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CEKIIA Nel. ®PA3EOJIOI'IA AK «/I3EPKAJIO YL HAPOAY

Onena Annamoea

(Xapxiecvkuit nayionanvHuil ynigepcumem imeni B. H. Kapasina)
Temana Azioanosa

(Xapxiecvkuit incmumym ¢inancie Kuiecokozo nayionanvnoz2o
mop206enbHO-eKOHOMIUHO020 YHigepcumemy)

MICIIE JIOJII B ITPOILIECI BUXOBAHHS
(HA MATEPIAJII ®PA3EOJIOI'TI YKPATHCBKOI MOBH)

OO6’exTHBAallIA TIPOLIECY BUXOBAHHS PO3YMIETHCS SIK KOHKPETHU3AIlisl MEBHOTO
BILJIUBY HA OCOOMCTICTh UM TPYITY JIFOACH 3 METOIO IOCSTHEHHS 3MIH UM TMHAMIYHOTO
PO3BUTKY, ajie Mi0panuii ¢ppa3eosoriyHIi MaTepiall TOBOAUTD, 10 ICHYIOTh OJUHUII,
SK1 B IIJIICHOMY 3Ha4€HH1 3aKapOyBaid ySBIEHHS YKPAiHIIIB PO HEMOXKIJIUBICTh 3MiH
y SKUTTI JIFOJIMHI 3aBJIIKW HalepeBU3Ha4YCHOCTI ((paTymy, moui).

3ayBa)XMMO, IO HaJeXHI M0 Ii€l rpynu (pa3eosiorisMd MU PO3TIIIAEMO Y
3B’SI3Ky 3 MPOIIECOM BUXOBAHHS, @ HE B aCIMEKTI, IO CTOCYETHCS XapaKTCPUCTUKH
BUXOBAHI[I YM i7icaly BUXOBAaHHS, OCKUIBKH B IUX OJMHMIIIX BUPA3HO MPOCTYTIAE
YUHHUK Harepes 3p03yMiJIol HE3MIHHOCT1, TOOTO HEMOXKIIMBOCTI Oy 1b-IKOTO BIUIMBY.

E. BoroTtina cTBepmKye, MO «IOJA TMOB’S3aHA 3 YCBIIOMJICHHSM JTFOIUHOIO
caMmoi cebe HaueOTO 3 OOKy, 3 4YOroch 30BHIIIHROTO Mmoao cede» [1, c.8]. VYV
nociipkeHHi €. Haxiika 3’ aBisieThCs mupIie po3yMiHHS 10711 YKPaiHCBKUM HapOI0M
1 BHUpPaXKa€TbCSd BOHO ‘TPUMOBHO  (pOCIHCbKa, YKpaiHCbKa, MOJIbChKA): «SIKIIO
JeKkceMa cyab0a 3a CEMaHTUKOI BHUpaxkae bokuil mpucya mroauHl (HaUBUIIMM,
Oe33anepeyHuil BUAB Uy»KOi BOJI, MOJAIBHICTh KATETOPUYHOCTI i mpupeueHHs: bor
MPUCYIKYE), TO 07 — 1ie boxuit Hamin moauHi (M SAKIIHK BUSB 4yKoi BoJii: bor
HaJIs€, 1a€); los ke — e Cainuid xKeped, KU BUIIaIac JIFOIUHI (3yMUCHICTD 9y»KO1
Bom  BIACYTHS)» [3,c.22]. JI. Cracrok MNpONOHYy€E  YHIBEPCAIbHHM  TEpMIH
‘HanepeBU3HAYEHICTh’, 1 3ayBaxye, II0 BOHA «ICHY€ SK SBHULIE, MPOTE HE
BUKOPUCTOBYETHCSI K CaMOJIOCTATHE TIOHATTS 1 OTOTOXHIOETHCS 3 TEPMIHAMH
«IOJIS», «POK», «paTym», «HEOOXIHICTBY, SIKI aKyMyJIOIOTh 3arajbHi 1HTEHIIIT
CTOCOBHO JIFOJIMHU 1 BCbOT'O KOCMOCY SIK B3a€MOJI1i MPUPOTHUX, a0CTPAKTHUX Hayal
[5,c. 13].

Jlonst B mpolieci BUXOBAaHHS sIK (DaKTOp HamepeaBU3HAYEHOCTI MpeCTaBlIeHa
17 dpazeosiorismaMu: 0011 unala, 00 NOCIYHCUNA, OO0l YCMIXAEMbCSA, BUNACTU
Ha 0oao, eunpobosysamu 000, NecmyH O00Ji, IPOoHis 00.i, auxa 00Js, 00po2d
8KpUMA MepeHoM, GURUMU 2IPKY Yauly, Ha pooy HANUCAHO, CUOIMU 8 KPOBi, aHi
BIOXpecmumucst, aHi BIOMOIUMUCS, HECMU CBill Xpecm, HeCmu C80E€ SAPMO,
Hapooumucs 8 Copouyi, HapoOOUMuUCs nio WAcIuso 3ipKoio.

HeBenuka KUIBKICTH OJIMHUIID Ii€l TPYNH JOBOJUTH, MO (PAKTOp TEBHOTO
HE3MIHHOTIO SIBUILIA CKOPIIIe BUHITKOBICTh, HIXK MPABWJIO, a cipo0a 3MIHUTH HOTO, SIK
CTBEpIKYy€E (hpazeomMarepiai, — sunpobogysamu 00110 — KHApAKATHCS HA HEOC3MEKY»
[4, c. 79] — MOXe MaTH MMOTaH1 HACIIJIKH.



®pazeosiorisMu ~ 00’€KTUBYIOTH  JIOI0 Ak  boxuit  mpucya, 1o
XapaKTEPU3y€EThCSI HEMEPEPBHICTIO MPOTATOM KUTTS 1 MOB'SI3aHUM 13 CKIAQTHOCTSIMH,
10 BUMAraroTh NMOKOPU W TepHiHHA (aui gioxpecmumucs, aui i0OMOIUMUCS, HECHU
C8ill xpecm, Hecmu c80€ ApMo: «— Kooxcnomy oano necmu ceiii xpecm — mepninms i
nHaoito» (b. Xapuyk) [4, c.433]) abo KOHCTaTylOThb MOXJIMBICTh CEPHO3ZHUX
BUMPOOYBAHb y KUTTI (iuxa 005, 00po2a 8KpUma mepeHom, GUNUMU 2IPKY 4auLy:
«llepeod num nesxcumov dopoza. Bkpuma mepnamu, yooea, lloena kpem axa, kypua, 1
oanexa, i cmpawna (5. oromnis)» [4, c. 216]).

VY kopmyci aHani3oBaHUX (Ppa3eosori3aMiB HassBHI ¥ Taki OJUHUIIL, Y CEMaHTHII
SKUX B1JOOpakeHa HEMHHYYICTh, ajieé OCOOJMBOCTI il CHPUUHATTS (MO3UTHUBHE YU
HETaTUBHE) 3aJICKUTh B KOHTEKCTY: 00/ 8UNAld, 8UNACMU HA 0010, HA pPOOY
Hanucaro, cudimu 6 kposi:. [Kacannpal: Bora auw me uunumu mycums, wo i Ha
ooaro eunano (Jlecs Ykpainka) [4, c. 79]. Tax wo o 60HO make — NOKIUKAHHA?
Cxooice HiOU Ha me, WO KOJICHIU IOOUHI HA POOY HARUCAHO, K 2080PUMbCA 8
Hapooi, kum oymu (B. Cyxomnuncbkuit «lIpaiist, MOKITUKaHHS, IACTS» ).

B ysBineHH1 yKpaiHIIB HaNEpeIBU3HAYEHICTIO LIACIMBOIO JKUTTA €
NPUXWIBHICTh JIOJ1 BIJT HAPOKEHHS (Hapooumucs 6 copouyi, HaApoOumucs nio
Waciueor 3ipKor) YW BIPOJOBK KUTTA (necmyH 0071, 00N YCMIXAEMbCS, O0J
nocayxcuna), 1o TOB’S3Y€TbCA 3 OCOOJIMBOCTSIMHU BIIOOPAKEHHS B LLIICHOMY
3Ha4YeHH1 (pa3eosori3MiB BIpyBaHb Yy 3aXHMCHI BJIACTUBOCTI CHUMBOJIB. 3IpKH —
BAKJIMBUN CUMBOJ Yy BIpYBaHHSX YKpAiHI[IB, YBa)KaJlocs, 110 31pKU — LI€ SHIOJIH, SIKI
TUBJISTHCSA HA JIIOACH 1 MOXYTh BIUIUBATHU HA 1X KUTTA. Tak OJUHULSA HAPOOUMUCS
nio Waciugoo 3ipKor — «MaTH IACTA y KUTTI», pealidye BIpyBaHHs YKpPAIHIIIB PO
TE, 110 KOJM JUTHUHA HAPOJKY€ETHCS, BOHA OTPUMYE STHIOJIa OXOPOHII, SIKUMl Oyxae ii
obepiratu: Hedapemuo cyciou ti poouyi 3aexcou 3a30puau moiu yoaui.. Tu — xazanu
BOHU,— HAPOOUBCA X004 i Oe3 copouxu, are nio wiacaueotro 3ipkoio (O. YopHory3s).
«Konu nuTHa HApOHKYETHCA Pa3oM 3 MOCHIIOM MaTepi («Copodkay, B siKiid Oyna B
JIOHI MaTepi), MpPO TaKy KaxXyTh, IO «B COPOYIll Hapoauiacs», ToOTo Oyxae
maciauBo» [2, c. 570].:«Bin napooueca 6 copouyi. Bin 0ocse ycb0o2o, 4020 MilbKU
Modice nobadicamu cobi  Hausueaoausiwul yecmoniobeys. Tax eadaroms  YCi
(FO. lloBkomsic)» [4, c. 425].

HeMuny4icTh MOXXe MaTH HE TIJIbKU MOCTIMHUMA XapakTep, a i OAMHUYHUMN, aje
30epiraeTbCsi 3Ha4YE€HHS PANTOBOCTI i1 HEMOXKJIMBOCTI BIUIMHYTH Ha 1€ JIOJUHI: [DOHIsL
0ozl — «0e3rny3aui, HenepeadadueHuil, yacto Hebaxkanuit 30ir oocraBuH: Xiba sic He
ipoHia 00ni: 6 MOl uac, Koau Mdaeul 00CBI0, 3HAHHSA, IHCAOAHHS OISLIbHOCHII...,
onunumucs panmom mym, 8 muxiu 3a6o0i (O. I'onuap)» [4, c. 276].

He3Bakatoum Ha xapakTep OJIMHULL 1 3HAYEHHS IACTA — HEUacT,
¢dpazeonioriaMu  1i€i Tpynud 00’ €KTUBYIOTh MIPOLIEC BHUXOBAHHS SK YaCTKOBO
HEMO>KJIUBHH, aJie HECYTh MEBHUI €JIEMEHT MOPAILHOTO XPUCTUSIHCHKOTO BUXOBaHHSI
Ta BUaTh TEPIUITYOCTI Ta MOKOPHU HE TIIBKHU 3 OOKY HOCIS Hamepe] BU3HAYEHOCTI —
daTymy — noui, ane i 3 OOKy BHXOBaTessi — OCOOM, KA HAMara€ThCsl BIUIMHYTH Ha
3MiHY TI€BHUX 00CTaBHH 1 IKOCTE BUXOBAHIISI — BJIACHHUKA JIOJII.
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MNEPCHEKTUBU PO3BUTKY HEO®PA3EOJIOI'TT

OcraHHIM YacoM Yy  JIHIBICTHIIl  BIJOYBA€ThCA  MPOILIEC  3HAYHOIO
MIEPEOCMHUCIICHHS YCTAJICHUX TIOHATHh 1 YSBJIEHb TPO HEOJOTi3MH, TOIIYK HOBHUX
METOJIB 1 MPUHOMIB IXHBOTO JOCITIPKEHHS, BCTAHOBJICHHS 3B’SI3Ky HEOJIOTIl 13
CYMIKHUMH HayKamH. Po3mmpeHo i Koo TOCTiKyBaHUX SBUII: OKPIM HOBHUX CJIIB 1
HOBUX 3HA4Y€Hb, BUBYAIOTH mnepudepiiiHy 30HY — HOBOYTBOPEHI (paszeosiorizmu,
OKa310HaJI3MM, TalakCcH, 3amo3WdeHHs. SIK HacliIoK 3apoJKYeTbCi KOTHITHBHA,
MICUXOJIIHTBICTUYHA, JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHA HEOJOTii, BaXXJIHUBE MICIE B SKUX
MOCIAI0Th TOCIIKEHHS 3 Heo(hpa3eoIorii.

AHTPOTOLIEHTPU3M Cy4YacHOi JIIHTBICTUKH, 3aCHOBAaHUN Ha TBEPJUKEHHI, IO
«MOBY, SIK JIFOJICbKE HaJ0aHHs, HE MOXKHA 3PO3YMITH 1 MOSACHUTH 11032 3B’ SI3KOM 3 ii
TBOpLIEM 1 KOpUCTYyBaueM» [3, ¢. 5—6], 3yMOBUB MOSIBY Mpailb 3 HEOJOT1i, BAKOHAHUX
y ncuxoginrsicruunomy manpsimi (T. Typansuuk, B.Iletpos, O. ITo3muHskosa,
T. PomionoBa, T.CazonoBa, IO.Cyxomnenienko, C. ToroeBa, K. Uwuroinge,
H. llymoBa Ta 1iH.). CdopmoBaHMIl Ha MNPOTUBAry YWUCIEHHUM MpalsM, SKi
aHaANI3yIOTh HEOJIOTI3MU y CTATUYHOMY CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYHOMY AacleKTi, BIH
JTOCHIKY€E X SK JWHAMIYHE SIBUINE, TMOB’sA3aHE 13 MUCJIEHHSAM 1 KOTHITUBHOIO
TATBHICTIO HOCigs MoOBH. OKpeciaeHUW TMiaxiJ TIPYHTYIOTh Ha TMCHUXOJOTIUHIN
KOHIIEMIIIi CJIoBa, 3a $KOK OCTaHHE CJIYrye 3aco00M JOCTymy JO €IHHOI
NepIENTUBHO-KOTHITUBHOI 1H(OpMaIliitHOT 6a3u JTF0IuHU, COPMOBAHOT 32 3aKOHAMHU
MICUXIYHOT JISUTBHOCTI, ajie IMiJi KOHTPOJIEM HaMpallbOBAaHUX Y COLIIYMi CUCTEM HOPM 1
omiHok. Binrak, ocHoBHe 3aBmanns Heousorii C. ToroeBa, 3o0kpema, BOadae Yy
«PO3KPUTTI  B3a€EMOIIOB’SI3aHUX  OCOOJIMBOCTEH HOBOTO CJIOBa SIK  OJWHHII
1HIMBITyaJIbHOTO JIGKCUKOHY B MPOIECi HWOro (yHKIIOHYBAaHHS B KOMYHIKATHUBHIN
nisibHOCTY  [5, €. 89]. ¥V peanbHiil KOMyHIKalli JIIOAMHA OIEPYE CIOBOM SIK
MPOIYKTOM MOBJICHHS 3aBISIKM CTATHYHOCTI MOTO 3BYKOBOi abo rpadiunoi ¢popmu i
K TIPOIIECOM, OCKIJIbKM B HBOMY BIJOOpPaKEHO AMHAMIKY KapTUHHU CBITY, SKY
Cy0’€KTHBHO TIEpPEKMBA€ JIIOJMHA: 3HAYCHHS CJIOBa Bapilo€ TMPU KOKHOMY

11



IHIUBITyaIbHOMY CIIOBOBXHUBaHHI. [Ipu 1bOMY «CHPUHHATTA OYTTS» OJWHUII
HOMIHAIT (a Ui JIIOMMHU 1€ 3aBXKIW OJUHMIISI 1HJIUBIAYaJbHOTO JIEKCUKOHY)
3YMOBJICHO JIOCBIJJOM YCi€i MOBJIEHHEBO-MHUCIECHHEBOI Ta KOTHITUBHOI MisUTBHOCTI
moguau  [Tam camo, c. 99]. OTKe ICHUXOJIHIBICTUYHA TEOPIsS HEOJOTI3MY,
30CEpeKYIOUN yBary Ha cy0’€KTUBHOMY, 1HAUBIIyaIbHOMY XapakTepi [bOro sIBUIIA
1 OXOIUIIOIOYM 1HAMBIAYalbHI, OKa310HaJbHI HOBOTBOPH, JAOCHIIKYE MOMEHT
TBOPEHHS HOBOi OJMHUII, X04a i HE PO3KPUBAE CYyTHOCTI HEOJIOTTYHUX YTBOPEHb.

[3 ICUXONMHTBICTUYHUM TICHO MOB’SI3aHO KOTHITUBHMI HANPSIM Y HEOJIOTTi. 3
OrJsily Ha Te, IO 3a JOMOMOIOI MOBH JIIOJIMHA KOJYy€, HaKomuuye, 30epirae,
nepeaae 1 (1€)Koaye 3HAHHS PI3HOTO THUITY, HAYKOBI[l aHAI3YIOTh CTPYKTYPY 3HaHb,
NPUXOBAHUX 3a HEOJIOT13MaMH, Ta IXHIM BILUIMB HA MOBHY W KOHIIENTYalbHY KapTUHU
CBITY Cy4acHOro Hocig MOBU. He3Bakarouu Ha Te, [0 HOBI OJMHMII, SK MPABUIIO,
CTBOPEHO 3 MPAarMaTUYHOIO METOI0, OCHOBHA POJIb y IXHHOMY TBOPEHHI HAJICKUTH
KOTHITUBHOMY acCIleKTy. AJDKe, IJIs1 TOro, mo0 JaTh Ha3By IpeaMeTy, HeoOXigHO
imeHTudiKyBaTH pedepeHT, BU3HAYUTH HOro MICIle B KOTHITUBHIN CHCTEMi MOBIS U
Kareropm3yBatu Horo [2, c.17]. Ilpm oMy 0COONIMBOTO 3HAYCHHS HaOyBae
npo0iemMa BUSBJICHHS HOBOTO 3HAHHS, BIACTUBOTO HEOJIOTI3MaM, Ta CIEeIHU(IIHOCTI
1H(opMmaiiii, sika 32 HUMH CTOITb.

OOrpyHTOBYIOUM  BaXKJUBICTb 3aCTOCYBaHHA NPHUHIMIIB 1  KaTeropii
KOTHITUBHOT ~ OHOMaciosorii a0 ¢paseonoriyHoi  Heosorii, M. AnedipeHko
CTBEP/KY€E, IO TaKUM MIAX1A JA03BOJIUTH YCTAHOBUTU 3aKOHOMIPHOCTI (POPMYBaHHS
HOBUX CTPYKTYyp penpe3eHTalli 3HaHb, BHUSBUTU KOTHITUBHI (akTopu, IO
CTUMYJIIOIOTh BUHUKHEHHsSI HOBUX ¢pazeM. [Ipu Takomy miaxoni, Ha HOro IyMKY,
BXJIMBO Mam’sTaTH, 110, MO-Nepiie, Heodpa3eoyorizamilo MOYUHAITh 3
nparMaTukM (y CKJIaJl KOXKHOTO KOHCTPYKTHBHOTO By3Jlia (Ppa3eoceMio3uc SBIISIE
0000 EroIeHTPUYHO 30PIEHTOBAHUM MEXaHI3M, KUK Ma€ 0COOJIMBE MpPHU3HAYCHHS:
obcy208y8amul 1 BUPANCAMU KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHI HAMIPU KOMYHIKAHMIB),
a, Mo-Jpyre, OCHOBHUM JIKEpesIoM Heo(pa3eoTBOPEHHS CIIyTye JIHIBOKpeaTHBHE
MHCJEHHS, 3aCHOBAaHE HA THUX 3HAHHAX 1 JIOCBIJI, SIKI 3aKOJOBAHO CEMAaHTHYHOIO
CHUCTEMOI0 MOBHM U Yy JOBIOCTPOKOBIM MaMm’sITI KOXHOTO YJieHA I[i€i €THOMOBHOI
CHUJIBHOTH, COLIIANIBHO M ICTOPUYHO 3aKPIIJIEHO 3a BIANOBIIHUMH MOBHUMU 3HAKAMHU
(BUAUIEHHS MO TeKcTy aBropa. — B.I.). Tomy mnpuHUMNaMu JIHTBOKOTHITUBHOI
CUHEPreTUKH, SIKI OpraHIYHO BIAMOBIAAIOTH CYTHOCTI CamMoro sBMILA, 3a0e3Me4eHo
INIMOMHHE OCMUCIIEHHS 3aKOHOMIPDHOCTEH (pa3eoTBOPEHHS 13 CEpPeAMHM, Bij
MOYAaTKOBOI ~ TOYKM  MOPOKEHHA  Heodpazemu. TakumMu  KOTHITUBHUMU
nepioakepenamMu  Gpa3eoTBOPEHHsSI CIYTYIOTh 3HOBY CQOpMOBaHI B HallIli
CBIJIOMOCTI KOTHITUBHI CTPYKTYpH, $KI HaifyacTille Ha3uBalOTh KOHIICTITAMH.
3aBAaHHS KOTHITMBHO-OHOMACIOJIOTIYHUX JOCHIIKEHb Heo(dpazeMiKd 3yMOBJIEHO
«00’€EKTUBHOIO HEOOX1THICTIO TPOCTEKUTHU NUISIX BiJ 3apPOJIKEHHSI HOBOI KOTHITUBHO1
CTPYKTYpH B TIpolleci Ii3HaHHS OUMX IUISIM Ha KOTHITHBHIA KapTi abo
MIEPEOCMHUCIICHHS 1 TIEPEXPEIICHHS] OKPEeMUX (ParMeHTIB y>Ke HasIBHOT KAPTUHU CBITY
710 BUHUKHEHHS Heo(pa3eMiKyd B MEBHOMY KYJIbTYPHO-AUCKYPCUBHOMY MpPOCTOpI U
OPUUHATTS 11 cucTemMoro MoBu» [1, c. 213-214].

JIUCKypcHBHE BUBYEHHS XapaKTEPU3y€E CydacH1 CTyAll HEOPPa3eoIori3MiB SIK
HOCIiB ~ eKCOpecuBHOCTI Ta  akcionoriyHocti (M. Anedipenko, 1. ['HaTIOK,
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O. JleBuenko, B. Kanamuwuk, JI. [Tamuuceka, I1. Penin, C. Pomanrok, JI. CtaBuipKa,
O. Ctumos, B. Vxuenko, Jl. Yxuenko, H. lllepbakoBa Ta iH.). Y miil MJIOMIKHI
BaXJIMBY POJb Y MOBHO-CTHJIICTHYHIM OpraHizaimii MOBJIEHHS HaJal0Thb PO3MOBHO-
IPOCTOPIYHINA, PO3MOBHO-TIOOYTOBIH Ta eMOITIHHO-EKCITPECUBHIN (ppa3eoorii.

JIiIHrBOKYJILTYPOJIOTiUHY iHTeprnpeTanio HeoPpPa3eONOTIYHNX SBHII MOBHU
0a3yloTh Ha (akrax COUIAJbHOTO MOPSAAKY, SKI J03BOJIAIOTh BHUSIBUTH TJIMOWHHI
3B’SI3KM 00’ €KTUBHOTO CBITY 13 JICKCHYHUM CKJIaJJOM MOBU. AJI’K€ pi3HI PIBHI MOBU i
OJIMHHUIII, 10 HaJIEXaTh iM, MAlOTh PI3HUM CTYIIHb KYJbTYPHOI HAIlOBHEHOCTI WU
KyJAbTYpHOI 3yMOBJEHOCTI [4]. AHanmi3yrouu crocoOu 30epexeHHs KyJIbTypHOI
iH(opMallii MOBOIO, HAYKOBIIl BIJIBOJIATh OCOOJMBE MiCIle TUM HaMEHYBaHHSM, SKi
BIIIrpalOTh MPOBIJHY pojib y (opMyBaHHI HAIlOHAJIBHOI 1 MOBHOI CBIJJOMOCTI,
30KpeMa IMeHa, 1110 BKa3ylTh Ha KJIFOUOB1 KOHIICTITH HAIlIOHAJIBHOI KYJIBTYpH, a0o0 Ti,
JICHOTaTH SIKMX CIYTYIOTh €TajlloHaMu uYacy, mnpoctopy, Mmipu (A. BexOuibka,
€. Bepemarin, /. 'yakos, HO. CrenanoB Ta iH.). MoBa He mumie BigoOpaxkae
KyJbTYPY Hapomdy, HOTO COIllaIbHUM yCTPIiid, MEHTAJITET TOIIIO, a i 30epirae, Ha iXHIO
TYMKY, HAKOTUYCHUH HIUM COIIAIbHUN TUIACT, SIKAH CITyTY€ BAKITUBUM 1 €(DEKTHBHUM
IHCTPYMEHTOM KYJbTypH I (hOPMYBaHHS HACTYIMHHX IOKOJiHb. BHOKpeMiior0un
JIHTBOKYJIBTYPEMY SIK «KOMIUIEKCHY OJMHUIII0 MOBHOI CBiIOMOCTI, crieru@ika sKoi
noyisirae 'y  Oaratopa3oBiii  peduiekcii 11 IIHHICHO-CMHUCIOBOTO  3MICTY,
IPEICTAaBIEHOIO KYJbTYpHO MapKOBaHMMHM MOBHUMHU 3Hakamu», M. Anedipenko,
30KpeMa, BBaxae, M0 OO0 €KTHBOBaHA HEO(PPA3eMOI0 JIHTBOKYJbTypeMa €
TIAJIeKTUYHOIO €HICTIO BJIACHE MOBHHUX 3HAUY€Hb 1 JHUCKYPCUBHUX CMHMCIIIB
(cutyatuBHHUX 1 IpeaMeTHHX ). HeodpazeMy y CBiIOMOCTI MOBIIIB 3aBXKJI1 00pamMiICHO
CMHUCIIOBUM OPEO0JIOM JIIHTBOKYJIBTYPEMH, BHACIIIOK YOTO i1 COPUHHATTS 31HCHEHO B
HaIPSIMKY B1J aCOIIIaTUBHOI 1HTErpallii 3Ha4eHb JICKCHYHUX KOMIIOHEHTIB 171I0MHU JI0
OCMHUCJICHHS (pa3eoJOrIYHOr0 3HAYEHHS LUISIXOM BKJIIOYEHHS HOro JecHurHary o
CITKM HaIlloHaJIbHO-MOBHOI KoHIlenTochepu [1, c. 208-209].

OTxe, Ha CydyacHOMY e€Talll PO3BUTKY JIHTBICTHYHOI TyMKH (pa3eoioris
OTPUMYE HOBI BEKTOPHU AOCTIIKEHB, BIAMITOBXYIOUUCH BiJl 3HAUYIIOTO Oaraxy 3HaHb,
HAKOMMUYEHOTO CTPYKTYPHO-TPAMATHYHUM 1 CTAaTUCTUYHUM 11 BUBYEHHSM, 1
IPSIMYIOYH 10 KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTHYHO1 TapaJurMu. Y TIEHTPI yBaru HAyKOBIIIB
€ KOTHITUBHI OCHOBHU IPOILECIB TBOPEHHS 1 COPUUHATTSA (Dpa3eosoriamiB, a TAKOX
CHIBBIJIHECEHICTh KOMIIOHEHTIB (Ppa3€0JIOriuHOI OAUHUII 3 KATErOpisiMU CBIAOMOIO i
I1JCBIIOMOT0, MEHTAJIbHOCTI 1 KyJIbTYPH, BIACTUBUMH HOCISIM PI3HUX MOB.
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Inna Kononenko
JIBH3 «llepeacnag-XmenvHuybKuil 0eprcasHuil nedazo2ivHuil ynigepcumem
imeni I'puzopia Cxoeopoou»

TPAJTULIAHUNA TA CYUYACHHUH NOTJISIJT HA BIITBOPEHHS
®PA3EOJIOTTYHUX OJITUHUIIb PI3BHUX KJIACIB

Onuparounch Ha OaraTy CKapOHUIIIO CIIOBECHOT MYAPOCTI HAPOiB hpa3eosoris
3aBXIM MPUBEpTaia yBary y4eHHX. 3 OISy Ha CBOIO SCKPaBiCTh, OOpPa3HICTh Ta
OpUTIHAJBHICTh, OCKIIBKM BOHa YyBiOpanma y cebe CHulbHI Ta BIAMIHHI PHUCH Y
MUCJICHHI OKpEMHX JIIOJIel, KOJICKTURIB Ta HAIlild, a TaKOXX €KCIPECUBHI, EMOIIIiHI,
CTWJIICTHYHI BIATIHKY Ta ICTOPUYHO-KYJIBTYPHI HAalllapyBaHHS.

VY cyyacHUX JIIHTBICTUYHUX AOCTIIKEHHSIX BUBUCHHS (Pa3eoqOriYHOTO POHITY
MOBHU € aKTyaJbHUM 1 TIEPCIIEKTUBHUM HampsMkoMm. [IpobGnemam ¢paseomorii sk
OKpeMOi JIIHTBICTUYHOT AMCIUIUIIHK MPUCBSIYEHI Mpalll POCIACHKHUX, YKPATHCBKHX 1
3apyObKHUX JOCHiAHUKIB, 30kpema: b. M. Axnioka, . A. bapana, B.I'. Taka,
M. B. I'amsroka, O. B. Kynina, K.I. Mi3zina, H. A.Omnimenka, B. M. Temnis,
B. JI. Yxuenka, 0. I. ®emenka, Ammer, Vega-Moreno, Cullen, Vegge Ta iH.

JlocnmipkeHHsT y Tally3l CeMaHTHKH (pa3eosioryHUX OJMHMIL OXOILTIOIOTh
y CydacHiil MOBO3HABUiM HayIll psia TpoOJieM, siKi BUPIIIYIOTHCS Ha MaTepialii pi3HUX
MOB.

BueHi BHOKpEeMIIIOIOTH TpU OCHOBHI pucu (Hpa3eojoriyHuX OIUHUILG:
BIITBOPIOBAHICTh, 1TIOMAaTHYHICTh Ta CTAOUIBHICTh. BiATBOPIOBAHICTh — I1€ MOCTIMHE
BUKOPUCTaHHS (Ppa3eosOTiyHUX OJIMHUIL Y MOBJICHHI SK OKPEMUX HE3MIHHUX
BHpa3iB. [11OMaTUYHICTh — 11€ BJACTUBICTh ()Pa3€0IOrIYHUX OJMHHULIb, SIKA MOJISATrae y
TOMY, 110 3HAYEHHS BCHOTO BUpPA3y HE MOXK€ OyTH 3pO3yMUIMM 31 3HAY€Hb HOro
KOMIOHEHTIB. I, HapemTi, cTabIbHICTh (PPa3eOJOTIYHUX OJAUHUIG IMOJIATAE Y TOMY,
10 BOHU ICHYIOTh SIK TOTOBI JIIHTBICTUYH1 OJIMHUIII, a BIATaK Oy/b-sKa Bap1aTUBHICTh
iXHIX JIGKCHYHMX KOMIIOHEHTIB Ta TpaMaTU4YHOI CTPYKTYpH € HEIOmycTHMOw |1,
c. 103]. Takum uyMHOM, MM BHU3HA4YAEMO (PPA3€OJIOTIUHI OJMHHMIN SK CEMAHTHYHI
€IHOCTI, JIEKCMYHO HEMOJIbHI 1 LUIICHI 32 3HAYEHHSM CIIOBOCIOJYYEHHS YU
peUeHHs, SKI BUKOHY€ (YHKIIO OKpPEMOi JEKCEMH, BOJOMIIOTh Yy3aralbHEHUM
¢GirypaTUBHUM 3HAY€HHSM, BHUPAXalOTh HApPOJHY MYJAPICTb Ta PENpe3eHTYIOTh
HaI[lOHAJIbHE CBITOOAYEHHS.

[miomaTnyni, abo Qpa3eonoriyHi OJMHMIN — M€ CTPYKTYPHO, JICKCHYHO Ta
CEMaHTUYHO CTiHKi CTIIOJyYEHHS CIIiB a00 peyeHHs, K1 y OUTBIIIOCTI BUMAAKIB MalOTh
3HAUCHHS, K€ HE BIAMOBIIA€ CYKYIMHOCTI 3HaY€Hb IXHIX KOMIOHEHTIB. HeBia'eMHO0O
pHUCOI0 iTioMaTHIHUX ((Ppa3eoJIOTIYHNX) OJAWHHUIIL € iXHS MeTagopuyHa MPUPOIa, a
BifTak, 1 MeTtadopuyHe 3acCTOCYBaHHS. Taka MpuUpoJa da€ 3MOTY BiIPI3HITH
¢dbpa3eosioriudl OJMMHUIN BiJi CTPYKTYPHO I1ICHTHYHUX BUIBHUX CJIOBOCIIOTYYEHb:
Hampukiaz, red tape, SiK BiIbHE CIOBOCIIONYYCHHS TEPEKIANAEThCS, SIK YepBoHa
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cmpiuka, TONl SIK (pas3eosioriaM red tape TEPEKIANAETHCS, SK KAHYEAAPCbKULL
Gopmanizm (6ropokpamusm).

VY neskux BUNAAKaX JIEKCUYHE 3HAYCHHS (Pa3eosoTidHOI OJUHUIN MOXKE
30iratucs 13 NpSAMUM JICKCUYHHUM 3HAYEHHSIM CJIOBOCHOJYYEHHS, 110 Oe33arnepedyHo
TIOJICTIIIY€E PO3YMIHHS Ta mepeknan;: fo die a dog’s death — 300xHymu, sk cobaka, to
receive a hero’s welcome — 3ycmpiuamu, 5K 2eposi.

Crenudiunuii map HaIlOHATBHUX 11I0MAaTUYHUX / (PPa3eoqOTIUHUX OJUHUIIb,
70 CKJIaAy SKOTO TaKOXX BXONATH NPHCIIB'SL Ta MPUKA3KH, HE Ma€ YCTaJCHUX
JTITEpaTypHUX BapiaHTIB MepeKiaay y ULUIboBId MoBl. ToMmy mepekiajg Takux
dpa3eosioriyHUX  OAMHUIL MOXE CTaTH CHPaBXHIM  BUINPOOYBAaHHSIM A
nepekiagaya; the moon is not seen when the sun shines — micays He 8UOHO, KOJU
CeIMums CoHye / Micays He NoMiuaromo, KoIU ceimums conye, it is a great victory
that comes without blood — eenuxa ma nepemoea, Ky 3000y8aroms 6e3 NPOAUMMSL
Kpogi / Haubinbwia ma nepemocd, AKa 3000)8a€mvcs 0e3 NpoIUmms Kposi;00UH
O0ypeHdb 3INCye, wo U 0ecamvb po3yMHUX He Hanpaeiims — what is spoilt by one fool
cannot be mended by ten wise men; mani Jimu — mManul Kionim, 6eauxki Oimu —
senukuu knonim — small children — smaller troubles, grown-up children — grave
troubles [2, c. 185].

TakuM ynHOM, yC1 HaBe/IeH1 BUIIIE MPUKIIAIU (HPa3eoqOriYyHUX OJUHULb MAIOTh
pi3Hi (HOpMH KOMIIOHEHTIB / 0Opa3iB, pi3HUN MOPSAOK CIIB YU TPOXU BIAMIHHE
JIEKCUYHE 3HAYECHHS AKOIiCh 13 KOMIIOHEHTHUX 4YacTuH. [IpoTe, He3Bakarouu Ha BCl 1
dakTopu, 1i (pas3eosoriyHi OJUHMIN Ta IXHIH Mepekiaa He MepecTaroTb OYyTH
a0COJIOTHUMHM €KBIBAJICHTAMHU Y PI3HUX MOBaXx.

[Tepexman imiomaTuyHuX / GpazeoqOTIUHUX OJUHHUIIL 3 AHTJIIHCHKOT MOBU 200
Ha aHTJIHAChKY MOBY BHU3HAYa€TbCs MEBHUMHU (hakTopaMu: 1) sike MOXOMKEHHS Mae
¢dpazeosiorivHa OJUHUISI Yy MOBI OpPUTIHAIY Ta Y MOBI MEpeKaay: CHuUIbHE abo
BIIMIHHE; 2) CKUIbKM CIUIBHUX 00pa3iB Mae (pa3eosioriuHa OJMHHULIL Yy MOBI
OpWTIHAJIy Ta y MOBI IepeKIaay: JIHIIEe OJWH, OlLIbIle, HiXK OJWH, abo Bci; 3) um
CHOpUIIMAlOThCA MEpeKIaieHl o0pa3u HOCISIMM MOBHU Iepekiiany; 4) un Moxe OyTH
CTpyKTypHa Qopma (pa3eonoriuynoi OAMHHII MOBU OpHTriHaTy OyTH BIATBOpEHA
MOBOIO MepeKIaxy 0e3 )KOTHUX TpaHCchOopMaIliii; 5) HasBHICTh aHAJIOTIYHO1/TTOAIOHOT
¢dpazeosioriuHoi oAMHMII Yy MOBI nepekiaay. HasBHicTb a0o BIACYTHICTh LHX
(dakTopiB MOKE€ BIAMOBIIHO TMOJIETHIMTH a00 YCKIAQAHUTH IMPOLEC BIATBOPEHHS
dbpazeoNoriYHIX OJJMHUIIL MOBU OPUTTHAITY MOBOIO Tiepekiany [3, c. 187—188].

O. B. Kynin Hamonsrae Ha ICHyBaHHI 3 OCHOBHHUX NUISXIB BIITBOPEHHS
bpazeosoriYHUX OJUHMIIL: TOIIYK 1ACHTUYHOI (€KBIBAJICHTHOI) (pa3eosoriaHol
OJIMHUIIl Y MOBI MEpeKyaay, MOIIYK aHAJIOTIYHOI OJWHHUII Y MOBI IEpekiaay Ta
nepeksia 0e3eKBIBaJEHTHUX (DPa3eosIOTYHUX OJTUHHUIS [4].

[Tomryk ieHTHYHOT (€KBIBAJIEHTHO1) (Ppa3eoIOTIUHOT OJIMHUII 3aCTOCOBYETHCS
70 THX (Dpa3eosIOTTYHUX OJIMHHUIIB, SKI 32 CBOIMU 00pa3aMHu, JEKCHYHUM CKJIAJIOM Ta
3MICTOM TIOBHICTIO CHIBMAJAal0Th Y MOBI OpWriHaidy Ta MOBI mepeknany. lle, sk
MPaBUJIO, BUCIOBJIIOBaHHA, $KI MalTh CHUIbHE JpKepeno mnoxojkeHHs (biomis,
JNaBHBOIPELbKI Mi(hu) ad0 OMMPAIOTHCSA HA JIOCBIJ Ta CIOCTEPEKEHHS JIFOJACTBA: AS
cold as ice — xonoonuii, 5K 1io0.
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[Tomryk aHaMOTiYHOI OJIMHUIIL € PENIEBAHTHUM HJiA (Pa3eosIOTIYHUX OJUHUIL,
Kl MalTh CXOX1 3HAUEHHS, MPOTe MOOYJOBaHI Ha PI3HUX CIIOBECHO-00pa3HUX
OCHOBAX y MOBI OpUTlHALy Ta MOBI Niepekiany: not for love or money — Hi 3a wo Ha
c6Imi, Hi 3a AKI 2POULL.

[Tepexnan Oe3ekBiBaJCHTHUX (PPa3eoSIOTIYHUX OJMHHUIL CTOCYETHCS peail,
AKUX HE icHYy€e B 1HII1NA MOBI. [lepeknan Oe3exBiBaleHTHUX (PPa3eoqOriyHUX OJMHUIIb
MONUIAETECA HA: KaJdbKyBaHHS; JICCKPUIITHMBHUHM, a00 OIUCOBUH TEpPEKIIaN;
KOMOiHOBaHUM (MMOABIMHUM, MapalieIbHU) MepeKia; KOMIICHCAIIIIO.

KanbkyBanHsi — 11e MOCHIBHMI mepexiaj (Ppa3eonoriyHoi OJAMHUIN 3 OJHIET
MOBU Ha 1HImy. HeoOxigHa ymoBa — «3BHUYHICTBY» HJid 0OOpa3y HOCIIB MOBH-
peuurtienTa: to roll out the red carpet for somebody — sukomumu uep8omy 0opidcKy —
menio 3ycmpimu koeocs. KanbKky MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU Pa30M 13 JIOMOBHEHHSIMHU
Ha KINTAJT «IK KaXXyTh aHTJIHII TOIIO.

JleckpunTuBHUI, abO OMUCOBUN TIEpeKaj] TMOJsAra€e y  BIITBOPEHHI
¢dpa3eosioriyHOi OJMHMIII MOBHM OpUTIHATY MOBOIO TIEPEKIaay 3a JIOMOMOTOI0
PO3TOPHYTOTO CIIOBOCTIONYYEeHHsI ab0 pEYeHHs, IO JA03BOJSE JOCUTh TOYHO
BIITBOPUTH CUTHI()IKATUBHO-ICHOTATUBHUI MAaKpPOKOMIIOHEHT 3HAYEHHS: fo grin like
a Cheshire cat — nocmixamucs Ha éecb pom. J10 HEAOIKIB MOKHA BIJIHECTH BTpaTy
00pa3HOCTI, EKCIIPECUBHOCTI Ta BUPA3HOCTI (hpa3eosorizmy.

KombiHoBaHuii (MOABIMHUN, MapalelbHU) NEpeKaa] — 1€ MOE€JIHAHHSI JTBOX
abo Ouble crocoOiB mepenayl Pppa3zeosoriyHoi OJUHUII MOBU OPHUTIHAITY MOBOIO
nepekiany. Moro nepeBaroro € HaifGiNbII OBHE BiATBOPEHHS CEMAHTUKH BUXiIHOTO
dpazeosnorizmy: patient as Job — mepnisuui, ax los, wo mae aneenvbcoke mepninHsi, —
KaJbKyBaHHS + JECKPUNTUBHUN NEpPEeKIIal.

KowmrmieHcaiisi BigOyBaeThcs HACTyIHUM UYHMHOM: HE MAalOYd MOKJIUBOCTI
1IIOMaTHYHO TEPEKIACTH OJWH BIIPI30K BUCIIOBIIOBAHHS, MOXHA BBECTH 1710MY
MoAi0HOT TOHAJIBHOCTI B 1HIIOMY BIJIPI3Ky, 30€piralouM TaKUM YWHOM 3arajibHHM
OasaHc eKCIIPEeCUBHOCTI TeKCTY: This Roberts is a hot sketch for a fighter, anyway. —
L]eii Pobepmc — makuti «4y008uti» 6okcep, wo oai Hema Kyou ixamu.

Otxe, nepekinaa (pa3eosOriYHUX OJAUHUIL BUMAra€ peTesIbHOr0 aHalizy ix
€TUMOJIOT1i, CTPYKTYpH, CEMAHTHKH, CTHIICTUKA Ta MparMaTtuku. DpazeosorizmMu
MOBHU OpHWTIHAJIy 4YacTO HE MAalOTh aHAJIOTY y MOBI mepekyiamy. Y TaKuX BHITaJKax
BUKOPUCTOBYIOTbCS NPHUOJIU3HI €KBIBAJEHTH, JOCTOBIPHI Ta MPUOIM3HI 1[10MaTHUYHI
aHajorii, OMHCOBUU TMEpeKiajd, KalbKyBaHHsS, KOMOIHOBaHUN TMepekiaa Ta
KOMIIEHCALIIIO.
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Haoia Kynuk
(KuiscoKkuii HayionabHuil 1in26icMUYHUIL yHigepcument)

COLIOJIHI'BICTHYHUM ACIIEKT MOJUPIKOBAHUX ITAPEMIN
CYYACHOI HIMEIIbKOI MOBH

Jlo mapemiii BiAHOCSITH MOBHI OJIMHMIII 3 O3HaKaMH BiJTBOPIOBAHOCTI,
YCTAJIEHOCT], CEMaHTUYHOI ULIIICHOCTI, E€KCIPECUBHOCTI, $KI MAalOTh PEYCHHEBY
CTPYKTYPY, Y3arajJbHIOIOTh XKUTTEBUN TOCBI, HOCATH MMOBYAIBHHMN XapaKTep, a caMe:
IPUCIIIB’SI, MPUKA3KH, MPUMOBKH, 3araJkvd, MPUKMETH, CKOPOMOBKH, 3aMOBIISHHS,
adbopusmu. Ilapemii € cemioTnunum ¢enomenom [1, c. 535], MmO HOCUTH
YHIBEpCAJIbHUN Ta MUKIUCHUIUTIHApHUN XapakTep. CaMe yHIBEpCAJIbHICTh Ta
MDKIUCIUTUTIHAPHICTD TapeMiidi BOAYa€ThCs MPUYMHAMH TMOKBABJICHHS 1HTEPECY 0
iX CydacHHUX JOCIIIKEHb, HE3BAXKAI0UM Ha 0AraToBIKOBY 1CTOPit0 BUBYEHHS [3].

[lepnuau HIMENBKOI HApPOAHOI MyAPOCTI 3i10paHi y (QyHIaMEHTaIbHUX
omHoMoBHUX mpamsx Dpiapixa 3eitnmepa (Friedrich Seiler), Jlytna Propixa (Lutz
Rohrich), Bonsgpranra Migepa (Wolfgang Mieder). Himenbki mpucHiB's
IIPEJICTABIICHI HE TUIBKU Y CIOBHHKAX TPAIUIIIHHOT manepoBoi GopMu, a i JOCTYIIHI
y peXUMI OHJIAMH [4].

[Tapemii Bi11OMBaIOTh MOpajbHI W €CTETHYHI 1]1€ajd, LIHHICHI HPIOpUTETH
cycniibeTBa. Himenpki OpHCIIB'SE CEMAHTUYHOI TPYNU «YECHICTH» (PIKCYIOTh Ta
dbopMyIOTh 171€an 4ecHOCTI Yy Hapo Hik cBimomocti: (1) Ehrlich wdihrt am ldngsten.
UYecHicTh TpuMaeThes HaioBie (TyT 1 gani nepeknan Ham — H.K.); (2) Kindermund
tut Kotze kund. Jlitn xaxytb nipaBny; (3) Ehrlichkeit hdlt am ldngsten, sagt der
Bauer, sie wird aber auch nicht viel strapaziert. YecHICTb TPUMAETHCSI HAMIOBIIIE,
MOBUTH CEJISIHUH, Ta M HE JyXe MOMIKOIKYEThes; (4) Zwischen ehrlichen Leuten
bedarf es keiner Rechnung. Mix YeCHUMH JIIOJIbMH PaxyHOK 3aiiBuii; (5) Es tut einem
ehrlichen Manne eine Wunde nicht so weh wie eine Ohrfeige. YecHOMY YOJIOBIKY
paHa OonuTh He Tak sK Jjsnac; (6) Finden und verhehlen ist so gut wie stehlen.
3HaliTi Ta NpuxoBaTu — Bce OoAHO 10 Bkpactu; (7) Ehrlichkeit und Achtung sind
wertvolle Gaben...Erwarte sie nicht von den oberflichlichen Menschen. YecHicTb Ta
yBara — I[iHHI YeCHOTH ...HE YeKail iX BijJ moBepxHeBux mojaeil; (8) Ehrlichkeit wiegt
mehr als der Erfolg des Augenblicks. YecHiCTh BapTye OLbllIE€ HI)K MUTTEBUN yCIIX.

CrpykTypa mOpuCIiB'S MOXKE 3a3HaBaTU CEMAHTUYHOI TpaHchopmairii.
Bugo3mineni mapemii Mmo3Ha4yaroTh TepMiHAMU  «MOAM(DIKOBAaHI  MPUCIIB'SDY,
CQHTUIPUCIIB'SD, «KBA3IMPUCITIB'SD, MU MPUTPUMYEMOCS TEPMIHY «MOJU(IKOBaH1»
napemii. MoaudikoBaHi HIMEIBKI MPHUCITIB'S CEMAHTHYHOI TPYNU «UYECHICTHY
BUPAKAIOTh 1HIIY, aKTYaJIbHY B CY4YaCHOMY CYCIUIbCTBI iIcTURY: (9) Ehrlich wdhrt am
ldngsten, aber manchmal ist es besser, die Schnauze zu halten. YecHICTh TPUMAETHCS
HaWJOBIIE, POTE 1HKONM Kparie 3akputu pota; (10) Redlich wihrt am ldngsten —
Mogeln geht schneller? YecHICTh TPUMAETHCS HAWIOBIIE — IMIAXPAaWCTBO CTAETHCA
wBunwe?; (11) Ehrlichkeit ist ein schones Juwel, aber ganz auf3er Mode. YecHicTb —
LIe KpacuBa IpHUKpaca, aie 30BCIM He B MoAi; (12) Ehrlich wehrt sich am ldngsten.
Yecuicth oboponsietoess Hauposmie;, (13) Ehrlich wdhrt am bdngsten. YecHICTh
TPUMAETHCS 3 BeUKUM octpaxom; (14) Ehrlich hat am ldngsten gewdhrt, so wie jetzt
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offizielle Liigen die lingsten Beine haben. YecHICTh TpuMaacs HalJOBIIE, SIK Hapas3i
TPUMAETHCS OPiIiiiHa OpEexXHS.

MonugikoBani  HIMEUbKI TapeMii CEMaHTUYHOI TPYyOH  «UYECHICTH»
HIATBEPIKYIOTh JYMKY, IO 1HIIA iICTHHA B1AOMBA€E 3HAUyIIl JJIsl CYCIUIBCTBA SBHILA
[2]. KonoTartiss MomudikoBaHUX TapeMiil BUpa3Hilla, HK y TPAAUI[IHHUX BUCIIOBAX.
MonaudikoBana napemis Oyje 3p03yMUIOIO 32 YMOBU 3HAHHS TPAAUIIIMHOL Mapemii.
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Mapuna Kypywiuna
Hanuno IHonsakoe
(Xapkiecvkuit nayionanvHuil ynigepcumem imeni B. H. Kapasina)

KOJIbOPOBUI KOMIOHEHT «3EJIEHMIA» (<VERDE») YV
®PA3EOQJIOTTYHUX OJMHULISIX YKPAIHCBKOI TA ICHAHCBKOI
MOB (HA MATEPIAJII ®PA3EOJIOTTYHOI'O CJIOBHHUKA)

®pazeosiorisi — Ba)JWBa JJis BUBUYCHHS Taly3b MOBO3HABCTBA, OCKIIBKH
dpazeonoriydi oguuuii (gam — PO) BuUpakarOTh JIHTBOKYJIBTYpHI Ta (DIKCYIOThH
icTopryHi 0COOIMBOCTI pO3BUTKY MOBH. CTajii BUCIOBH HApoOJl CTBOPIOE HA OCHOBI
CBOT'O YHIKQJIBHOI'O JIOCBIJly: TOPrOBEIBHOIO, PEMICHUIBKOIO, KYJbTYPHOIO TOLIO.
KomopatuBu — BaxknuBa ckiagoBa Oaratbox @O, COpUUHATTS AKOI, BTIM, MOXKE
BIIDI3HATHCS Yy HOCIIB pI3HMX MOB. 3o0poBa iH(popMalis, sK BiA3HAYAE
A. l. BoexoBuu, «mepeBaxkae y CHpUUHATTI cBiTY» [2, c.133]. Komip y MoBI
IHTEPHPETYIOTh HE JIMIIE Yepe3 HOro MpakTUYHEe 3HAaYeHHS, TOOTO Moro aHami3 yepes
30pOB1 KaHAJIH, ajie i yepe3 acollaTUBHE MHUCIEHHS Ta 0coOuCTHil qocBia. OTxe, Ha
¢dbyHKITIOHYBaHHS KosiopaTtuBy y @O BIUIMBAIOTh PI3HOMAHITHI YUHHUKH.

BinzHauaemo, 1m0 AOCHIIKEHHS CIPUUHATTS KOJIbOPY HOCISIMU Ti€l YW TIET
MOBHU € JOBOJII MOMYJISPHUMH 1 3HAYYIIMMH. MDK THM, MONPH BIIHOCHO BEJIUKY
KUIBKICTh POOIT 13 (ppazeosorii pi3HUX MOB, Ha CHOTOAHI MOKH MaJIO CHEIllaTbHUX
31CTaBHMX JIOCHIPKEHb 3HadYeHHs KkosopatuBiB y @O. I[um 1 3ymoBieHa
AKTYaJbHICTh HAIIOi PO3BIJKK, METOI SKOI € BU3HAUCHHS CHEIU(IKH BXUBAHHS
KOJIOPATUBY «3eleHui» («verde») B iCITaHCHKiN Ta YKPaTHChKI MOBax.

Bapro 3a3HaunTH, 10 B IOMY JOCIIKEHH] aBTOPH PO3IJISJAIN HE JIMILIE TaKl
KoMnoHeHTH PO, 110 MICTITh CaM€ KOMITIOHEHT «3€JICHUI», alie i Ti, 10 CKJIaay SKUX
BXOJISITh CIUJIBHOKOPEHEBI CJIOBa (HAMp., 3€JIEHUH — MO3eNeHITH Tolo). Jhkepenom
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st GaKTHYHOTO Marepiany cTaid (pa3eosioriuHl CIOBHMKH YKPAiHCBhKOI Ta
1CIIaHChKO1 MOB. 3Ba)Kar0uM Ha OOMEXEHUN 00CsT, y IbOMY TEKCT1 MpeJCTaBiIeHa HE
noBHa BuOipka @O 13 10CIIKYBaHUM KOMIIOHEHTOM.

3eneHuid Kop I OUIBIIOCTI HApOMIB CBITY CHMBOJII3YE OHOBJIEHHS,
MOJIOJIICTh, BIAPODKEHHS MPHUPOAW TOIIO. BTiM, 3elneHUi — me Ime BiAbOMCBHKHH,
YapiBHUIIBKUI KOJIIp, 110 ACOIIIOETHCS 3 HEUMCTOK CUJIOI, OCOOJIMBO B 3axXigHid
KyabTypl. 3eneHudl komMnoHeHT PO Mae TakoX «IOABIMHY» MPHUPOAY, HYacTO BIH
CHUMBOJII3Y€ TAKOX PYHHAIII0, 3HUIIIEHHS, 371CTh TOIIO [2, c. 134]. I Taki acoranii y
@O nommpeHi K cepesi YKpaiHChbKUX, Tak 1 cepell icnmancbkux @O, monpasa, Jauiie
B CUMBOJTIII KOJIbOPY, OJHAK peai3allis — BiAMIHHA.

B yxpaincpkiit MoBI @O 3 KOMIIOHEHTOM «3€JIEHUI» 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTh Y
TPaAUIIHHOMY MHOTO CHPUMHATTI (BIIHOBJIEHHS, BIIPOKCHHS Ta MOJOJICTH): fK
3ejleHa mpaska — MOJOJa, TapHa, CBIXKa; BPOJJIMBA (3BUYAWHO MO AIBYMHY) [5,
c.492]; monooutt ma 3zenenuti — IHUH, HemocBimueHuidn [1, c.502]; uooom
obMmazawnull, 3eleHKor obaumull — 3JI0pPOBHUH, Hisika XBopoba He Oepe [5, c. 230];
3eneny monmamu — 0yta xxuBuM [ 1, c. 890] pozbienaca 3enenyxa — HacTania BecHa |5,
c. 218].

Axmo B ykpaiHcekiii MOB1I PO monoouii ma 3enenuti; 3e1eHO Ni0 HOCOM
[5,c.353], y eonosi 3zeneni os6oui [5,c.138] o3HaAyaOTh MOJOMICTH Ta
HEJOCBITUEHICTh, TO B ICMAHCBKIM IIOJI0 XapaKTePUCTUKH PUC  0OCOOM
BUKOPUCTOBYIOTh CTajli BHUCIOBU rabo verde abo viejo verde — crapuii, 1o
moaoauthes [3, ¢. 578; 703]. To6to ocHoBa mist @O oxHa i Ta caMa — CHMBOJIIKA
MOJIOJIOCTI Y CJIOB1 «3€JICHUI», ajie 0JJHOYACHO a0COJIIOTHO BIIMIHHA peajizaliis: s
YKPaTHCBKOI 4Yepe3 MOJIOJICTh, «3E€JEHICThY», a I 1CMAHChKOI — Yepe3 CTapicTh,
HaMaranHs miamosiogutuca. Yacto @ikcyroTh 1  BiAXiA Big  TPagulliMHOTO
(GIOPUCTUYHOTO) CHPUUHATTS 3€JIEHOTO KOoJIbopy. Jlis ykpaiHChbkoi KyJiIbTypu
3CJICHUH — I1€ TaKOXK KOJIp CXBaJCHHs, paaocTi, 0araTcTsa, macts Tomo [4, ¢. 125].

OpHouacHO B ICMAHCHKIA MOB1 (PIKCYIOTh TPOTHIICKHI 3HAUYEHHS CJIOBa
«3EJIeHUI» y CTalMX CHOJIyKax: JOJdl Ta HeAoJl, HemwacTsa Ta Haali [2, c. 134-135].
«IloxBiiiHa nNpuUpoma» 3HAYEHHS KOJIbOPY HAMSICKpaBIllE peai30BaHAa B TaKUX
dpazeonorizmax: icn. no dejar verde ni seco — MOBHICTIO 3HUIIUTH [3, c. 698]; arder
verde por seco — CTpaxJatu uepe3 0e3rny3aicTh 1HmMX [3, c. 693]. «3eneHuil» B
ICIIaHCBhKIN (Dpazeosiorii TakoX CUMBOJI3YE 3JICTh, KPAHIN CTYMiHb PO3ApPATyBaHSA:
icIl. poner a uno como botija verde abo decirle a uno hasta vela verde — cBaputu
KOTOCh HEmpucToMHUMH ciioBaMmH [3, c. 88; 692]. Cxoxke «monBifiHE» CHPUHHATTS
O6aunmMo 1 B ykpaiHcbkux DO: ykp. nosenenimu 00 wacms — CTaTH HEIIACHUM,
HelaciauBuM |35, ¢. 545]; nozenenimu 6 ouax — BTpadaTu 3110HICT, 0AYUTH, MTOTAHO
nouyBatucs [1, c. 332]. Jlooii 1ikaBo, 1m0 (pa3eosori3M YKp. 3eleHd 8Yaulsl
OJIHOYACHO IIO03HAYa€ CXBaJieHHs Ta TokapaHHs [1,c.205], mo 3yMoOBII€HO,
0C€3yMOBHO, PI3HOIO €TUMOJIOTIEIO.

Yacrto 3enenuti acoIio0Th 13 YUMOCh HEMPUCTOWHUM: cuento verde abo chiste
verde — wuemnpuctoMHuil anexnoT [3, c.200; 216]. Hepigko KOMMIOHEHT verde
(3eneHuii) BUKOPUCTOBYIOTH ISl TAUKU: jvoto al chdpiro (verde)! — vopt! [3, c. 209].
B yxkpaincekiiit MoBI @O 3 KOMIIOHEHTOM 3eleHuil 1HOJAl NMO3HA4YarTh PUCH BJayl
JIOJIMHU, a TOMY JIMIIE B TAKOMY KOHTEKCTI BUKOPUCTOBYIOTh SIK JIAHKY: YKp. Jcaba
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3ejeHa — nyXe cKyma oauHa [5, c. 199]; zenene-pozose — Gaiinyxwuit [5, c. 218];
3ejleHKy Hada (mpeba) numu — nypHyBatuil [5, c. 218]; 3 3enenoro myxorw 6 Hoci —
XUTPUM, HACMILIKYBaTHii [5, c. 344].

Jl1s1 000X MOB TUIIOBE CHPUUHSTTS 3€1€eH020 SIK KONbOpy rpoweil: lomo verde
— KpeJIUTKa Ha I’SITh MeCo, «3eJIeHeHbKa» [3, c. 364]. Tak camo B yKpaiHChKIi MOBI
CJIOBO «3€JICHI» TMO3HAa4ya€ TPpolll, JJOCTATOK, 1110, IEBHO, MOXHA IMOSCHUTH
XapaKTEPHUM KOJIbOPOM J10J1apa.

Sk Oyno 3ragaHo BUIIE, 3eleHull acoIIII0Th 13 HEYUCTOI CHJIOIHO.
B ykpaincekux @O 1 acomiarliss peaiizoBaHa He 4Yepe3 o0Opa3He IO3HA4YCHHS
HEYHCTOro abo 3JI0ro, a BCE K 3a JIONOMOTOI0 CIIOJYYEHHS! KOMIIOHEHTA 3eleHutl 13
TaKUMH OJUHUIISIMHU, SIK «CaTaHa» YU «IEKJIO»: YKP. AK NeKIO no3eleHi€ — HE CKOpO
[5, c. 378]; Camana — 3eneni oui — M0JIMHA, KA 3po0uUIa MOCh HE Tak [5, ¢. 439].

[{ikaBUM € TaKOXX BUKOPUCTaHHS KOMIIOHEHTA 3eleHuii B 000X MOBax Ha
MO3HAYEHHS MIEBHUX MOHATH, 110 MOB’s3aH1 13 yacoM. [lopiBHsiite: icn. con el tiempo
y un ganchito, hasta las verdes se alcanzan — Ha Bce cBiit yac [3, c. 658]; dejar secar
en verde — MiAransITH, KBanutucs [3, c. 698] ta ykp. 0o 3enenux 6iHuKie — JIOBrO
nam’sitaty [1, c. 130]; sk nexno nosenenic — He ckopo. BigzHauaeMo, 0 YKpaiHChKI
@O, 3ramani BUIlle, ONHUCYIOTh BIAHOCHUN 4YaCOBHM MPOMIXKOK, a icnmaHcbki GO —
BUKOPHCTOBYIOTh TTOHATTS Yacy OO MisUTbHOCTI JTFOUHHU.

B ykpaincbkiii MoBi Qikcyrorb @O 3 KOMIIOHEHTOM 3eleHull Ha TIO3HAYCHHS
CTaHy aJKOTOJBHOTO CIT’SIHIHHS YW CHUPTHHUX HANOIB: 3en1eHuti 3mii — cuupTHe [1,
c. 332]; 0o 3enenux yopmuxie — HanuBatucs [1, ¢. 956]. Take COpUIHATTS 3e1eH020
HE € TUMIOBUM JJI 1CTIAHChKOI MOBH. A BTIM, ICIIaHChKA MO3HAYA€ JIOBOJII BIYYHO 32
nonomororo @O 13 KOMIOHEHTOM 3efleHuil THITY MIKIJIUBY 3BUYKY — a3apTHI ITpH:
mesa verde abo tapete verde — kapTouHuii ctii [3, c. 406; 648].

SIX BUCHOBOK MaeMO BiJ3HAUMTH, IO, MONPH TeorpadidyHy BiIIaJICHICTh Ta
BIJIHOCHO C1a0Ki MDKHAI[IOHAJIbHI KOHTAKTH, B ICIIAHCHKIM Ta yKpaiHCBKi MOBax
CIOPHUUHATTS 3€JeHOr0 Kobopy y @O BigOyBaeThCs 32 CXOKMMHU MPUHIUIIAMU, 00 1
yKpaiHCbKa, 1 ICIIAaHChKa KyJbTYPH € CIAJKOEMHULSIMU BEJIHMKOI €BPOIEHCHKOL
KyJbTYpHOI cHaalluHu. 3 JApyroro Ooky, Oyno 3adikcoBaHO MEBHI BIIMIHHOCTI B
peamizauii JOCIIKYBAaHOTO KOMIIOHEHTA, II0 3YMOBJIEHO CHEUU(]IKO pPO3BUTKY
NIEPEHOCHUX 3HAY€Hb B OKPEMHUX MOBaX.

JIITEPATYPA

1. BIJIOHOXEHKO,  B. M. (yxman.) Ta iH. (1993): Dpazeonociunuil
cnosnuk ykpaincovkoi mosu. KuiB: HaykoBa gymka.

2. BOEXEBHNY, A. 1. (2017): Komip B icmaHchkux ¢paseosioriaMax y
nepexiananbkoMy acnekti. Hayxoei 3anucku  [Hidxcuncoekoeo  0epocasHo2o
yuigepcumemy im. Mukonu I'oconsj. @inonociuni nayku, ku. 1, c. 133-136.

3. JIEBUHTOBA, 3.U. (pen.)/ Bomsd, E. M./ MosmoBuu, H. A./
bynuunkas, U. A. (1985): Ucnancko-pycckuii ¢ppazeonocuveckuti crosaps: 30 000
@pazeonocuueckux eounuy. MockBa: Pycckuii s3bIK.

4. CEMAIIKO, T. (2012): KonopatuBu y HaiBHIM KapTHUHI KOJIbOPY
yKpalHChKOTo eTHOCy. Moega i kynemypa, Ne 16, 1. 5, c. 121-127.

20



5. YXYEHKO, B./ YXXYEHKO, [I. (2013):  ®pazeonociynuti  cro6Hux
CXIOHOCT000CancbKux i cmenogux 2o6ipok [lonbacy. Jlyrancek: Bua-so JI3 «JIHY
imeH1 Tapaca IlleBueHka».

Onvea Jlazapesa
(benopycckuii cocyoapcmeenntii ynugepcumem umenu Maxcuma Tanka)

OPA3EOJIOI'N3M «IITUYBE MOJIOKO» B HASBAHUAX
KOHJIUTEPCKHUX U3JIEJIUN

Ha3Banuss mpoaykToB  MNUTaHUA —  HOBas  00OJacTh  OHOMACTHKH,
NpEeCTaBIAOMAs cOO0M MHTEpec i S3bIKOBEIOB M OTpakarolas JIeHCTBUA
COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH.

Hamu npoananu3upoBaHbl Ha3BaHMsI MPOIYKTOB MUTAHUS, BBITyCKacMble Ha
tepputopun PecyOnuku benapych. O61miast BiOopka Marepuaina coctaBuiia Oosee
4000 ennHULI.

VY cTaHOBIIEHO, YTO MCTOYHUKOM HA3BAHUM MPOJYKTOB MUTAHUS CTAHOBUTCS
aneJuUISITUBHAS JIGKCUKA, OHUMBI PA3JIMYHBIX Pa3psoB U yCTOMUHMBBIE 0OOPOTHI PEUH.
OcTaHOBMM CBO€ BHUMaHUE Ha (pa3eoyioru3Me nmuybe MOJIOKO B Ha3BAHUIX
KOHJIUTEPCKUX U3Jeauit (TOpT, KOHPETHI, MOPOKEHOE).

[lepBoHauanbHO Ha3BaHue W KOH(pETHl ¢ Ha3BaHueM «lITHUbe MOJOKO»
npuaymaiu B [Tonbmie. B CoBerckom Coro3e JJakOMCTBO CTaJIM BBIITYCKaTh, HAYMHAS
c 1968roma na ¢dabpuke «Por-OpoHT» B KadecTBe HKcrepuMeHta. Ho wu3-3a
CJIO)KHOCTH TEXHOJIOTMM 3TO ObUTM Mu3epHble napTuu. B 1978 romy koHmuTeps
MOCKOBCcKoro pecropana «lIIpara» Bo rnaee ¢ Bmagumupom I'ypanbHUKOM co3paniu
Topt «llTnube w™omoko». Ha co3manme TOpTa ynwio Ooibimie 6 MeCAIEB.
DKCNEpUMEHTUPOBAIIM C MHTpEUEeHTaM1, o0beMaMu U TeMIiiepaTypamu. Hampumep,
KEJIAaTUH 3aMEHWIM Ha arap-arap, KOTOpbIA W JeJaeT TOPT TAaKUM TBIIIHBIM |
BO3AYyWHBIM. TopT «lITHube MOJIOKO» SIBISIETCSA €AMHCTBEHHBIM, HAa KOTOPBIA 3a
Bpems cyuectBoBanusi CCCP, 6bu1 Bbgan nateHr [1].

Br16op cioBocodeTaHusT nmuube MOJIOKO B KA4eCTBE Ha3BaHUS I KOHPET U
TOpTa OOYCJIOBJIEH 5SMOIMOHAIBHBIM © OOpa3HbIM  COJAEPKAHUEM JTaHHOTO
BbIpakeHUs. Tak, NTUYbE MOJIOKO YIMOMHMHAeTCs B MH(paxX M CKa3aHUSX MHOTHUX
HaponoB Mupa. Kak oOo3HaueHUe HepeanvHozco, pedkoeo u 0pa2oyeHHo2o AaHHOE
CJIOBOCOYETAHHME YIIOMUHAETCS B paboTax JApeBHErpeveckux naedreneit Apucrodana,
Adenes, Crpabona, Jlykuana u np. Ilo cnoBam CrpabGoHa, mo3Thl MPOCIABIISBIINE
wiogopoaune octpoBa CaMmoc, pacnoyioKEHHOT0 B BOCTOYHOM 4acTh Dreiickoro Mops,
y OeperoB Typuuu, TOBOpPWIM, YTO Ha HEM €CTh JaXKE «ITHYbEe MOJIOKO» [2]. B
komeuu Apucrodana «IItunbny B oOeaHny cyacThs 3By4aT Takue CTPOKH: «Jlaxe
NTUYHETO BaM MoJioka Mbl He Oyaem skaneth. M mpecsiTuTech BBl O€3rpaHUYHBIM,
HEBHUJIAHHBIM cHacTbemM» [3].

CoxpaHuiauch OpEBHUE JIETEH[IbI, TJI¢ paliCKUe NTHUIbI BHIKAPMIIUBAIN CBOUX
NITEHIIOB MOJIOKOM, @ €CITM YEJIOBEKY MOCYACTIUBUTCS MOMPOOOBATH 3TO MOJIOKO, TO
OH CTaHET HEYSI3BUMBIM JJIs JIOOOTO OpyXkusi U XBoped. Bo3aMoxkHO, UMEHHO 3Ta
JereHjia M Jierjia B OCHOBY pyccKod mociioBulibl «Bce ectb y Goraroro, onpuyb
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nTHYbero MoJjokay. Tak, (paseosnorusm nmuuve MONOKO O0O3HAUAET «IIOJHOE
JIOBOJIBCTBO, JOCTATOK, H300mIue» [4, ¢.603].

MoHO mnpeanonoxuTh, yto y rpaxzaaH Coserckoro Coro3a ObLIO CBOE
OOBSICHEHHE MaHHOTO Ha3BaHHA. B03MOXHO, TOPT M KOH(METH MOMYyUYUIH HMS
«IITnybe MOJOKO» 3a HEXHBIM BKYC U JeUUUTHOCTH ToBapa. CienyeT OTMETHTb,
YTO MNTUYBE MOJIOKO — Oousiblias peAKoCcTh M B TepHaToM Mupe. Tak, B
NnmrocTpupoBaHHOW SHIMKIONEANH NTHUI] COAEpXkKaTcs Ccienylomme maHHbie: «B
NEPHOJ Pa3MHOKEHUS POAUTENIN 000ETro Mojia NPoU3BOAAT B 300€ 0c000€ BELIECTBO,
Ha3bIBaEMOE «TONyOWHBIM MOJIOYKOM», KOTOPBIM BBIKAPMIUBAIOT NTEHIOB. [lo
COCTaBY OHO HECKOJIbKO HAIIOMHUHAET MOJIOKO MJIEKONIUTArOIMX» [5, ¢.156].

Takum obpaszom, ¢dpaszeonorusm, XapaKTepU3yOIINN u3zooumnue,
Osaromnoiiyune, peaKkoCcThb, JOCTATOK, YCIIEIIHO 3aKpEeNnuiIcs B KauyecTBE Ha3BaHUMU
KOHJAUTEPCKUX M3JEIMA U CIYKUT OOpa3HbIM M €MKHM MapKepoM Ha MpOTSHKEHUU
JUTATEIBHOTO BPEMEHH.
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Inna jlooauyk
(BinnuuybKuit 0epicagruii nedazoZiuHuil yHigepcumem
imeni Muxaiina Kourobuncokozo)

PROVEBS AND SAYINGS AS A SOURCE OF CULTURAL
INFORMATION ABOUT THE NATIONAL CHARACTER

Proverbs constitute a cultural heritage, which is bequeathed to us by the past
generations. They are considered to be the items of traditional knowledge, occurring
for centuries over the world. In her work Z. Profantova [3, c. 306-307] states that
«the national proverbs were from the very beginning considered as a manifestation of
folk philosophy, expressing the idea in a brief, terse form in a witty and poetically apt
way».

Some linguists have drawn attention to the fact that each nation or country has
its own proverbs, the occurrence of which has resulted from the lifestyle and customs
of people, who have had strong bonds with the natural world, their religion and
traditions at all times. In fact, these specific utterances, as well as English proverbs,
represent wisdom, experience and commonplace beliefs, moral and social values that
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are basically the same in many nations. They have strong connection with people’s
philosophy on life and contain general observations of practical knowledge, situations
and other various aspects of life. The following proverb can be taken as an example:
Like father, like son [4, c. 106] suggests the facet of heritability, i.e. it denotes that a
son is similar to his father in appearance, manner or in any other way. In connection
to what has been discussed above, one can notice that this proverb can be applied to
people of different nations. Similarly, proverbs like You cannot lose what you never
had [4, c. 187] or So many mists in March, so many frosts in May [4, c. 205] are
motivated by real life experience or sustained observations of a human being.

Bearing all this in mind, it is evident that an easily memorable form and
everyday speech help to establish proverbial tradition, which is handed down from
generation to generation. Simple constructions and ordinary vocabulary make
proverbs more acceptable to the general public and allow them to be applied in
whatever circumstances.

In connection to what has been discussed above, one can see that proverbs have
not outlived their usefulness as they are still widely used till nowadays. One of the
reasons can be noticed in the work of R. Abrahams [1, c. 41], where he states that
proverbs can be considered as a result of people’s psyche, spiritual life, ethics and
customs, and, therefore, they are closely related to human beings. Z. Profantova [3, c.
304-305] emphasizes the progressiveness of proverbial tradition, which continually
generates the social behaviour of a person. She believes that this ongoing
phenomenon can not be interrupted or vanish and then reappear after a period of time.

The character of proverbs can be realized through the saying Proverbs are like
butterflies, some are caught, some fly away (see www.deproverbio.com). It is
possible that certain proverbs can disappear or be forgotten due to certain
circumstances. On the other hand, other proverbs and their interpretations seem to be
universally true at all times despite the occurring social, cultural and other changes.

Nevertheless, some linguists, such as V. Tatar [5, ¢. 242] and Litovkina &
Mieder [2, c. 1], claim that proverbs can not be considered as absolute truths, which
is mainly due to the fact that there are a lot of proverbs which contradict each other.
Reference to Litovkina & Mieder [2, c. 5] reveals that the questioning of the
proverbial wisdom started as early as the 18th century and this problem greatly
depends on the context of the text in which the proverb occurs. It would seem that in
some linguistic environments proverbs can be entirely appropriate and act as
substantiation for a certain situation and in other cases these same units express an
opposite idea. Litovkina & Mieder [2, c. 2] note that proverbs as the expressions of
human thought tend to be contradicting as life itself. Consequently, it seems that the
conflicting nature of proverbs is a rather natural phenomenon. Still, every proverb has
its typical situations, in which their accuracy is undeniable.

The very fact that proverbs are used by our contemporaries proves that they
still play a significant role in modern age societies; they are independent of time and
are strongly rooted in the minds of people. Although, they appeared at a certain time
and place, proverbs became traditional folk expressions due to their long-term
frequent usage. They maintain their currency, because these expressions reflect what
1s considered to be a general truth.
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In recent years, however, researchers have become increasingly interested in
proverb alterations that are called «anti-proverbs». According to A. Litovkina &
Mieder [2, c. 3], the variations of traditional proverbs occur, because a person does
not accept the verity of a proverb and, consequently, alters it to meet his or her
attitude, in such a way turning proverbs into utterances expressing opposite ideas.
From this point of view, it is evident that antiproverbs are derived from traditional
proverbs so that they are easily recognized by the hearer as related, or Old soldiers
never die, they just fade away and Old taxes never die . they just change their names
[2, c. 17]. To quote A. Litovkina & Mieder [2, c. 43-44], «Anti-proverbs may contain
elements not only of funniness, but also of offensiveness, hostility, and aggression
directed toward various social groups, including women, homosexuals, people of
different professions, and so on». Hence, it is possible to conclude that these
modified proverbial expressions parody the moral and authoritative message of
traditional proverbs.

On the other hand, V. Litovkina & Mieder [2, c. 44] note that innovative
transformations of proverbial wisdom are an important phenomenon as they discuss
various social problems, such as AIDS, education, politics, work, love, sex, money,
air-pollution. In general, they deride and reject values of common proverbs as being
too naive and introduce ideas that depict social problems and changes of
contemporary times.

For centuries the British have been known as insular, superior, aloof,
hypocritical and unsociable. They look at foreigners in general with contempt and
think nothing can be done better than in their own country. But ordinary British
people are friendly and sociable. There are indeed two nations, they are defined as the
rich and the poor. The traditional opinion about the British in earlier centuries was
based on the habits of those Britons who could afford to travel, the diplomats and
merchants.

They are prudent and careful about almost everything. Their lawns are
carefully cropped, their flowerbeds are cultivated. Everything is in order. Drinks are
carefully measured, seats in the cinemas are carefully assigned (even if the theatre is
empty you have to sit in the seat assigned to you), closing hours rigorously observed.
England is the land of clubs, pubs, gardens, football and the left-hand driving. The
British people are the world’s greatest tea drinkers. Many of them drink it at least 8
different occasions during the day. They drink it at meals and between meals. They
drink early morning tea in bed and some early-morning tea drinkers have automatic
tea making machines connected to their alarm clocks.

But in our opinion, proverbs mostly depict the national stereotypes and
character as they are a mixture of common believes of the nation, concentrated in a
sentence.
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Onena Maninka
(BinnuubKuit 0epicagHuil neoazoiuHuil
yHigepcumem imeni Muxaiina Kouroouncokozo)

GENERAL CHARACTERISITICS OF ENGLISH PHRASEOLOGY

Languages differ greatly in their idiosyncrasies, 1.e. in forms which they have
adopted, in peculiarities of their usage and the combinative power of words, in idio-
matic forms of expression.

It is to be marked in this connection that of all the ambiguous terms employed
in linguistics, none seems to call for more careful definition than the term «idiomy.
An idiom or idiomatic phrase is often defined as phrase, developing a meaning which
cannot be readily analyzed into several distinct ideas which would ordinarily be
expressed by the words composing the phrase. It transcends the ordinary syntactical
constructions and must be studied as a grammatical unit, or entity, in itself [2, p.39].

On the other hand, «idiom» i1s a very broad term and includes all the
peculiarities and idiosyncrasies of the language — its idioms, its peculiar syntactical
constructions, and other conventional practices of an unusual character.

Phraseology is also a term of wide inclusion but seems preferable for
describing various kinds of phrases characterized by different degrees of stability and
idiomaticity in a given language. Investigation of English phraseology was initiated
by O.Koonin, whose dictionary of English idioms has much valuable information on
the theory of phraseology.

A special point of interest is presented by the approach to the problem of
phraseology suggested by N.Amosova. In «Essentials of English Phraseology» she
defines phraseological units as units of fixed context, i.e. phrases with a specific and
stable sequence of certain lexical components and peculiar semantic relations
between them [1, p.170].

In these terms, phraseological units are classified into phrasemes and idioms.
Phrasemes are binary phrases in which one of the components has a phraseologically
bound meaning dependent on the other, e. g. in «blank verse» the meaning of the
adjective «blank» (rhymeless) is signalled only by the fixed indicator «verse» [1,
p.171].

25



Idioms as distinguished front phrasemes are characterized by the integral
meaning and idiomaticity of the whole word-group, e. g.: red tape' (bureaucratic
methods), to smell a rat (to suspect something wrong), to rain cats and dogs (to rain
heavily) [1, p.172].

The idiomatic aspect of a language has always been the most difficult part for a
foreigner to master. A study of English phraseology, precise in force, vivid and rich
in scope, shows how idiomatic turns of expression lend variety to the language.

If the elements of the phrase are always the same and make a fixed context for
each other, the word-group is a set expression. No substitution of any elements
whatever is possible in stereotyped (unchangeable) set expressions, because it would
destroy the meaning or the euphonic and expressive qualities of the whole.

In a free phrase semantic correlative ties are fundamentally different. The
information is additive and each element has a much greater semantic independence.
Each component may be substituted without affecting the meaning of the other [5,
p. 111].

According to the type of motivation and the other above-mentioned features,
three types of phraseological units are suggested:  phraseological fusions,
phraseological unities and phraseological combinations [4, p.302].

Phraseological fusions represent as their name suggests the highest stage of
blending together. The meaning of components is completely absorbed by the
meaning of the whole, by its expressiveness and emotional properties. Phraseological
fusions are specific for every language and do not lend themselves to literal
translation into other languages. Phraseological unities are much more numerous.
They are clearly motivated. The third group in this classification, the phraseological
combinations, is not only motivated but contains one component used in its direct
meaning while the other is used figuratively. The mobility of this type is much
greater; the substitutions are not necessarily synonymical [4].

The memorableness of a set expression, as well as its unity, is assisted by
various factors within the expression such as rhythm, rhyme, alliteration, imagery and
even the muscular feeling one gets when pronouncing them. A proverb is a short fa-
miliar epigrammatic saying expressing popular wisdom, a truth or a moral lesson in a
concise and imaginative way. Proverbs have much in common with set expressions,
because their lexical components are also constant, their meaning is traditional and
mostly figurative, and they are introduced into speech ready-made [3].

Another reason why proverbs must be taken into consideration together with
set expressions is that they often form the basis of set expressions. As to familiar
quotations, they are different from proverbs in their origin. They come from literature
but by and by they become part and parcel of the language, so that many people using
them do not even know that they are quoting, and very few could accurately name the
play or passage on which they are drawing even when they are aware of using a
quotation from W. Shakespeare.

So, as it can be seen from the theoretical material given above, phraseological
units (idiomatic or set expressions) can be classified according to their structure,
functions and abilities to composition. Many various lines of approach have been

26



used, and yet the boundaries of this set, its classification and the place of phraseology
in the vocabulary appear controversial issues of present-day linguistics.
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Onena Ilagnwk
(3anopizekuil HAYIOHATLHUIL YHIGEpCUmem)

AI€CJTIBHI ®PASEMHA HA HO3HAYEHHA JIIOACBKHUX
INCUXOPIBIOJOITMHUX PEAKINIHN (RIRE CMIX TA PLEUR I1VIAY)
Y ®PAHIIY3bKIN MOBI

OnHuM 13 3aBJIaHb CYy4YacHOI JIIHTBICTUKHU € BIITBOPEHHS, PEKOHCTPYKIIIS yCiX
3HaHb Tpo cBiT. Came y dpaseonorii 3adikcoBaHa HaiBHAa KapTUHA CBITY, IO
BiJIOMBA€ YSBIICHHS MOBIIIB, iXHE OAaUeHHS 1 CIIPUHHATTSA HABKOJHUIIIHBOTO CBITY, X
KUTTEBHM JIOCBIA 1 TpaaMIlii, IXHE CTaBJICHHS JO OTOUYIOUMX, a TaKOX OI[IHKH
cuTyaui, jojaeH, noaii Tomo. Opazeosnoris, Bepdali3ylound KapTUHY CBITY, Pa3oM 3
YHIBEpCAJIbHUM, BJIACTUBUM YyCIM a0o0 0OaraTbOM JIIOASM, BIJOMBA€E HallOHAJIbHE
CBITOOAQUEHHsI, BJAaCTUBE MEBHIM MOBHIN cnuibHOTI. Ha nymxy B.M. Temnis, MoBa mae
KyJbTYpPHY HaM'siTh 1 BIUIMBA€ HE TUIbKU HA BIATBOPEHHS KYJbTYPHOI TPAAMIIli HOCIIB
MOBH, aJIe TaKOK cama (HOpMye iX KOJEKTUBHY MEHTAIbHICTh. Take «HaB’sI3yBaHHS»
MOBOIO KYJIbTYPHO-HAllIOHAJIBHOI CaMOCBIJIOMOCTI yOMpPA€TbCS 3 MOJIOKOM MaTepi,
KOJIM 3aCBOIOETHCS, @ MOTIM BIJITBOPIOETHCS BCSA, @ OCOOJIMBO KyJbTYPHO 3Hauylla,
iHpopMallis, MmO TMepesacTbcsl OJAMHUIAMH MOBH. Y MOBI 3aKpIIUIIOIOTHCS 1
dbpazeosorizyroThCsi camMe Ti 00pa3Hi BHUCJIOBH, IO AaCOIIOKTHCS 3 KYJIBTYPHO-
HAI[lOHAIbHUMH €TaJlOHaMH, CTEPEOTHINaMHU TOUIO 1 SKI MPU BAKUBAHHI Y MOBJIEHHI
BIJITBOPIOIOTH BJIACTUBUW Ti YW 1HIIM JIIHTBOKYJIBTYPHIM CHUTHPHOTI MEHTAITET
[1,c.233].

Konuenru rire 1 pleur, mo BupaxkatoTh Icuxo(]i31010T14HI peaxilii JIOANHN Ha
30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI MOJAPa3HUKH, HAIEXKATh O 0A30BUX KOHIIETITIB (paHITy3bKOT
MOBHOI KapTUHHU CBITY. BOHM BiA3HAa4arOTbCAd YMMAJIUM OLIHHHUM IIOTEHL1aJIOM.
Bepbanizamisi nux KOHIENTIB AI€CTIBHUMHU (PpazeMaMu J03BOJISE BHUSBUTH PHCH
NOBCSIKJIEHHOI CBIAOMOCTI (PpaHIly3bKOTro Hapoay y ix auHamiui. [Ipuknanu, Ha ski
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CIIUPAETHCS HAIle JOCTIKEHHS, OyJIO 3amM03U4eHO 13 (pa3eooriyHuX 1 TIIyMadyHUX
CJIOBHHUKIB. 3 METOI0 BU3HAYCHHS I[IHHICHOI 3HAYYIIIOCTI KOHIENTIB rire 1 pleur 6ymno
BUKOPUCTAHO METOJ| 31CTABHOI'O aHAJI3Y.

OOuaBi peakinii, CMiX 1 ITuTad, TOB’sI3aHI 13 COMaTU3MaMHU, ajie Ha MO3HAYCHHSI
peaxiiii cMixy iX 3Ha4HO OinbIne: le nez Hic: rire au nez de gn — CMISITUCS KOMYCh B
oui; les lévres TyOu: rire du bout des levres — 3my1ieHo cmisitucs; les dents 3you: rire
de toutes ses (belles) dents — ronocHo, mupo cMmistucs; la gueule pot, roTKa, ropio:
se fendre la gueule a gn — peroTaTu, BECEIUTHUCS (3HYIIATUCS, HACMIXaTUCS HaJ
KUMOCh); la mdchoire menena: rire a se décrocher la mdachoire — cMiSITUCS Ha BCe
ropjo (Tak 10 BifBaltoeThes Ienena); la barbe Gopona: rire dans sa barbe —
CMISITHCSI HUIITKOM (O60pojia BKa3ye He TUIBKK Ha MaHEpy, a ¥ Ha HalpsaM cMmixy); la
gorge Topio: rire a gorge déployée — perotaTu Ha Bce ropiio; le ceeur cepue: rire de
bon [abo de tout son]| ceeur — cmistuca Bif (Bci€i) aymii; le ventre 4epeBo, KUBIT:
s'en flanquer [a0o s'en foutre] un ventre pop. — mopBaTH KUIIKHU (BiA cMixy); la rate
cenesinka: dilater [abo désopiler, épanouir| la rate — po3CMIIIUTH, HACMIIIUTH O
cniz; le boyau xunika: se tordre les boyaus pop. — pBaTu KUIIKU BiJl cMixy; les cotes
pebpa: se tenir les cotes (de rire), rire a se tenir / a se tordre les cotes / a se faire mal
aux cotes — CMISITUCA JI0 Yy, IOMUPATH Bij cMixy; les cuisses cTterna: se faire rire
les cuisses de qch pop. — mocMisTUCS, TIOXKAPTYBATU HaJl YUM-HEOYyb; le cul 3an: se
taper le cul par terre (de rire) [a0o s'en taper le cul au plafond]) pop. — HagpuBatTucs,
MOAMXATH BiJ CMiXYy, ip>kaTtu (OyKB.: OUTH 3a10M 1O 3eMJii 200 CTeJi); pBaTH KUIIKHU
Bl cMixy; la pipe pop. mopnaa, poxa: se fendre la pipe — peroraru; la poire pop.
obnuyusi, poxa . se fendre la poire — perotatu, perotitu; la tirelire fam. roinoBa,
noBOenika: se fendre la tirelire — cMmisiTuCsl, peroTaTu.

3HaYHO MEHIIIE Ha3B YaCTHH Tija OB’ sA3aHO 3 T1adeM Jtoaunu: les yeux (I’ceil)
oui: ne pleurer que d'un @il — He HOBro TrOpIOBaTH, IIBUAKO BTIIIUTHCS,
3aCTOKOITHCS; ne pas avoir assez de ses yeux pour pleurer — BUIUTaKaTH BC1 o4l ; le
giron 4acTWHa Tila Bij MOMEpPEKy 0 KOJIH (JIOJIMHU, KA CUANTH): pleurer dans le
giron de gn — NJIAKATUCh, KATITUCh KOMYCh; le corps Tino: pleurer toutes les larmes
de son corps — cxonutu cibo3aMu (OyKB.: BUIUIAKaTH BC1 CIbO3U 31 CBOTO Tiia); le
sang KpoB: pleurer [a00 verser]| des larmes de sang, pleurer en larmes de sang —
IJIAKaTU KPUBABUMH CIIbO3aMH, IO BKA3y€ Ha 3B’ SI30K 3 KPOBOHOCHOKO CUCTEMOIO; le
nez Hic: se pleurer dans le nez quand on a du chagrin — matu xupnatuii Hic (OyKB.:
IJIaKaTH B HIC, KOJIM 3aCMYy4EeHU).

Cwmix (rire) ta nnau (pleur) BIUIMBAIOTH Ha JIOMMHY, Ha i1 opra”izm. Cmix
MOKE€ BUKJIMKATH, 3allyCKaTH MEBHI (Di310J0TIUHI MPOIECH B OpraHi3Mi: rire a se
pisser dessus [rire a (en) pisser dans sa culotte] — obperoraTucs; BUKJIMKAaTH 00JIbOBI
BIIUYTTS: Se tordre de rire — KOpUUTUCS BiJ CMIXY; se pincer, se mordre les levres —
KycaTu TyOH BiJl CMIXy; MOKE€ 3BAIMTH JIFOJMHY 3 HIT, 3MYCUTH ii KQ4aTHUCS 110 3€MJIi:
se rouler (par terre) de rire — moMupaTH 31 CMIXy; BUKJIUKAaE€ MeBHI (Hi3udHI
HACIIIKK: §’étrangler de rire — ynmaBUTHCS, 3aJMXHYTHCS BiJ CMiXy; ocia0Iroe
CMIXYyHa: rire a4 Se pdmer — 3HENPUTOMHITH, 30MJITH BiJ CMIXY ; MOE HaBITh
NPU3BECTU 10 HOro cmepti: mourir [a00 crever| de rire — momMupaTu 31 CMIXY,
NIOMEPTH BiJl CMIXY; ¢'est a mourir de rire — BiJl CMiXy ITOMpEILL.
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[Inau (pleur) BUKIHMKAE MEBHE IMOJCTIICHHS, OCKUIBKU JIa€ BUX1J HETaTHUBHUM
JTIOJICBKUM €MOIIIsIM: confier ses larmes — PO3MOBICTU PO CBOE TOpE, aje y TOH
caMUi Yac ClbO3M BIUIMBAIOTh HA JIOJUHY: les larmes me suffoquaient — clibo3u
YA MEHE; BUCHAXKYIOTh Cy0’€KTa TUTady: 3aBJa0Th OOJO CEPITt0, TyIIIi JIFOIMHH:
sangloter a fendre ['ame loc.adv. — pugatu Tak, MO Aylla PO3PUBAETHCS; AYIIATH,
3aTOIUTIOIOTh JIIOJIMHY, 3aBaXKalOTh 11 JAMXaHHIO: éfre suffoqué par les pleurs —
3aIUXATHUCS BiJl TJIady, CJIi3; BUKIMKATH TOPYIICHHS TUXaHHS.

HiecniBH1 Qpa3zeMu Ha TO3HAYEHHS CMIXY Fire BIIOMBAIOTh TaKl YSBIECHHS PO
cMix : 1) xBopoOa, 1HKOJIM CMEpTENbHA : CMIX MOXE HaBITh MPHU3BECTH 10 CMEPTI
JOUHKA: mourir [a00 crever] de rire — moMuparu 31 CMIXy / TOMEPTH BiJl CMiXY,
2) npupoaHe sBUINE: jeter des éclats de rire — perortatu ; 3) mporec, A0 SKOTO
3aJly4deHl pi3H1 YaCTHHU TUJIa W OpraHu: rire a gorge déployée — peroratu Ha Bce
ropio; 4) Haa3MaTHICTE: faire rire les carafes — HaBITb MEPTBOTO po3cMimuTh (/es
carafes — rpaguHm).

HiecniBHl (ppazeMu TOB’SI3yIOTh IjIad, CIbO3M 3 : 1) BOJHOIO CTHXI€IO: Se
fondre en eau, se fondre en larmes — 3aduBaTHUCS CIbO3aMH, PO3JIMBATUCA PIKOIO,
JUTHUCS CTPYMKOM; 2) IJTAYeM POCIHH: la vigne pleure — BUHOTpaJHA JI03a «ILJIaYyey;
3) BuHOpOOCTBOM: hoire une larme de vin — BUNUTH Kparwio BuHA; 4) apredakTaMu:
pleurer a seaux — punma punatu (le seau — Binpo; Oanns); en pleurer une tasse —
3aJIUBATUCS CJIbO3aMU (une tasse — 4vamika); c'est a faire pleurer les [a00 des]
pierres) — Bl IIbOTO HABITh KAMEH1 3aIIavyTh.

OmuinHICTE ¢paszem, 10 MPEJACTABISIOTh 0O0HMIBA €MOIIIHI CTaHU, MOXE OYyTH
no3UTHUBHA rire de bon [a0o de tout son] coeur — cmiarucs Bia (yciei) nyui; pleurer a
chaudes larmes — mnakaTu TIpKUMH, PEBHUMH CJIbO3aMH Ta HETATUBHA.  Venir
pleurer dans le gilet fam., iron. — akaTucs; rire sous la cape — CMIATHCSI HUIITKOM.

Taxum ynHOM, came mieciiBHI ¢ppazeMu J03BOJISIOTh Y 3HAYHINA Mipi 3MIHCHUTH
PEKOHCTPYKIIIO IIUX JIBOX KOHIIETITIB Ta HAa OCHOBI XapakTEepPUCTUKHU Frire 1 pleur
BUSBHUTH, AK€ MiCIle 3aliMalOTh Il peakiii y CBIJOMOCTI Hapoqy, IO BIIACHE
BIJII3EPKAIIOETHCS Yy (DpaHIly3bKii MOBHIM KapTuH1 cBITY. CMIX rire po3risiaeThbCes
MOJBIMHO — SIK peaKilisg Ha JOTEMHICTb 1 SIK HACIIJOK BUCMIIOBaHHS ([0 HE 3aBXKIU
BUKJIMKA€ IO3UTHUBHI eMouli y o00’ekta BHUcMitoBaHHs). [lmau  pleur tex wmae
MO/IBIiHY CTOPOHY — SIK BUPAKEHHS TOPs JIFOJIMHU 1 K MPUKHUIaHHSI, 00Ty1a ado rpa.
Cawme pgiecniBHI ¢pazeMu BUPaKalOTh €KCIIPECUBHI Ta OI[IHHI CTOPOHU KOHIIEIITIB Fire
1 pleur. Came BOHM J03BOJIAIOTH [TOKAa3aTH HAOYHO, IK MOKE ceOe MOBOJIUTH JIIOJIMHA
1] Yac BUPAKCHHS MOJIIOHUX PEaKilii, Kl OpraHu Tijna 0epyTh y IIbOMY y4acTh, SKi
Metadopu BepOaTi3ylOTh 3a3HA4Y€HI KOHIENTH. XO04U Yy JESKid Mipl Led aHami3
KOHIICNTIB rire 1 pleur He € TOBHUM, ajieé HaBITh BIH MPOCTEXKYE iX OJIU3BKICTH,
nopiBHsMTE dpazemu rire aux [a0o jusqu 'aux| larmes, rire a en pleurer; pleurer de
rire — CMIATHCS JIO CJIi3.
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Onena Ilon
(BinnuubKuit 0epicagnuii nedazoiuHuil
yHieepcumem imeni Muxaiina Koyrwouncokozo)

ETHNIC-CULTURAL PARALLELS IN PHRASEOLOGY OF
DIFFERENT LANGUAGES

All nations to some extent differ from one another by their customs and
traditions, have their own material and spiritual cultures, which cannot but influence
the languages of these nations.

As a result there is a great deal of ethnic-culturally marked linguistic elements
in every language. Under the term «ethnic culturally marked linguistic elements» or
realia scholars understand mono- and polylexical units whose main meaning holds (in
terms of binary comparison) the traditionally assigned to them complex of
ethnocultural information that is alien to the objective reality of the other languages.
[1, p.39]. Such elements usually denote names and surnames of people, names of
towns and cities, rivers and mountains, holidays, dishes and dances, musical
instruments, names of coins, details of costume and decoration which are
characteristic of a particular language only.

Very often these ethnic-culturally marked words become a part of different
phraseological units, and these very phraseological units have a tendency to make up
ethnic-cultural parallels with the same type of phraseological units belonging to other
languages.

Under the term ethnic cultural parallels in phraseology of different languages
scholars understand phraseological units belonging to different languages, semantic
structures of which are identical, they are built according to the same logical semantic
scheme of construction of the phraseological expression, but which differ from one
another by ethnic-culturally marked phraseological images. [2, p.52].

Hydronymic and toponymic lexicon is characteristic of the phraseological units
which make up such parallels. In fact hydronyms and toponyms are always marked
from the point of view of ethnic-cultural characteristic and always signify one or
another particular country.

In addition to toponyms and hydronyms, words belonging to other lexical-
semantic groups can also be indicators of ethnic-cultural marking. The names of
national monetary units, national designations of measures of length, weight and
volume, letters of national alphabets most actively manifest themselves in this
respect.

Here are some examples of such parallels:
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- to carry coals to Newcastle (engl.) [3, p.41] / Wasser in den Rhein tragen
(germ.) / e3oums 6 Tyny co ceoum camosapom(rus.) (these units denote unnecessary
actions);

- to know something from A to Z (engl.)/ 3mamu wocwo 6i0 A 0o A (ukr.)(both
units mean that a person knows something very well);

- when Queen Ann was alive (engl.) / 3a yaps Tumka (ukr.) / zu Olims Zeiten
(germ.) (these units mean that something took place long ago).

So, the existence of ethnic-cultural parallels in the languages of the world is the
impartial fact, which reflects the peculiarities of the development of the national
languages in their mutual conditionality.
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Temsana Illeeun
(IBH3 «llepeacnase-Xmenvnuyvkuii /[I1Y imeni I’ puzopia Ckoeopoouy)

JOKEPEJIA TTIOXOIPKEHHSA KOMITAPATUBHUX
®PA3EOJIOI'I3MIB ®PAHIIY3bKOI MOBHA

Koxxna MoBa cBiTy Mae y cBoeMy (POH/II OAMHUII, 110 BIYYHO XapaKTEPU3yIOTh
yCl CTOPOHH JIFOACBKOTO OYTTS, 30BHINIHICTH 1 MOPAJIbHI SKOCT1 JIFOAWHU, BUMHKH,
3BHYKH, SIBUIIA TPUPOU TOIIO. TakuMu 0Opa3sHUMH OJUHUISIMU € (Ppa3eoaorizMu —
CTIMKI 3a CBOIM CKJAJOM 1 CTPYKTYpOK CIOJYKH CIIB, IO XapaKTepU3YHOThCS
LUTICHICTIO 3HAYEHHSI 1 BUIBHO BIITBOPIOIOTHCS Y MOBJICHHI.

[TpoGnema BUBUEHHS JIKEPENbHOI 0231 BUHUKHEHHS (pa3eoIOrYHUX OAUHUIIb
OyIp-IKOi MOBHM, Y TOMY 4YHCHI 1 (PpaHIly3bKoi, Oyjia 1 HPOJOBXKYE 3aIHUILIATUCA
aKTyalbHOI0, HE3B)KAI0UX HAa 3HAYHY KUTBKICTh JOCTIIKEHb Y il rary3i, OCKUIBKH Y
3MICTI (Ppa3eosIOTIYHUX OJMHHIL 3HAWIIUIM CBOE BIIOOPaKEHHS 1CTOPIsA, KYJIbTypa,
nooyT, TyX 1 CociO MUCIICHHS HAPOAY-TBOPIIS.

Ocob6nmuBuUM KjacoM (ppaszeosioriaMiB € KoOMIapaTuBHI (pazeosiorisMu —
oOpa3Hi MOPIBHAHHS 3 JBOUYICHHOIO CTPYKTYPOIO, CTHUJIICTUYHUM 3a0apBJICHHSAM Ta
excripecuBHicTIO. KommapatuBHUMHU  (Gpa3eosiOTIYHUMH  OJUHUISIMUA  HA3UBAIOTh
CTiliKi, BIITBOPIOBAaHI CIIOBOCIIONYYEHHSI YAaCTKOBO ab0 TOBHICTIO TMEPEOCMHUCIICHI,
bpa3zeosoriyda crienudika SKuX IpyHTY€ETbCS Ha TPAAUIIIITHOMY TTOPIBHSHHI.

Jl>xepena BHHMKHEHHSI KOMIAPAaTUBHUX (pa3eosori3MiB (paHIly3bKOi MOBHU
HAJ3BHYaHO PI3HOMAHITHI Ta CATAlOTh CBOIM KOPIHHSM PI3HHUX €IO0X.

O6pazu mnga  ¢Gpa3eoNOTriyHMX MOPIBHSHb  3alO3WYeHi  3a3BU4ail 13
HaWpPI3HOMAaHITHIIUX cep KUTTS HAPOAY — OTOUYIOUOi PUPOU, TBAPUHHOTO CBITY,
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ICTOpUYHUX TOJIN, peniridaux o6psaiB Tomo. KommapatuBHi ¢pazeonorizmMu
BiIOOpakaroTh XapaKTEepPHI PHUCH ICTOPUYHOTO PO3BUTKY (PpaHIy3bKOTO HApOIy,
cnenu(ivuai pUCH HOTO MOOYTY Ta KyJIbTYPH.

3HayHa KUIBKICTh OOpa3HHUX MOPIBHSAHb (PpaHIly3bKOI MOBH 3aloO3MyY€Ha 3
bionii abo moB’s3aHa 3 penmiridHUMH OoOpsAgaMU YW IMEHaMHu  O10miiHUX
ocobucrtocteit. Came 111 ¢ppazeosorizMu 00paHo 00’ €KTOM 1€l pO3BIIKH.

VYV QaktuyHomy wMmaTepiasi AOCHPKEHHS OyJlo BHUAUIEHO MIICTh TPyl
KOMITApaTUBHUX (Pa3eoJIoTI3MIB, M0 CTOCYIOThCS €MOILM Ta MOYYTTIB JIIOAUHHU,
€CTEeTUYHOI OI[IHKHM 1i 30BHINIHOCTI, 3[10HOCTEW Ta TaJaHTIB, MOPAJbHUX YECHOT,
BIKOBUX XapaKTEPUCTUK 00’ €KTIB, a TAKOK MMOBOXKEHHSI JIFOJIMHU 3 peYaMHu.

BcranoBneno, 1mo koMnapaTuBHI (pa3eoori3Mu 37aTHI BUPaKAaTH MO3UTHUBHI
Ta HeratuBH1 emorii. Jlo npuknany: Heureux comme un chérubin [1, c. 152] —
6e3MexHo maciuBui (OyKB. IIACIUBHUH K XepyBuM); Heureux comme un dieu [1,
c. 152] — macnusuii gk bor (nyxe macnusuii); Heureux comme un Pape [1, c. 152] —
maciauBuid sk [lana Pumcekuit; Tranquille comme un dieu [1, c. 25] — cIoKiAHMAN K
bor. HaBeneni Buiie (pa3eosorisMu BHpPaXarTh IMOYYTTS IIACTd Ta CIIOKOIO
JIOTUH.

[eit kmac ¢pa3eonaori3MiB TAKOX YMOXIIMBIIOE EKCIUTIKAIII0 HETaTUBHUX
eMOIlId OCOOMCTOCTI, cepell AKUX MOYYTTs KasaTTs Ta xamwo: Etre (errer, roder)
comme une dme en peine [1, c. 15] — OnykaTu sK HenpukasHa aywa; Etre (errer)
comme un corps sans dme [1, c. 56] — mouyBartucs sk Tu10 6e3 Ayui; Pleurer comme
une Madeleine [1, c. 102] — nnakatu sk Marnanuna; Suer (transpirer) comme une
Madeleine [1, c. 103] — obnuBatucs notoM sk MarganuHa (KoJiM po3KaroBaiacs y
cBoix rpixax); Craindre comme le diable [1, c. 42] — nyxe GosTucs (OyKB. sIK 4OPT).

[Ilo cTocyeThcss €CTETUYHOI OIIHKM 30BHILIHOCTI JIFOJAWHHU, BOHA MOXe OyTH
MO3UTHBHOIO W YBUPA3HIOBATH 30BHIIIIHI PUCH JIIOAUHU Ta 11 MaHepy oasratucs: Beau
comme un ange [1, c. 20] — ny’ke KpacuBHii, TAKOIO KPacolo, 10 XapaKTepHa JUIIE
st aHreniB HebecHux; Beau (joli) comme un chérubin [1, c.20] — kpacuBuit sk
xepyBuM; Paré comme une chasse [1, c. 43] — nye rapHo oaarueHuil (HakTUYHO K
LIEPKOBHA paka, y sIKiil 30epiratoTbCsi MOIIl CBSITUX, Ta sIKAa 3a3BUYail TPUKPAILIAETHCS
30JI0TOM 1 JOPOTOUIHHOCTAMU); Paré comme un autel ou comme [’autel de la Vierge
[1, c.43] — OykB. mpuKpamieHuil / 30ASTHEHUN SK BIBTap YW BIBTAp MPECBATOI
Boropoauii.

Jlaroum HETaTWBHY OIlIHKY BHIJISAY JIIOJUHU, HAWYACTIIIE IMOCIYTOBYIOTHCS
dbpazeosorizMamu, 10 CKJIaay SIKUX BXOJSTh JEKCeMHU démon Ta péché: Laid comme
un démon [1, c. 130] — crpamnuii ax gusiBoi; Laid comme le péché [1, c. 130] —
cTpamHui sk Tpix; Laid comme les sept péchés capitaux [1, c.130] — Oyka.
CTpAIIHUH K CIM CMEPTHUX T'PiXiB.

O0’ekTOM TOPIBHSHHSA MOXYTh OyTH TaKOX PO3yMOBI Ta 1HIIN TMO3UTHUBHI
AKOCT1 JoauHu: Avoir de l’esprit comme un ange [1, c. 147] — Oyt po3yMHUM SK
auren; Sage comme [’enfant Jésus [1, c.91] — po3yMmHuii sik ManeHbkuii Icyc;
Chanter comme un ange [1, c. 21] — OykB. cniBaTu sik aHren; Jouer comme un ange
[1, c. 21] — OykB, rpatu Ak auren; Jouer comme un dieu [1, c. 21] — rpatu sik bor;
Ecrire comme un ange [1, c. 21] — MaTu KpacuBHil OYEPK, MUCATH AY>KE KPACHUBO;
Tirer 1’épée comme saint Georges [1, c. 83] — Oytu npexkpacHuM (HexTyBaIbHUKOM;
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OykB. Bomoaitu MedeM sk ['eopriéi [loGimoHocenb. OTxe, y BUMAAKY MO3UTUBHOTO
CTaBJEHHS J0 00mapyBaHHS OCOOUCTOCTI, 1i YMIHHS TIOPIBHIOIOTh 3 YECHOTAMHU
camoro bora, aHTeiB Ta CBATHX.

BusiBnsiouun MO3UTHUBHI MOpajibHI YECHOTH OCOOUCTOCTI, BUKOPUCTOBYIOTh
dpazeonorizm: Doux comme un ange [1, c. 36] — narigHuii sSIK aHTEIL.

o » 10 HEraTUBHUX MOPAJIbHUX PHUC OCOOUCTOCTI, X OI[IHKA BIIOYBA€ETHCS
3aBJSKM 3BEPHEHHIO 1O IMEH arfocToJiB, IO 3paawin cBoro yacy Icyca: Etre
incrédule comme Thomas [1, c. 167] — OyTu HaAMIpHO HEAOBIPJIMBHM, K XOMa
HeBipytouuil; Traitre comme Judas [1, c. 47] — 3pagutu sk lyna; Mentir comme tous
les diables [1, c. 42] — 0OMaHIOBATH SIK THCSYA YOPTIB.

Jlatoun  OIIIHKY BIKOBUM XapaKTepUCTUKaM JIIOAMHU abo TpenMera,
BUKOPHUCTOBYIOTH  (hpa3eosioTi3MH, KOMIIOHGHTaMH SKUX € IMeHa O10miHuX
nepcoHaxiB: Vieux comme Adam [1, c. 109] — myxe ctapuii (po moauny); Vieux
comme Mathusalem [1, c.109] — crapuii sk Madycain (oguH 13 maTpiapxis,
npabaThKiB JrojcTBa, cuH EHoxa Ta mig Hos, skuit, 3a nanumu bi6mii, mpoxus 969
POKIB 1, TAKUM YMHOM, € HAICTapIilIOO JIFOJAUHOK, YN BiK BKa3aHuil y bi0mii); Vieux
comme Hérode [1, c. 109] — nyxe ctapuii (rpo pedi).

KommapatuBai (pazeosnorismu  610J1HHOTO TOXOKEHHS CIYTYIOTh TaKOXK
3acO00M OILIIHKK TOBOPKEHHS ocoOucTocTi 3 pedamu. OOepekHe CTaBIICHHS
nepeacThCs 3aBASKM BUKOPUCTaHHIO (ppazeosiorizmiB: Garder (conserver) comme
une relique [1, c. 150] — 6epertu sik CBATUHIO (peNiKBil0); Porter comme une chasse
[1, c. 43] — HOCHUTH fK CBATHHIO (OyKB. SIK paKy, TOOTO qyXe 00EpEeKHO M YBaXKHO SIK
]l 4yac pemiriiHux npoueciin); Porter comme le Saint Sacrement [1, c. 43] — myxe
o0epekHO HOCUTHU (OYKB. HOCUTH SIK CBSITI 1apu); Porter comme une relique [1, c. 43]
— OYKB. HOCUTH SIK PEIIKBiO (TOOTO Iy’Ke 00EPEKHO).

Ak 3acBiqUMIM Pe3yibTaTH IMPOBEJACHOTO JIOCITIDKCHHS, 00’€KTOM OIIHKHU
KOMITapaTUBHUX (PpaszeosoriamiB ¢paHIly3pkoi MOBH O10JIIHHOTO TOXO/KEHHS €
JIOJCHKI €MOIlli Ta MOYYTTS, 3OBHINIHICTH JIOAMHM, 11 3AI0HOCTI Ta MOpAaJIbHI
YECHOTH, BIKOBI XapaKTEPUCTUKN W MaHepa MOBOKEHHS 3 MPEAMETaMH IOACHHOTO
BXKUTKY.

B ocHOBiI koMmmapaTuBHUX (PpazeosorizmiB Oi0JIHHOTO MOXOHKEHHS JIEKATh
iMeHa O10JiMiHUX  OCOOMCTOCTEM, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS IPEACTaBHUKAMU
b paHITy3bKOT0 HAPOy ISl BUPAKCHHS MMO3UTUBHOI i HETAaTUBHOI OI[IHKH JTFOJCHKHX
YECHOT.

KomnapatuBni  ¢pazeosioriaMy, 10 BHPaXarwThb IO3UTUBHY  OLIHKY
XapaKTEePOJIOTIYHUX PHUC JIOJICBKOT 0COOMCTOCTI, MICTATH JIeKceMHu: dieu (6or), ange
(a"ren), chérubin (xepyBUM) Ta iMeHa 0JIaro4eCTUBUX O10TIHHUX TTEPCOHAXKIB.

HeratuBHa oiliHka eMOI[ii Ta 30BHILNIHIX pUC TOB’si3aHAa 3 BUKOPHUCTAHHIM
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb 13 HETaTUBHOIO KOHOTaIli€0: démon (neMon), diable (nusiBoin),
péché (Tpix), a TAaKOK IMEH aroCcTOMIB, sIKi 3paauin Icyca.

VY mpoaHamizoBaHUX Tpylax KUIbKICTh KOMIApaTUBHUX (Ppa3eosiori3amMiB Ha
MTO3HAYEHHSI MO3UTUBHUX PUC OCOOMCTOCTI MEpPEBaKa€ MaiKe BJIBIYl YHCENIbHICTb
KOMITapaTUBHUX (hpa3eoJiori3MiB, 110 HA3UBAIOTh 1l HETaTHWBHI PUCH, IO 3aCBIIYYE
CBOEPITHICTD CBITOCTIPUAHATTS (PPaHITy3bKOTO HAPOTY.
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KommapaTtusHi ¢pazeonorizmMu (ppaHiry3pbkoi MOBU O10JIIIHHOTO MOXOJKEHHS €
HaIllOHAJIbHO  MapKOBaHMMHM, OCKUIBKM  HAJIal0OTh  MOBJICHHIO  SICKPABOCTI,
CHenU(IYHOrO KOJOPUTY Ta HALlIOHAIBHUX XapPAaKTEPHUCTHK, IO BiAPI3HAIOTH HOCIIB
¢dpaHIly3bK0i MOBH BiJ HOCIiB 1HIIIMX MOB.
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Mapuna Illemyoa
(/IBH3 «llepeacnas-XmeabHuybKuil 0eprHcasHuil neoa2oivHuil
yHigepcumem imeni I puzopia Cxosopoou»)

TEMATHUYHE CITPAMYBAHHSA ®PA3ZEOJIOI'I3MIB Y POMAHAX
CIAHI IEJITIOHA «IF TOMORROW COMES» TA
«NOTHING LASTS FOREVER»

@®pa3eosioTi3MU  BKUBAIOTHCA Mailke B YCIX Taly3sX JKATTA 1 4YacTo
3yCTpIHalOThCA SK B OPUTHAJBHUX pPOMaHax KIACHKIB, TaK 1 Yy Cy4YacHHUX
MMCbMEHHUKIB, aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS y 3aco0ax MacoBoi iHdopmarii Ta y
MOBCSKJICHHOMY MOBJIEHHI. 3HaHHSA  (pa3eoJiori3MiIB  MOJIETHIYE  PO3YMIHHSA
nyONMIUCTUYHUX, XYJIO0XKHIX TEKCTIB, & iX IPaMOTHE BUKOPUCTAaHHS POOUTH MOBY
MOBHIIIOO 1 KBaBIIIOIO.

MertadgopuuHiCTh, €MOIIHHICTh, EKCIPECHBHICTH — BCI Il SKOCTI
¢dpazeosioriamMiB  HalalOTh MOBI  OOpa3HOCTI 1 BHPA3HOCTI. 3a JOMOMOTOIO
¢dpaszeonorizmiB iHGOpPMAIIHHUAN aCTIEKT MOBH JOMOBHIOETHCS UYTTEBO-IHTYITUBHUM
OMKCOM HAIIOTO CBITY, JKHTTS. YC€ I€ MiJKPECITIO€ BaXIHUBICTh Ta aKTYalbHICThH
BUBUYCHHS (Ppazeoiorii i ppa3eosiorizMiB 30Kpema.

AHani3 TeMaTU4HOI CIPAMOBAHOCTI (hpazeonorizmiB y pomanax Cinni lennon
«If tomorrow comes» Ta «Nothing lasts forever» 3a kmacudikauiero JI. I1. Cmira
NOKa3zye, IO HaWyacTille aBTOp BUKOPHUCTOBYE (Dpa3eosori3Mu, Yy OCHOBI SIKHX
3TraJIyI0ThCsl ONTMCH YACTHH TLJIa, CUCTEM abo (PYHKIIIH opraHizmy.

to kill in cold blood — xonogHokpoBHO BOMBATH [2, ¢. 492].

When, during the commission of a felony, someone tries to kill in cold blood,
we believe that that person should be properly punished [5, p. 19].

a broken heart — po3oute cepie [2, ¢. 77]

Leslie had believed that «dying of a broken hearty [5, p. 13].

Takox Benuky KinbkicTh Y pomanax Cigai lllenmon 3aiimatots paszeosnorizmu,
y SKUX 3raJyloThCsl Ha3BU TBapuH, puo, NTaxis.

Hampuknan, to scream like a banshee — xpwuath SK CUpeHa MOBITPSHOT
TPUBOTH [2, C. 667]

Topper screamed like a banshee, but we’ve got a deal [5, p. 18].
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Haiimenie y pomanax Cinni Hlenmon «If tomorrow comes» Ta «Nothing lasts
forever» BKMBaIOThCS (HPA3€OJIOTI3MH, Y SKUX BUKOPUCTOBYIOTHCS CJIOBA, MOB’sI3aH1
13 3ByKamu (fo sing different tune — 3acmiBaTH IHINY IICHIO, 3MEHIIUTH TOH,
npuaymMatu moch iHme [4, p. 48]), ¢dpaseonorismu, y SKUX 3ragylOThCS OIHCH
MOTOJHUX SIBUII, YaCTUH JHS (fo get all the colors of the wind — maT yci KOIbopH
BITPY [5, c. 174]), ¢pazeonoriamu, y sKAX 3raayrorbes O10miiiHI, MidoJIOrivHi,
Ka3KoB1 a00 icTopuyHi nojii Ta nepconanii (the brand of Cain — KainoBa nedats [4,
c. 154]) ta ¢pazeonorizaMu, B OCHOBI SKHUX BXKMBAIOTHCS HA3BU MPEIMETIB OJATY,
JOTJIsAY 3a 00010 (o put on the black cap — BuHOCUTH O0BUHYBaJIBLHUN BUPOK [5, C.
794]).

Takox y pomaHax BIAMOBIJTHO O TEMATHUKHU OYJIO BUSBJICHO (HPa3eoIOTi3MH, Y
AKUX 3TaJlyl0ThCsl Ha3BU MPOAYKTIB XapuyBaHHS (fo go nuts — 31iTH 3 po3yMmy [2, c.
399]), a Takox (pa3eonoriaMu, y SKUX BXKHBAIOTHCS CJIOBA, IOB’S3aHI 3 KOJbOPOM
(not deserve a red cent — He OyTH BapTHM BUiJEHOTO SHIs [2, ¢. 598])

Jlo okpemoi rpynu MoOxkHa BiHECTH (pa3eosori3MH, SIKi HE BiAPI3HSIOTHCS
SACKPABO BUPAKEHOIO TEMATHYHOIO CHUIBHICTIO (behind the scenes, to drop a bomb-
shell [4]).

Mo>kHa 3poOUTH BUCHOBOK IIPO T€, 10 TEMATHKa BXKUBAaHHSA (pa3eoiori3MiB y
pomanax Cigni lenaoH € pi3HOMaHITHOIO. BUsiBiI€HO, 1II0 aBTOP BUKOPUCTOBYE Pi3HI
dpazeonorizmMmu sl TOro, o0 MoBa poMaHy He Oyjla CyXow, a EMOIIHHOIO,
HACHUEHOIO Ta JIETKOIO JUIsl COPUMHATTA unTauamu. dpazeonorismu B 000X pomaHax
aBTOpa BXKUBAIOTHCS B OCHOBHOMY Y J1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI, Y BHYTPIIIHIA MOBI
repoiB, 1 y CKJIaJHI MOMEHTH CIOKeTy. Lle ToBOpuThH Mpo mparHeHHs aBTopa HaAaTH
JiajJoraM  MEePCOHaXIB  MPHUPOJHICTH 1 EKCIPECHUBHICTh, 10 € OJHUM 3
HalBaKJIMBIIINX TTOKA3HUKIB CTUJIICTUYHOI 3a0apBICHOCTI MOBU POMaHIB.
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Bipa HlIxonapenko
(Cymcokuii 0epircasnuii nedazoziunuil ynigepcumem imeni A.C. Maxkapenka)

TEHJEHIIT PO3BUTKY ®PA3EOJIOTTYHOTO 3HAYEHHS
(HA MATEPIAJII HIMEIILKOI MOBH)

IcHyroTh pi3HI ciocoOu yTBOpeHHs (paszeosoriunux oguHuue (PO), npore
CIUJIBHUM JIJISI HUX € T€, 110 NEePBICHE BUIBHE CJIIOBOCIIONYYECHHS CTA€ SAKICHO HOBUM
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cTanuM yTBopeHHsM. [Hakie kaxydn, @O BUHUKAE BHACTIIOK CEMAaHTUYHOTO 3CYyBY.
Texnika metadopu — OCHOBHHI mpuiioM HempsiMoi HomiHarlii. Ll 3akoHOMIipHICTB
3yMOBJIEHA THUM, IO NPy (GOpMyBaHHI HENPSIMUX HAWMEHYBaHb Yy TIEPEHOCHOMY
3HAQYEHHI1 aKTyali3ylOThCsl T1 O3HAKH, SIKI € ICTOTHUMHU CTOCOBHO 3MICTY 1 JICHOTAIIll
OTIOPHOTO HAWMEHYBaHHS, MO0 CTBOPIOE YMOBHU I TIpenuKarlii 00'eKTaM HOBUX,
HeBJIacTUBUX iM o3Hak [1, c. 1095]. LinicHe dpa3zeonoriune 3Ha4eHHs (HOPMY€ETHCA
Ha OCHOBI1 PI3HOMAHITHUX THUIIIB IEPEHECEHHS 3HAUEHHS 3MIHHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS,
BOHO TIOB'SI3aHE 3 HAOYHO-UYTTEBUM TOPIBHIHHAM MMO3HAYYBAHUX peajiil 3 THMH, SIKi
Bke mi3HaHl. Came Iieli HAOYHO-YYTTEBUU E€JIEMEHT TOPIBHSIHHS 1 CTaE OCHOBOIO
NEPEHOCHOTO 3HAYEHHS CJIOBOCIOJYYEHHS 1 TEPEeTBOPEHHS HOro y OCOOIMBY
eMOIIMHO-eKCIIPECUBHY  oauHHUI0 [2, c. 93-94]. Mwu posriasHemMo Taki
CJIIOBOCIIOJIYYEHHS, SIKI BX€ y CTaJli BHHUKHEHHS BHKOPHUCTOBYBAJUCS Y
IEPEHOCHOMY  3HAuY€HHI, SKe 3 dYacoM TnocwioBaiock. CTymiHb  3MIiHH
MeTaopuyHOTrO 3CyBY OYB HEOJHAKOBHM, TOMY BBa)XXKa€MO 3a JOIIbHE BUILIUTH
TaKi MOMEHTH IIOTO TIPOIIECY:

a) YacTuHa CIOBOCIOIYYEHbh BUKOPUCTOBYBAJIACh Y NEPBICHOMY KOHTEKCT1 y
EepeHOCHOMY 3HaueHHi. Hanpuknana: cioBocnonyuyeHHs einen Klaps haben € nyxe
nomupeHuM (ppaszeosorisMom, sIKUA Mae ipoHiuHe 3abapBienHs. Lleit dpaseonorizm
MaB TiepBicHe 3HaueHHs ein (leichter) Schlag auf den Kopf bekommen. Y cydyacHOMy
HIMEIIbKOMY MOBJICHHI 3HA4Y€HHsI 1bOTO (Hpa3eosiorizMy CHPUMMAETBCA HE 5K
NOPIBHSHHS 3 BUXIJTHUM KOHTEKCTOM. BOHO € 00pa3Ho-MeTadOpUYHUM 3HAYEHHSM 1
CIIpuiMaeThCs K LUTICHE 3HAUYCHHS nicht recht bei Verstand sein, verriickt sein [3, c.
3368].

6) YacTuHa CIOBOCHONYYE€Hb BUKOPUCTOBYBAJAach y IMEPEHOCHOMY 3HAYEHHI
JMIIE BIAMNOBIIHO JO MEBHOI CHUTYyallll, SBUINA. 3 4YacOM iXHE 3HAYEHHS MOYalo
PO3IIMPIOBATHCS 3aBASKA OCHA0JICHHIO acolliamiii 3 BHXIJIHOK CHTYaIll€l0 YHd
spuieM. [Ipuknanom moxe ciyxutu @O Schwein haben. Y cepenHbOBIUUI i Yac
CTPUICIbKUX CBAT OyB 3BUYail, MOPSAJ 3 KOIITOBHUMH TOYECHUMHU TMPU3AMH IS
NMEPEeMOXKIIIB 3MaraHb JapyBaTh TaKOXX Mpu3 Hakciaabmomy yuacHuky. Ilieto
Haropojioro Oyna, sk nmpaBuiio, cBuHs. Tak, y Cebactesina bpanara («Narrenschief)
MOJKHA 3yCcTpiTH Taki psgaku: « Wer schiessen wil und féllt der rein, der dreit die suw
im ermel heim» [3, c. 5806]. Cnepiiry 1€ CJIIOBOCIONYYECHHSI XapaKTEPU3YyBaIOCS
HETaTUBHOIO OLIIHKOI0 3 eJeMeHTOM ipoHii. Ta 3 yacom ¢paszeonoriam mnpuadas
1HIIMM 3MicT: unverdientes Gliick haben [3, c. 5804].

B) Cepell ycTaleHUX CIIOBOCIOJNYYEHb BUIISETHCS I'pyIa 3BOPOTIB, Y SIKUX
MOCWICHHS y3arajlbHeHO-MeTaOpUYHOIO 3HAYEHHS BiAOyBajgocs 3a CXEMOIO:
BUCJIOBJIIOBAHHS 3 OJHHM I[E€PEOCMHUCICHUM KOMIIOHEHTOM IMIJJISra€ BIUIMBOBI
oOpa3Ho-MeTadOpUYHOTO 3CyBY 1 CTa€  BHUCJIOBIIOBAaHHAM 3  IOBHICTIO
nepeocMuciieHuM ckiagaoM. Hampuknan: bekannt sein wie ein scheckiger Hund.
CnoBo scheckig Oy1no 3amo3udeHe 3 1aBHbOPPaHIy3bK01 MOBHU (eschiec = Schach), 1
TaKUM YMHOM Mae€ 3HaA4YeHHS: wie ein Schachfeld aussehen, wiirfelig, kariert sein,
gefleckt, bunt gefdirbt sein [3, c. 5286]. BBiifioBmM 10 CKJIaay IIJTICHOTO 3HAYEHHS
dpazeonoriamy, 3Ha4Y€HHsI CJOBa Scheckig TMIANOPSAIKOBYBAJIOCS 3arajlbHOMY
3HAYCHHIO BUCJIOBITIOBaHHS. [le MOsSICHIOETBCS acoIliaIli€lo 3 ICKPaBUM OJSTOM, KA
BUJIISIE JIIOIUHY 3 HATOBITY.
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r) Jesxkum (¢dpaseosorismam BIACTUBUM € TI0SBa HOBOTO TIEPEHOCHOTO
3HaueHHsa. Hampukian, crape 3HaueHHsa (paszeomnorizmy j-m eine Laus in den Pelz
setzen Bianosigano 3HaueHHo PO Eulen nach Athen tragen, T0o0TO j-s Misstrauen
erregen, d. h. etw. vollig iiberfliissiges tun [3, c. 3709]. IlocTynoBo 1ie 3HaYCHHS
BTPATWJIOCS 3aBASKHA BTPATI acoIliailiif, CMUCIOBUX 3B'S3KIB MK SBHINEM 1 HOTO
MO3HAUYCHHSIM Yy MOBI. byna BTpadeHa acomiarfis 3 4MMOCH 3aliBUM, HEMOTPIOHUM,
3'SIBUBCSI HOBHUU 00pa3 4YOTroch HEMPHEMHOTO. TakuM YHMHOM YTBOPHJIOCS HOBE
3HaueHHs j-m Schwierigkeiten bereiten [3, c. 3709].

1) YactuHi ¢ppa3eosiorizMiB € MpUTaMaHHUM (GOPMYBAaHHS 00pPa3HOCTI 3aBIIAKU
BTpaTi KOHTEKCTHO-aBTOPCHKHX Ta IHIIMX acoiiaiii. BunukHeHHs (pazeonoriamy
auf den Hund kommen — herunterkommen, in schlechte Verhdltnisse geraten
noB's3aHe 3 6utBow mig ['orrxapmom. Ilepemorkiri, HIMEIbKI COJIIATH, 3BEPHYJIUCS
70 3aJIMIIKIB TyperbKoro Bikchbka 3 cimoBamu: «Kommst auf'n Hund und nit auf'n
Gauly» [3, c. 2990]. 3nauenHs noAiOHNX Ppa3eoOTi3MiB MOKHA BCTAHOBUTH JIUIIIE 32
JIOTIOMOTOI0 TJIMOOKOTO €THMOJIOTIYHOTO OCIHIJKEHHS, 00 BigOyIOCS 3aTEMHEHHS
o0pa3y.

e) Y neskux (pazeosnorizmMax CIIOCTEPIra€TbCsl TOCUJICHHS —XapakTepy
obOpasnocti. [lpukmamom wMoke cioyxutu (paszeonorism essig werden, SKHAKA
BUKOPHUCTOBYBABCS CTOCOBHO BWHA, SKE€ TMiJ dYac JOBrOro OpOIIHHS CTaBajo
HEMPUIATHUM )11 B)KUTKY. [locTynoBo (pazeosiorizm essig werden HaOyB SICKpaBO
BHUPAXEHOTO MEPEHOCHOr0 3HAaYeHHS zunichte werden, missgliicken [3, c. 1584].

Takum yuHOM, y Tiporieci po3BUTKY ceMaHTUKU PO Bi1OyBa€THCSA MOCUICHHS
MeTaOpUYHOCTI, IOsSBa HOBOTO TMEPEHOCHOTO 3HAYEeHHS, BTpaTa aBTOPCHKHUX
acorfiamii, 1o Beae JO0 3MIHM XapakTepy O0Opa3HOCTI  JOCHTIIKYBaHUX
dbpazeosorizmis.
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CEKLIIA No2. MUK/IHCHHUIVITHAPHA METO/1OJIOT'TA
AHTPOIIOJIOTTYHOI JIIHT BICTHKH, JIIHT BOKYJIbTYPOJIOT'II
(3ICTABHOI JIIHT BOKYJ/IbTYPOJIOTI'II), ETHOJIIHT'BICTHKH TA
JIHI'BOCHHEPI'ETHKH.

TI'anuna Bacunenko
(3anopizekuil HayioHabHUI MEXHIYHUN YHIgepcUmem,)

MIKINCHUIVITHAPHA ITAPA/IUT'MA K OCHOBA
JOCJI)KEHHS OBPA3Y KPAITHHU Y IOETUYHOMY NEPEKJIA I

Kynbryposioriusa chnpsMoBaHICTh 3ICTaBHOTO aHajizy oOpasy KpaiHu Yy
MOCTUYHOMY TEpEeKJIaJii BHUMAarae pO3TISHYTH  00pa3 sSK XyIoxHIO (opmy
00’exTHUBAIlll KYJIbTYPHOTO KOHIICTITY 1 30CEPEAWTH yBary Ha IMIHHOCTI 00’€KTa y
PI3HOMOBHUX AHUCKypcax. Tak, KyJIbTypHUN KOHIIENT VYkpaina € aKCiONOTIYHUM
YTBOPEHHSIM, 10 BKJIFOYA€ CUCTEMY I[IHHICHHX JOMIHAHT YKpaiHCHKOI KyJbTYypH Ta
Ma€ TIOHSITTEBUH, MIHHICHUH 1 00pa3HUIA CKIIATHUKH.

Crnemmdika 3aBmaHb  JTOCHIDKEHHS  MOTpeOye  MDKIUCIUTIIIHAPHOTO
BUPILIEHHS, sIKe 0a3yeThCs HA MEPEKJIAI03HABUOMY aHalli3l JIHTBOCTUIIICTUYHUX
cnoco0iB  BIATBOpPEHHS  OOpa3HOi  CHUCTEMM Yy  JIIHTBOKYJbTYpHOMY  Ta
JIHTBOKOTHITUBHOMY aCMEKTax Ta 3ayyae JITepaTypo3HaBUUM, KyJIbTYpOJIOTIYHUH,
FePMEHEBTUYHUHN, €THOICHUXOJIHTBICTUYHUM 1 cUHepreTuyHui miaxonu. Iloesis y
poiii 00’eKkTa mnepekianay, 3a TBep/ukeHHsM JI. BeHyTi, HemMuHyde 3HUKAe MiA 4Yac
poriecy nepexaaay, Oy aydu 3aMiHEHOIO CITKOI0 CUTHI(IKAIIi — IHTEPTEKCTyalbHUX,
IHTepUCIUIUTIHAPHUX, 1HTEPCEMIOTUYHUX — IO KOPIHUTHCS TOJOBHUM YHHOM Y
cnpuiimarouiit KyiabTypi [4, c. 128].

Jlimepamypo3znasuuil MAXi Ja€ MOXKIUBICTh 3’CyBaTH MOHATTA, CTPYKTYPY,
BUJIM 1 BJIACTUBOCTI XYJOXKHBO-IIOETUYHOTO 00pa3y, BHU3HAUUTH JOMIHAHTHI
BJIACTUBOCTI JIIPUYHOT'O KAHPY, CTUJIBOBY JIOMIHAHTY OKPEMOI'O JIPUYHOTO TBOPY Ta
il BIIOOpaK€HHsI y NEpeKiajl 3aJIeKHO BiJ JIITEpAaTypHOI Tpaauuli JHKEpEabHOI 1
CIpHUIIMalo4u0i KyJbTYp; BUSBUTH OCOOJHMBOCTI aBTOPCHKOTO CTHIIIO, HOTO CHUCTEMY
KOHIIEMTIB, U0 BiIOUBAETHCS HA 00’ EKTHOMY, Cy0’€KTHOMY Ta BUPAKaJIbHOMY PIBHSIX
o0pa3y 1 3yMOBIIIOE TMepeKagalbki MNPUHUOMH 1 crocoOu OOpa3HOro BTUICHHS
KOHIICTITIB aBTOpa y NMepeKIa/l.

Kynomyponoeiunuii miaxia nae 3MOry 3iCTaBUTH IIHHICHI OPIEHTHPU BUX1THOT 1
IJIbOBO1 KYJIBTYp 1y TaKMil crocid CporHo3yBaTH ¥ 0OTpyHTyBaTH TpaHchopmartii
MNOHATTEBOI 1 BaJOPATUBHOI CTOPIH KYJBTYpPHOIO KOHIENTY Ta TMOSCHUTU
0ocoONMBOCTI Horo oO0pa3Hoi peanizamii y MOETUYHOMY TMepeKiajl; 3’ gCcyBaTu
3HAUYEHHS 1 pOJIb CHUMBOJIIB, €THOKYJBTYPHHUX pe€alliii BHUXITHOI KyJbTYypHU Ta
OOTpyHTYBaTH OCOOJUBOCTI 11X BIATBOPEHHS MOBOIO KYJIbTYypU TMEpEKIaay;
PO3IIIIHYTH XyJI0XKHBO-TIOCTUYHUHN 00pa3 sk (hopMy rapMoHi3ailii CBITIB JHKEPEIbHOT
1 UUIbOBOI KYJbTYp B acHeKTl XyJOXXHbOi KoMyHIKamii. OkpiM  TOrO,
KyJbTYPOJIOTTYHUIN MiAX1JT JO3BOJSE BUSBUTH, SKUM YUHOM XYJOXKHIN mepexian
MOKe OyTH 3acO00M CIIPOTHBY KOJIOHIQIBHIN Y¥ HEOKOJIOHIANBHIN BIal Ta OJHUM 13
cnoco01B JE€KOJIOHI3allli.
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I'epmeneemuunuyi MaXia CIyXUTh PUIOCOGDCHKUM MIATPYHTSIM JIJIsl TOSICHEHHS
cnenudiku po3yMiHHS ¥ 1HTEpHpeTallii KOMIOHEHTIB 00pa3HOi CUCTEMHU Y TIEPEeKJIaii.
I'epMeHEeBTMYHA BIANOBIAHICTE € METOAOJOTIYHUM MPUHLUIIOM, IO IOSCHIOE
OPUYMHA JUCKYPCUBHUX TpaHc(opMmamiidi 1 CIyX UTh OCHOBOK TapMOHI3alli JBOX
THUIIIB CBIZIOMOCTI y IOSTUYHOMY TepeKiiai. [ epMeHEeBTHKA € MIKTaTy3€BOI0 JIAHKOIO
1 METOJIOJIOTIEI0, SIKa JTO3BOJISIE YCBIAOMHUTH PO3YMIHHSI TEKCTY SIK MOJIaCIEKTHOIO
npolecy, Imo 3a0e3neyye Mi3HABAJbHO-KPEAaTUBHY CYTHICTh IHTEpIpeTaliitHol
JUHACHOCTI JIFOJAMHM, 3aHYPEHO1 Y BCEOXOIUTIOIYY JialoriyHICTh [2, ¢. 119].

Emnoncuxoninesicmuuynuti  miaxig €  peIeBaHTHUM  JUIsi  BUSBJICHHS
ocoOnMBOCTE  OOpa3HO-NEPLENTHUBHOI ~ CTOPOHU  KYJbTYPHOIO  KOHIEIMTY,
3YMOBJICHUX T'€OKJIIMAaTUYHUMU U 1ICTOpUYHUMHU (pakTOpamMu (OpMyBaHHS €THOCY Ta
JUISL apTyMEHTAIlli JyXOBHUX I[IHHICHUX JIOMIHAHT, SIK TO KOPJOIIEHTPHU3M, JIIPHU3M,
aHTEI3M B YKpaTHCHKii KapTHUHI CBITY. 3a0€3MeUeHHsI PO3yMiHHS AYXOBHOI CHAAIIMHA
MaJjoBiIOMOi Ha 3axo/i YyKpaiHChKOi KyJIbTypu Tiependayae TEBHOI MipOIo
elMiHyBaHHS 11 eTHocmenu(piku 1, HaABMAKH, TMPAarHEHHS SKOMOTa IIOBHIIIE
NEPEHECTH CIeUU(PIKy OJHIEI KyJIbTYpH Y HECHOPIIHEHY 3 HEK MOXKE YCKJIaJHHUTH
PO3YMIHHSA pelummienTaMu GparMeHTiB 4yxoi KyJabTypH [3, c. 10].

Cunepeemuyunuii MIOX1J EKCIUIIKYE OCOOJMBOCTI aKOMOJAUli KyJbTYpPHOIO
KOHLIETITY JIPKEPENbHOI KYJbTYpH Y MOBHOMY Marepiajil I[UIbOBOI, IO JOCSTA€ThCS
3aBIIIKM KPEAaTHBHO-3IalITUBHUM BIACTHBOCTAM JUCKypcy. OOpa3 y MOETHYHOMY
JTUCKYpCl KyJNbTYpU MEPEKIaay BUSBIISIE CBOi CHMHEPTiiHI BIACTUBOCTI — 3/IaTHICTh
CaMOOPraHi30BYBaTUCS, 3MIHHICTh CMMCIOBUX BIATIHKIB 3aJIEKHO BiJ] 3HAKOBOI'O
BTUICHHSI, CHUCTEMHY BIIKPUTICTb, rosiorpadiuHict. CHHEPreTHYHUM MAXIA 0
po0JIeM MOETUYHOTO MepeKIIay MOXKe MOSICHUTH TpaHchopmallii Horo BepOaibHUX
dbopM Ta rapMoHi3yrouy, 00’€IHaBU4y poJb 00pa3y B acHeKTl MIKKYJIbTYpPHOTO
cniikyBanHsa. CHHEpreTuYHa MPUPOJIa MOBH CIIPHUS€ CHHXPOHI3AIlli JBOX PIZHHUX
THUIIIB CBIJJOMOCTI, YTBOPIOIOYH aM(}iCUMETPUUHY CTPYKTYPY, SKa MITXOIUThH JUIs
000X HECUMETPUYHUX CHCTeM. BigHOIIEHHS MK MapajielbHUMH JIUCKypCaMu
3aJIeXkaTh BIJ CTYIEHS aCUMUISALIT NepeKiIaeHoro quckypey [1, c. 239].

TakuMm 4YUHOM, 3aCTOCYBaHHS MDKIUCIMIUIIHAPHOTO MIAXOMy JO MpoOjIeMu
BIATBOpEHHS OO0pa3dy y TMOETHYHOMY TepeKyiagl Moxe OyTH e(eKTUBHUM 1
pEe3yIbTATUBHUM METOJOM JOCHIPKEHHS, OCKUIbKA PpO3LIUPIOE  CBITOIUISAA 1
MOXJIMBOCTI TMi3HAHHSI JIFOAUHU 1 CBITY.
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T'anuna I'aitoeuuy
(Incmumym 0eprcaenoz2o ynpaeainus
Y cghepi yuginbnozo 3axucny)

YEPE3 CJIOBO /IO HAIIIOHAJIBHOI KAPTUHHU CBITY

JronquHa K coliajibHAa 1CTOTA 3HAXOAUTHCS B KOMYHIKATUBHHX CTOCYHKax 3
IHIIMMU JII0AbMHU. B ymoBax riobanizamiiHuX MpPOLECIB, K1 € XapaKTepHUMU s
CY4YacCHOTO CBITY, UM HE Ha MEPIINH IJIaH BUXOASTh MPOOJIEMHU KOMYHIKAIli, OCKIIbKA
3MiHH, 110 B1I0YBAIOTHCS B MOJITHUII Ta €KOHOMILlI BIUTUBAIOTH TAKOXK 1 HA XapakTep
CHUIKYBaHHA MDXK JIOJbMHU. BOHM OXOIUTIOIOTH HIMPOKE KOJIO  TUTaHb: BiJ
YCBIJOMJICHHSI 1HAMBIIOM TOTpeOM BHBYEHHS PIAHOI Ta 1HO3EMHUX MOB [0
BUPOOJIEHHS 37]aTHOCT] €()EKTUBHO CIUIKYBATHCS 3 MPEACTABHUKAMH CBOE€T Ta 1HIITUX
KyJIbTYp, BpaxOBYIOUM TIPH  I[OMY  MEHTaJdbHI  OCOOJHMBOCTI  KOKHOTO
CIIBpO3MOBHUKA. JIJISI Halaro/pKeHHS JUIOBHMX Ta OCOOMCTICHMX KOHTakKTiB 13
IpeJCTaBHUKAMU PI3HHUX KyJIbTYp, Hacammnepe, NOTpiOHE BUIbHE BOJIOJAIHHS MOBOIO
(SIK pIIHOIO, TAaK 1 1HO3EMHOI0), aJie NJii BCTAHOBJICHHS JAPYXHIX CTOCYHKIB LIbOTO
Oyne HemocTaTHRO. He BUKIIMKae CyMHIBIB Te3a mpo Te, mo «[lompu mocTiitHi 3MiHA
B CYCHUIBCTB1, IPUPO/II HE3MIHHOIO 3QJIMIIAETHCSI CYTHICTD JIFOACHKOTO CIJIKYBaHHS:
e oOMiH iHpOpMaIli€ro, JyMKaMH 1 JOCITHEHHS B3a€EMHOTO IMOPO3yMiHHS, TapMOHIi
CTOCYHKIB B yCiX cdepax 1 Ha BCIX piBHiIX OyTTs JoauHu» [1, c. 8]. 3 iHmoro 6oky,
Tak caMo Oe33alepeyHuM € W Te, M0 JJIA HaJaro/HKeHHS TICHUX KOHTAKTIB MiX
JHOJbMHU, OCOOJMBO, SIKIIO BOHU € MPEJCTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp, HEOOXiJHE
PO3yMIHHS HalllOHATBHUX, MEHTAJILHUX 0COOJIMBOCTEH.

VY cyuacHiii Hayli OCOOJMBE MICIIE BIABOAUTHCSA JOCHIIKEHHSIM PI3HUX
aCNeKTiB, OKpeMux (parMeHTiB HaIllOHAJTbHO-MOBHUX KapTHUH CBITY B iXHBOMY
3B 513Ky 3 MidoJIori€ro, GOIBKIOPOM, TPAAUIIISIMHU, 3BHUASIMH, TOOYTOM HapOTy.

MoBa 1 KyJibTypa K CBITH, 11O TMOCTIHHO MEPETUHAIOTHCS, CTAIH MPEIMETOM
3al(1KaBJIEHHS Takux Bimomux yuenux, sk O. Ilore6ns, 1. Tepuep,
B. pon 'ymGompar Tomo. IlikaBUMHM TakoX BHIAOTHCS Cy4dacHI ETHOMOBHI
nocmimkendass M. I. Toncroro, B. XaitBoponka, FO. CremanoBa, O. CeniBaHOBO1,
JI. Manibko Ta 1H. s yKpaiHChKMX peaslii  Takud achekT JAOCHIKeHb €
HAJ3BUYAaHO Ba)XJIMBUM, OCKIJIbKHM BiJOOpa)kae CKIAQIHUN NPOLEC BIAPOIKEHHS
HAI[lOHAJIBHOI CB1JIOMOCTI B YMOBaX J€p:KaBOTBOPEHHS. 3allIKaBJICHHS BITUYM3HIHUX
HAyKOBIIB TMUTAaHHSMM HAI[IOHAIBHOI KyJIbTYpU Ta, 30KpeMa,  ETHOKYJbTYpH,
BUKJIMKAHO TaKOXX TUMHU ICTOPUYHUMH 1 COLIAJbHUMU 3MIHAMHU B HAIIOMY KHTTI,
JUISL IKMX BU3HAYAJIBHUM € BIIKUJAAHHS 3BUYHUX, YHI()IKOBAaHMX Ta 171€0JI0T130BaHUX
CTEpPEOTHIIB 1 MIAXOAIB JO MPOOJEMHU JOCIIKEHHSI HAI[lOHAIBHOI KYJIBTYpPH, IIO
3QJTMIITUINCS HaM y CIAJI0K Bij MOMEPEIHBOTO MOJITUYHOTO YCTPOro. Baxknuso i Te,
10, HE3BaKalOYM Ha TpollecHd Iiobami3allii, SKUMU IMO3HAYeHA CydYacHa ernoxa,
HAyKOBIIi 0araTh0X KpaiH 3alliKaBWJIMCS C€THIYHUMH MPOIIecaMu, K1 BiJOYBaIOTHCS B
cBiTl. Lli mpouecu cBimyaTh, M0 «IOJITHYHI Halli 30€piraroTh CBOIO 1IEHTUYHICTS 1
HE 30MparoThCs MOCTYNATHCS HEIO0 B yMOBax riobaizarii» [2, c. 649].

Moga, Sk BaXXJIMBHI KOMIIOHEHT €THOKYJIBTYPH, € KOJOBOI CHCTEMOIO 3HAKIB,
sKa JIoToMarae TEBHOMY €THOCY CIpUAMaTH ¥ po3ymiTu noBKiuIA. KoxHe HOBe
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MIOKOJIIHHSI MOBI[IB pa30M 3 MOBOIO 3aCBOIOE€ ¥ HalllOHaJIbHO-crienu(iuHuil crocid
KOHIIENITyami3amii CBITY, SKUW € He TIUIbKH 3allOpPYKOI 30€peKeHHs ETHIYHOI
II€HTUYHOCTI, & i IETEPMIHAHTOIO MMI3HABAJIILHUX Ta IHTEPIpPETALITHUX NpoueciB. Ak
3a3Havyae B. XKaliBOpOHOK, «OCKUIBKM KOHLENTyaJlbHa KapTUHA CBITY (a oTxke 1 ii
dbparMeHTH) — SBHINE JIWHAMIYHE, a HE CTaTHYHE, MOBHI OJHMHMIN, IO ii
BIJI0OpaXaroTh, 3a3HAIOTh YCUISKUX NEPETBOPEHb 1 HAO0YBalOTh KOHLENTYalbHUX
3HAY€Hb, [0 PO3LIMPIOIOTh CEMAHTHYHE I0JI€ TOrO0 YW IHIIOTO MOBHOrO 3Haka. Y
pe3yJibTaTi OCTaHHIN (PYHKIIIOHY€ YacTO HE MPOCTO SIK CIIOBO-HOMIHAIIIS 3 OJTHUM YU
KiJTbKOMa JIIHTBICTHYHUMHU 3HAYEHHSIMH, a K CIOBO — KYJIBTYPHHHA KOHIENT» [3,
c. 51].

Tox crinkyBaHHS 3a JOMOMOTOIO CJIIB HE TIIbKA BUKOPUCTOBYE Ty UM IHIIY
CUTYAIlil0, a CTBOPIOE HOBY KOMYHIKaTUBHY CHUTYaIlll0, KIHIIEBUM PE3YyJIbTaTOM SIKOi €
tekct. O. P. Jlypis B mpami «MoBa Ta CBIAOMICTB» MiKPECIIOE, 10 (POPMYBaHHS
MOBJIEHHEBOTO BHUCIJIOBJIIOBAHHS 3aBXJU 171€ BiJ BHYTPIIIHBOTO CMUCIY JI0 CUCTEMHU
PO3TOPHYTHX MOBJIEHHEBHX 3Hauy€Hb, a CaM IPOLIEC PO3YMIHHS MOYMHAETHCA 3
MOIIYKIB 3arajlbHOl JyMKH BHUCJOBIIIOBAaHHSA ¢ JMIIE MOTIM NEPEMIIIYeEThCA Ha
JIEKCUKO-(OHOJIOTIUHIN Ta CHHTAaKCUYHUH PiBHI. Y Ke Ha MEePIINX eTanax CIpUiHITTS
MOB1IOMJICHHSI BUHUKAIOTh TIMOTE3U a00 MPUNYIIEHHS MPO CMUCT IMOBIAOMIICHHS,
TOMY LIEHTPAJbHUM [JIsi MOTO PO3YyMIHHS € MOIIYK LBOro camoro cmuciy. Ilpu
bOMY, Ha IyMKY BUE€HOI'0, pO3yMIHHSI HOMIHALlli OKPEMHX CJIiB Ta 130JIbOBAHUX (Ppa3
€ JOMOMDKHOIO ONEpalli€ro, a caM MPOLEC PO3YyMIHHS HAalUUIEHUH Ha po3n(pyBaHHs
3HAYEHHS BCHOT'O MOBIAOMIICHHS, III0 CTA€ MOKJIMBUM 3aBJIAKU aHANI3y i CIPUMHSTTS
HE JIMIIE 30BHINIHBOTO 3MICTYy TEKCTYy, a W Horo riuOWHM, SIKa 4acTO CXOBaHA B
miarexcri. OTXe, ciayxad CHOpSIMOBYE CBOIO yBary Ha TMOIIYK KOHTEKCTY
MPOCIYXOBYBAHOTO BHCJIOBIIOBAHHS 3 METOK HoOro paekomyBaHHs [4, c. 228].
3arajiom ke TyT BapTO 3a3HA4YUTH, 110 CTPATEris TOTO, XTO CIYXa€, € TaKUM XK€
aKTUBHHUM TIPOIIECOM, SIK 1 CTPATETisi TOr0, XTO TOBOPHUTH.

MoskHa cTBepIKYBaTH, 1110 Ti01p MOBHHX 3acO01B JIJIsl CIIJIKYBAaHHS 13 MOBHOT
CHUCTEMH BiJ0YBA€ThCS HE JIMILE HA OCHOBI SIBHO BHPAXCHHX BIAHOIICHb HA3BH IO
npeaMera, a 1 Ha OCHOB1 PI3HOMAHITHUX 3HAHb, HABUKIB, MCUXOJOTTYHHX CTaHIB
MOBIIS TomIo. Ha Hamry AyMKy, HE MEHII BaXKIMBHUM NPU BHOOPI YU YTBOPEHHI TOTO
Y 1HIIOTO MOBHOTO HOMEHA Ha MO3HAYEHHS MIPEIMETIB 3 PEAIbHOTO CBITY, € €THIUHI
0COOJIMBOCT1 CIPUNHSATTS MOBISIMU JTOBK1JUISI.

Otxe, 100 30arHyTH TJIMOUHY 1IEHTUYHOCTI €THOCY, HEOOXITHO JOCITIAUTH
HaIlIOHAJILHUM MaKpOCBIT, JI€ PI3HI €THOKYJBTYPHI KOMIIOHEHTH (MOBa, 3BHYal,
o0Opsu, peniriiHi ynojo0aHHs TOINO) CKJIQJal0Th CyMYy THX 1J€HTHYHOCTEH, K1 i
JAl0Th MOJKJIMBICTh HAIllIOHAJIBHIM KYyJIbTYpl  I1HTErpyBaTH  Hag0aHHS CBITOBOI
KyJbTypHd 1 BOJAHOYAcC 30aratuTd il CBOIMHU HalllOHAJIbHO-CIIeTU()IYHUMU
KOHIIETITAMHU.
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Jloomuna /loeonsa, Tamapa Toexaiino
(/IBH3 «llepeacnas-XmenvHuybKuil 0eprHcasHuil neda2oivHuil
yuieepcumem imeni I’ puzopia Ckosopoouy)

JIHTBICTUYHI CTY Il OJIEHU KYPUIO

Onena bopuciBua Kypuio HanexxuTth 10 MajIoI0CHIPKEHUX TIOCTaTel y apuHi
1CTOpP1i YKpaiHChKOI MOBO3HABUOi HAyKHW. 3-MiJ 1i Mepa BHUMIILIA 3HAYHA KUIBKICTb
HiAPYYHUKIB 3 yKpaiHChbKoi MOBU. O0’€KTOM HayKOBUX 1HTEpECiB JOCTIIHUII Oyna
MUTOMA YyKpaiHChbKa TEPMIHOJOIISI Ta YKpaiHChKa 1aJeKTOJOrisl; 3HAYHy yBary
OpUIUIATIA BUYEHA BJIACHE YKPAIHCBKOMY CTPMIKHEBI PI3HUX CTWIICTUYHHMX IIAPIB
JIEKCUKU Ta crneuu@ill MUTOMOIO YKPaiHCHbKOTO CHHTAKCHUCY; ii HAYKOBI PO3BIJIKH
NpUCBAYEHl TMpoOiemMaM (OHETHUKH, JIeKCUKoOorii, (pazeonorii, MopQoJIorii,
CUHTAKCHUCY YKPATHCBKOI JITEpaTypHOi MOBH, a TaKOX MHUTAHHSIM J1aJIEKTOJIOTIi Ta
icTopii MOBH (TTEpEBaXKHO — ICTOPUIHOT (POHETHUKH).

Jlo KoJla HayKOBHX 3alllKaBJl€Hb JOCIITHUIIl BXOIWIM TUTaHHS CTBOPEHHS
yKpaiHChKOi HaykoBoi TepmiHofiorii. Onena Kypuio € aBTopom abo K ykiagayeMm 4u
PEIEH3EHTOM HAayKOBHX PO3BIJIOK: «YBaru 0 Cy4acHO! yKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOT
moBu» (KwuiB, 1920); «CnoBauk xemiunoi tepminoinorii (IIpoekt)» (Kuis 1923);
«CnoBauk OoTaHiuHOi HOMeHkimatypw» (KuiB, 1928); peuensis nHa «Pocilicbko-
YKpaiHChKUI CIIOBHMYOK Meau4yHOi TepMiHoorii» (Kuis, 1918-1919) Tomo.

AHani3yloud nepury 3 HUX 1 HaJIEKHO NOLIIHOBYIOUH ii aBTopa, O. Lluneparox
3a3Hauae: «YBarm» O. Kypuio Takox € OJHIE€I0 3 TUX Ipallp, 0 CTadd HIAIPYHTIM
U1 PO3BUTKY CYy4YaCHOI YKpaiHCBbKOI MOBO3HAaBYOl, 30Kpe€Ma TIpPaMaTUYHOI,
tepMminojoriiy [Lunepmatok]. Ile aificHO Tak, OCKUIbKKM 0arato BXKHUTHX aBTOPKOKO
«YBar...» TEpMIHIB AIUNUIM 1O CHOTOJHI B HE3MIHEHOMY BWIJISAJI 1 caMe€ HUMH
aKTUBHO TIOCIYTOBYETHhCS YKpaiHCbka (uIOJOriyHa chuibHOTa. BogHodac BapTo
3ayBaKUTH, 110 3HAYHA KUIbKICTh TepMiHiB, ykutux OneHoro Kypuiio, Ha choromsi
Ma€e CUMHOHIMIYHI OCy4YacHEHI1 eKBiBaJieHTH. JlOCTiTHULIS Y CBOIM KHU31 BUKOPUCTOBYE
KUJIbKa CIIoco01B ceMaHTH3allli TePMiHIB: TIIyMa4YlTh HaBeIeHI MOHATTS abo 1o0upae
CUHOHIMU YM HaBOJUTh MPUKJIIAIN, TOJAE 1HIIIOMOBHI KOPEJISITH.

Jocnigaunsd crnpusaia YHOPMYBAaHHIO YKPAiHChKOI MEIMYHOI TEPMIHOJOTII.
Tak, 1918 p. mnobGaumB cBiT «POCIHCHKO-yKpPaiHCHKHI CIOBHUYOK MEIUYHOI
TEepMIHOJIOT1I» 3a ii aBTOopcTBOM. Onena Kypwio npuauisuia 3HauHy yBary po0OoTi
TEPMIHOJIOTTYHOI KOMICIi YKpPaiHChKOIO HAYKOBOT'O TOBapHCTBA, KA yKJIajla 5-TOMHE
nekcukorpadiyHe BHUIAHHS 13 NPUPOJHUYMX HayK. Koimum BHACHIIOK 3IUTTA
VYKpaiHChbKOTO HayKOBOI'O TOBAapUCTBA 3 AKajeMiero Hayk OyB cTBOpeHUH [HCTUTYT
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YKpaiHChKOi HayKOBOi MOBHU, y4€HA IOCIJa B HhOMY IOCaJy CTapIIOr0 HayKOBOTO
criBpoOiTHHKAa ¥ (imonora-koHCyapTanTa. [lpaiforoun Hajg TEPMIHOJOTTYHUM
CJIIOBHMKOM 3 OOTaHIKM, BOHa BiapeaaryBaia Ouibiie 66000 kapTok. 3rogom OieHa
Kypuno ykiana CIOBHHK YKpaiHChKOi XIMIYHOI T€PMIHOJIOTI], SKUH BUHIIOB JPYKOM
1923 p., a 1925 p. moGaynB CBIT CIOBHUK aHATOMIYHHMX TEPMiHIB, CTBOPCHHI 3a
penaxuiero Onenn Kypuno, kotpa B el nepioa Oyna uieHoMm ETHorpadiunoi komicii
VYkpaincekoi Axanemii Hayk, a 3rogom — mificHuM wieHoM JliaJIeKTONOTIYHOT
KOMICIi.

Hocnigauis 30upana gianekTHuil Marepian YepniriBmuau ¥ IlontaBmuyHu
ocobucto. Ii 3amucu MONOBHUIMCSA PEriOHATBLHUMM HiCHAMH, Ka3KaMH, JIereHIaMH,
TOJIOCIHHSIMH, JyMaMHu ToIO. 30UpaHHs, HAaKOMUYEHHS 1 30€peKEeHHS MIaJICKTHUX
dakTiB He Oyyo aia BueHOi camonunio. Crenudikor ii HampalioBaHb y IbOMY
aCmeKTi CTaJ0 HaMaraHHs IHTEPHOPETyBaTH Ti (aKTH ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
YKpaTHCHKOI MOBH, 5IK1 B JIITEPATyPHOMY BXKUTKY BTPATHIIHCS.

[MutanHa icTopu4HOi (DOHETHKH, 30KpemMa ICTOpiS PO3BHUTKY YKpPaiHCHKOTO
BOKaJi3My, nepedyBanu B 1ieHTpi yBaru Onenn Kypuno. Hero omparsoBano nepexina
[o] B [a] y crmoBax Ha KmTanT Oaratuii 1 3axigHOYKpaiHChKUU mepexim ['a] B [‘e]
([’u]). Okpim TOTO, AOCIIIHUIISA TpalfoBajia HAJ MUTAHHIM YKPaiHCHKOTO MEPEXOTy
[e] B [0] (owcenumu — ocona), noaBiiHUX (GOPM HA 3pa3oK 30upamu, emupamu —
30ipamu, emipamu; TPyn YH — wiH (COHAWHUNU — COHAYHU);, TIpEDIKCIB 6u- I 6i-;
OPUPOAU U TEPUTOPIl MOUIUPEHHS] YKPATHCHKOTO aKaHHS; TUIIB JIENPUKMETHUKIB Ha
3pa30K MemeHull — MeyeHull — memsanuil; GopM MEePIIoi 0COOM MHOXXWUHHU HA -iM, -IMO,
-ime; 1HGIHITUBIB HaA -o6amu 1 -yeamu; HAWBUIIOTO CTYNEHS IOPIBHSIHHS 3
npedikcaMu Hati-, Ha-, HAO0-, Mali-; YUCTIBHUKIB HA -Oysambv, -UYsamyv, -HYsmb.

Onena Kypuio mana BiacH1 MOTJISAIM Ha PO3BUTOK YKPaiHCHKOTO BOKATI3MYy.
30KpeMa 11e CTOCYEThCS MUTAHHS BUTBOPEHHS ToJoCcHOTO [i] < [0] Ta [e] B HOBUX
3aKpuTUX ckiagax. o HaykoBoro TiymadeHHss Horo moxomkeHHs O. Kypwio,
yCTajeHOI OyJjia JyMKa MpO PO3BUTOK IILOI0 3BYyKa BHACIIJIOK KOMIIEHCAIIHOTO
NOJOBKEHHS MPHU 3aHENajl KiHIEBOro 3pEAyKOBAHOIO: 080pb > 080p, neub > neéu
towo. Ilonepeani [o] Ta [e] po3BuHYyJMCA B [1] Yepe3 MPOMINKHUM €Tan 1CHyBaHHS
mupronriB. Taka kaptuHa GIKCyBasiacs B TMEPEBaXHIA OUTBIIIOCTI MIBHIYHUX
YKpaiHChKUX TOBIPOK, OJIHAaYE paHilie Oyya npuTaMaHHa BClM yKpaiHChKIN TEpUTOPIi.
Jpyruii KOMOOHEHT MU(TOHTra B CHUIIY CBOET HECKIAAOTBOPYOCTI OyB CIadLIMM, HIXK
NEepIIni, YHACIIIOK YOTO MaB 3a3HATH IMEBHUX 3MIH, 3JIUTHCS 3 TEPIIUM 1
BTpaTuTHCcs. OqHave Ciijl 3ayBa)KUTH, 110 BIH MIJCHIMBCSA W 3aJMIIUBCS, IO WIILIO
Bcynepeu ycraieHiii Teopii. O. Kypuno 3poOuna BHUCHOBOK MpoO Te€, IO CIajHa
IHTOHAIIISl HE MOTJIa OCTIPUATH MIJCUICHHIO APYTroi YaCTUHU AUGPTOHTA.

VYuyena 3amouaTkyBajga JIOCHIIKEHHS YKPaiHCBKOI OIMKMCOBOI J1aJIEKTOJIOTI,
3aMpONOHYBABIIM  BIANUid  MOHOTpadiuHHMI  3pa30K  OKpeMOoi  TOBIPKH,
YHEMOXXIMBHUBIIM ITUM JWUICTAHTCHKUN TMIIX1J J0 aHaji3y MOBHO-TEPHUTOPIAILHUX
OJIMHULIb.

Came mi 3m00ytkn Hagamu 3Mory Omeni Kypumno BusiButH cnenudiky
YKpaiHChKOiI HAapOJHOI MOBHM, Ha OCHOBI SIKOi BOHA IPOIOHYBaja CTBOPUTU MOBY
JiTepaTypHy. YUeHa Harojollye Ha HEOOX1IHOCTI 30eperTd B MOBI BCE€ CBOE,
crieuudiyHe, yHIKAJIbHE, 1110 BUPI3HSAE i1 3-TTOMIXK 1HIITUX.
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Hanexornsanicte Onenn Kypuno miarBep/pkeHa XOJOM ICTOpii B aCIMEKTI
GyHKIIOHYBaHHS W PO3BUTKY CamMOOYyTHBOTO YKpaiHChKOTO cioBa. JlocmigHuis
3a3Hayajia, o roJIOBHE — € BTUIMTH y BCEHAPOJAHUN yKUTOK AyX YKpaiHChKOi MOBH,
[0 MOJSAra€E B 3aCTOCYBaHHI TUIbKM 1 TpuUTaMaHHUX (opm, mepm 3a Bce —
CUHTAaKCUYHUX, SKI BigoOpaxaroTh crenudiky crmocody MUCICHHS Hapoay 1 €
BHPA3HUKOM MO0 HalllOHAJIbHOI CBIJJOMOCTI.

O. Kypuno mnpupinsana 3HaYHy yBary MUTaHHSAM BJAacHE YKpaiHCHKOTO
CHUHTAKCHUCY, 30KpeMa BITbHUM 1 YyCTaJlEHUM CIOBOCIIOIYYCHHAM, 0€30c000BUM
pPEUYEHHSM 13 JI€CHIBHUMU (popMaMu Ha -HO, -TO MOPSJ 3 IMEHHHUKOM B OPYAHOMY
BIJIMIHKY, aKIIEHTYIOYH Ha BEJIMKOMY BIUIMBOBI 3alI03MYEHb 1 3a3HAYAIOYH, [II0 HEMAE
’OJIHOT MOBH, SIKa MOTJIa O X YHUKHYTH.

Benuke 3nauenns nHamaBana O. Kypuno HeBuueprHiii dpaszeonoriuii
CKapOHUIIl YKpaiHCHKOTO HapoOJy, YCBIJOMIIIOIOYHM, IO CaMe II¢ Hal[lOHAJIbHE
Hag0aHHS Ma€ IMOTYXXHUM TOTEHIAN SK B acleKTI HOMIHAII, TaK 1 y BHPaKCHHI
CBITOCIIPUITMAHHSI.

[ImigHa MOBO3HaBYa MISUIBHICTH YYEHOI HAa YKpPAiHCBKOMY IPYHTI HE MOTrJja
JUIIUTUCA 11032 YBarow TOMAINIHBOT BIAAHOI penpecuBHOiI MammHu. Y 1937 p.
O. Kypuno 3aapemryBanu. Binpus Bim pigHOi 3emMini, mepeOyBaHHS B MOCKOBCHKIM
Cliuiid B'A3HULI MiAIpBaNo 1 340pOB’S 1 MOCTAaBUJIO KpankKy B ii MOBO3HaBYIH
nistmpHOCTI. 1946 p. O. Kypuiio Bijiiiia y BIYHICTb.

Jocnigauus 3anvmuia 1no codi MOMITHHM clijy B 1CTOpii YKpaiHCHKOTO
MOBO3HaBCTBa. BoHa nepenana y crnajgok NpuiAeIIHIM TOKOJIHHSIM 3pa3Ki TITUOOKUX
JIHTBICTUYHUX JOCTIIKEHB, K1 MOTPEeOYIOTh MOJATBIINX HAYKOBHX MOTPAKTYBaHb 1
(haxoBUX KOMEHTapiB.
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Anakcanop Jlykawaney
(Ll>nmp oacnedasannay denapyckail Kyabvmypol, MO6bl i 1imapamypsl
HAH benapyci)

MOVHAS CITYAIBIA V BEJIAPYCI ¥ HAUYUATKY XXI CT.:
CJIABSIHCKI KAHTAKCT

YBomsinbl. K mauarky XXI craroan3st ¥ BbIHIKY 3HA4HbBIX CallblsJIbHA-
NaTITBIYHBIX TMEpayTBApIHHAY, a TakcaMa Iparpcay riadamizanbli 1 MIKHAPOIHAN
IHTArpaIbli MOYHBIS CITyallbll ¥ CIIaBSHCKIX KpaiHaxX I1CTOTHA 3MSHUIICS, IITO
BbI3Ha4ae acadiiBacill pa3Bilils 1 (GYHKIbITHABAHHS YC1X CyYaCHBIX CIIaBSHCKIX MOY.
CyuacHast MoYHas ciTyalpls ¥ benapyci 1 Meclia HallbIsiHalIbHa Oenapyckaii MOBBI ¥
KaMyHIKaTbIYHAH TpacTophl a0ymoyieHa sIK aryJbHbIMI TIHADHIBISIMI MOYHara
passirs Cnasii, Tak 1 acabiiBacisiMi TicTapbldHara passiiis Oemapyckara Hapoa.

AxTtyanbpHas MOYHas ciTyanbll ¥ PacmyOminer benapycs Moka ObIlb BhI3HaYaHa
AK  SHAA’K3areHHae  Oni3KapoJHacHae  JABYXMOYye,  YCKJIaJHEHae  MOBami
HAIBISTHATBHBIX MEHIIIACIICH, HAIBITHAIBHBIX JBISCIIAP 1 MANIBIPIHHEM MPBICYTHACIT
CyCBETHBIX MOY. Y T1TpaBaBbIM aclekue MoyHas cityausls Y benapyci
XapakTaphIzyellia sik 0enapycka-pyckae a3sipkayHae IByxMoye.

MenaBiTa CcyagHOCIHBl BBIKAPBICTAHHS J3SIP’KayHBIX MOY y pO3HBIX cepax
KaMyHIKalpll a0yMOYJiBaloIb CEHHS SIK aryJibHYIO crlielbliKy MOYHail cityaupll ¥
benapyci ¥ mapayHaHHI 3 1HIIBIMI CJIaBSHCKIMI KpaiHami, Tak 1 acaOmiBaciii
(GyHKUBITHABaHHS HAllbIIHANIbHAN OeapycKail MOBBI ¥ aCHOYHBIX CcPepax y>KbITKY.

Mecna cyiCHYIOYBIX MOY y cydacHall KaMyHIKaThIyHail mpacTopbl bemapyci
BbI3HAYaeIla HACTYIMHBIMI KPBITAPbISIMI:

- 3aKaHa1ay4bIM CTaTyCaM;

- HasyHACIIIO pa3HaBigHacIel (11a1cicTaM) HallbIsTHAIbHAN MOBBI,

- acabmiBacusaMi GyHKIbITHABaHHS ¥ adilbIHHBIX chepax 3HOCIH;

- TOHJPHUBISIMI NAIIBIP3HHS ¥ HOBBIS C()ephbl KAMYHIKaLlbI;

- CTYIIEHHIO NIPBICYTHACLI ¥ KI0€pIpaCTOPBHI.

1. benapyckas MOBa Ha CydacHBIM 3Talle pasBills CICTIMBI 1 acaliiBacueu
(yHKUBITHABaHHS ¥ O€IapyCKIM COLbIyME XapaKTapbl3yella sK:

- acoOHas claBsSHCKas MOBa YCXOHECIABIHCKAN MarpyIIb;

- BBICOKapasBiTas JiiTapaTypHasi MOBa;

- aJlHa 3 pacnaycro/KaHbIX MICbMOBBIX MOY CBETY;

- I3BsIp>KayHas MOBa KpaiHbl (aJ1HA 3 A3ApKAYHBIX MOY);

- aJI31H 3 cacTayHBIX KaMIIaHEHTAay MOYHaM CITyallbli;

- MOBA THITYJIbHAH HallbIi;

- MOBa HallbIsiHaJIbHAK O6ombinaciy ¥ PacmyOuminst benapycs;

- MOBa 3 MpanAriai, ajne nepapBaHai McbMOBail TPabIIBISIA;

- aJ31H 3 pRAIBHBIX CPOJAKAY CpoAKay 3HOCIH (He 3amarpabaBaHbl ¥ MOYHA
MEpBHI);

- BaXKHEHIas dYacTKa HalbITHAJIbHAW KyJbTypbl 1 CpOJAK MpP33€HTALbI
HalpIsTHAIbHAN KYJIBTYpBI 1 TICTapblYHAN CHaJubIHBI Oenapyckara Hapo/a;
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- cpodak 1 ciMBaJ MaATPBIMAHHS HaIlbISadbHAW CBSAOMACII 1 HallBISTHAJIbHAMN
aJIMeTHACIII;

- BAXKHEHILBI aTpbIOYT Oenapyckai n3spKayHaciii;

- (pakTap roHapy 1 rogHACII HAIlBIl 1 TIciXanariyaara KaMmgopTy acoOsbI.

V¥ kamyHikaTbeIyHai npacTopsl benapyci 6enapyckas MoBa npajcrayieHa:

- miTapaTypHail MoBal (y MICbMOBail 1 ByCHail pa3HaBlAHACIISX);

- IpyriM (mapajiesbHbIM) BapbISIHTaM JliTapaTypHail MOBBI — ‘“‘TapalikeBinai’”
(y micbMOBaii 1 ByCHail pa3HaBiIHACIIAX);

- HAPOJHBIMI FaBOPKaMI;

- CallbISIbHBIMI JIBISITICKTaMI;

- ByCHBIM 3MEIIIaHbIM MayJIeHHeM (“‘TpacsiHkai’™).

2. Pyckas MoBa sIK Apyri acHOYHBI KaMITaHEHT MOYHail ciTyarslli benapyci
3’ synsenta:

- acoOHail cllaBsHCKail MOBail yCXOTHECTIaBIHCKAM MaArpyIIb;

- BBICOKApa3BITOM JIiTapaTypHail MOBaW;

- QIHOU 3 CYCBETHBIX MOY;

- MOBaii 3 Ipawsriai HenepapBaHail McbMOBa TPaJIbILbISII;

- J3sp)KayHail MoBail KpaiHbl (agHOW 3 [J3p’KayHBIX MOY), a Takcama
I3sip’KayHal MOBal 1HIAN KpaiHbI;

- MOBail HalpIsTHAJIbHA-3THIYHAN TPy, a TaKcaMa MpaBa)KHail MOBail 3HOCIH
THITYJIbHAl HallbIl;

- 4YacTKall KyJbTypHaih mpacTopbl benapyci (mpa3eHTye ¥ acHOYHBIM
IHIIaHAIBISTHAJIBHYO0, TIEPII 32 YCE PYCKYI0, YaCTKY KYJbTypHAM MPaCTOPHI).

VY cydacHali kKaMyHIKaThIYHaM mpacTopbl benapyci HalpIsHAJIbHAS PyCcKast MOBa
BBIKOHBae (YyHIIbI YHYTpPBIHALBISHAIBHBIX, MIDKHAIBITHAIBHBIX 1 MIKHAPOIHBIX
3HOCIH 1 MIpaJicTayjeHa HACTYIHBIMI CBaiM1 pa3HaBITHACIIAMI:

- miTapaTypHail MoBaH (y MiCbMOBaii 1 ByCHaii pa3HaBlIHACIIX);

- rapaJIcKiM mpactamoyem (“TpacsiHkaii”);

- CallbISUTbHBIMI JbISUIEKTaMi (KPhIMIHATIBHBI KaproH 1 1HIIL );

- polITKaml acTpayHbIX (CTapaBEpPCKIX) TaBOPAK y HEKAaTOPBIX P3ri€Hax
benapyci.

3. YV cyuacHaii moyHait cityarsli benapyci yc€ Oonbll mpbIKMETHAE Meclia
NaybIHAIOIb 3aliMallb MOBBI HallbISHAILHBIX MEHIIIACIEH 1 HalbISHAIBHBIX JbISCIIAP,
a TakcamMa MDKHapOIHBISI MOBBI, Kis HaObIBalolb (YHKLbBII MOY JIHrBa-(hppaHKa.
Hanpeikian, anrmiiickas 1 KiTaiickas MOBBI ¥ arfloOIIHI Yac IayblHAKOIbL 3alMallb
NpeIKMETHae Mecla ¥ (apmipaBaHHI Oenapyckail HallbIsHaJIbHaW 1H(papMaiblifHai
(Bi3yaJibHa#l 1 TYKaBOW) mpacTopbl. TakcaMa aHTJIICKas MOBa aKThIYHA IMpaHikae ¥
chepy 013He3y, HABYKI 1 T.1I.

3akaoudnHe. DyHKIbITHABaHHE Oelapyckail MOBBI SIK A3ApKayHA MOBBI
KpaiHbl ¥ cy4acHBIM OellapyCKiM CollblyMe, aca0iiBa ¥ adilbIiHBIX cdepax YKBITKY,
BO yMoOBax OJi3KapoJHAacHara J3sip>kayHara ABYXMOYS 1 IMKJIiBara MamibIpIHHS
3aMEXHBIX MOY Ba YHYTPBIHAIBITHATBHBIA C(HEephl YKBITKY MOXKa OBIIb 3a0scrieqana
KOMIIJIEKCaM YMOY JIIHI'BICTbIYHAra, IpaBaBora 1 aayKalbliiHara xapakrapy.
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Hamania Meogiow
(I'nyxiecoKkuil HayioOHATbHUI NEOAZOIYHULL YHIGEepCUmem
imeni Onexcanopa /loericenka)

AHTPOINIOLIEHTPUYHA MAPAJIUTMA JIHTBOKYJAbTYPOJOTTI

[loHATTS  «MOBay,  «JIIOJWHAY»,  «KYyJIbTypa»  CTaHOBJSATH  OCHOBY
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, IKa 30plEHTOBaHA HA BUBYEHHS «KYJIbTYPHOTO YHHHHKA B MOBI
Ta MOBHOT'O YMHHHKA B JIIOAUHI» [5, ¢. 6], TOOTO HA IHTEPIpPETALil0 3HaHb PO CBIT,
3ahIKCOBAaHUX Y MOBI JIOAUHOIO, KPi3b MPU3MY KYJbTYpH. 3MIIICHHS aKIEHTIB 13
MOBHOI CHCTEMH Ha MOBHY OCOOHUCTICTh, 3 00’€KTa Ha Cy0’ €KT Mi3HAHHS 3aKPIILIIOE
HEHTpaJIbHE MICILIE y Tpiaji 3a JIIOJAUHOIO, SKa € OJHOYacCHO TBOPIEM KYJbTYpH Ta
HOCIEM MOBH SIK 3acO0y CIUIKyBaHHS. MOBHa OCOOHUCTICTh IHTEpPIPETY€E KYJIbTYpHI
dbenomeHu, 3aKpirsieHi y MOBHOMY 3HAKOBI.

VY cyudacHiif THTBICTHIII, SIKa TPYHTYEThCS Ha «(P110cOPCHKOMY TIOJI0KEHH] PO
MOBY SIK CYTHICTb JIIOAMHH, SK BHX 1 pPe3yJNbTar CyCHUIBHO yCBIJOMJIIOBAHOL
IisbHOCTD [3, c. 11], BU3HAYanbHUM TPUHIUIIOM € AHTPOIOLECHTPUUHUM. Horo
CHiJ TOTPUMYBATHCS il Yac JOCHIIKEHHS! KyJIbTYPHO BaroMUX OJUHHUIlb, OCKIJIBKU
BOHU € PE3yJbTaTOM TBOPYOi MAISUTBHOCTI JIIOJUHU Yy TIPOIECl TMi3HAHHS
HABKOJIMIIIHLOTO CBITY Ta caMmoi cebe.

[IpoOnema BUBYEHHS KYJIBTYPH, BIIOOpaXKE€HHs 11 SIBUI y MOBI IIOCTaJla Mepe.
JIHTBICTHKOIO OJHOYACHO 3 YSBJIEHHSM IPO T€, 0 KYJIbTYpHI ()EHOMEHH JIUIIE TOI1
3HaXOJIATh BIJIOOpPaXEHHS Y CBIJIOMOCTI JIIFOJIMHM, KOJIM BOHM 3a(piKCOBaHI y MOBI,
OCKIJIBKM BOHA <(JIa€ KIIIOY IO PO3YMIHHA KYJbTYpPH, ...TOMY MOBY 1 KYJbTYpPY CHiJ
BHBYATH pa3zom» [2, c. 43].

MoBa a8 NIOOMHA € HEe JMIe 3aco0om Tmepenadi iHdopwmarii, ame i
KyJIbTYPHUM KOJIOM, 3HAPSAISM II3HAHHS Ta MEPETBOPEHHs CBITY. BoHa omHOYacHO
€ CKJIQJIOBOIO KYJIbTYPH Ta OJIHHUM 13 3aC001B ii BUpa)KEHHS.

BHUTOKM NOHATTS «BHpak€Ha B MOBI OCOOHCTICTB» OyJIM 3all04aTKOBaHI L€
AHTPOTIOLIEHTPUYHUM HANPSIMOM JHHTBICTHUHUX aochikeHs B. ¢pon ['ymbonpara,
KU OBOJWB, IO KOKHA MOBa BHM3HAYa€ CBITOIJISIA, XapakTep HApoday, a TOMY
TIAYMA4YUTH 1i 0COOJUBOCTI Ta OYI0BY MOKHA, JIMIIIE CIIUPAIOYUCH HA PUPOY MOBIIS.
V¥ cyuachiit Haymi lO. KapaynoB 3a3Hauae, 1m0 OCOOMCTICTh CTa€ MOBHOIO «HE Ha
PIBHI MOBHOI CEMaHTUKH (BOJOJIHHS €IE€MEHTAPHUM CIOBHHUKOM Ta TPaMaTUKOIO), a
Ha KOTHITUBHOMY, SIKMH BIJI0Opa’ka€ MOBHY KapTHHY CBITY, TOOTO 3HAHHS IIPO CBIT,
3aK0JI0BaHI B MOBI, Ta Te3aypyc ocoducrocti» [1, ¢. 151].

Y  Mexax  aHTPONOIEHTPUYHOI  MApagurMd  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS
pPO3IIIAIA€ThCA SK Tally3b 3HAaHb MOBO3HABUOiI HAayKU MDKIMCUHUILTIHAPHOTO
XapakTepy, 110 BUBYAE MPOIIECH Ta PE3YIbTATH BTUICHHS B )KUBY HAI[IOHAIILHY MOBY
MaTepiaibHOI Ta TyXOBHOI KYJbTYPH; B3a€EMOJII0 MOBH, €THIYHOTO MEHTAJITETy Ta
KyJIbTYpH HApOAy, TOOTO pO3TIsgac MOBY Ta KyJnbTypy B iX miamosi [4, c. 6].
CuHTe3yBalbHHUI XapakTep Ii€l HayKu 3aKJIaJ€HO Y Ha3Bi, 0 € MOETHAHHAM TPHOX
JATUHCHKUX CIiB: lingva — MoBa, cultura — kynbTypa, logos — BueHHS.

3ano3u4eHnil 13 KyJIbTYpOJIOTii TEPMIH «KYJBTypa» CTAa€ CKIAJOBOIO 00’€KTa
JOCIIJIKEHHSI JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTii, fKa AOCHIPKY€E HE KYJIbTYypy SK Taky, a ii
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B3a€MO3B’ 530K Ta B3a€EMO/III0 3 MOBOIO B MpoIieci 11 GyHKIIOHYBaHHS, TOOTO BUBYAE
KyJbTYpYy 4epe3 MOBY. AJKe KyJbTypa — 1€ He MPOCTO CYKYMHICTh apTedaKTiB, aie
M CBIT CMUCIIB, fIKl JIOJMHA BKJIAaJAa€ B PE3yJbTaTH CBOEI HISIIBHOCTI. YHACIH1JI0K
[[bOTO TaKl SIBUINA, K 3BHYal, 00psAI, 3 OJHOrO OOKY, BUCTYMAIOTh CHEHU(PIYHUMU
3HAKaMU KYJbTYPH K OCOOJMBOI CEMIOTHYHOI CHCTEMH, a 3 JPYroro — CKJIaJarTh
KyJIbTYpHY KOHOTalIlO ciiB. [Ipu 1bOMy MOBa pO3risiAa€ThCs SIK CUCTEMA, HIISTXOM
aHali3y CTPYKTYpH SIKOI OO’€KTMBHO IHTEPHPETYIOThCS (PEHOMEHHM KYJIbTYPHUX
LIHHOCTEH, HalllOHAIbHO-KYJbTYpHa CEMaHTUKa MOBH, sIKa HasBHA Ha BCIX ii pIBHSX.
VY Hiif MOBHI oiMHHUIII (TIEpeayCiM cl0Ba) (PIKCYIOTh 3MICT, SIKHH, Oe3mocepeaHbo i
OpsIMO  BIAOOpaXkarouu I103aMOBHY JIHCHICTb, HA3UMBAaIOUM MPEIMETH Ta SIBHUILA
HABKOJIMIITHBOTO CBITY, CTOCYETHCS YMOB UTTS Hapoay (HOCISI MOBH).

OTxe, JNHTBOKYJBTYPOJIOTiSl aKTUBHO PO3BUBAETHCS SIK CHUHTE3yBaJbHA Ta
CUCTEMAaTH3yBajbHA Tally3b 3HaHb MOBO3HABUOi HAayKH, fKa MOKJIMKaHa BUSBUTU
MEXaHI3MH B3a€MOJI11 MOBHUX Ta KyJbTYpHUX (PAKTOPIB HA MPHUKIAAaX PI3HUX MOB Ta
KYJbTYpP, BUOKPEMUTH KYJIbTYpPHO Baromi 3HaKM MOBH, 1110 B1I0OpaKatoTh CEU(IKY
CBITOPO3YMIHHS [IEBHOT MOBHOI CIIIBHOCTI, ONIUCATH iX KYJIbTYPHY CEMAHTHKY TOLIO.
IlepenymoBH 1151 ii pO3BUTKY Ta BUAUIEHHS B CaMOCTIMHY Tally3b JIOCHIIKEHHS
CTBOPHJIM TEOPETHYHI JOPOOKH BUYEHUX IIPO B3a€EMO3B’SI30K MOBH Ta KyJbTYypH, MOBH
Ta MMCIICHHS;, 3alO3UMYEHHS] MOHATh 3 IHIIMX ramy3ed 3HaHb (¢uiocodii —
«aHTPOMOLUECHTPU3M, MICUXOJIOT1{ — «OCOOUCTICTHY); JIOMIHYBaHHS
AHTPOIOLEHTPUYHOI TApaUTMHU y Cy4YacHI1M JIHTBICTHII TOLIO.
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Kocmanmun Mi3in
(/IBH3 «llepeacnas-XmeabHuubKuil 0eprHcasHuil neoa2oivHuil
yHigepcumem imeni I puzopia Cxosopoou»)

MNPOTUCTABJEHHA KYJbTYPHOI JIHIBICTUKHA 1
JIHTBOKYJbTYPOJIOTTI 3A BICCIO «KOTHITUBHA JITHT BICTUKA
ICUXO0JIOT'TA) — CEMIOTHKA (CEMIOTHUKA KYJIBTYPHU,
KYJAbTYPOJIOI'ISA)»

HebGe3niacTaBHOIO € KPUTHKA OTMIOHEHTIB JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTYHOTO HAMPSIMY B
MOCTPAJTHCBKOMY MOBO3HABCTBI, IO JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTH 3aHAJTO 3aXOILTIOIOTHCS
KyJAbTYpPOJIOTTYHUMH (akTamMH, 3a0yBaloud MpU LBOMY I[PO MOBY SK €JIWHUAN
EMIIPUYHUN MaTepiayl y TaKuX JOCTDKCHHSX [nuB. neranpHime: 2]. OmHak 1e
«3aXOIJICHHS» HE BUHHUKIJIO HA MyCTOMY MICIII, @ Ma€ CBOi TEOPETUKO-(h1T10cO(ChKi Ta
METOO0JIOTTYH1 BUTOKH.

Tak, BUTICHEHHd MOBHM Ta 3aMiHAa MOBHOI'O aHaJI3y KYyJbTYPOJIOTIYHUM Y
YaCTHHI JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX CTY[IIH €, HA MO€ NEPEKOHAHHS, HACIIAKOM TOrO,
IO JTIHTBOKYJBTYPOJIOTIS TOCTaJia CBOTO dYacy Ha 0a3i CEeMIOTHKH, MepeayCciM
JIHTBOCEMIOTUKM Ta aOCTpakTHOI cemioTuku. | 1ie He AuBHO, 00 cemMiOTHUYHI iael
JOMiHYBalIH y KiHII XX CTOMITTA B MOCTPAASHCHKIA T'yMaHITapHIN HayIli, 3TiIHO 3
SAKUMH KyJbTypa € CEMIOTUYHOIO CHCTEMOIO, a, BIANOBIJHO, 1 MOBa K YacTHHA Ta
BoAHOYac ¢GopMa KyJbTypH — II€ TaKOX CEMIOTHUYHA cucTema (MOop. TOHSATTA
10. Jlormana «cemiocdepar). JloriyHo, Mo «mioHEP» JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO
Hanpsimy — B. Bopo6iioB, onucyro4yu TEOpeTHYHI OCHOBHM JIHT'BOKYJBTYPOJIOTII,
OKpeMI PO3JIUIH CBOET Mpalli MPUCBITUB BUCBITIICHHIO CEMIOTUYHOT MO/IEJIi BUBUEHHSI
MOBH U KyJIBTYPH, @ TAKOX KOHIICTIII1 JIHTBOKYJIbTYypoJoriunoro moss [1, ¢. 37-73].
Ta # Takuii emicTeMOJOTIYHUNA KOHCTPYKT, SIK HAYIOHAIbHA 0COOUCMICMb MA€E CaMe
KyJbTYPOJIOT1YHI BUTOKM [TaM camo, c¢. 84—89]. Jlo Toro xk, cnpoba B. Bopobiioa
CTBOPUTH BJIACHY JOCIHIJHULIBKY OJWMHULIO Yy LAPUHI JIHIBOKYJBTYPOJIOTI] —
JIHTBOKYJIBTYpEMY [TaM caMo, c. 44-57] — €, Ha MO0 AYMKY, HEBAAJIOK, 00 Liei
HAayKOBELb TaK 1 HE BHUMWIIOB Yy CBOIX MIPKYBaHHAX 332 MEXI CEMIOTHUKH, TOMY
3ampornoHyBaB (aKTUYHO II€ OJHY Ha3BY JJIS TUX OJAMHHUIIb MOBH, SIKi MAIOTh YiTKO
BUPAKEHY KYJIbTYPHY CEMaHTHKY.

[IpukmeTHO, 10 KpeH y OIK KyJbTypoJorii OyB 3akjaJeHUH 1€ Ha MOYaTKy
CTaHOBJICHHSI JIIHTBOKYJbTyposiorii. lle cTocyeTbcsi HaBITHh Ha3BU OCTaHHBOI,
OCKIJIbKM BOHA € OJIHIE€I0 3 MOBO3HABUUX JIUCUHUILIIH, a HE KYJIbTYPOJOTIYHUX. SIKIIO0
30BCIM MPOCTO CPOPMYIIIOBATH, TO 00’€KTOM 1i BHUBUEHHS € MOBA, a MPEIMETOM —
KyJabTypa. ToMy 3 camoro mo4arky s HOBOCTBOPEHA AMCIMIUIIHA Majia O OTpUMAaTH
IHIy Ha3By — Kyabmyponioliyna ninegicmuxa. Ha kaib, 1IbOTO HE cCTamocs, IIO
CIIPOBOKYBAJIO y UApPUHI JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX JTOCHIPKEHb METOIO0JIOTTUHHIMA
«Xaoc»: 3aBJaHHS, SIKI CTOSUIM TIepea JIHTBOKYJBTYPOJIOTi€l0, BUMAarajid HOBOI
METOJI0JIOr1i (METOAIB 1 METOAMK), HATOMICTh YCSI METOJAOJIOrIA 3ajuiuiaca il y
CHAJ0K B1JI JIIHTBICTHKH, 3HAYHOK MIPOIO HaBITh B1Jl TPAAULINAHOI JIHIBICTUKH. Lle i
CTaJIO MPUYHUHOIO TOTO, IO JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTH YacTO MiJICUITIOIOTh «KYJIbTYPHUI
KOMIIOHEHT CBOiX Mpallb He MOBHUMH (DaKTaMH, a KyJIbTypOJIOTIUHUMHU.
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He Bupimmmno 1iei mpobiemMu 1 Te, M0 CEMIOTUYHHI CTPHKEHb TEOPETUKO-
METOJIOJIOTIYHOTO MIATPYHTS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI MOYaB «IJIABUTUCS» TiJ TUCKOM
HOBITHIX Ha TOW dYac 1Jeli KOTHITHBHOI JIIHIBICTHKU. XoOdYa CJIIJ BU3HATH, IO B
pe3ynbTaTi 1€l «IUTaBKu» cHOPMYBABCS YW HE €JUHUHN, HA MOIO TyMKY, HAYKOBO
aJIeKBaTHUM  aHANITUYHUM  1HCTPYMEHT JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUX  CTyHNId —
JIHTBOKYJIBTYPHUH KOHIICNT, SKUH € TMPOAYKTOM aMajblraMHOTO CHMOi03y
«IMIIOPTHOTO»  JIIHTBOKOTHITUBHOT'O KOHIIENITY Ta CEMIOTUYHO CIPSIMOBAHUX
KyJIbTYPOJIOTIYHHX 17Ie¥ TOCTPaATHCHKOI HaAYKH, 30KpeMa MOBO3HABCTBA.

CaMe KOTHITMBHA JIIHIBICTUKA CJIyryBaja METOJOJOTIYHOK OCHOBOKO [IJIst
KYJBTYPHOI JIIHTBICTHKH, SIKa, HA BIIMIHY BIJl JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIi, Ma€ 1 aJlcKBaTHY
Ha3By, 1 YITKO BHU3HAYEHUW METOJOJOTIYHMM arapar [auB., Hamp.: 3]. OcraHHii
3HAYHOI0 MIPOIO MiJCHJIEHUH METONOJOTIYHUMHU 3J00yTKaMHU CyYaCHHX HayK Ipo
monuny. Lle crocyeTbes mepeayciM HU3KM TICUXOJOTTYHUX JUCHUIUTIH (KOTHITHBHA
NICUXOJIOTi, TICUXOJIHTBICTUKA, HayKa TMpO pO3MOAUICHY KOTHIIIO Ta 1iH.).
AHaTITUYHUN 1HCTPYMEHTApI KyJbTYPHOI JIHTBICTHUKU CIPSIMOBAHUA HAa BUBYCHHS
KOTHILII JIIOJIMHM Ha TJI TICHOI B3a€EMOAIT MOBHM M KYJbTYpH OCTaHHBOI.
3acTocyBaHHA UbOTO I1HCTPYMEHTApll0 NPOJAEMOHCTPYBAJO IEPCHEKTHUBHI Ta
BOJHOYAC HAyKOBO HAaJIMHI pe3yibTaTH, SKI OPraHIYHO JOMOBHUJIM, a TaKOXK
PO3IIMPHITN 3I00YTKH JIFOIMHO3HABUMUX HAYK.

Toii daxt, mo cepen AOCTIAHUIBKUX 1HCTPYMEHTIB KYJbTYPHOI JIIHTBICTUKHU
HE 3HAWUIUIOCS MICIS JIIHIBOKOTHITUBHOMY KOHIIECTITY, HE MOCJA0JI0€, a, HAaBIaKH,
MOCUJIIOE€ HAyKOBY HAIIWHICTB 1i METOMOJIOT1I, 00 MOHSITTS «KYJIbTYPHUM KOHIICIITY
Oyso O HaWOUIBII METOAOJOTIYHO PO3MUTHM Ha Tl THX TOHATh, Ha SKI Yy
METO0JIOTTYHOMY TUIaH1 CIUPAETHCA KYJIbTYpPHA JIIHIBICTHUKA: «KYJIBTYPHA KOTHIITiS,
«KYJBTYpHI KOHLENTyai3alii», «KyJbTypHa cxema (MOJENb)», «KYyJIbTypHa
Kareropis (IPOTOTHM)» Ta «KyJbTypHa Metadopa». HaromicTh KOHIENTOJIOTIYHI
JOCIIKEHHS IOMIHYIOTh HUHI B JIIHTBOKYJIbTYpoJiorii. ToMy He JUBHO, 1110 y IapuHi
OCTaHHBOI B1IOYBAETHCS IEPMAHCHTHUH TMOIIYK METOMIB 1 METOJIUK JJIs ITiICHJICHHS
METO/10JIOTi.
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Onexcanop Ilempoe
(BinnuubKuit 0epicagnuii nedazoiuHuil
yHigepcumem imeni Muxaiina Koyroouncokozo)

AHTPOIIOLIEHTPHU3M SIK OCHOBOIIOJIOKHUM ITPUHITUTI
3ICTABHOI JIIHTBOKYJbTYPOJIOITI

VY cydacHy enoxy oco0JIMBOiI aKTyalbHOCTI HaOyJIu JOCIIIKEHHsI, OB’ sI3aHi 3
BUBUYEHHAM (DEHOMEHY JIOJUHU K JIHIBOKpeaTHBHOI ocoOucTocTi. HuHimHIN cTan
PO3BUTKY HAYKH XapaKTEPU3YEThCS TAKOK PI3HOMAHITHICTIO MIIXOMIB /10 BUBUYCHHS
JIIOJIUHHM, K01, MaOyTh, HE 3HaJIa icTopis JrojacTBa. [Ipobiema IIOAMHU € OJIHIEI 3
TOJIOBHUX TeM cydacHoi (imocodii 1 comioorii, €eTUKU 1 €CTETHUKH, JITepaTypH 1
MHCTENTBA, BCI€T CyCHITBHOT TYMKHU.

AHTPOTOLEHTPU3M € 3arajlbHOI0 TEHACHIIIEID CYYacCHOTO JIIHTBICTUYHOTO
Mi3HAHHS — PYX BiJ cepu CUCTEM JI0 IIEHTPY [IUX CHCTEM — JI0 JrounH [4, c. 105].

AHTpONOLEHTPUYHA TOYKA 30py HAa MOBY HaWOLIbII NPUPOAHO 1 aJEKBATHO
BIJIMOBIAA€ AIMCHOMY CTaHOBUILY peueil. Came BOHA J103BOJISIE YCBIIOMUTH CUCTEMHI
3B’A3KM MOBHUX SIBUII] HE B IPUMYCOBOMY PO3YMiHHI (POpPMH 1 3MICTY, a B CHHTE3I1, B
€IMHOMY CITY>KiHH1 moTpebam cycniiabcTBa. JltognHa — nenrpaibHa (pirypa MoBH 1 SIK
oco0a, siIka TOBOPUTH 1 SIK FOJIOBHA Jit04Ya ocoda CBITY, PO SIKUH BOHA TOBOPUTH |1,
c. 28].

Cnin 3a3HaYUTH, IO AHTPOMOUEHTPUYHUM MIJIX1J] 10 BUBYEHHSI MOBHUX SIBUII]
CYyNpOBO)KYBaB MOBO3HAaBCTBO Ha BCIX eTamax MHOTro ICTOPUYHOTO PO3BUTKY,
MOYMHAIOYM 3 JIaBHIX YaciB — 3 TUX Hip, SK JIOACTBO 3allikaBUB ()EHOMEH MOBH.
[IpoTsrom BChOro CBOro ICHYBaHHS MOBO3HaBYa Hayka HEMHHYyYe 30irKanacs 3
dbinocodiero B moirykax MmosiCHEHHs [IboMY ()eHOMEHY, OCKUIbKM MUTAHHS, TIOB’sI3aH1
3 MOBOIO 1 MHCIJICHHSIM 3aBXIU OyJTUM OCHOBHMMH 1 it (huUTocoPChKOi Kareropii
”NMIoAMHA” — OJIHIEI0 3 TOJIOBHUX y BUBYEHHI Mpollecy mi3HaHHA. lle 3ymoBwmio i
cneu@iKy JOCHIKEHb aHTPONOLEHTPUYHUX TEHACHIIN B MOBI, /1€ 1HTeprpeTanii
CHIBBIIHOIIIEHh MIXK JIFOJIMHOIO, il MOBOIO Ta 00’ €KTHBHOIO JIHCHICTIO OyiH JOBTUN
yac MpeaMEeTOM JKBaBHX JIMCKYCiH, a OHHUM 13 TOJIOBHUX 3aBJaHb MOBO3HABCTBA, 3
LI€i TOYKU 30pYy, BBAXKAJIOCS BUBUEHHS MOBHM SIK 3[aTHOCTI A0 BIJOOpaXeHHS B
cnenuiuHiid popmi caMoi JIFOAUHM, @ TAKOXK JIMCHOCTI, SIKa HEIO MI3HAETHCS.

[TpuKkMeTHO, 110 aHTPOIOICHTPU3M, 3T1THO 3 SKUM JIIOJUHA PO3TISIAETHCS SK
LEHTp 1 HaWBUIA MeTa CBITOOYZOBH, Mae Oe3mocepeqHl BUTOKUA 3 JIHTBICTUYHOI
kouuenuii B. ¢pon ['ymOonbara npo MoOBY sk «ayx Hapoay». Ha camomy >k BueHHI
B. don 'ymOonbara, sk 1 Ha Teopii diHrBasibHOI BigHOocHOCTI Cemipa-Yopda,
po30ynoBy€eThCS (HiTOCOPCHKO-METOIONOTTYHA 0a3a 31CTaBHOI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii
(B.B. BopoGiioB, B.A. Macnoa, K.I.Mizim Ta 1iH.), sfKka pazoMm i3
JIIHTBOTHOCEOJIOTI€I0, €THOJIHTBICTUKOIO, JIIHTBOITAJICOHTOJIOTICI0 Ta  IHIIMMH
HOBITHIMU MOBO3HABYMMH JIUCIUIUIIHAMHU CIIPSMOBYE CBOI 3yCHJIJISI HAa BHUBUYCHHS
Tplaau «IIOAMHA — MOBa — KyJbTypa». Came OCMHUCIEHHS MOBHMX 1 MOBJICHHEBHUX
¢dakTiB Kpi3p OpHU3MY JIHTBOKYJIBTYpPOJOTIYHUX METOMAIB JAOCITIDKEHHS Ta 3a
JOTMIOMOI'0OK0 KOHIIENTHOTO aHali3y 0a30BUX MOHATH, K1 (POPMYIOTH MOBHY KapTHUHY
CBITY, € HHHI OJIHUM 13 KJIFOYOBHMX 3aBJIaHb Cy4acCHOI HayKd mpo MoBy. Lleil HOBwi
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X1 10 BUBYCHHS MOBHM M KyJIbTYpU Ti€l UM 1HIIOI CHIJIBHOTH IPYHTYETHCS Ha
Oe3rmocepeTHbOMY 3B’ 3Ky KOTHITHBHOI KQPTHHU CBITY 13 MOBHOIO, OCKIJIBKH OCTaHHSI
dopMmyeTbcs B pe3ynbTaTi BimoOpaxeHHs (Hi3MUHOTO CBITY Kpi3hb MPHU3MY IOHSATH,
c(hOpMOBaHNX HA OCHOBI YSBJICHb JIOJWHU, IO HAIXOIATH 32 JOIIOMOTOI0 OpraHiB
9yTTS Ta MPOXOIATH Uepe3 ii CBIJOMICTh, K KOJEKTHBHY, TaK 1 1HAMBIAYyalmbHY [3,
c. 47].

OTtxe, 11es1 MOBHOI KOHULEMNTyali3alli, TOYHille, eTHOCIenru(}iuHICTh MOBHOL
KOHIENTyam3anli, mo Qikcye ocoOJMBHI CIMOCIO CHPUHHATTSA CBITY JIIOJUHOIO, Y
SIKOMY BTUTIOETHCSI KOJIGKTUBHA (pijocodis Hailli, BU3HAYAE IIJIe KOJO aKTyaJbHUX
JTOCTITHUIIBKUX TMPOOJeM CydacHOi JIIHTBICTHKH, TIIepII 3a BCE, 3ICTaBHOI
JHTBOKYJbTYpoJiorii. O6’ekToM BUBUEHHS ocTaHHBOI 3a K. . Mi3iHUM € «BTUICHHS
KYJBTYp PI3HHX €THOCIB Y MOBHUX OJMHUIIAX, KATETOPIsiX 1 BIIHOIICHHSIX MK HUMH,
a TPeaIMeTOM — pemnpe3eHTAllisl Ta IHTEpIpeTalis BTUICHHS IEBHOI KyJIbTypHU B
CUCTEMI MOBM Ha TJI 3ICTaBJEHHS 3 IHIIMMHU KyJIbTypaMd W MOBaMH A
BCTAHOBJICHHS CIUJIBHUX 1 BIAMIHHUX PUC IIUX JIIHTBOKYJIBTYP Y CHHXPOHII» [2, ¢. 7].

TakuM ynHOM, peaiti3alis 3a3Ha4Y€HUX 3aB/IaHb 31CTABHOI JIHIBOKYJIbTYPOJIOT11
SK HOBITHHOTO HAIpsIMy Cy4acHOI MOBO3HABUOI HAyKH Iependadae TOTpUMaHHS
7101 HU3KH JTOCIITHAIIBKAX TPHUHITUIIB, CEPE SIKUX aHTOMPOICHTPU3MY HAJICKUTH
MPOBIJIHE MICIIE, OCKUIbKHU JIFOJJMHA SIK MOBHA OCOOHUCTICTh 1 MPEJACTABHUK MEBHOTO
€THOCY, a, OTXE 1 KyJIbTypH, BHUCTyHae Oe3nocepeqHiM Cy0’ €KTOM MpOIECiB
KaTeropusallii Ta KOHIeNnTyai3alii HABKOJUIIHBOI A1MCHOCTI.
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Muxauno Typanuuys
(Kuiecvkuit nayionanvnuit ynieepcumem imeni Tapaca Illesuenka)

KYJIBTYPHI MOJIEJII AAK K/IIOYOBI BY3JIM BIIVIUBY KYJIbTYPH
HA IHAUBIAYAJIbBHY KOMYHIKATHUBHY ITOBEJAIHKY

JocnipkeHHsT MeXaHi3MiB B3a€MOJIIT MK KYJIBTYpOIO Ta MOBEAIHKOIO ii HOCIIB
MalOTh TPHUBAIY ICTOPIIO Ta PO3TOPTAIOTHCS B MEXKaX sy MUCLUILUIIH, cepel] SKUX
HANUOUIbII aKTUBHI — OKpEMI M1APO3A1JIM MOBO3HABCTBA, IICUXOJIOr1l, aHTPOIIOJOTIi Ta
MeHeKMEHTY. He3Bakaroun Ha 3HaUHy NMOTEHUIHHY LIHHICTh MOJIE, 0 BUYEPITHO
Ou omucyBalia B3a€MO3B’SI3KU MK KYJIbTYPOIO Ta MOBEIIHKOIO ii HOCIiB, Taka MOJIEIb
noci He chopMoBaHa. MU MPOMOHYEMO PO3TJIAIaTH B SIKOCTI OCHOBHOTO BY3JI0BOTO
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€JIEMEHTY CHUCTEMHU «KYJIbTypa-iHAMBIAyalbHA TMOBEIAIHKA» KyJIbTYpHI MOJEII, IO
7A€ 3MOTY SKICHO BIJICTEXXHTH IHTETPAIlll0 KYJbTYPHUX HACTAHOB IO CBITOTJISATY
1HMBIAA.

TpyaHoui B po3poOJIEHHI €IMHOT MOJENl MPOLECY BIUIMBY KYJbTYpH Ha
IHIUBITyaJIbHY TIOBEIHKY IIOB’s3aHI 3 KUTbKOMa (paKTOpamu, MEPIIUM 3 SKUX €
KOMIUJIEKCHA MpUPOJIa CaMOro sBUIIA KYyJbTYpU. ICHYIOTH COTHI PI3HOMaHITHUX
BU3HAUYEHb KYJBTYPH, SIKI MOXHA 3BECTH JI0 KUIbKOX (yHAAMEHTAJIbHHMX ITIIXOJIIB.
Taxk, P. ®@imep Buaiisie 1Bl TPyNU BU3HAUEHb: «KYJIbTYpa SIK aJanTaliiHa CHCTEMa) 1
«KyJIbTypa SK igeaniitHa cuctema» [1, c¢. 190]. V BHU3HaueHHSIX MepIIOi KaTteropii
KyJbTypa BHUCTyHae (pakTopoM, 0 3abe3nedye MPUCTOCYBAaHHSA CYCHIIbCTBA 0
€KOJIOTIYHUX YMOB HOro iCHyBaHHA. Y MeXaX LbOro MiAXOAY KyJIbTypa IMOCTa€
IPOJYKTOM YMOB KUTTS MEBHOI TPYNH JIOACH (€KOHOMIKH, COLIAIbHOI CTPYKTYpH,
IHCTUTYIIIM) Ta ICHy€ SK 30BHIINIHE BiJHOCHO i1HAWBiAa sBumie. Ha mnpotusary,
BU3HAYEHHSI JIPYroil KaTeropii po3risaaloTh KyJbTypy B SIKOCTI CIIJIBHOT JJIs TIEBHOI
TpyNu JIOJEd CUCTEMU KOTHITUBHUX €JIEMEHTIB, IIO CIIPHUSE€ CTPYKTYPYBaHHIO M
iHTepnperauli aiiicHocTi. Ha mpakrtuii, KyJapTypa BUSBIsS€ OOUBI XapaKTEPUCTUKHU:
BOHA CIIPaB/ll Ma€ ajanTaliiiHe 3HAYEHHS Y TOMY CEHCI, 0 «CIY>KUTh KOTHITUBHOIO
KapTOI0 MEHTaJIbHOTO MpPOCTOPY, B SKOMY >KUBYTh wieHu rpynu» [4, c. 39].
Boanouac, KynbTypa mMae 1 TOTyHUM (pOpMyroUHii OTEHIiall, MPOMOHYIOUN CBOIM
HOCIsSIM 111a0JIOHM OpraHizailii MEHTaJbHOTO 1, SK HaCIAOK, COIIaJIbHOIO Ta
(b13UYHOTO TIPOCTOPY.

Hpyrum akropom, 110 cTae Ha 3aBajii (HOpMyBaHHIO YITKOI MOJIE1 B3aEMOIIT
MDK  KyJbTypOK 1 TIOBEAIHKOIO, € ICHYBaHHS aJIbTEPHATUBHHX CHCTEM
XapaKTepUCTUKHU KyIbTyp. [lepimonpoxiameM y chepi Tumosorizaiii KyJabTyp MOXKHa
BBakatu [. Xodcrene, po3poOHHUKA CUCTEMHU KYJIbTYpPHUX BUMIpiB. biuspkumu 3a
OpPUHIMIOM Takoxk € migxomu P. Inrmxapra, 1. IlIBapma Ta iH. Yci BoHHM
CIUPAIOTBCA Ha MOJENb, 3TITHO 3 SKOK KyJbTypa Ma€ KulbKa pIBHIB
(GyHKIIOHYBaHHS: TMOYMHAIOYM 3 apTedakTiB, M0 MAIATal0Th Oe3mocepeaHbOMY
CIIOCTEPEKEHHIO, J0 YCBIJOMIICHMX I[IHHOCTEW 1, 3pemToro, 0a30BUX, a TOMY
HECBIJIOMUX YCTaHOBOK 1 opieHTaniid. Came Takl Opi€HTALll 1 BUSBIISIIOTh, HAIPUKJIAJ,
KyJIbTypHI BuMipu Xodcteae. JlocmimkeHHs, MpoBeeHI Ha OCHOBI IUX IMMapajurM,
CHOPUSIOTh XapaKTepu3allli KyJbTyp Ha arperoBaHoMy piBHI, OJHAK HE JO3BOJSIOTH
e(EeKTUBHO JOCIIJKYBaTH BIUIMB KYJbTYpHU Ha IMOBEIIHKY KOHKPETHUX IHJIMBIJIB,
yepe3 icHyBaHHs mpobiemu i3oMopdHocTi. Cam XodceTeae 3actepirae, o KyJbTypHi
I[IHHOCTI HEKOPEKTHO TMePEHOCUTH Ha IHAUBIAyadbHUM piBeHb: «Kynbrypa 1
OCOOHUCTICTh TOB’SI3aHi, Ta IEH 3B'SI30K CTAaTUCTUYHUHM, Yy MeXax KOXKHOI
HaIllOHAJIbHOI KYJIBTYpHU ICHY€ IIUPOKE PIZHOMAHITTSA I1HJIUBIAyaJIbHOCTEH, 1
MOKA3HUKU KYJbTYPH 3a BUMIpaMU HE CI1J] BAKOPUCTOBYBATH JUIsl CTEPEOTHMI3aLlii
OKpeMux 1i mpeactaBHUKIB» [2,c. 8]. ILliHHOCTI Ta YCTaHOBKH KYJIbTYpH HE
MEPEHOCATHCSI O€3MOoCePeTHhO Y KOTHITUBHI CTPYKTYPHU 1HJIMBIAyaIbHOTO PIiBHS, IO
HE JIO3BOJISIE ONEpPyBAaTH HUMHU B XO1 JOCHIPKEHHS 3B’SI3KIB MIXK KYyJbTYpPOIO Ta
1H/IMB1AYaJIbHOIO TTOBEIHKOIO.

[IporpecuBHUM [jIsi TPOSICHEHHSI BIUIMBY KYyJbTYpPH Ha I1HAWBIAyalbHY
MOBEIHKY, B TOMY YHCJI KOMYHIKaTHBHY, € 3aCTOCYBAaHHSI TOHSTTS «KYyJbTYPHOI
mozeni», 3amnponoHoBaHoro H.Ksinn Tta JI[. [omnmana. 3a iXHIM BU3HAYEHHSM:
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«KynbTypHi Mozeni — anpiopHi, IPUMHSTI 32 HaJIEKHE MOJENI CBITY, IO HAOyJIH
3HAYHOTO TOIMMPEeHHS (OJHAK HE O0OB’S3KOBO IIJIKOM BHUTICHWJIM ajlbTEPHATHBHI
MO/IEJI) Cepel WIEHIB CyCHIIbCTBA Ta BIAIIPAIOTh IMOMITHY POJb Yy PO3YMIHHI HUMH
CBITY Ta BJIACHOI NOBEAIHKU B HbOMY» [3, ¢. 4]. KynpTypHa Moaens (SIKy TakoX 1HO/1
HA3MBAIOTh «KYJBTYPHOIO CXEMOI0») € KOMIUIEKCHOK OIMHHIICI0 KOTHITHBHOTO
IUTaHY, B OCHOBI SIKO1 JIEKUTh «IIPOTOTUITHA TOCIIIOBHICTh MOJ1H, 0 pO3rOPTAETHCA
y cropoiieHoMmy cBiTi» [3, ¢. 25]. Lle npoayKT moeaHaHHS «IPAKTUYHOTO JOCBINY,
KOTHIII11, eMOIIIi Ta MoTHUBaIlii» [5, ¢. 40], a oTKe — TOTOBUH 10 IHTEpHAITI3allii 00K
KyabTypHOI 1HQopMarii. Came KylbTypHI MOJENI, @ HE LIHHOCTI YU Opl€EHTAIlli, Ha
AKUX BOHU TIPYHTYIOThCS, O€3MOCEpEeHBO 3aCBOIOIOTHCS HOCIIMH Yy IMpOIIeci
iHTepHanizamii. Sk 3azHadyae H. KBiHH, KynbTypHi Moneni (YyHKIIOHYIOTh Ha
1HIMBIAyaJIbHOMY PiBHI HE SIK Ha01p 130JIbOBAHUX OJIMHMUIIb, a SIK IMHAMIYHA CUCTEMA,
y SKIA OKpemi eJIIEeMEHTH MOXYTh aKTHBHO B3a€MOJISTH, HaOyBalOud HOBUX
CUTYaTHUBHUX XapaKTepUCTUK Ta (opMmyroun KyMmyssTuBHI edektu [5, c. 40]. Le
3a0e3nedye aJanTHBHICTh 1 CHHTE3YIOUMM MOTEHITIa KyJIbTYPHOTO 3HAHHS 1HAMBIAA
Ta J103BOJIIE TOMY IPOJYKTHBHO 3aCTOCOBYBATH YHIBEpPCaJbHI KyJIbTYpPHI 3HAHHS 110
peaniii BIaCHOTO >KUTTSL.

Mu okpeMo 3a3HayaEMO TMPO BIUIMB KYyJIbTYPHHX MOJENCH came Ha
KOMYyHIKaTUBHY moBeliHKYy. Sk 3ayBaxye K.ManbueBa: «KynpTypHi Mopgem
MOKJIAJAIOTHCSl HA I[IHHOCTi, HOPMHU Ta KyJIbTypHI HACTaHOBH, IO € TUHAMIYHHMH,
eMOILIIHO 3a0apBIIEHUMHU 1, HEPiAKO, TIMOOKO 1HTepHaJ'I13OBaHI/IMI/I i Tomy
HaWKpalM METOJOM IXHbOT'O BUSBIICHHS € MPOBEJCHHS 1HTEPB’I0 Ta 1HIIMX (opM
CIIOCTEPEXKEHHS, M0 JO3BOJSIOTh Y4YaCHHMKAM BUIBHO BHUCJIOBIIIOBATUCS IOJO
BJIACHUX 3BUYOK MHUCJIEHHS Ta cxeM moBediHku» [4, c¢. 39]. TpanuiiitHo, KyabTypHIi
MOJEN JTOCTIIKYIOTh Ha OCHOBI BepOalbHOI TOBEIIHKU, OCKUJIBKH BOHA CIPHSIE
ixupomy omnpusiBieHHio. lle cnpuumneno kinbkoma (axtopamu. Ilo-mepire, Oy/b-
SAKUW aKT CHIJIKYBaHHS BUKOHYE€ EKCIPECHBHY, amlelaTUBHY Ta pPENpe3cHTaTUBHY
dbyukmii. [lepmn aB1 HEpPiKO MPU3BOAATH JO BKIIOYEHHS 10 3MICTY IOBITOMJICHHS
YUCIICHHUX €JIEMEHTIB, CIIOPIAHEHHUX 13 KYJbTYPHUMH MOJEIAMU (aTpUOYyLIi, OLIHKH,
aprymenraiiisi). [lo-npyre, peanizailisi KOMyHIKaTUBHUX LILJIEH y OUTBIIOCTI BUIMA/IKIB
3QJICKUTH BIJl JOTPUMAaHHS ICHYIOUMX KOHBEHIIIM, a BOHM HEPO3PUBHO IOB’s3aHi 3
KyJIbTypHUMU MojaensiMu. OOTpyHTyBaHHS, TIOSCHEHHS, OIHC, IEPEKOHAHHS,
CaMOpEIpPEe3eHTallisl, KPUTHKA, HaBITh cabOTaX — ycl LI KOMYHIKaTHBHI CTpaterii 3
BEJIMKOIO IMOBIPHICTIO MOKJIAJAAaTUMYThCS HAa KYyJbTYpPHI MOJEJi, 3aCBOEHI MOBLIEM.
Bapro 3azHaunTH, 10 TEopis KyJIbTYPHUX MOJENed € MPOIYyKTUBHOIO SIK JUIs
BUIQJIKIB, KOJM MOBEIb CBIJJOMO MIAMOPSAAKOBYE (a00 TMPOTUCTABIISAE) CBOIO
KOMYHIKaTUBHY IMOBEIIHKY 3aCBOEHUM KYJIbTYPHUM MOJENSIM, TaK 1 JJIsi BUMAJKIB,
KOJIM BIH TIOCITyTOBYETHCS HUMU HECB1JIOMO.

[TocnigoBHe 3acTOCyBaHHS TEOPii KyJIbTYPHUX MOJEIEH/KYJIbTYpPHUX CXEM 0
aHaimi3y KOMYHIKAaTUBHOI TIOBENIHKH, 13 BHOKPEMJICHHSM 0a30BUX Mojelen
KOHKPETHUX HAIIOHAJBLHUX KYJIbTYp 1 JHCKYpPCIB, BIJIKPHBAE HOBI MOKIJIUBOCTI
JNOCIIDKEHHS! KYJIbTYpU $K JETEpMIHAHTA IHJMBIAYyaJlbHOI MOBEIIHKM 3arajioM 1
KOMYHIKaTUBHOI IOBEIIHKU 30KpEMa.
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CEKIIA Ne3. OCHOBHI BEKTOPH PO3BUTKY KOTHITUBHOI
JITHTBICTHKH 1 JIIHTBOKOHIIEIITOJIOTIT
B YKPAIHI TA 34 IT MEJKAMHAH

Bikmopia I'opnauosa
(Hayionanvnuii ynisepcumem «3anopizoka Ilonimexnikay)

META®OPHU3ALIA SIK HIISIX YTBOPEHHSI TEPMIHIB C®EPH
EJJEKTPOHHOI'O BI3BHECY B AHI'JIIMCBHKI MOBI

CnoBHUK cepu «eleKTPOHHUM OI3HEC» € OJIHUM 3 IIBHAKO IMOMOBHIOBAaHUX
MPOIIAPKIB CHEIIabHOI JICKCUKH, ajKe OypXJHBHM PO3BUTOK I1t-TEXHOJOTIM Ta
MO>KJIMBOCTEH €JIEKTPOHHOIT TOPTIBJII OOYMOBIIOIOTH HEOOXIAHICTh Ta CTUMYJIOIOTH
MOSIBYy BCE€ HOBUX KOMIIOHEHTIB I[l€i TEPMIHOJIOTIYHOI CHUCTEMHU. AKTYalbHICTh
HAIIOT0 JIOCJI/KEHHS TMPOJUKTOBaHA HEIOCTATHBOI KUIBKICTIO JIHTBICTUYHHUX
OTJISIIIB  AHTJIOMOBHOi TepMiHoJorii cdepu enekrpoHHoro Oi3necy. Ha wame
NEPEeKOHAHHS, IE€BHUI JIIHIBICTUYHHUI IHTEpEC HECyTh Yy €00l 0COOJIMBOCTI
meTadopu3allii Sk 3aco0y CTBOPEHHS AHTJIOMOBHHX TEPMIHIB CepH eIeKTPOHHOI
Toprieii. TepMmiHM cdepu «ENEeKTpOHHAa TOPTiBIsS» — L€ 3HAHHA, LIO
pEnpe3eHTyIOTbCd MOBHUMU  (GopMaMu B akTax MpogeciiiHO-OpIEHTOBAHO1
KOMYHIKallii 3a3HayeHoro tumy. TepMiHamMu (QIKCYIOTbCA HAWOUIBII IIHHI Y
npodeciiiHiil Taly3l TOHSATTS, TOMY 3HaHHS AaHTJIOMOBHOI TepMiHOJIOTIT cdepu
«EJIEKTPOHHA KOMEpIIish CTa€ HEOJAMIHHOIO CKJIAJIOBOIO SIKICHOI MIATOTOBKU
MaOyTHBOTO (haxiBIs 3a3HAYEHOTO HAIPSMY.

JlekcUKO-CeMaHTUYHUNA METOJI CTBOPEHHS HOBUX CJIIB HE € HOBUM MOBHUM
ABUIIEM. Y I[bOMY BHUIIQJKy HOBI CJIOBa 3 SIBJSIIOTHCS B HACHITOK PO3MICTUICHHS
3HAYCHHS CJIOBA HA J[Ba CAMOCTIMHHMX 3HAYEHHS, 11 TCHJICHIlIS JOCHTH IMOIIMPEHa 1y
CJIOBHMKY it-TexHOJorii [1], sikMif y CBOIO 4epry, 3a JIOTIYHUMH NpPUYMHAMHU, €
JDKEPEIOM  TEPMIHOJOTIYHUX  3alO3MYeHb I CHCTeMU TEpMiHIB  cdepH
eJIeKTpOHHOTO Oi3Hecy. Po3moBciokeHe TiiyMaueHHs TepMiHy MeTadopa € TaKUM —
CBIJOME BHUKOPUCTAaHHS 3HAKy OJIHIE€T KOHLENTyalbHOI cdepu Ha MO3HAUYCHHS
CKJIaJIHUKA 1HIIIO1, BOHO TPUTAMaHHE MOBCAKIEHHIM MOBI i1 MUCIICHHIO JIFOJIMHH, a HE
JUIIE XYJT0)KHBOMY TEKCTY; MeTaOpUYHI IPOLECH CKEpOBaH1 JOCBIIOM, HAOYTUM Y
MeXax CHUIBHOI MJISIBHOCTI €THOCY. Y JIHTBICTUYHOMY acHeKTi  IMOSCHEHHS
MexaHI3My MeTtadopwu3aiii 3IIMCHIOETbCS Ha MIiACTaBl CEMHOI JHUHAMIKH:
MeTtadopu3zallis Bi10yBa€eThCs, KOJIM IHTETpajbHa CeMa BTpayae CBOKO JIOMIHAHTHICTh
y CTPYKTypl 3HA4Y€HHS JIEKCEMH, IOCTYIMAIYUCh MiclieM AudepeHiiiHii abo
[IOTEHIHIN ceMmi.

[Ipoiecu Ta sBumIa chepu €IESKTPOHHOI TOPTIBII YACTO PEMPE3CHTYIOTHCS
3aBISKH METa(OpUUYHOMY OTOTOKHEHHIO 3 OIOJIOTIYHUM Ta COIAIBHUM JKUTTSIM,
fioro o3Hakamu Ta eranamu (customer lifetime value, lifecycle stage, lead nurturing).
Ha#iGinpm  po3MOBCIOKEHUM  BHIaMH  MeTadopH, 10 BUKOPHUCTOBYIOTH IS
YTBOPEHHSI TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHULb C(Eepu E€IEKTPOHHOI KOMEPLII CJIiJl BU3HATH
CTPYKTYpPHI Ta OHTOJIOT14HI.
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OCKUTbKM ~ aHTPOTIOLICHTPUYHUN  MPUHIMUII  JOMIHy€ TIpU  YTBOPEHI
MeTadhOpUYHUX KOMIUIEKCIB 3a3HaueHOol cepu, TO PO3MOBCIOKEHUMHU € (PpeimH,
10 KOHIIEHTPYIOTh 3HAaHHS MPO OTOUYYIOUMU CBIT Ta MIWCHICTH MOAWHU O d-maiiH,
HaIpUKIAN, «onopox» (traffic, path length, landing page), «Boma» (streaming,
splash page), «npodeciiina misubHICTEY (advocate, data mining), «xomip» (Black
Friday, black hat / white hat, be in black / be in red, go into black / go into red,
evergreen content, pink contract), «ixa»(breadcrumb navigation, cookie, churn),
«ririeHay (list hygiene, list washing), «cTaH 370pOB’sl JIOAUHW» (Sneezer) TOILIO.
3a3BUyail MpPUKIAIN TEPMIHIB c(pepu eNeKTPOHHOI KOMEpLii, sIKI YTBOPEHI IIJISAXOM
Mertadopuzallii, MarOTh SICKpaBUl 00pasHuii xapakrtep (long tale, squeeze page,
sticky-A, skyscraper ad).

TakuM YMHOM, 3aBASIKA JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY METOJY TEPMIHOJOTIYHUMN
CIIOBHUK c(epu «eIeKTPOHHHH Oi3HEC» HANOBHIOEThCA 3HAYHOK KIJIBKICTIO
KOMITOHEHTIB. Matepiasiom ais Meradopu3zailii CTaloTh 3araJIbHOMOBHI JIEKCEMH, B
pe3yibTaTi 3MIH |y 3HA4YEHHI JIEKCMYHOI OJIMHHUIII BOHA OTPUMYE BKE
TEPMIHOJOTIYHUN CTaTtyc 31 chepu «eleKTpoHHMH OizHec». Taki TEpMiIHM MalOTh
AHTPOTIOIICHTPHUYHE TIATPYHTTS Ta sICKpaBUi 00pa3HUil XapakTep.

JIITEPATYPA
1. CUAOP, A.P. (2016): JlekcuuHi ocobiuBOCTI cdepu 1HPOpMALIHHUX
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Onexcanop Konecnux
(Kuiecvkuii ynieepcumem imeni bopuca I pinuenka)

HEWPO®I3IOJIOI TYHI OCHOBH IPPAIIIOHAJILHOI
KATEI'OPU3ALII

I. IppamionansHa kareropusauis (IK) posymieTses sk 00poOKa MOTOKY BX1JHOI
(pizHOKaHANBKHOT) 1HGOpPMAIIIT Kpi3hk MPU3MY 0a30BUX aKcioMaTUYHUX omeparopis. Lli
omeparopu AK 1HGOpPMAILHI YTBOPEHHS CHIBBIAHOCATBCS 3 KOMIIOHEHTAMH
Mmiosnoriynoro mpocropy. Pesynprarom IK € TBOpeHHs BapiaHTy CBITY,
CTPYKTYPOBAaHOTO HAaBKOJO CMHCIIB, IO TMOCTalOTb B XOAl Mi(OJOr14HO
OpIEHTOBAHOTO ceMio3ucy. bazoBe muTaHHsA: YoMy, 3a SIKMX MPUYMH KOHIENTYaJbHI
CTPYKTYpH Mi()OJOTIUHOT MPUPOAM 3/1aTHI BUKOHYBATH 111 (hYHKIIi?

II. Mexanizsmom IK epexkypeHTHE 1 M1aXpOHIYHO TSTJIE CIIBBIJHECEHHS
BepOaIbHUX 3HAKIB (BKUTUX Y BIJHOCHO THIIOBMX KOHTEKCTaxXx) 1 BIJHOCHO
YCTAJICHUX HEWpodI1310JOTIUHUX CTPYKTYp 1 mnartepHiB (QyHkiionyBanas BHJI
monuad. IlepegoBciM, WAEThCS MPO BIUIMB 1KOHIYHOI OCHOBM MOBHHX 3HAKiB, IO
BTUTIOIOTH parmentr MII, Ta BkazaHux (heHOMEHIB MEHTAJIbHOI chepu.

[I. OcHoBa iKOHIYHOCTI (i3UYHA: Y aKyCTHUHIA (OpMI MEPIIOOCHOB MOBHHUX
3HaKiB (paKTAIbHO BiAJA3EPKAJICHO CYTHICHI OHTOJOTIYHI Ta (YHKUIHHI O3HAKU
00’€eKkTIB. 3ByKOBa XBHJISA, BIOpallisi, B SIKIi TOJIOCH1 3BYKH, IIEPEBAKHO, PO3YMIIOTHCS
K HOCIi €Heprid NEeBHOi SKOCTi, & MPUTOJOCHI — SIK KOH(IrypaTOpu CMHUCIOBUX
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b1IBTPIB, KPi3b SIKI I MMOTOKK MPOXOIATH 1 (HOPMYIOTh 0a30Bi 3HAUEHHS 1 CMHCIIH,
IpU YOMY 3BYKOBa MOJIOHICTE MOp(ODhOHEMIYHUX KOMIUIEKCIB, IO MO3HAYAIOTHCA
P13H1 NOHATTS, CBIIYUTH PO MNIMOWHHY (aCOLIATUBHY, KOMIIEMEHTAPHY, Kay3aTUBHY
abo0 CHCTEMHO- 1€papx1qHy) MOAIOHICT MIDXK JIGHOTaTaMH, 110 B  aCIEKTI
HOJIICEMaHTH3MY 1.€. TIEPIIOOCHOB 3[aTHA MOPOKYBAaTH HHU3KY MOIIOHMX peakIii,
croco0i1B 1HTepIIpeTallii, OLIHOK TOIIIO).

IV. O6pobxka BXiTHUX CUTHAJIIB Ta IXHsI IHTEpHpeTallis BiZOyBa€TbCs Y BUTIISAI1
EJEKTPOXIMIYHUX peakid (IPOXOJKEHHS E€JEKTPUYHUX CHUTHAJIIB HEPBOBOIO
TKAHMHOIO Ta CHHTE3 OUIKOBUX CTPYKTYp, IO (IKCYylOTh HaOyTHil 1 HOBHIA
KOHIIENITyalli30BaHuM J0cBia). KoMIUIeKCH 1HTEpHpeTaTUBHUX 1 TMi3HaBaJIbHUX
orepariif, M0 CTAHOBJISATH OCHOBY MEHTaJbHOI [ISUIBHOCTI, B 1CTOPUYHIN
MEPCIEeKTUBI  3aKPIIUIIOIOTBCA TEHETUYHO, 10 JIeTepMiHye (YHKI[IOHYBaHHS
Mi(DIYHUX CTPYKTYp SIK anpiOPpHUX KOTHITUBHHX (UIBTPIB 1 3aCafHUYMX EJIECMEHTIB
KapTUH CBITY (peajbHuX, KBa3i-peaqbHuX, YIBHUX, (EHKOBHX).

V. KpiMm BnacHe mnoHsATIiHOI (OriyHOi abo acoIliaTUBHOI) I1HTeprpeTarii
iH(QOpMalIfHUX CHUTHAJIB, HEPBOBAa CHUCTEMA JIIOJAWHU TEHEpPYE€ II€BHI CTAaHH
(30ymkeHHs1 a00 TallbMyBaHHS, €MOIIiiiHI MPOsiBU TOIIO). Po3ropTaHHs IuX CTaHIB
MOB’A3aHe 3 Ji€r0 crnenudiuHuX HeHpomeaiaTopiB. 30Kpema, 1KOHIYHI HOMIHAII1
MEeBHUX KOHIENTIB-MiosioreM (1 acoI[iaTUBHO CHiBBiJHECEHUX (EHOMEHIB 1
CLIEHapiiB), BUKIMKAIOTh / «3allyCKalOTh» MEBHI CTaHU a00 CTBOPIOIOTH MiJCBIIOMY
«BAJIETHICHY BIACWIKY» 10 HuX. Hampuknaa, HomiHaIli KOHIENTIB- Midojgorem
CTUXIA tuny BOI'OHb — rimoTeTHyHO, BHKIMKAIOTH [0 agpeHaliHy i
HOpaJIpeHaJIIHY (B1AUyTTs HeOe3IeKku, 30y UKEeHHS 1 JMHAMIKa, EMOITIMHE T THeCeHHS,
JI0Th, aHITLIALIs). Y cBow dYepry, HomiHamii koHienty CMEPTD, #iMoBipHO
CIIPUYUHSIOTH, CUHTE3 KOPTHU30JTy (TallbMyBaHHs, MPUTHIYEHHS Ta iH.). BigmosimaHo,
KOMOiHaIli  HEHpoMeniaTOpiB  CTBOPIOIOTh  cHelUdIYHl  po3wiuperi  cmanu
cgioomocmi, KOTpl ¥ 3yMOBIIOIOTH crenu@iky "ippaiioHaJIbHOI parioHamizamii"
CTaHiB pevell y CBITax pi3HOT MPUPOJIH.
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Onvea Menewienko
(Xapkiecvkuit nayionanvnuit ynieepcumem imeni B.H. Kapasina)

MYJIbTUMOJAJIBHA AHTUTE3A K 3ACIb
KOMYHIKATHUBHOI'O BIVIUBY Y TBITAX 1OHAJIBJIA TPAMIIA

VY Mexax KOTHITMBHOTO MIAXOAY BiAOYJNOCS MEPEOCMHUCICHHS aHTUTE3U SIK
KOHLENTYaJIbHOI CYyTHOCT1, MOAIOHOI 10 Metadopu abo MeroHimii [2, c. 167].
Cnuparounch Ha TifnoTe3y, 10 B OCHOBI aHTUTE3U JIEKATh 17€i, a HE TUIbKU CJIOBa
[TaM camo], aHTUTE3y pO3yMIIOTh K «KOHLENTyalbHy (Irypy, sika nepenae sickpaBo
BUPa)XEH1 BIIHOIICHHS MPOTHCTABJICHHS MIX JIBOMa CYTHOCTAMH a00 1JesMH, SKi
MOXYTh OyTH TepeaHi MOHOMOJAJIBHO (BEepOaIbHO, BI3yalbHO a00 1HIIMM YHMHOM)
a00 MyIbTUMOAANEHO (Y B3a€MOJIl IMOHAWMEHINIE IBOX Pi3HUX MoxayciB» [1, c. 14].
Bigrak, y THMX BHIagkax, KOJU «HASBHICTh IOMiH, CyTHOCTeH abo mromei 1 ix
NPOTUJICKHOCTEH TMepefaloThCcsl MPUHANMHI  JIBOMa PI3HUMU  CEMIOTUYHUMU
Moaycamu» [2, c¢.168] BuHUKae MyJabTHMOAAJBbHA aHTUTe3a. Jlo 1i
KOHCTUTYTHUBHUX O3HAK BIAHOCSATHCS: 1) IPUCYTHICTH ABOX CTaHIB CIpaB, CyTHOCTEH
abo o0ci0, sKi 3arajJbHOBIIOMI SK TPOTHJICKHOCTI ab0 TMOJaHI TaKUM YHHOM;
2) po3TanlyBaHHs y HapajeibHid CTPYKTYpl, SIKE pPOOUTH BIJIMIHHOCTI MIXK HHUMH
MOMITHUMHU; 3) BUKOPUCTAHHS 3 METOIO MIJBUIICHHSI 0013HAHOCTI MPO J1aMeTPaibHO
OPOTUJICKHI TOYKH 30py, 171ei abo 1HTepecH, MOB'A3aHi 3 JABOMAa CTaHAMH CIPAB,
cy6'ektamu 260 ocobamu y MeBHOMY KOHTEKCTI [2, ¢. 168].

MynbTUMOabHa AHTUTE3a IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCA B I1HTEPHET->KaHPI
TBITIHT y 3B'SI3KY 3 HOro MyJbTUMOAAQIBHUM >KaHPOBUM (popmaToMm, SIKUU 3ailydae
Taki CEeMIOTHMYHI MOJAYCH SIK BepOalbHO-Bi3yadbHUU (MMMCHMOBE MOBJICHHS),
BepOaIbHO-ay NialibHUN (YCHE MOBJICHHS), Bi3yalbHUI (300paskeHHs), HEBEPOAIbHHUIA
(>xectu, 001iMH) Ta ayaiaIbHUN (My3HKa).

PosrisiHemo MynsTUMOAAQNIbHY aHTUTE3Y y TBiTax Jlonanpna Tpamma.

[To-mepmie, TpaMim BHUKOPHCTOBYE MYJbTUMOIAIBHY AHTHUTE3Y y CTATHUYHUX
TBITaxX, TOOTO TaKUX, 110 MICTATh TEKCT 1 CTaTUYHE 300paxeHHs. TakuM MpUKIIaI0M
ciayrye TBIT 13 HaOipHuMm TekctoM ISIS Caliphate two years ago in red vs. ISIS
Caliphate TODAY. (Was even worse in November 2016 before I took office) Ta
NPUKPITHUM 300pa)KEHHSAM KapTu TepopucTHuHOi opraHizauii [/{IJI ctanom nHa 2017
ta 2019 poku [3]. Ha xapTi miAKOHTPOJbHY TEPOPUCTUYHIN OpraHizallii TEpUTOPIO
BUJIUICHO 4epBOHUM KoyibopoM: y 2017 pomi IJIIJI koHTpodtO€ 3HAYHY TEPUTOPIIO
bmusskoro Cxomy, a y 2019 pomi — nuine He3HAyHy TEPUTOPIO, 300pakeHy
kpamnkoto. IlpukpinHe 300pakeHHsS MICTUTh BepOajbHI BKpAIUICHHS, 110 HAJAl0Th
romy iuTeprnperanito: lraq/Syria, ISIS Physical Caliphate 2017, Iraq/Syria, ISIS
Physical Caliphate 2019, ISIS Territory, Residual ISIS Presence, a TakoX Ha3BU
kpain bmmspkoro Cxomy Oe3mocepenHbO Ha KapTi. Y I[bOMY TBITI BepOaabHO-
BI3yaJIbHUM 1 BI3yaJIbHHMM MOJYCH CTBOPIOIOTH MYJIBTUMOJAIBHY AHTUTE3Y MIiX
3HAYHOIO TuIouero miAKoHTpoasHuX [IJly Tepuropiit y 2017 pomi 1 iX IpakTUYHOIO
BIJICYTHICTIO Yy 2019 poui. AHTHTE3a CAyrye BTUIEHHIO CTpAaTerii JOBEAEHHS BJIACHOI
epextuBHOCTI Tpamma, agke BOHA J03BOJSE PELUIIEHTaM BHUBECTH iH(EpEeHIIiIo:
«Ockinbku Teputopis [y 3Hauno 3meHmunacs, Tpami epekTUBHUN.
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[To-npyre, Npe3uACHT KOHCTPYIOE MYJIbTUMOAAIBHY aHTUTE3y y TUHAMIYHUX
TBITaX, SIK, HAMPUKIAJ, y TBITI 13 HaOipHUM TekcToM MAKING AMERICA GREAT
AGAIN! 1 npukpinauM Bigeo [4]. Bigeopsn mictuts pparmeHTd npomoB I'. Ximnapi 1
b. Obamu, y £KMX BOHHM KpPUTUKYIOTH mepeaBubOopui o6imsaku Tpamma. Lli
dbparMeHTH 3MIHIOIOTHCS HOBHHAMH IIPO TO3WTHBHI TeHJeHIl B ekoHowmimi CIIIA,
AK1 BIAOydMCS micig BXoJukeHHs Tpamma Ha mocagy npesuieHTa. Y LbOMY TBITI
MYJIbTUMOJaIbHA aHTUTE3a CTBOPIOETHCA 3a JONOMOTOK BepOaIbHO-ay1albHOTO,
BEpOAIbHO-BI3yalIbHOTO, BI3YyaJIbHOTO 1 ayJialbHOIO MOJYCIB: JIeKJIapaTUBHA
HEraTMBHA TEJICOJIOTIYHA OIliHKa MOJITUYHUMHU OINOHEeHTamMu Tpamma (BUpakeHa
BepOaIbHO-ayIlAJIbHO — YCHUM MOBIICHHSAM (Trump's policies will throw us into a
recession [4, 0:00-0:04]; Some of those jobs of the past are just not gonna come
back. He just says: «Well, I know how to negotiate a better dealy. Ha... What ... how
exactly are you going to negotiate that? What magic wand do you have? [4, 0:06—
0:18]) mpoTHCTaBIAETHCA MO3UTHBHIM TEICOJIOTIYHIA OIliHIN, SKY HaIarTh (aKTh
(BUpakeHa BepOabHO-ayAlalIbHO — YCHUM MOBJIEHHsIM: The Dow, well, it's gone up
for eight straight sessions [4, 0:20-0:21]; Companies are hiring [4, 0:25];
Unemployment for African-Americans has fell to a new low of 5,9 %. Female job
seekers are low as well — 3,4 % [4, 0:29-0:37]; Jobless claims are dropping 23,8 %
[4, 0:38-0:40]; BepOanbHO-BI3yaJIbHO — MUCBMOBUM MOBIeHHsIM: 261,000 JOBS
CREATED IN OCTOBER, JOBS ADDED [4, 0:25-0:28]; UNEMPLOYMENT RATE
FALLS TO 18-YEAR LOW [4, 0:37-0:45]; 1 Bi3yasibHO — Tpadikamu [4, 0:25-0:28,
0:31-0:37]). 3a 1OMOMOroK0 OMHCAaHUX MYJIbTUMOJAIBLHUX 3aC001B BHOYIOBYETHCS
npoructaBieHHs: Kiinton, OO0ama — HeratuBHa oliHkKa Tpamma :: daktu —
NO3UTUBHA olliHKa Tpamna. [IpoTrcTaBieHHs MIACUIIOETHCS ayJialbHUM MOJIYCOM —
MY3UKOIO0, SIKa BUKOHYE€ (DYHKIIIIO MEepeMHUKaHHS TOHAJIBHOCTI 3 HECEPHO3HOI Y
MepIIi 4acTUHI Ha CepHo3Hy y Apyriii yactuHl Bijgeo. HabipHe moBigoMIICHHS
MAKING AMERICA GREAT AGAIN! excmnikye te3y «Tpamm poOuth AMepuky
BEJIMKOIO» 1 pa3oM 13 Bifieo iMIutikye iHpepentii «Kminton 1 Obami Opakye 3HaAHb —
BOHU Hee(eKTUBHI» « Tpamn e(heKTUBHUN.

Takum ynHOM, MyJTHFTUMOJAIEHA AHTUTE3a Y CTATUYHUX 1 TUHAMIYHUX TBITAX
Tpamna Mae MNOTEHIIadl E€MOTHUBHOTO 1 PalllOHAJIBHOTO BIUIMBY Ha PEIUIIIEHTIB,
OCKIJIbKM CHpHsI€ TMIABUIIEHHIO €()EKTUBHOCTI apryMEHTalli, a TaKOX MOCUJIIEHHIO
KOHTpPACTiB MDK TpaMrioM 1 HOro ONOHEHTAMH, BUKJIMKAIOYM TEBHE MMOYYyTTS-
CTaBJICHHS y PELUITIEHTIB, L0 CIYTy€ KOHCTPYIOBAHHIO BIACHOTO IMIJIXKY MPE3HUICHTA
1 py#HaIi iMmi)Ky HOro OIOHEHTIB.
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Anamoaniu Ilpuxoovko
(Hayionanvnuii ynisepcumem «3anopizbKa noaimexHika»)

JIIHI'BOKOTI'HITUBHI TAPAMETPU
ABTOPCBKHUX A®OPU3MIB IIETEPA XOJIA

Adopuctuuanii Tekct € cnenudiuHo GopMor0 BiIOOpaKeHHS Pe3yJbTaTiB
Mi3HAHHS JIIOJWHA 1 CBITY. BUHUKHYBIIM 1€ 3a JaBHIX 4daciB, 11 ¢opma
y3araJlbHeHHS Ta Mpe3eHTallli PO3JAyMiB 1 YMOBHUBO/IB OTPUMYBaIa 3 IJIMHOM Yacy
Bce HOBI (popmu cBoro BupaxkeHHs. [locmimkeHnHs adopu3MmMiB Mae BpaxoBYyBaTH
PO3MAITTA NPOSABIB iX CYTHOCTI, XapaKTEPHOI O3HAKOK SKMX € CUHKPETUYHICTh K
MOXKJIUBICTh BUPaXEHHS BITHOCHO CTHCIOK (OpMOIO OE3MEXKHICTh JFOJICHKOT
MYJPOCTI.

VY gakiit Ou cdepi HE BUKOPUCTOBYBAIUCS aQOpU3M, HEZMIHHOIO 3aJIMIIAETHCS
fioro cyTh, fKa MOJSATa€ y MparHeHH! JIOJAMHA OCMHCIUTH ce0e y CBiTi Jiojeil Ta
SIBUII, 00’ €KTIB 1 MO/}, BUNHKIB 1 TIOUYTTIB, & TAKOXK Y OaKaHHI MOJIUIATUCS CBOTMU
3HAHHSAMHU. 3 [MM TMPAarHEHHSM JIMBHUM YHMHOM IMOEJAHYETHCS I1HILIA MPUCTPACTD
JIOJIUHYA — Oa)KaHHS BUJIUIUTUCS, OYTH OPUTIHAJIBHOIO, IMOKA3aTH CBOO MyApIcTh. L1
0COOJMBOCTI ¥  BH3HAYalOTh €THUYHY MpoOnemMaTuky  adopusMmy,  HOro
MOBHOCTICIIM(IYHI Ta MOBHOCTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, IMOJEMIYHUN XapakTep, a
TaKOX HOT0 MICIIE 1 pOJIb Y CUCTEMI JITEPaTypPHUX >KaHPIB.

Cyvacauit Himenpkuit nyominuct I[lerep Xomp (Peter Hohl) mae cnaBy
HAJ3BUYAHO YCHINTHOI MoauHH. Moro adopusMu myOiiKyloThCs HaluacTille B
KaJICHJIapsAX: Ha KOXXEH TWXKJIEHb — OJUH adopu3M, pa3oM Iie CckiIagae 52 KOKHOIrO
poky. Li adbopusmu MaroTh HU3KY TU(EPEHITIMHNX O3HAK, SKi BIAPI3HIIOTH HOTO Bif
IHIIMX MapeMiiHUX OJMHMIL HIMELBKOTrO KYJIbTYPHOTO KOAy. IM NpuTamMaHHa
IHUBIYyaJIbHICTb, OPUTIHAJIBHICTb, BIIYYHICTb, €KBIBAJICHTHICTb PEUYEHHIO Ta
CHHTAKCHYHA 3aMKHEHICTb.

3 oAy Ha CBOEPIAHICTH aBTOPCHKOrO apaHxyBaHHs adopusmiB [lerepa
XoJist IOUIIBLHO PO3TIISTHYTH TaKl aCMIEKTH X BUKOPUCTaHHS, K (peiMoBa CTPYKTYpPY
Ta KOHIENTYaJIbHy CUCTEMY.

Sx BigOMO, MapeMiiiHI TEKCTHU MOIUISIOTBCA 3 OTJISAy Ha CBOKO (peiMOBY
OpraHizaiir0 Ha TEKCTH TMOBHO- Ta HemnoBHO(ppeiMoBoro BusiBy. [loBHO(periMoBi
adopu3MH KOHCTUTYIOIOTHCS Ha OCHOBI CEMHU YCTaJICHUX CJIOTIB / TEPMIHATIB: «XTO —
poOuTh — MmO — A€ — SK — KOJIM — 4YOMy». 3pO3yMUJIO, IO B TEKCTax
HENOBHO(PEHMOBOTO BHSIBY NPEICTABICHO HE BeCch Hallp CIOTIB, TOOTO BOHH
BUABIISAETHCS ycideHHM. [l aHami3oBaHUX a(oOpu3MiB HAsBHICTH BCIX 3alIOBHEHUX
CIIOTIB € He JuIIe 000B’A3K0BOI0, a i HebaxkaHoto. Tak, jxo/eH 13 52 iioro apopusmis
y 361pmi «Erfolg ist leicht» He mae noBHOPpPEMOBOTO BUSIBY.
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@peiiMoBa JIaKyHapHICTh adoOpUCTUYHOTO imiocTiiiio [lerepa BuU3HAYaeTHCS
YCTaJICHOIO CHHEPri€l0 CUCTEMH 1 CprKTypI/I «BIAICYTHICTb CEMHU- — HE3HAuHa
KUTBKICTh MIECTH- — PI3KUMA CIUIECK IT'SATH- 1 MIECTH- — TIOMipHA KUIBKICTh YOTHPHU- —
BIJICYTHICTh ABOX- 1 OJHOCIOTOBUX NoOynoB». Ilop.: m’arucnorosi (Ich will keine
Mobilfunkantennen in meiner Nachbarschaft. Ich benutze das Handy ja nur, wenn ich
woanders bin.) 1 yotupucnotoBi (Erfolg ist leicht. Mach einfach etwas aus den
Misserfolgen!) adbopuszmu.

3 oy Ha KUIBKICTH 1 SIKICTh HMPOIMYIIEHUX CIOTIB JOIIBHO TOBOPUTHU PO
npepepeHTHE BUKOPUCTAHHS aBTOPOM BIJl OJHO - 10 YOTHpUJIIAKyHapHUX MOOYIOB.
CamMe Taka KUIBKICTh TEPMIHAIBHUX JIaKyH Ao03Boiisie Iletepy Xomo «yTpumyBaTH»
ONTUMAJILHUK  OajaHC MDK 3MICTOM 1 CTPYKTyporw adopusmy, CrOpuse
OPUT1HAJIBHOCTI Ta pOOUTH aBTOpa BITI3HABAHUM 1 MOIMYJSPHUM. XapaKTepHO, IO Y
100% Takux TekcrtiB BiacyTHiH cior KOJIU, mo, 6e3cymMHIBHO, 3aCBiI9y€ TIEBHOTO
poy MaHXpOHHICTH adhopucTHUHOTO OaueHHs cBITYy [leTepom Xonem.

®peiiMoBa cTpyKTypa aBTOpchkux adopusmiB [lerepa Xois MeBHOI MipoOrO
KOPETIOE 3 1XHBOIO KOHIENTOCHUCTEMOIO. [HIMBiTyallbHO-aBTOPChKA KapTUHA CBITY
(bopMy€eTHCSL Ha OCHOBI HAI[IOHATBLHOTO CBITOOAUEHHSI, MEHTAJITETY ¥ 1HIUBIAYaJIbHOT
MEHTAJIBHOCTI  Cy0’€KTa, SKHM 3aliMa€ThCS  BIAMOBITHOIO MOBHOKPETHBHOIO
nisipHICTIO. Tok 1 MoBHa ocobucticte «llerep Xonp» He Oyna © ICTUHHUM
IPEICTABHUKOM CBOT'O €THOKYJIBTYPHOI'O JIIHIBOCOLIYMY, SIKOM B i1 a)OpUCTHYHIM
TBOPYOCTI HE OOIrpyBaJIUCS yCTaJ€HI HalllOHAJIBHO MapKOBaHI KOHIENTH ordnung,
gliick, arbeit 1 erfolg.

Konment ordnung / mopsiiok € KIHOYOBOK JIOMIHAHTOK — HIMEIBKOT
JIHTBOKYJIBTYPH, aJK€ Il HIMIIB MOPSIOK € OCHOBHHMM Y BCiX cepax KuTtsa. Y
[Terepa Xo:s 1€l KOHUENT IHTEPIPETYEThCS K MaTepis, sika TOBUHHA OyTH 3aBXKIU
HAsSIBHOIO B KMUTTI JroAuHU. be3 ordnung mipuunwmii repoit [lerepa Xomns He ysBisie
co0i HOpMabHOTO XUTTS. Haltuacrime aBTop moB's3ye KoHient ordnung 3 TaKUMH
METaJIbHUMHU OJWHMIAMHU, SK geddchnis, generation, zusammenleben, grenze,
bedienung. Sk 1 Oynp-skuil Himelp, [letep Xonb OlIbIIEe BCHOTO 3aCyIKY€ aHTUIIOA
HnopsAIKy — unordnung, BUSBIIAIOYM HOro y Takux cdepax, [AK MOJITHUKA, 1CTOPIs,
nooyT.

Konnent Gliick / macts BigOuBae 0a30Bi eMoIlii Ta MOYYTTS, OCKUIBKH €
BUPA3HUKOM BHYTPIIIHIX peakuiil JIOAUHU Ha akTyalbHul noapasHuk. Tox 1 Iletep
X0Jb IHTEPIIPETYE MACTA Y TePMiHAX KOXaHHS, CiM’1, OJIM3bKUX JIIOJICH, BIATIOYUHKY,
CHIJIKYBaHHSA 3 Ipy3saMH. Y Takui crocid TexcroBa peanisaiis macts y [lerepa Xomns
CIIUPAEThCS HAa KOHIENTH CIAJHUX PIBHIB aOCTpakiii — Takux, sk liebe, familie,
vewunderung, kommunikation, urlaub Ta iH.

KonmenT arbeit / pobora € mye IIMPOKO MPEACTABICHUM Y aBTOPCHKUX
adopmsmax Ilerepa Xoms, ocobmuBo y 30ipmi «Erfolg ist leichty, me konment
IHTEPIPETYEThCS Yepe3 WOTo MEHTalbHI «caremitu» — arbeitsteilung, geld, firma,
ersatz, tausch, mo mocraroTh B 1IOAMCKYpPCI aBTOpa SK AHTUKOHIICTITH, OCKUIBKU
B1JOMBAaIOTh neBHOro  poay  Jedopmaiiito 0a30BUX HaI[lOHAJIbHUX 1
3arajbHOJIIOICBKUX IIIHHOCTEN y 01K KOHC'FOMEPI3MY Ta Karu 10 Ha)KUBH.

Konnent erfolg / ycmix, Oyaydsn OZHHM 13 aKTyaJlbHUX, KYJIbTYpPHO
HAaBaHTAXXEHUX 1 0a30BUX KOHLENTIB CY4YaCHOI HIMELbKOI JIHIBOKYJBTYPH,
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IPOXOAUTh YEPBOHOIO HUTKOIO depe3 BClo adopuctuuny TBOpuicTh [lerepa Xoss.
Oronomryroun oro HoBuM Ausgangsbasis / BuxiiHuMm 6a3ucom, BiH nuie: Erfolg ist
leicht. Mach einfach etwas aus den Misserfolgen! Tlopsin 3 «ycnixom» BIH JTyXKe
4acTo MO3UINIOHY€E W KoHmenTu reichtum, geld, nutznieBung, beweis, drger, neid, ski
BH3HA€ 3aKOHOMIPHUMH CYNyTHHKaMU ycmixy. Pernientu ycmixy Ilerepa Xoms MmoxxHa
copuiiMaTH SIK KUTTEBI Myapocti. «Erfolg und Geld sind da, sobald ich aufhore,
ihnen nachzulaufen / lllacmsa ma epowi, — Kadice 8iH, — NPULOYymsb 3pa3y Nicsa mMozo,
SIK 5 nepecmany 3a HUMu oieamu.

MenTansHe BicTpst adopuctuuHoi TBopuocTi Ilerepa Xoing crnpsiMoBaHUM Ha
BHYTPIIIHIN 1 30BHINIHIA CBIT JIOJUHU, HA PUCH 11 XapakTepy, Ha i HACTPO1, MOYYTTS
Ta €MOIIii, a 3pelTo — i Ha BeCh JIYXOBHUU 1 MaTepiadbHUU CBIT, SKUUA OTOUYE
JOaUHY. 3acoOM, MNPUHUIUNKM W TEXHIKM JIHMBOKOTHITUBHOTO —apaH)KyBaHHS
acdopu3MiB BiIOMBAIOTH 0AraToIJIaHOBICTh JyXOBHOTO CBITY aBTOpa, HOTO MparHeHHs
710 TICUXOJIOT13MY 1 3/JTaTHICTh TTOEIHYBATU JEKUIbKA cep OyTTS B OJIHY MOJIATBHICTb.
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Hapuna Po3zym
(Hixtcuncokuii oepocasnuil ynigepcumem imeni Mukoau I'ozonn)

FORCE RELATIONS IN PRESIDENT TRUMP’S INAUGURAL
ADDRESS: RHETORICAL PERSPECTIVE

The inaugural address is a speech delivered by president-elect on the
inauguration day. In the speech, for the first time, the newly elected president
officially announces that he takes up the responsibility as the highest executive of the
country in the next four years [3, p. 2408]. The rhetorical role of inaugurals is
evident, since skillful presidents not only adapt to their audiences, but also engage in
transforming those who hear them into the audiences they desire [3, p. 2408]. With
this in mind, they use rhetoric as a means of persuasion and nominate force relations
between the various entities mentioned in their inaugurals, since force relations
represent the source and cause of changes in the world, that act according to some
conflict, when a person has two opposite feelings or people are engaged in an
opposition between each other [2, p. 42].

Any inaugural is based on three modes of persuasion: logos, reasoning in the
message; ethos, the character, credibility and trustworthiness of the communicator;
and pathos, the emotional dimension [1, p. 236]. Here we can make a statement that
force relations are connected to modes of persuasion as force relations are
represented by recurring patterns of our cognitive processes that guide our
perception, reasoning and understanding [2, p. 42].
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This research aims to show how President Trump uses force relations to
persuade the country of his beliefs. From all five canons of rhetoric we concentrate
on arrangement and elocution [4]. Arrangement is the organization of various
arguments into a coherent speech structure that has a beginning, middle and end [4].
Force relations perform the arrangement function as they divide the President’s
speech into subsequent levels with specific ideas voiced at each of them. Elocution,
in its turn, refers to word choice, sentence structures, and figures of speech [4] that,
being successively arranged, embody force relations.

Force relations as a means of representing power relations serve as a tool used
in a social context to render actions. Generally, force relations stem from force
captured by COMPULSION, ATTRACTION, ENABLEMENT, DIVERSION,
COUNTERFORCE, BLOCKAGE, RESTRAINT REMOVAL [2, p. 42]. Each of
them consists of a source, a goal and a direction (vector) of an action, subordinated to
the achievement of some goal or intention [2, p. 42].

Force relations are successively represented in President Trump’s inaugural on
three levels: unifying, international and exclusive. The first and the last levels differ
in their aims: while the first one chases the idea of American unity, the last one
provides the image of American exclusiveness. The division is made according to the
predominant idea the speaker wants to voice.

On the unifying level the speaker unites the citizens and the establishment.
This unity is mainly expressed by the deictic unit we in the function of the subject,
the predicate are joined, the adverb together and the noun America: We, the citizens
of America, are now joined..., Together, we will determine the course of America
and the world for years to come [5].

Having done that, President Trump shows that the nation’s unity enables it to
determine the course of the country — thus, he uses the relations of enablement
characterized by the presence of the inner force vector and the absence of any barriers
and restraints for moving [2, p. 47]. Enablement is expressed by the predicate will
determine. Here determine means «cause (something) to occur in a particular way».
According to this definition, the verb fo determine implies the force of a nation as it
enables movement along the path denoted by the word combination the course of
America: Together, we will determine the course of America and the world for years
to come [35].

The energy of enablement transforms into the relations of counterforce of the
united nation. COUNTERFORCE, according to M. Johnson, is a collision of two
determined power centers as a result of which neither of them can move further [2, p.
46]. In the abstract below counterforce relations are denoted by the deictic unit we
and the objects challenges and hardships. These relations are combined with the
subsequent return to enablement (will get the job done): We will face challenges. We
will confront hardships. But we will get the job done [5].

Thus, at the unifying level the speaker unites a nation and then motivates this
unification by the relations of enablement and counterforce.

The predominant idea of the international level of the inaugural is the priority
of American interests over foreign ones voiced by the subject America First and
repetition of the attribute American connected to the adverbial modifier to benefit that
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represents the enablement of the nation: From this moment on, it's going to be
America First. Every decision on trade, on taxes, on immigration, on foreign affairs,
will be made to benefit American workers and American families [5].

At the exclusive level the speaker strengthens the idea of American unity using
the deictic units we and our and the attribute American. The relations of compulsion
denoted by modal verbs should and must are used to persuade people in their
obligation to place solidarity over the individual: We must speak our minds openly,
debate our disagreements honestly, but always pursue solidarity [5]. The end of the
inaugural i1s dedicated to the idea of merging people together, forming a unity that can
make America great again. This intention is clear as the President again uses the
deictic unit we and the adverb together: And yes, together, we will make America
great again [5].

To conclude, force relations structure Trump’s inaugural according to three
levels: unifying, international and exclusive. At all levels unity is a predominant idea
represented mainly by the deictic units we and our, the adverb fogether and repetitive
use of the attribute American. Unity is motivated by enablement relations shown by
various predicates and objects that denote the absence of any barrier on the way of
the force stream; counterforce relations, represented by the predicates that have the
notion of some collisions between two forces; compulsion relations, mainly shown by
modal verbs that force the nation to act according to the purpose of solidarity.
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Oxkcana Pomanenxo
(Hixtccuncokuii oepocasnuit ynigepcumem imeni Mukoau I'ozonn)

CONSTRUCTIONS DENOTING MUSEUMS’ OPENING AND
CLOSURE IN ENGLISH NEWS TEXTS

In modern linguistics, many scholars assume that the target of learning the
language is not a grammar in the sense of Mainstream Generative Grammar, but a set
of form-meaning correspondences [3]. The learner is assumed to start language
acquisition by treating every form-meaning correspondence as a ‘construction,’ in the
sense that it is more specific and idiosyncratic than a general rule of grammar [3].
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The central claim of constructionist approach is therefore that all grammatical
knowledge in the speaker’s mind is stored in the form of constructions. The full list
of constructions that make up a speakers mental grammatical knowledge is then
referred to as ‘constructicon’ on analogy to the lexicon, which in other theories only
comprises words and morphemes [2, p. 5]. Constructions range in generality from
individual words to compositional phrase structures. They can be lexical and

phrasal/grammatical.
Constructional patterns include the Modification construction (instantiated by
new car, blue ink), Subject-Predicate (Dogs bark,

The boat capsized), VP construction (reads poetry, found a mistake), or, say,
constructions that capture the linear organization of sentences into field slots
determined by information-structure considerations in languages with flexible word
order [1].

By degree of completeness constructions are divided into two types: immediate
and extended. Immediate constructions (in bold-type) are word combinations with the
dependent units on the left and on the right. Extended constructions (underlined in the
examples) include the immediate constructions into an utterance or text [4].

The constructionist approach is applied to the generation of written speech.

If we have a look at the BBC articles, the main topic of which is museums’
opening, we can see that there are two main types of constructions — denoting
museums’ opening and denoting museum’s closure.

Discussing constructions referred to museums’ opening, we observe a number
of similar constructions used. There are three subtypes in this group: museum opens —
constructions, museum opens to the public — constructions and celebrate-
constructions. The first subtype in this group is Subject-Predicate construction
museum opens. In each next example, the immediate construction is museum opens.
cf. St Albans £7.75m 'city-changing' museum opens. A new £7.75m museum, due to
open. The UK's only videogame museum has opened. It is extended by adding to
noun museum the proper name of the museum St Albans, the adjectivized numeral
denoting the cost of the museum £7.75m, adjectives new, city-changing, videogame,
possessive case of noun The UK'’s.

Further, we have singled out the second subtype of museums’ opening
constructions — museum opens to the visitors/ the public. Construction museum opens
is extended with another immediate construction opens to the public or its synonym
opens to the visitors. e.g. St Albans Museum _and Gallery opens to the public. This
time two words museum and gallery are used together and name only one cultural
entity, which is only one museum. Then, construction museum opened to visitors 1s
extended by partially schematic construction for the name of museum (the National —
lexical construction — of — proper geographical name) the National Museum of
Damascus, e.g. the National Museum of Damascus opened to visitors. In the next
sentence, word museum is extended by the name of the town - Chatteris and
Modification construction armed policing, e.g. Chatteris armed policing museum
open_to_public. What’s more, construction museum will open to the public is
separated by another construction that modifies and explains word museum; that is
partially schematic construction (construction — of - construction) kistory of policing,
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where policing is modified by adjective armed. On its left construction history of
armed policing is extended by lexicalized construction (dedicated to X) - dedicated to
the history of armed policing, e.g. A new museum dedicated to the history of armed
policing will open to the public.

Discussing the topic of museums’ opening has shown that there is a number of
celebrate — constructions, which make the third subgroup. These constructions are
lexicalized and schematically look like this X celebrates Y, cf. exhibition celebrates
the printing heritage of St Albans; the museum will «celebrate the quality of the
training; the museum, which celebrates videogame culture. X is expressed by words
museum and exhibition and Y 1is expressed by partially schematic construction
(construction — of - construction) - the printing heritage of St Albans, the quality of
the training. The printing heritage in its turn 1s a modification construction, St Albans
is a proper geographical name, the quality and the training are words. Y 1is also
expressed by modification construction videogame culture which can be rephrased
culture of videogames that is structurally the same with pattern construction — of —
construction.

In the group of constructions referred to museums’ closure we have singled out
three subtypes: museum is to close — constructions, closure-constructions, location-
constructions.

In the first subtype, we find a number of similar Subject — Predicate
constructions such as museum will close or its modification museum is to close. It is
extended by adverb imminently on the its right,_e.g. A museum is to close
«imminentlyy. Further, we can see that on the left word museum is extended by name
of the museum Birmingham Museum and on the right - by modification construction
Art Gallery, e.g. Birmingham Museum and Art Gallery is to close. One more case
shows that on the left word museum is extended by modification construction world-
renowned antiquities, on the right — by geographical proper name in Damascus, e.g.
The world-renowned antiquities museum in Damascus closed.

The second subtype of constructions synonymously used with museum closes
1s closure — constructions, which is a derivative of verb close. This construction can
be lexicalized prepositional (closure for X) e.g. closure for Birmingham Museum
and Art Gallery, where X is expressed by a unity of two other modification
constructions: Birmingham Museum and Art Gallery. Closure — construction also can
be VP construction (announces closure), e.g. Donington Collection Museum
announces closure,

The third subtype of constructions in the news texts about museums’ closure is
location-construction, which has the following schematic form X seeks/ looks for the
location, e.g. Owners seek new location, e.g. Owners are looking for another
location.

Similar constructions denoting museums’ opening and closure in BBC news
texts are used by different authors in different articles. The group of constructions
referred to museums’ opening fall into three subgroups - museum opens —
constructions, museum opens to the public — constructions and celebrate-
constructions. The group of constructions for museum’s closure are also divided into
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three subgroups: museum is to close — constructions, closure-constructions, location-
constructions.
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Oneca Ckaapenko
(/IBH3 «llepeacnas-XmeabHuubKuil 0epirHcasHuil neoazo2ivHuil
yHieepcumem imeni I’ puzopia Ckoeopoou»)

FRAME ANALYSIS AS PART OF COGNITIVE ANALYSIS

Before we start to analyze what frame analysis is we should at first identify the
subject of the cognitive linguistic and what does it deal with. So cognitive linguistic
1s an approach to language that is based on our experience of the world and the way
we perceive and conceptualize it [5, p. 10]. It endeavors to explain facts about
language in terms of known properties and mechanisms of the human mind or brain.

So the aim of the presented article is to show the main features of the frame
analysis as an important part of cognitive linguistics.

Frame analysis is a research method used to analyze how real-world situations
are processed in our mind (how people understand situations) [5, p. 211].

Investigating the frame analysis we should point out at the term «framey.
Frames are understood as our conceptual or cognitive views of particular situations.
They are viewed as unified frameworks of knowledge, coherent schematization of
experience [1, p. 211]; cognitive models which represent knowledge and beliefs
pertaining to specific and frequently recurring situations. Charles Fillmore offers a
classic example of the «commercial eventy frame. To start with, he considers the
aspects of the situation described by the English verb «buy». In the initial state, a
person A owns money and another person or institution D owns some goods that A
wants to have. Taking for granted that the two participants come to an agreement on
the price of the goods, person A gives certain sum of money to D and D surrenders
the goods. The final state is that A owns the goods and D owns the money. Leaving
the agreement aside as some sort of prerequisite, one could then say that the action
category BUY includes a reference to at least four other categories: a BUYER, a
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SELLER, GOODS, and MONEY. This configuration of interacting can be
summarized as:

Buy
B
(goods)
A D
(buyer) (seller)
C
(money)

Basically a frame is as assemble of the knowledge we have bout a certain
situation, e.g., buying and selling. A single frame can account for various clause
patterns and it can be applied to different (though related) verbs like sell, cost, or
charge.

Frames can provide valuable tools for the linguistic and conceptual analysis.
Frame analysis has been successfully applied to research into semantic and
grammatical (mainly syntactic) issues as well as some important problems in
contrastive linguistics, translation studies, artificial intelligence, and text
comprehension studies [2, p. 50].

Researchers working in the frame paradigm are interested in problems related
to the meaning of the verb that belong to a frame. The frame notion has already been
used for detailed semantic analyses of a number of verbs (e.g. speak, talk, say, tell)
[3, p. 53].

So we see, that frame approach presents a unified view of syntactic patterns. A
sentence can be analyzed as an instance of the event-frame analysis [4, p. 481].
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CEKILIA Ned4. AKTYAJIbHI ITPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUHKH

Inuna Axmao
(Hauyionanvhuii mexniunuil ynigepcumem YKpainu
«Kuiecokuit nonimexniynuil incmumym imeni I2opa Cikopcvkozo»)

ACOHOIATUBHO-CEMAHTHUYHI 3B’A3KH HUKJITYHUX
TEMIIOPJIEKCEM

3arajbHOBIZOMO, 110 KOYKHE CJIOBO B MOBI ICHY€ HE caMme 110 co01i, a sIK YyaCTUHA
3arajbHO1 JIEKCHYHOI CHCTeMHU. Y MeKax II€i CUCTEMH €JIEMEHTH ITOB'I3aH1 IICBHUMU
BIJIHOCUHAMH, YTBOPIOIOYH PI3HOTO POy mapaaurMu. JlOCHiPKEHHIO CHCTEMHOCTI
JEKCUKH, OMUCYy JICKCMYHUX  TMapajurM  MPUCBAYEHI  YHUCIEHHI  PoOOTH
3.E. AnekcangpoBoi, FO.JI. Amnpecsna, P.A. bynaroBa, JI.LM. Bacuibena,
B.A. 3parinnea, IO.H. Kapaynora, C.JI. Kamuenscona, A.M. Ky3HeroBa,
JL.B. ManaxoBcbkoro, JI.A. HoBikoBa, M.M. IlokpoBcekoro, A.A. IloTe6Hi,
A.l. Cmupnutkoro, X.I1. Cokonoscrkoi, A.A. Ydimuena, [[.H. [IImensoBa Ta iH.

[Topsim 3 MM AJIS BUBYECHHS MOBHHMX OJIMHUIIb BCE YACTIIIE CTadW 3aTydaTH
NICUXOJIIHIBICTUYHI METOJIMKH, 30KpeMa acoLIaTUBHUI ekcrepuMeHT. B pesynbrarti
TaKuX JOCIIKEHb 0yJI0 BCTAHOBJIEHO, 1110 CJIOBA, MOB'A3aH1 3a JOIMIOMOI0I0 acolliallii,
MOXYTh MaTH 1 CMHUCJIOBY OJU3bKICTh. MeTa HAIoro IOCHIKEHHS — BU3HAYUTH
HaIPSIMKW BUBYEHHS aCOLIATUBHO MOB'SI3aHUX CJIiB B JIIHTBICTHIIL.

[aTepec no mocmikeHHs acolliamiii mposBisuM me Apucrorens 1 Ilmartow,
IpoTe IIJIECIPSIMOBAHO TIPOIIECH AaCOIIOBAaHHS TOYajld BUBYATHUCS JIUIIE B
XVII cromitti (JIx. JIokk). ¥ MOBO3HABCTBI OJJHUMU 3 MEPIIUX 3BEPHYJIM yBary Ha
acoriatuBHi 3B's3ku ciaiB JIk. [i3, L. bammi, ®@. ne Coccrop, a cepell BITYM3HIHUX
MoBo3HaBIlIB — A.A. Ilore6ns. Tak, III. bamni 3a3HavaB, 10 «MOBHA CHCTEMa
MPEICTABIAETbCS HaM Y BUTIIAMI BEJIUKOI Mepexki TMOCTIMHMX MHEMOHIYHUX
acolriamiii, Tyxe CXOXKHUX MDK CO0O0I0 y BCIX MOBIIB CyO0'€KTiB, — acowialfii, siki
MOIIMPIOIOTHCS. HA BC1 YACTUHU MOBH BiJl CHHTAKCUCY, CTHJIICTUKH, MOTIM JIGKCUKH 1
CJIIOBOTBOPY /O 3BYKIB 1 ocHOBHHX ¢opMm BuMoBm» [1, c¢. 30-31]. @. ge Coccrop
BUUISB IBa TUOX BIJHOCHH MK OIUHUIIMU MOBH — CUHTAarMaTHU4H1 1 aCOL[IaTUBHI.
[Toni6Hoi Touku 30py nmorpumyBaBcs 1 JI.H. IlImenboB, po3risgarouu JiHIHHI
(cuHTarMaTU4YecKue) 1 acouiaTuBHI (TapagurMaTU4Hl) BIJHOCHHU JIEKCHYHHUX
omuHuIe [4, c. 191]. ToOGro, Ha AYMKy 3ragaHux JOCTIAHUKIB, B OCHOBI
napajurMaTUYHUX BIJTHOCHH JIGKCEM JIeKaTh T1 YW 1HII acoriamii (Mo CyMi»KHOCTI,
0 CXOXKOCTI, MO KOHTpacTy 1 T.1.). Y aApyrid mnosoBuHi XX CTOJITTS BYEHI
(A. 3aneBcrka, FO.H. Kapaynos, A.Il. Knumenko, B.I1. Koneuxkas, [.B. Poguena,
JI.H. TepexoBa, H.B. YdimiieBa Ta iH .) 0CTaTOYHO MPUNIILUIA 10 BUCHOBKY IPO T€,
110 aCOI[IaTUBHO TMOB'A3aH1 CJI0Ba MOXKYTh OYTHU TMOB'S3aH1 1 CEMAHTUYHO. bibI TOTO,
HAsBHICTb Yy CJIOB1 3arajbHUX €JEMCHTIB 3HAUCHHS € OJHUM 3 (aKTOpOM, IO
BU3HAYa€ BUHUKHEHHS acoliaiiil. (3ragaiimo, mo me . ne Coccrop BiJi3HAYaB, 110
«acotriaiis Moxe 30JIMKyBaTH CJIOBa, MOB'13aH1 MK COOOIO TIIILKH 33 3MICTOM ).

BueHi BUSABISIOTH MPUHIUIIN KiIacu]ikallii acoIiaTUBHO MOB'S3aHUX OAUHUITH
MOBH, 1X THIIOJOTII0, CEMAaHTUYHI BIHOCHHHM MK acoIllaHTaMH 1 acoIjiaTaMH 1 T.IL.,

70



poTe HalJacTile iX IMiKaBIATh MPOOJEeMU KOMYHIKaTUBHOI CEMaHTHKH, MOB'S3aH1 3
npoluecaMu TOpopKeHHS 1 copuitHaTTs Tekcty (k. Cepns, B.II. AGpamos,
A.E. €pmakoB, M.M. Hiuuk, B.B. [lnemko 1 iH.). AcOIliaTUBHO-CEMAaHTUYHE IOJIE
TAKOX pO3IJISAaloTh K 3acid BepOami3alli KOHLENTYyalbHOI KapTHHH CBITY
(H. bonmotaosa, E.JI. TI'im36ypr, FO.H. Kapaynos, H.A. Imoxina, M.}O. Hikirina,
JLH. Yypunin 1 i1 .). Y cBoill MoHOTpadii «meTapopuyHuil 00pa3 B ceMacioyIOriuHii
inTepnperauii» H.A. Imtoxina nume: «KornituBaa xareropis oOpa3y B IpOEKIIii Ha
MOBY 3YMOBJIIOE€ OCOOJIMBHUUA THM 3B'S3KIB MIXK CJIOBaMU B JIEKCHUKO-CEMaHTHYHII
CHUCTEMI, B CB1JIOMOCTI HOCIiB MOBH, 1[0 1HTETPYy€E BCi 3aCOOM HOMIHAIlIT BiAMOBITHOT
peanii Ta i 00pa3y. AcOlLIaTUBHO-CEMAaHTHUYHE I0JI€, 10 00'€HY€E CYKYIHICTh IUX
KOIITIB, OrOJIIOE KOHTYPH CHUCTEMHHMX 3B'SI3KIB MIX CIIOBaMH, 3YMOBJICHUX
CTPYKTYpOIO 00pa3y 1 BHU3HA4YalOTh CEMAaHTUYHY MapaJurMy OCOOJMBOTO THUILY »|[2,
c. 49]. TakuM 4rHOM, aBTOP 00'€HY€E KOTHITHUBHUH 1 CEMACIOJOTTYHUHN IMIXOIU JI0
aHaTI3y acolllaTUBHO IMOB'sI3aHUX CIIIB, 110 MAIOTh CEMAHTHYHY OJIM3bKICTh. B paMkax
CeMacioJIoTii po3TiIsfjiae acolllaTUBHO-CEMaHTHYHI 3B's3ku JiekcemM 1 T.B. Crnuba.
[Topsim 3 3araJbHOBU3HAHUMHU BOHA BUIUISIE HOBUM THUI JIGKCUYHOI MapagurMu —
acoliaTuBHO-ceMaHTHuHy TIpyny (AOI'), sKa «e CyKYIHICTIO JIEKCEM, WIO
MO3HAYaIOTh MOHATTS, 00'€HAaHI MPUIMHHO-HACTIIKOBUMH 3B'I3KaMU 1 MOPAJ 3 ITUM
MalTh B CEMaHTUYHIA CTPYKTYpl OJHAKOBI CEMH, SIKI 3HAXOJSTHhCS B OCOOJIMBOIO
poay BimHocuHax »[3, c. 138]. UneHu 1i€i mapagurMu € 4aCTUHOK acOLIaTUBHOIO
MoJis, ajie Ha BIAMIHY BIJI OCTaHHBOTO BKJIOYAaE B ce0€ TIUIBKU T1 JICKCEMH, B
CEMaHTHYHIN CTPYKTYPI SIKUX MPECTABIICHI OJJHAKOBI CEMH.

CemanTtuuHi BigHocuHU Mik wieHamMu AOIT «moOyjoBaHi 3a THUIIOM <GIAPO—
nepudepis»: ceMH, SKi B CEMaHTHYHIM CTPYKTYypl BHUXIJHOTO cjioBa (Kay3eMH)
npejicTaBieHl Ha mnepudepii, Ha JEKCUYHOMY pIBHI EKCIUTIKYIOTbCS B CJIOBa
CTPYKTYpPH TPEJCTaBIICHAa CeMa, siiepHA B CEMaHTHUYHIN CTPYKTYypl Kay3eMH »[Tam
xe, c. 40]. Hampuknaa, B CEeMaHTUYHIA CTPYKTypi CJIOBa OCiHb IMpejCTaBicHa
nepudepiitHa ceMaHTUYHA O3HAKa 'BUJ OMNAJiB', SIKUH MOKe OyTH MpeCTaBIICHUI
cemoro 'momr'. Jlekcemu, o MICTATh JaHy CEMY SIK SIE€pPHOI (0L, 3JIMBa, MPSKA), €
pedirekceMaMu ClI0Ba OCiHb.

B mexax ACI kay3ema 1 pediiekceMa B3a€EMOACOIIOIOTHCS OAUH 3 OJHUM,
YTBOPIOIOYH aCOI[iaTUBHO-CEMAaHTUYHY Mapy: CIOBO JITO € Kay3eMOIO CJIOBA CIIEKa, B
CBOIO YEpTy CJIOBO CIIEKa MO)KE BHUCTYMHaTH B POJIi Kay3eMu ciioBa JiTo. Kpim Toro,
Oynb-sika 3 pediekcii Moke camMa BHUCTyHaTH B POJI CTUMYJIY, YTBOPIOIOYH
acoIllaTUBHO-CEMAHTUYHY T'PYIy JAPYroro piBHsS, HaBKOJIO pedJieKcii Ipyroro piBHs
00'eTHYIOThCS pediieKceMu TPEeThOro PiBHSA 1 T.]I.

Pednexcemu Bcix piBHIB, acOIliaTUBHO 1 CEMAHTHUYHO TOB's3aHI 3 BHUXIJIHOIO
Kay3eMol0, OO0'€JHYIOThCS B AacOI[laTUBHO-CEMAaHTHYHY CTPYyKTypy [3, c. 41].
Hampuknan, B acolmiaTUBHO-CEMAaHTHYHY TpYIy CJIOBa BECHAa BXOIUThH JIEKCeMa
TEIJIO, sSIKa € Kay3eMOI0 PO3AUTbHOOGOpMIIEHOT pediekceMu TaHEHHS CHIry. 3
OCTaHHBOK) ACOI[IaTUBHO-CEMAHTUYHO TIOB'SI3aHI JIGKCEMHU TMPOTAIMHH, Kpamenb,
MaBOJOK 1 1H.. JlocmimKeHHS acOLiaTMBHO-CEMAaHTHYHUX 3B'S3KIB YJICHIB JICKCHKO-
CEMAHTUYHOI TPYNH «IOPH POKY» TIOKa3alo, IO MaKCUMalbHA «TIUOMHA
acoLllaTUBHO-CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH CTAHOBUTH TPU PiBHI.
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Taxkuii miaxig OO BUBYEHHS acOLlaTUBHO IIOB'SI3aHUX CJIIB MM BBakacMo
NEPCIEKTUBHUM, OCKIUJIbKM BIH JI03BOJIIE PO3IIMPUTH YSBIEHHS NP0 JIEKCHKO-
CEMaHTUYHY MapaJurMaTvKy, Npo NPUHIUNHN cucTemMaTu3amii Jekcuku. Hamami
MOXJIMBO  JIOCHIJDKEHHSI  aCOLIaTUBHO-CEMAaHTUYHUX 3B'SI3KIB  WIEHIB  PI3HUX
TEMaTHYHUX, JEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPy, CIIB Pi3HUX YaCTUH MOBH.
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Onez /lemenuyx
(PisHeHCbKUll 0epioHcagHuil 2yManimapHuil ynigepcumem,)

A CROSS-LINGUISTIC PERSPECTIVE ON LEXICAL
SEMANTIC DERIVATION MODELLING

Semantic derivation is one of the aspects that reveals the dynamic nature of a
linguistic item. As a dynamic phenomenon, semantic derivation is considered in
terms of semantic shift models that are thought to represent the strategies of a
linguistic item’s semantic development in both diachronic and synchronic aspects.

Of paramount importance at present is the issue of combining
methodologically adjacent approaches that focus on the semantic derivation
modelling within a group of languages or within human language as itself. The
relevance of such an approach is determined by the universal and integral nature of
semantic derivation: a) regular semantic shifts are found in many (if not in all)
languages of the world, irrespective of their phylogenic and cultural differences; b)
semantic shifts are the same at any linguistic level (lexical, word-building,
grammatical), taking into account the fact that at those levels the common semantic
mechanisms are employed; ¢) semantic shifts have psychological validity (that makes
lexical ambiguity a central problem of psycholinguistics).

According to the original hypothesis, the modelling of a linguistic item’s
semantics is realised through a sampling of a set of alternative, hierarchically
established semantic dimensions. On that ground, the models of lexical semantic
derivation are interpreted as theoretical constructs that represent various ways of
reconceptualisation of a certain situation or its fragment. Within cross-linguistic
studies, the models of lexical semantic derivation are supposed to reveal the ways the
information on the worldview changes (shifts) is encoded and distributed in lexical
semantics of related and non-related languages.

72



The purpose of the analysis is to characterise the types of lexical semantic
derivation models in cross-linguistic perspective. The study of lexical semantic
derivation models is presumably based on a number of methodological prerequisites:
a) lexical semantic derivation models are models of situations; b) a model of situation
represents the content of a lexical item through a sampling of a multidimensional
situation concept that encodes information on the ways a situation is construed; c) a
situation is construed based on the reconceptualisation strategies a designator resorts
to in his / her «elaborating» (identifying, estimating, associating, etc.) between the
source and target states of affairs.

A semantic derivation modelling proceeds from the assumption that the
development of a lexical item’s semantic paradigm is realised simultaneously with a
situation concept extension. The extension of the concept is supposed to be
determined by the changes the participants undergo within the source-to-target-
situations transitions (shifts): the participants of a source situation may change their
role, referential, communicative, taxonomic or deictic characteristics in comparison
to those in a target one. Thus, we posit that semantic derivation is not just reduced to
obvious polysemy, as beside the semantic components it also takes into account
different types of actantial alternations, such as deagentivation, focus of attention
shift, categorical shift, etc. The prerequisites above afford ground for singling out
four types of lexical semantic derivation models: componential, actantial, topological
and constructional.

The componential model represents the relations, occurring between the lexical
items’ semantic components and their configurations. In cross-linguistic studies, such
an approach agrees with the idea of the segmentation of a physical continuum «within
which languages may draw either the same or a different number of boundaries and
within which they may draw the boundaries at the same or different places» [5, p.
58].

Within an actantial approach, the description of lexical semantic derivation
focuses on diathesis alternations that provide for the transformations in a predicate
structure configuration due to the changes observed in the participants and their
relations [4]. The actantial model is reduced to the transformations in the structure,
type or reference of the situation participants. In the contrasted languages, such
transformations may provide for: (a) increase or decrease of obligatory participants in
the target situation; (b) change of a participant’s type (semantic role); (¢) change of a
participant’s referential status or deictic characteristics.

The semantic description of lexical semantic derivation within a topological
approach applies to certain patterns, among those are image-schemas — «the recurring
patterns of our sensory-motor experience by means of which we can make sense of
that experience and reason about it, and that can also be recruited to structure abstract
concepts and to carry out inferences about abstract domains of thought» [3, p. 18]. In
cross-linguistic studies, the topological strategies of lexical semantic derivation
reveal similarities and differences in the extension of image-schematic concepts.

A lexical item’s semantics within a constructional model is reduced to the
meaning of a construction. The constructions represent a certain event fragment (a
dynamic scene), e.g., someone causing something to move or change state, someone
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experiencing something, something moving, etc., in which argument roles are
interpreted as functions derived from the event [2]. In the perspective of cross-
linguistic studies, the constructional approach is supposed to establish language-
specific constructions. The typology of such constructions is determined by their
ranging over «regions of SYNTACTIC SPACE, the space of possible syntactic
types» [1, p. 363].

The performed investigation appeals to the conceptions that uphold the idea of
dynamic conceptualisation of the world of discourse (of a certain situation or its
fragment). The dynamic approach towards a lexical item’s semantics modelling
exposes and elaborates upon the system of lexical semantic derivation models —
theoretical constructs that represent the dynamic potential of a lexical item, claiming
various types of semantic associations that underlie the development of a lexical
item’s semantic paradigm. Such an approach allows not only to systematise the
strategies of semantic shifts within a certain group of (related and non-related)
languages but also to ascertain the ways the information is distributed in the semantic
spaces of the contrasted languages.

REFERENCES

1. CROFT, W. (2001): Radical construction grammar: Syntactic theory in
typological perspective. Oxford: Oxford University Press.

2. GOLDBERG, A. E. (1995): Constructions: A construction grammar
approach to argument structure. Chicago: University of Chicago Press.

3. JOHNSON, M. (2005): The philosophical significance of image schemas.
In: Hampe, B (ed.): From perception to meaning: Image schemas in cognitive
linguistics. Berlin; New York: Mouton de Gruyter., p. 15-34.

4. LEVIN, B. (2015). Semantics and pragmatics of argument alternations.
Annual Review of Linguistics, # 1, p. 63-83.

5. LYONS, J. (1968): Introduction to theoretical linguistics. Cambridge:
Cambridge University Press.

Temsana 3abonromua
(/IBH3 «llepeacnag-XmenvHuybKuil 0eprHcasHuil neoazoivHuil
yuieepcumem imeni I’ puzopia Ckoeopoou»)

KOJOPUCTUYHA JJEKCHUKA SIK ®PATMEHT
MOBHOI KAPTUHHU CBITY

MoBa — 1e KyJabTypa, B AKIA BIJOOpa)KaeThbCs HE JIMINE peaJbHUM CBIT, IO
OTOYYE€ JIOJNHY, & i CyCIUJIbHA CBIIOMICTh HapOJy, HAllIOHATBHUI XapaKTep, CTUIIb
KUTTS, TpaAuIlli, 3BUYai, CBITOIJIA, YACTHHOIO SKOTO € KOJIOPUCTHKA. JIIHTBICTHYHE
OCMHUCJICHHSI MOBHOI KapTHMHHU KOJbOpY O0a3yeTbcs Ha BUSBICHHI CIOBECHOIO
PI3HOMAHITTS NPU MI3HAHHI PI3HUX MPEAMETIB 1 SBUII HABKOJUIIHBOIO CBITY, iX
CUMBOJII3allli, BJIACTUBOI Il MEBHOro €THocy. IIpu BHBYEHHI KOJbOPY BYEHI-
JHTBICTH 3BEPTAIOTHCS JI0 MOHATH 1 TEPMIHIB, 3alI03MUCHUX 3 IHIIUX HAYK Ta cdep
nisbHOCTI. Penenuis Kojbopy — Hpoliec 1HAMBIAYadbHUM, 1 WOro pe3yibTaTH Y
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pI3HUX JIFOJIe YacTo He CIIBIAAal0Th, TOMY IHIAWBIAyadbHAa W HaIllOHAJIbHA
KOJIHOPOBA KapTUHA CBITY MOXKYTh MaTH BIIMIHHOCTI.

Jlekcnunuii (OHIT KOJIBOPOMO3HAUYEHb — OJMH 3 HAMOLIBII JAOCTIIKYBAaHUX Y
MOBO3HaBCTBl. (CyuyacHi MOBO3HABIll BUSBIISIIOTh BEIMKHUM 1HTEpPEC 10 JIEKCUKHU
KOJLOPOIIO3HAYEHh Ta MPOBOAATH JOCIIIKEHHS B PYCIl aHTPOTOIEHTPUIHOTO
OiIXO0Ay N0 PO3pOOKM MOBHOI KapTHHHM CBITYy. Baromuii BHECOK y pPO3BUTOK
KOJLOpOBOi KapTuHu cBiTY BHecnu T. B. Benkens, I. I. 'ymentok, I'. I'. JIyk’suelrp,
B. 1. Menbnuxk, M. Jxxana, I'. Bummnenku, J[. CHoy Ta iH.

Konopuctuyna nekcuka € 3Ha4HUM (PparMEHTOM MOBHOI KAapTUHU CBITY
MMCbMEHHUKA, KWW y XyJAOXKHIM (opMi mepenae KONIPHY PpEIENIliio JIOAUHH,
yOCOOJIIOIOYM BIKOBUHM JIOCBiJ 1i MEHTaJbHOTO Ta emoliiiHoro crany. Komip €
pEe3yAbTaTOM AISUTBHOCTI JIIOAWHH, aJpKe BIH y3arajlbHIOE MPUPOY peuei 1 MOHSTH,
00’ € THAaHNX TTIEBHUM 3MICTOM.

3a migpaxynkamu . Jxkanna i I'. Bummenki (D. Jadd, G. Vichnetski), monuaa
3natHa po3pi3uaTu 10 MUTbHOHIB KOJBOPIB [3, . 19].

VY omHOMY 3 KOIROPOBUX aTiaciB 3i0pano monan 4000 Ha3B KOILOPIB [2], ane y
MOBCSIKJICHHOMY JKHTTI JIFOJIA B)KUBAIOTh HA0AraTo MEHIIE CIIiB JIJIS X MTO3HAYCHHSI.

KomnipHa MOBHa KapTHHa CBITY MICTUTh L[y HU3KY CHHOHIMIB BIJIIOBIJHO /0
HAaCMYEHOCTI BIATIHKIB Ha TMO3HAYEHHS pealbHUX Ta YABHUX 00’ekTiB. Tak,
HAIPUKJIad, JEKCUYHA NalliTpa YEPBOHOTO KOJIbOPY — red NMEepeaeTbcsi CHHOHIMAMMU:
scarlet, Indian red, Spanish red, Turkey red, carmine, ruby, crimson, rusty red, fire
engine red, cardinal red, chili red, fire brick, madder, redwood, chocolate cosmos,
dark red, maroon, cinnabar, blood red etc.; 6makutHoro — blue — medium blue,
Egyptian blue, ultramarine, delft blue, duck blue, dark blue, resolution blue, navy
blue, midnight blue, sapphire, pigment blue, pantone, periwinkle, independence, teal
blue, fluorescent blue etc.; )xoBTOTO0 — yellow cream, lemon, canary yellow, unmellow
vellow, mellow yellow, royal yellow, clover-lime, gold, golden, cyber yellow, safety
yellow, goldenrod, hunyadi yellow, 3enenoro - green - bottle green, dark green, light
green, bright green, mantis, pigment green, army green, hooker’s green, brunswick
green, celadon, emerald, harlequin, hunter green, malachite, midnight green, neon
green, jade, sea green, rifle green, Paris green, Spanish green, India green, Persian
green.

Taka mmMpoka mnagiTpa KOJbOPIB CBIAYKUTH MPO PO3TANLYXKEHY CUCTEMY
KOJbOPOHA3B, MPOTE€ KOXKEH 13 HUX Mae cneuudiuHy CEeMaHTHYHY CTPYKTYpY,
3YMOBJICHY 3 OJHOTO OOKy, 0araTcTBOM KOJIpHOI raMu 00’€KTHBHOI MIMCHOCTI, 3
IHIIOTO — COINIOKYJIBTYPHOI CYTHICTIO KOJBOPY, IO BTUIIOETHCS Yy HMOro
eKCIPECUBHIM, aCOIIaTUBHIN Ta CHMBOJIIYHIN 3HAYYIIOCTI.

Komipna xaptuHa cBiTy, 3adikcoBaHa y MOB1 3acO00aMHM JICKCEM 13 3arajlbHUM
3HAUEHHSAM «KOJIIp» BIJIPI3HIETHCS BiJl KOJIPHOT KAPTUHU CBITY, IO ICHY€E B 1HIIUX
rajny3six Hayku (Hamp., Qi3uka, Ximis) OO0 CBITYUTH MPO CHEU(IKy XYI0KHbO-
€CTEeTUYHHX MpioputeTiB. Lle monoxeHHss HabyBae 0co0IMBOT 3HAYECHHEBOT (DYHKIIT Y
XYJI0’KH1M KOMYHIKAaIII].

KonpopoBa kapTwHa CBITYy BKIIOYA€ HE JUIIEC JICKCUKO-TEMATUYHY TPYITY
KOJIbOPOJIEKCEM, SIK Hampukian, white, black, red, green, yellow, blue Toio, a i
00pa3HO-CTHJIICTHUYHI OJWHULI, L0 [O3HAYal0Th AacOIIaTUBHY KOJIPHY O3HAKY:

75



(a golden tint,; a pure apple green, the deep blue of the mid-heaven, glassy eyes, pure
yellow gold; brilliant dyes of orange, purple, and scarlet,; the amber clouds). Hamp.:
(1) The horizon was of a fine golden tint, changing gradually into a pure apple
green, and from that into the deep blue of the mid-heaven [5, c. 10]. (2) ... with huge
ears, large green glassy eyes [5, c. 3]. (3) She wore the ornaments of pure yellow
gold [5, c. 6].

Mu cxwisieMocs 0 AYMKH, 11O Ha3Ba KOJhOPY BHKOHYE, TIEpII 3a BCE,
HOMIHATUBHY (yHKII0 y Tekctax. IIpore, ix HOMiHaTMBHA (yHKIIS OOMEXKEHa Y
KUIbKOCTI. Tak Hampukiaj, sKIIO Iie OUIHI KOJip, TO BIH HE MOXE OyTH SIKUMOCh
iHmuM. Jlo toro x (QyHkuii kimacudikaiii ar0Th MOXKIIMBICTH Ha3BaM KOJIbOPIB
BUKOPUCTOBYBATUCS 11032 MEXKaMM 1X BIJIACHOTO TMOJS TIO3HAYEHHS: KoJip red
M03HaYa€ HE JIMIIEe YePBOHUM KOJIIp, a ¥ pyAui, moMapaHYeBUM, 1pyKaBUH, 10 3HAYHO
posmuproe cepy BxkuBaHHA. CIij B3STH 10 yBaru, 1mo (yHKIT MPUKMETHHKOBOI
MoaudiKailii MoB’s3aH1 3 HEMPSMUM XY10KHO-00pPa3HUM BIKUBAHHSIM.

3 TOYKHM 30py Mi3HABAILHOT (DYHKIIT MTPUKMETHUKU-KOJIHOPOHA3BU JIOAAIOTH 10
3MICTYy O3HAYyBaHOI'O MOHATTS O3HAKY, IO OOMEXye Horo oocsr (surface — green
surface, dry surface, wet surface, white surface Touo), TOOTO 3IIACHIOE JIOT1YHY
kiacudikamio. EmiTeT mocwiioe TUNOBY O3HAKy MpenMera (green surface, green
spectacles, green grass, green years, green dress, green floor) 1 THM CaMUM BUCTYIIa€
K €KOHOMHHI croci0 yTBOPEHHS MEBHOTO XYA0KHBOTO 300payKEHHS.

Konboponuc € oaHuM 13 HEBiI’€MHHUX €JIEMEHTIB aBTOPCHKOTO CTUIIIO, €
KOJIbOPOHA3BH MOXKYTh PO3TIISIATHCS SIK IHTCHCU(DIKATOPH BUPA3HOCTI W 00pa3HOCTI
MOBH Ta CITIBBIIHOCUTHCS 3 PSJIOM TPOIIIB 1 CTHIIICTUYHUX (DITyp, 110 MIIKPECIIOIOThH
17I€10 TBOPY.
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Oxkcana Koscesnukosa
(Xapkiecvkuit nayionanbHUll Ne0azo2iYHuil yHisepcumem
imeni I'.C. Ckoeopoou)

0 IIMTAHHSA ITPO ITPUXOBAHY HEI'AIIIO

Herarist BIiTHOCUTBCS 10 YHUCa BIJIOMHUX, IIUPOKO OCTIIKYBAaHUX, aj€ 10
KIHISL Hemi3HaHuX sBull. Jlo mpoOiemu 3amnepedeHHs MPOSIBISETHCS CTIMKUN 1
pI3HOOIYHUI 1HTepec 3 OOKy MNPEICTAaBHUKIB PI3HUX (LI0CO(DCHKUX, JOTIYHUX 1
JIHTBICTUYHMX LKL 1 HAIIPSMIB.

[luranHsM Heramii B JIHIBICTUIIl TPUCBSIYEHI YHMCICHHI poOOTH, IO
JOCIIKYIOTh 116l peHOMEH B 0araToacrneKTHUX WOro mposBax, 30KpeMa, OMHUCYIOTh
TaKk 3BaHE IMPHUXOBAHE 3alepeyeHHs TOOTO 3alepeyeHHs, 3a SAKUM HE 3aKpIIICHO
CHeIiagi30BaHOr0, TPaMaTUKAII30BaHOTO 3aC00Y BUPAKEHHSI.

[TomroBXOM 110  JOCHIJDKEHHS HENmpsIMOi  pempe3eHTallli  3amepedeHHs
nocaykuina moHorpadiuna npaus O. Ecmepcena «Negation in English and Other
Languages», B sikiif OKpeMuil po3/Iii npucBaueHo Henpsimomy (indirect) 1 HEOBHOMY
(incomplete) 3amepedeHH0, TOOTO MOMXKJIMBOCT] BUCTOBUTH «HETATHBHI i1ei MOOIYHO,
ajeropu4Ho» [5, c. 22-38].

Y nmaHuil yac IMIUTIMUTHE 3alepedeHHs OTPUMAlI0 CTaTyC IOBHOIPABHOTO
o0'ekTa JOCIHIJKEHHSI B JIHIBICTHI[, TOKa30M YOrO MOXYTh CIyT'yBaTH YHCIICHHI
pOOOTH OCTaHHIX JECATUIIITh, SIKI TaK UM 1HAKIIE 3a4iNal0Th 1[I0 0€3YMOBHO Ba)KJIUBY
npobsemy. Cepen momiOHUX poOIT, MO-MepIe, MOBUHHI OyTH Ha3BaHI Ti, B SKUX
JTOCTIDKYIOTBCA PI3HI TMUTAIbHI KOHCTPYKIli, IO IMIUIIKYIOTh 3allepeueHHS —
NUTANIbHI pPEYEHHS, 110 HE MICTATh MOKa3HUKIB 3allepeueHHs, aje BHUPaXKaIoTh
HEraTHBHE MOBIAOMIICHHS (PUTOPUYHI MUTAHHS, IO HE CIIOHYKAIOTh 0 1H(pOpMaIii,
a BUCJIOBIIIOIOTh 3alepeyeHHs, 3alepedeHHs «3a CBOIM JIOTTYHHM 3MICTOMY, BHpa3H,
IO MICTATh MPUXOBAHE «HETaTUBHE TBEPKEHHS» a00 «BHYTPIIIHE 3arepeyeHHs»,
BHUpa3u, fAKI € 3aco00M peaiizalii <«IMIUIIIUTHOTO 3amnepedyeHHs»). [Ipuuomy
3amepeyeHHss B PUTOPUYHUX 3alUTAaHHAX BBAXKAETHCS HE TpaMaTUYHUM, a
CEMaHTUYHUM. PUTOpWYHI KOHCTPYKINi TOMY BH3HA4YAIOTHCS SK 3aMUTaIbHO-
3aliepevHi pPEUYCHHs, C€KBIBAJEHTU HETaTUBHUX BIANOBiIeH ab0 Tak 3BaHUX
«UMLEPOHOBUX MUTAHBY, TCEBJAOMUTAHb.

VY Takux KOHCTPYKI[ISIX MPOSBISETHCSA B3AEMO/IISI TPHOX OCOOJIUBOCTEM:

- CTpYKTypHE O0(OPMIICHHSI pUTOPUYHUX 3alUTaHb 301rae€ThCs 31 CTPYKTYPHUM
0(OPMIICHHSIM PETYISPHUX MUTATBHUX PEUCHb;

- iHTOHAIlIHE 0OPMIICHHSI PUTOPUYHHUX 3alIUTaHb 301ra€ThCs 3 IHTOHAIIHHUM
0(OpPMIICHHSIM OKJIMYHUX PEUCHb;

- CEMAaHTHYHOIO OCOOJIMBICTIO PUTOPUYHHX 3aMUTaHb € TXHIH (YHKI[IOHAIBHHMI
301r 3 OMOBIJAIBHIMH PEUYCHHSIMU; BOHM TTOKJIMKAHI TMOBLAOMIISATH 1HGOpMAIIiO, a He
3anuryBartu ii [4, ¢. 77; 3].

Jlst BUPAKCHHS KaTerOpUIHOTO 3arepeyueHHs 94Oro-HeOy/Ib,
CYNpPOBO/UKYBAaHOTO  CHWJIBHUM  TOYYTTSIM  MOJWBY, JKalll0, pO3YapyBaHHS,
n0o0OKOBaHHS, CYMHIBY, J0CaJ1, HEBIIOBOJICHHS, 1pOHII MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHUCS
HE TUIbKW PUTOPUYHI, aJie 1 1HII NUTalbH1 KOHCTpyKLii [1, c. 322; 2, c. 167].
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OT1xe, mpuxoBaHa Herarisi abo IMIUTIIIUTHE 3arepeyeH s, pell 3a Bce, MojgaHa
PUTOPUYHUMU 3alIUTAHHSAMHU, Y SIKUX 3alIUTaHHS € HE TpaMaTUYHUM, & CEMAHTUYHUM.
[CHY!OTh ¥ 1HII THNM NUTAJbHUX KOHCTPYKLINW, MOKIMKAHUX MEpEeNaTH pi3HI BUAH
MoaanbHOCTEN. llepCeKTMBHMM yBaKaeEMO JIOCHIKEHHS NPUXOBAHOI Heramii B
AHTJIOMOBHOMY XYyJI0HBOMY JTUCKYPCI.
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Tamvana Kopoauésa
(Yupesncoenue evicuieco oopazoeanus
«Munckuii 2ocyoapcmeennblil TUH2EUCIMUYECKULL YHUGEPCUMEm))

ITPAI'MATHUKA TPAAYUPOBAHUA BPEMEHN
B PYCCKOM SA3BbIKE

Kaxxnas KynbTypa BbIpaOaThIBa€T CBOM IMPEACTABICHHUS O BPEMEHHU, KOTOPBHIE,
MpEXIe BCEro, OTpakalTcsa B crnocobax U popmax ero mamepeHus. M3zmepeHuto u
CUeTy BCEerja MpeAIIeCTBYET MPOLECC I'PAyUPOBAHMS — CO3AAHUS U3MEPUTEIbHOU
mKaiabl. MaTepuaqbHbIM BOIUIOUIEHUEM CIIOXKHUBLIEHCS B S3BIKOBOM COOOIIECTBE
IIKaJdbl BPEMEHU SBIISIIOTCA TEMIIOPAJIbHBIE IUKIbI — JEKCUYECKUE OO0bEeIUHEHMS,
OpraHU30BaHHbIE MO MPUHIMIY MOCIEAOBATENIBHOCTU U MOBTOPsieMOCTH. OIHUM U3
HauOoJiee BaXKHBIX JJI OpraHu3alMy >KU3HU U JIEATEIbHOCTH JIIOACH SBIsETCA
CYTOYHBIM IUKI — TIOCJIEJOBATEIbHOCTh BPEMEHHBIX OTPE3KOB ([EJIeHUIl Ha
CYTOYHOM IIKaJie), IPEICTABICHHBIX B PYCCKOM S3bIKE HOMUHAIUSIMU YMPO — OEHb —
geuep — HOUb.

To, 4TO CyTOUHBIA LMK MO-Pa3HOMY WIEHUTCS B pPa3HbIX KyJIbTypax H,
COOTBETCTBEHHO, MO-Pa3HOMY IpPEACTaBIEH B Pa3HbIX sA3bIKaX, ObLJIO HEOAHOKPATHO
MIPOJIECMOHCTPUPOBAHO B COMOCTABUTEIIBHBIX HCCIIECIOBAHUSAX JUHIBUCTOB. OIHAKO,
MIOMUMO MEXbA3bIKOBBIX Pa3IW4Uil B I'paJyHMpOBaHUU CyTOYHOI'O NEPHOJA JaXe B
paMKax OJHOrO sI3blKa CYIIECTBYIOT M B3aMMOJEHCTBYIOT, HAKJIabIBAIOTCS APYT Ha
Jpyra HECKOJIbKO CUCTEM I'paJydpOBaHUs TaHHOI'O BPEMEHHOI'O MEpUOAA: YUCIIOBas,
MPUPOHAs, AESITEIbHOCTHAS.
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UucrnoBas  BpeMeHHas  IIKajga TNPEJICTaBIsAeT CcO0OM  psAx  YHCe,
pPENpPE3ECHTUPYIOIMX CYET JHUCKPETHBIX BPEMEHHBIX OTpe3KoB (dacoB). Ha
OPUPOAHONW CYTOYHOM IIKAJIE TOYKAMHU, OTACIIAIOIIMMHU OJHH BPEMEHHOU (parMeHT
OT JIpyroro, BBICTYNAIOT NPUPOJHbIE siBIeHUs. Hapsgy ¢ npupoaHbiMu
MOKa3aTEIsIMU BaXHBIM OPUEHTHPOM ISl TPALyUpOBaHUs BPEMEHH, KaK OTMEUYaIOT
uccinenoparenu AmnHa A. 3anmusnsk, Al llmenes, C.I'. Tep-MunacoBa u np.,
ABIISIETCSI TPHU3HAK  «JI€ATEIbHOCTh, HAIOJHSIONIAs  CYTOYHBIA  BpPEMEHHOUN
¢parmenT». OpueHTaluuMs Ha Ty WIM HHYIO IIKaly 0OpU BbIOOpe NOAXOsIIEH
BPEMEHHON HOMHUHALIMK 3aBUCUT OT MPArMaTU4EeCKOM 11eJI KOMMYHUKAHTA.

B nactosmeli pabote Mbl XOTHM IOKa3aTh, KaK B S3bIKE B3aUMOJCHCTBYIOT
IPUPOJIHAS IIKAJIa BPEMEHUM M 1IKaja, CO3JaHHasg C YYETOM JIESITEIbHOCTH,
3aKIIOYEHHOM B KaXKOM MEpUOJEe BPEeMEHH, Kakas creruduyeckas HHPOpMaIMs
MOXKET OBITh 3aKOJUPOBaHA B SI3IKOBOM BBICKA3bIBAHUHM B 3aBHUCHUMOCTH OT TOTO,
KaKyl0 IIKady BpEeMEHHU BbIOpanl ToBopsAmui. JIJis BBISBICHUS MparMaTHYeCKUX
OCOOEHHOCTEW TrpagyupoBaHUs CYTOYHOTO TIEPHOJAa MBI MPOAHATM3UPOBAIU
IpUMEPbl KOHTEKCTHBIX YMNOTPEOJICHUNH HAMMEHOBAHUI KOMIIOHEHTOB CYTOYHOTO
LMKJIa, KOTOpbIE ObUIH MOTy4YeHbl U3 HanmoHaIbHOTO KOpITyca pyCCKOTO SI3bIKa.

C onHOU CTOpPOHBI, MOJIB30BATENIM PYCCKOTO S3bIKA ONEPUPYIOT MPUPOIHON
cyTouHoi mKanou. C Ipyrod CTOPOHBI, Pa3BUTHE HAYKW M TEXHUKHU ITO3BOJIMJIO
JIIOJISIM B MEHBIIIEH CTEMEHU 3aBUCETh OT MPUPOIHBIX PUTMOB, IPUPOIHBIC KPUTEPUU
nepecTayv ObITh ONPENESIOIMMU MPU OpraHU3aluu AESTENbHOCTH U PaclopsaKa
nHsa.  Ilostomy, [emeHne CyTOYHOro IiepuoAa Ha OCHOBAaHUU  KpUTEpUs
«IESTENBHOCTh» JAeT LKAy, IIE TOYKHA pa3MEXKEBAHUS CYTOYHBIX BPEMEHHBIX
¢dbparMeHTOB HE 0053aTeNIbHO COBMAJAIOT C aHAJOTUYHBIMU TOYKAMH Ha TMPUPOIHOU
HIKaje, ¥ YacTO 3THU PA3IMUMs 3HAYUTENbHBI (MPU 3TOM BHEIIHSS (hopMa BPEMEHHBIX
HOMHUHAILIMI OCTaeTcss Heu3MEHHOW). Tak, HOYHOW MHEepuoJ BPEMEHU 3aHSAT CHOM;
npoOyK/IeHHe 3HaMEHyeT OKOHYaHWE HOYM M Hayajo yTpa, Jaxe eciau TIo
IIPUPOIHBIM ITOKA3aTeNsIM TEMHBIN IIEPUOJI BPEMEHH €lll€ He 3aBepiuwics. Jlencreue
«mpoOy>xJieHue» B GYHKIIUN TPAHUIIBI, PA3ACIAIONIEH HOUHOW U YTPEHHUN TTEPUOIBI,
AKCIUIUIIUTHO BhIpakeHO B Takux npumepax: (1) Conam ece kpyeom. Xozaun xpanaka
Odaem, 6 okHax memHoma... Ckopeti 6vl ympo! He 0ydy cnams, umoob ckopeit Houb
konuunace! (2) I'aoanka npocuynace. — /loopoe ympo. — Ceiituac 0éa uaca Houu, —
cooowuna Mapuna muponrobueo. — J/loopoe ympo. I adanka padocmHo 3acmesndacy.

YTpeHHUI MPOMEXKYTOK BPEMEHHM 3aHST BBIIOJHEHHEM YTPEHHEro pHUTYyaja:
YMBIBaHHMSI, OJECBAHMS, MpPUEMa MUIIA U T.N. TOYKa OKOHYAHUS ITOrO MEPHOJA, B
CBOIO OYEpPEAb, COBNAAAET C OKOHUYAHHMEM BBINOJHEHUSI YTpPEHHEro putyana. Korga
YEJIOBEK IPUCTYNAaeT K CBOEH OCHOBHOM JEATEIbHOCTH, HAYMHAETCA CYTOYHBIN
nepuoja, HWMeHyeMbli Oensb. Hampumep, Anna A.3amu3nsk u Al [lImenes
OOBSACHSIOT HEYMECTHOCTh MPHUBETCTBUS 000poe ympo, KOTIa 4YeloBeK YTpoMm (o
IPUPOJHOMY KPUTEPHUIO) HaXOAuTcs Ha paboTte. B Takom ciyyae BMecTo (passl
0obpoe ympo yHOTpeONsaeTcs 0o00pvlll OeHb, TOApPAa3yMeBas, YTO JTHEBHaS
NEeSATENBHOCTD YKE J1aBHO Hayalach.

BeuepHuil mnepuoj TakkKe 3alOJIHEH JEATEIbHOCTbIO, KOTOPYHO IPUHATO
Ha3bIBaThb CBOOOJHBIM BpPEMEHEM, OTIBIXOM. BeuepHuil mEepuOI BpPEMEHH IO
OPU3HAKY «JAESITENIBHOCTb» 3aKaHYMBAETCS BMECTE€ C 3aBEpIICHHEM CaMOWu
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NEATEeNIbHOCTH, 4YTO HAUSIAHO JEMOHCTpuUpyeT Takoil mnpumep: (3) Bce
npucymcmsyrouue ocmonoenenu. MenyviHcKuti 6pocuiics Ko MHe, CX8amuil 3a pyKu u
npocun pada boea onomnumoeca. Sl ne omeevan Hu crnosa. Beuep xonuunca, eéce
pazownucey no naramrkam. I'paHuiia BpeMEHHOTO (parMeHTa geuep OTHOCUTEIBHO
NpU3HAKa «ICSITEIFHOCTE» OYEHb IMOJBMKHA U MOXET BBIXOIUTH JAJIEKO 32 paMKU
ACTPOHOMHUYECKHU OIpeNesieMbIX TMpeAenoB, Hampumep: (4) Beuep konuuncsa; na
pacceeme 2ocmu 8351UCH ObLIO 34 ULTANDL...

SpxuM nIpUMEPOM TOTO, KaK B3aUMOJCUCTBUE BYX LIKAJI CYTOYHOI'O LIUKJIA —
OpPUPOTHOM W JACSITENPHOCTHONM —  TIO3BOJSIOT — TepefaBaTh  Pa3IUYHBIC
JIOTIOJTHUTENIbHBIE CMBICIIBI, SIBJIIFOTCSL  BBIPAKEHUS, IOCTPOCHHBIE [0 MOJENIH
Ha36aHue KOHCMUNYEHmMAa CYMOYH020 YukKia + nHa oeope (0eHv Ha 08ope, Ha 08ope
Houb W T.a1.) B Takux KOHTEKCTax JBE IIKAJIbl CYTOYHOTO BpPEMEHH Kak Obl
IPEICTaBICHbl OJJHOBPEMEHHO U COIOCTABIISIOTCS, YTO MO3BOJISIET KBAIM(ULIUPOBATD
OMKCHIBAEMbIC B BBICKA3bIBAHUM COOBITUS / JEATEIbHOCTh KAaK MPOUCXOJSIINE
BOBpeMsl, paHo Wi no3aHo. [lIkana npupoaHOro BpeMEeHN MPUHUMAETCS 32 3TaJIOH,
T.K. HA HETO HE MOTYT BIUATh CyOBEKTUBHBIE (DAKTOPBI: HUUTO HE MOXKET YCKOPHUTH
BOCXOJ WJIM 3aKaT COJIHIIA, 3TOT MpOIEecC CIeAyeT JHUIIb 3akoHam mpupoasl. C
MPUPOJHOM IIKATOM BpPEMEHH COMOCTABISIETCS IIKajla BPEMEHH 10 KPUTEPHUIO
«IIeATENbHOCTEY. Ecnm mpupomHoe BpeMs COBMaAaeT C JEATEIbHOCTHBIM, TO
JCCTBHE HMHTEPIPETUPYETCS KaK MPOUCXOJAIICe BOBPeMs, 3TO OSKCIUTUIIUTHO
BeIpaxkeHo B mpumepe (5). Ecnu nmestenbHOCTHOE BpeMsi OTCTaeT OT MPUPOTHOTO,
JEHUCTBUE MPOUCXOIUT MO3AHO, cM. (6). Eciam nestenbHOCTHOE BpeMsi orepekaer
OPUPOAHOE, TO JEHCTBHUE KBATUPUIIMPYETCS KakK Mpoucxosiiee pano, cM. (7).

(5) — Bot umo orc, 0omoii-mo cooupaemecw unu nem? [lo 3aempa 30ecov 6yoeme
cuoems? — Cobuparoce, coouparocs. — Tak yxc nopa, xadxcemcs, eeuep Ha 0eope.
lloedemme, umo nu! OTHOCUTENBHO KPUTEPHS «JICATEIBHOCTH» — 3TO BEUECPHUU
MepuoJ, T.K. JCSITEIBHOCTh 3aKaHYMBAETCA, YTO BBIpaXXeHO (paszoii domoi-mo
cooupaemecw. CcblIKa Ha MPUPOJIHYIO MIKATY 3aKJII0YeHa BO dpase geuep Ha dgope.
Texymuii BpeMeHHO# nepro Mo 000MM KPUTEPHSIM UASHTHUPUIIUPYETCS KaK seyep,
T.€. IIKaJdbl COBMAJAIOT, OTCIOAA BBITEKAET BBIBOJ, 4YTO JCWCTBHUE COBEPIIACTCS
BOBpeMsl, 3TO IEPEAaeTCs B BEICKA3bIBAHUU CIIOBOM 10Opd.

(6) IIpocnumecw, unocmpanyvl! Ympo na oeope. Illeiime xoghe, u noedem!..
CornacHO TPHUPOTHOMY KPUTEPHUIO TEKYIIUNA NEpUoja KBaIU(UIUPYeTCs Kak ympo,
3TO BbIpakeHO (pazoii ympo Ha Osope. 110 KPUTEPUIO «AESITEIBHOCTHY» ajpecar
HAXOJUTCSl BO BPEMEHHOM IE€PHOJIe HOoYb (OH €Ille HE MPOCHYJICS), T.C. ONMA3ABIBAET C
BBITIOJIHEHUEM CYTOYHOTO pacmnopsiaka. YToObl nenaTh BCE BOBpPEMs, HEOOXOAMMO
IIPUBECTH B COOTBETCTBHE 00€ IIKAJIbl BpEMEHH, OTCIO/Ia MPU3BIB NPOCHUMECD.

(7) ...x020a 3a36onun mene@ou ... ObIIO MOILKO Oe3 uemeepmu 0eésimv, HO
CHANa mpYyoOKy ¢ ... annapama. — /loopoe ympo, — cxkazan Hwxan. — Kakoe ympo, —
gozpasuna Hpa, — ewye noub na 0eope. COINaCHO NPU3HAKY «IESATEIBHOCTH)
TEKyIIM MOMEHT COOTBETCTBYET BPEMEHHOMY IEPUONY OeHb (UETOBEK 3BOHHT IIO
TenedoHy), YTO OMEepekaeT MPHUPOAHBIN MOKa3aTeNb, SKCIUTUIUPOBAHHBIM BO (pase
Houb Ha 0gope. OTCIOAA, UMIUTMIIUTHBIM CMBICIT BO3PAXKEHUS ewje HOUb HA 08Ope
MOYKHO MHTEPIPETUPOBATH TaK: «Bbl MHE paHo 3BOHUTE!».
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Hame wccnenoBanue MNOATBEPAMIIO BaXHOCTh HW3YyYEHUsI TPagyupOBaHUS
BPEMEHU C TOYKH 3PEHUSI 3aKOHOMEPHOCTEH BHIOOpA M aJ€KBATHOTO yMOTPEOJICHUS
BPEMEHHBIX HOMHMHALUM W CHOCOOOB Mepeaaud pas3fiMyHbIX CMbICIOB. HHTEpec
BBI3BIBACT TAKXKE COMOCTABUTEIIBHOE M3YUYCHHUE I'PaAyUPOBAaHHS BPEMEHH B PA3HBIX
SI3BIKOBBIX KOJUIEKTMBAaX, YTO MMEET HEMAJIOBAXXHOE 3HAYCHUE I JTOCTHKEHHUS
B3aMMOIIOHMMAaHUA B MIPOLECCE MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALIMU. DTO JIOJKHO CTaTh
MPEIMETOM JATbHEUIINX JUHIBUCTUYECKUX UCCIICTOBAHUM.

Onez Kuwanoecokuii
(KuiecvKuit HayionanbHul AiH28ICMUYHUIL YHI6EpCcUmem)

THE IRANIAN HISTORY TROUGH THE PERSIAN KINSHIP TERMS

In the Middle Eastern history, there have always been a number of issues, long
disputed by scholars, as to the date of the first Turkic-speaking tribes appearing on
the territory of the Middle East. The territory of the modern Republic of Azerbaijan
(former Soviet Azerbaijan) was once known as Albania (due to the name of the
Albanians — the ethnic group that inhabited the land at that time). In the middle of the
Ist millennium B.C., a part of the territory under the Iranian Empire of the
Achaemenids segregated. Starting from the 4" century B.C., the ancient sources
mentioned it as Atropatena or Atropatacan after Atropat who governed the territory
of the present-day Iranian Azerbaijan, a part of the Iranian Kurdistan and the southern
part of the Soviet Azerbaijan. This region was divided into two parts only at the
beginning of the XIX century. Being an ethnically shared territory from times
immemorial, it was an area of an exceptionally challenging process of the Albanian
and Atropatenian ethnic groups (the historic ancestors of the Azerbaijani nation)
formation. So, the historic background adds to the thorny and highly disputable
questions concerning the ways of development and formation of the Azerbaijani
ethnic group and, therefore, its language. There are two basic conceptual scientific
foundations concerning the issue.

According to the first version, on the territory of the present-day Iranian
Azerbaijan, in the period from [Vth century B.C. till XI-XII century A.D., an Iranian-
speaking Atropatenian nation with its own language known in the Arabic literature as
«Azeri» allegedly existed. Before that the land used to be inhabited by a population
whose ethnic affiliation cannot be defined exactly, though, most probably, it is
assumed to be a Caucasian-speaking one. Only Caucasian-speaking tribes lived on
the territory of the Soviet Azerbaijan in ancient times; the Early Albanian people
spoke the language known as «Aranian» which was either Caucasian or, as the
Iranian scholars claim, Iranian. Later, due to the Turkic conquest of the Western Asia
and Transcaucasia in XI-XII centuries, in Atropatena and Albania a modern Turkic
Azerbaijani nation with its own language appeared as a result of assimilation of the
Iranian-speaking population in the south and the Caucasian-speaking population in
the north [5]. So, according to this theory, the Modern Azerbaijani language arose as
a hybrid of Iranian, Caucasian and Turkic dialects.

81



The other theory claims that in the Eastern Europe, Asia Minor, the Middle and
Central Asia and in the Western Siberia, Turkomen lived under various names long
before the new era [1]. The Turkic tribes inhabited the lands of Albania and
Atropatena from ancient times. The process of the Azerbaijani ethnicity and, thereof,
its language development embraces almost 1.5 thousand years, from the beginning of
the I millennium B.C. till the end of the I millennium A.D. The final stage of this
process coincides with the outburst of the Turkic conquest resulting in the massive
arrival of the Turkic tribes to the territory of Azerbaijan. According to the first
theory, this process began within the time frame specified only. No common Iranian-
speaking Atropatenian nation ever existed. Otherwise, during more than 1.5 thousand
years (from VII century B.C. till XII century A.D.) Persian would have turned into a
nationwide language for the Atropatenians and they would have become Persian-
speaking. Instead, a Turkic-speaking nation evolved in Atropatena. Most probably,
Turkic tribes have always been numerically superior as compared to Iranian-speaking
tribes in this area. The present-day extension of the Azeri language — the dialect of
Persian — is the modern Tallish language, whose utter linguistic proximity to the
Modern Persian language has been marked by all researchers. Thus, Iranian- and
Turkic-speaking tribes have contacted from ancient times on the territory of the
Western Iran.

As a result of our analysis of the Modern Persian language material aimed at
identifying linguistic features of the Turkic etymology, we discovered more than
twenty characteristics at different levels. This is the reason why the structure of
Persian starting from the second half of the I millennium B.C. shows a strong
inclination to change its own language type. Consequently, this builds up a structural
aspect of the Modern Persian language. On the other hand, our research has
demonstrated that these intrinsic linguistic categories of Persian are traditionally not
attributed to either theoretical or practical grammar of the Modern Persian language.
This is our primary concern in working out a fundamentally novel course of study
and later on — a practical Persian grammar course.

Still, Persian is continuously involved in the process of contacting and
intensive interacting with other languages. In every epoch, a language is not a
unanimous homogeneous structure, it is a dynamic structure, a system of partial
functional, social, spacial subsystems (or a system of subsystems) that are connected
by various affine relations [2]. The Persian language presents a bright example in this
respect. There are approximately 50 great and small nations and ethnic groups
inhabiting the territory of the present-day Iran. The situation of multilinguality in
modern Iran manifests itself via its three really existing types (the so-called diglossy
or linguistic duality):

¢ Bilingualism of bookish-written standard speakers and its colloquial
variant (Tehranian dialect) [4];

¢ .Bilingualism of bookish-written standard speakers and its colloquial
variant, on one hand, and local dialects of Persian, see [3].

¢ .Bilingualism of bookish-written standard speakers and its colloquial
variant, on one hand, and other ethnic languages and their dialects, on the other, see
[3; 4].
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We have held the field studies of the Persian lexis use in the speech of the
Azerbaijani-speaking and Persian-speaking Iranians and discovered that the Persian
language is still being influenced by the languages and dialects spread on the territory
of the present-day Iran. Some elements are in the process of penetrating the standard
language.
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Map’ana Mapkie
(/Ipozobuyvkuii oeporcasnuil neoazoziunuii ynisepcumem im. 1. @panka)

IHOPIBHAHHA SAK BUPAKEHHSA ITIIOCTUJIIIO
KETPIHH BAJIEHTE Y POMAHI «DEATHLESS»

[TopiBHSHHSA SK OAWH 13 CTHJIICTHYHUX 3aC00iB 4YacTO BUKOPHCTOBYETHCS
NUCbMEHHUKAMU B XYJOXHIX TBopax. KoKeH aBTOp HamaraerbCsi CTBOPUTHU
YHIKQJIbHY KOMITApaTUBHY KOHCTPYKIIIO, 3a JOIOMOTOIO SIKO1 3MII OM SIK Hallkpauie
NOKa3aTH CBIM 1HAMBIAYyadbHUH CTWIb. OKpIM TOro, MOPIBHSHHA HANa€ TEKCTY
€KCIIPECUBHOI 3a0apBJICHOCTI, 3ajJlyda€e 4YUTada JO CIOKETYy TBOpPY, a TaKOX
JOTIOMAara€e aBTOPOBI SIKHAMMOBHIIIE BUPA3UTH €MOLIli, OMUCATH CTaH MEPCOHAXIB Ta
CUTYallilo, B SIKiii BOHU 11epe0yBatOTh.

[IpoOnemMy MOpIBHSAHHS y JITEPAaTypHOMY TBOP1 AOCTIIKYBaJld Takl BUEHI fK:
M. Komurobunceka, 1. Kydepenko, M. Tlununcekuit, O. [ToTebns, M. Uepemucina ta
iH. Cepen ocHOBHUX O3HaK mopiBHsIHHS M. Uepemucina BBaXka€ He IBOWICHHICTb, a
O0COOJIMBE TMOPIBHSJIBHE 3HAYEHHS JIPYrOoro KOMIIOHEHTAa TMOPIBHSHHSA, sIKe
BIJIDI3HSIETbCS K B NPSIMOro, Tak 1 BiJ TNEPEHOCHOTO 3HAYEHHS; BOHO HE
COpsIMOBaHE Ha peajbHUN TpeAMeT (Ha BIAMIHY BiJ MPSAMOro); HE BiIOYyBa€ThCA
migMiHa OJHOTO TpeaMeTa 1HmMMM (Ha BIAMIHY BIJ TEPEHOCHOTO). Y
KOMITApaTUBHOMY 3HAa4€HHI HeMae TpsiMOi HOMIHAIli, JIPYTUil  KOMIIOHEHT
MOPIBHAJIBHOI KOHCTPYKIIi BHKJIMKA€ XUBE YSABICHHS MPO TMEBHUHA MpeIMET YU
SBUIIIE, 3arajbHe BTUIIOETHCA B ofUHUYHOMY. [{ikaBoro Takox € mymka O. [loTeOHi,
KU BBa)KaB IMOPIBHSHHS HAWBUIIOI MIPOIO MOETUYHHM, JTOCKOHAIMM 1 TAKOKO X
MipOI0 MIPUPOJTHUM Ta MPABIUBUM.
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[lopiBusiHHA — 11e (pirypa MOBH, CyTh SKOi ToJisArae y 300paxeHHI ocoOw,
npeaMeTa, sSBHINA YU Jii, 10 MepeJaloThCs Yepe3 HalxapaKTepHIlll pucH, SKi €
OpraHiuHO BJIACTUBUMHM jisl iHIIUX [4, c. 469]. [lepeBaxkHO MOPIBHSAHHS BKJIIOYAE B
cebe Tpu eneMeHTH: 00’€KT MOPIBHSAHHSA — O3HaKa (OCHOBA) MOPIBHSHHS — CyO’ €KT
MOPIBHSHHS, ajieé KITBKICTh (POpMambHUX CKIAQTHUKIB KOMIIAPATHBHOI KOHCTPYKITI
MOKe BapitoBatucs, Tak, Hanpukiaa, H. lllamoBanoBa roBopuTh MpO MOXKIMBICTH
ICHYBaHHSI yTBOPEHHS, IO CKJIAJAETHCA 3 YOTUPHOX KOMIIOHEHTIB (Cy0’ €KT-00’€KT-
OCHOBA-MOKa3HUK), a Ha AyMKy [. KyuepeHka, 1OCTaTHRO HAasBHOCTI 1  JBOX
KOMIIOHEHTIB 'y TIOpIBHSIHHI (Cy0’€KT-00’€KT), OCHOBAa TOPIBHSHHSA — O3HaKa
MOPIBHIOBAHMX TMpeaMeTiB 4u sABunl [3, c¢. 6] — wMoxke Oyru ¢opMaibHO
HEBUpaXeHOw. BapTo HAronocutu, 1Mo ycl KOMIIOHEHTH MOPIBHAIBHOT KOHCTPYKITIT
B3a€MOIIOB’s13aH1 CEMAHTUYHO, CTHJIICTUYHO Ta KOMIUIEKCHO YTBOPIOIOTH HOBY
XYJI0’KHIO 00pa3HicTh [2, ¢. 166].

Bupizusitors ycraneni (a6o (onabkiiopHi), 3araJbHOMOBHI Ta 1HIUBIITyaJIbHO-
aBTOpchbki mopiBHsAHHA. Ha nymky B. I'purop’eBa, 6a30BMM mapamMeTpoM, 3a sIKUM
MOK€ B10yBaTHCA MpOLIEC BHUBYEHHS 1H/IMBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX IOPIBHSAHB, €
pIBEHb CKJIQJHOCTI BHPaXEHHS O3HAaKM TMOPIBHAHHA. Buxogdum 3 1poro,
KOMIMapaTUBHI CTPYKTYpPU MOAUISIOTBCA HA KOHCTPYKIII 3 YITKO BUSBICHOIO
(IpoCTOI0)  O3HAKOK TMOPIBHSHHA Ta 3 YCKIAJHEHOK  0araroacrnekTHOIO
(YCKJIaIHEHOI0) 03HAKOIO MOPiBHsIHHA [ 1, ¢. 241].

3a CeMaHTUKOIO Cy0’€KTa MOPIBHSAHHS Ta CTUJIICTUYHUM 3HAYEHHSM BCHOTO
CJIOBECHOTO 00pa3y, CTBOPIOBAHOTO TMOPIBHSUIBHOIO  KOHCTPYKIIE€IO, MO>KHA
BUOKPEMUTH Takl TpyNnd TOPIBHSAHB: 1) MOPIBHAHHS-XapaKTEPUCTUKA PUCH
30BHINIHOCTI: Cy0’€KTOM IMOPIBHSHHS € puca 30BHIIMIHOCTI JIFOAWUHU; 2) TTOPIBHIHHS-
XapaKTepUCTUKa Bayi; 3) MOPIBHSIHHSA-XapaKTEPUCTHUKA JIFOJCHKOI MOBEIHKH, 1A
3arajoM; 5) TIOpIBHSHHS-XapaKTepUCTUKA TOYYTTIB Ta €MOIIMHUX CTaHiB;
6) MOpPIBHSHHSA-MEHTAIbHI XapaKTEPUCTUKU BUPAXKAIOTh MPii, MTYMKH, YSBICHHS,
criorajau, CHu Touio [2, c. 167].

Amepukancpka aBTopka Qenrte3i Kerpinnn BanmenTe BHUKOPHUCTOBYE y CBOIX
TBOpax ©0e3114 CTWIICTUYHMX 3aco01B, 1100 JONOMOITH 4YWTayaM YSBUTH
30BHIIIHICTh, 3aHYPUTUCH y BHYTPILIHIA CBIT MEPCOHAXIB, 3pO3yMITH 1X €MOLIHMHHIA
ctad Tomo. Y pomani «Deathless» cepen IHIIMX CTUIICTUYHMX KOHCTPYKLIN
MOPIBHSHHA 3aliMae OcOOJIMBE Miclle, aJ»K€ MUCbMEHHHMISI B I[bOMY TBOP1 JOCHUTb
9acTo JI0 HbOT'O 3BEPTAETHCS.

Tak, Hanpukman, s XapaKTePUCTUKH 30BHINIHOCTI, BUIVISIY aBTOpKa
3aCTOCOBY€E He3BHUaiHI MopiBHsIHHSA: ‘Yet three skinny, molting creatures clapped a
withered pear branch in their claws, peering down with eyes like rosary beads ...’
[5]; ¢... her golden hair clapped back like a hay-roll in autumn’ [5, c. 13]; ‘Chairman
Venik straightened his beard like a vest, and brushed his vest like a beard’ [5, ¢. 35];
‘Widow Likho’s eyes were black and huge, as though they had drooped and melted
and slid down into her cheekbones’ [5, c. 44]; ‘Outside, a black car approached. Its
long nose sloped and curved like a merciless beak ...’ [5, c. 106]; ‘The vintovnik
laughed, the greased metal of her jaw clicking like a gun firing on empty rounds’ |5,
c. 119].
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[I1o6 omucaTu roJ0C aBTOpKa MOPIBHIOE HOTO 3 MiA0OpaMu, sKi BOJOYATh IO
KaMiHHIO, Taka KOMIIApaTUBHAa KOHCTPYKIlA A€ YITKE YSBJICHHS TMPO TOJIOC
nepconaxa: ‘Her voice was deep and rough, like black heels dragged over stone’ |5,
c. 47].

3a I0MOMOroK0 MOPIBHSAHHS MUCbMEHHUIISI MEPEHOCUTh YHMTada B aTMochepy
opu poky, sky onucye: ‘It was winter, and the snow on Gorokhovaya Street piled
high and mounded, like long frozen barrows’ [5, c. 17].

[likaBo, mo Kerpinn Banenre mnoenHyBana TOPIBHSAHHSA 3 1HIIMMH
CTWJIICTUYHUMH 3aco0aMHM, Hampukiaj, meTradopaMu, MEepcoHi(IKAI€0, 3aBASKA
JESIKUM TOPIBHSHHSAM HaBITh YAaCTUHM MOBU Ta BIIMIHKM Yy 1 TBOpaxX OXKHBAJIH:
‘Woodsmoke hung heavy and golden on the shorn wheat, the earth bristling like an
old, bald woman’ [5, c. 8]; *... as though the army were a terrible stern mother, and
he a child who had not come to dinner when called’ [5, c. 9]; ‘And so Olga went
gracefully to the estates of Lieutenant Gratch, and wrote prettily worded letters home
to her sisters, in which her verbs built castles and her datives sprung up like well-
tended roses’ [5, c. 15]; ‘... and wrote sophisticated letters home to her sisters, in
which her verbs danced in square patterns and her datives were laid out /ike tables set
for feasting’ [5, c. 17].

‘After ten years, Marya Morevna could see the markings of the Country of
Death. It left a stamp, like a customs officer, on every part of the world it touched’ |5,
c. 200] — num nopiBHsHHsAM KerpiHH BaneHnte aomnomarae yuTadam 3pO3yMITH
MOYYTTS TePOiHI, 3aHYPUTHCS B CIOKET 1CTOPIT .

Orxe, npoanam3yBaBmu poMaH «Deathlessy Kerpinn Banente, moxxna
3pOOUTH BUCHOBOK, IO MOPIBHSHHS K CTUJIICTUYHUM 3aci® CIpUsioTh 30aradyeHHIO
XYyJI0XKHIX TBOPiB. KOMIOHEHTH KOMITapaTUBHOT KOHCTPYKIIII € HOCISIMH 00pa3HOCTI,
SKUM BJIACTUBA HE JIMIIE Iepefada XyJO0XKHHOIO MOBOIO MEBHOI iH(opmarlii, ane
TaKOX BIUIMB Ha uyTTeBe crpuitHATTsA. Ketpinn BanenTe peanisye cBif 1110CTHIIb 3a
JIOTIOMOTOI0 OPUT1HAJIILHUX TIOPIBHSHB, SIKI BIAITPAlOTh BAXKIIUBY POJb Y CTBOPEHHI
XYJOKHIX 00pa3iB, BUpaXCHHI OaueHHs CBITY, eMOIIiil. ABTOpKa 3aIy4ae YuTaqiB 70
icTopii, Jae iM BiAYYTH, YSABUTU 300pakyBaHE y pOMaHi, THM CaMHUM BiI0yBa€TbCs
B3a€MO/Iisl YUTAUIB 3 TEPOSIMHU.
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Oxcana Muxkummwk
(Hauionanvnuii ynieepcumem «/Iveiscoka noiimexmikay)

LANGUAGE AS A BASIS FOR BUILDING OF A STRONG STATE
(IN DMYTRO DONTSOV’S RECEPTION)

«Language has created the state» — this postulate is evidenced by the biblical
story of the construction of the Tower of Babel, when the apostles went to preach in
different languages. Therefore, the defining feature of each state is the language.

Actual is the consideration of the Dmytro Dontsov’s legacy, for which the
overriding task was to create a strong Ukrainian state, to have strong military doctrine
and to educate the generation of fighters. Texts written by a great publicist are
metaphorical, intellectual, insightful and argued. Therefore, the task of the article is
to analyze the linguistic methods used by the author to express his thoughts.

1. Method of creating of the author’s definitions. You can see that the
definition of a term by Dmytro Dontsov is always emotionally rich and does not
correspond to the dictionary articles. For example, the Etymological dictionary states
that the nation is adopted from Latin and means «birth, origin, genus» [4, p. 53].
Dmytro Dontsov, along with this indisputable feature of the nation, focuses on the
notion of will and supports his words with the time intervals — the present, the past,
the future. As a result, we have the following author’s definition of the lexeme
nation: «Nation — as an expediently directed will — is not only the connection of
people, who inhabit their land in the given time, but also the connection of all
generations that populated the same space in the past and will populate there in future
times» [1, p. 122].

2. Actualization of antithesis. Since the enemy must be destroyed by the force
of our ideology, Dmytro Dontsov uses numerous oppositions. For example,
explaining the influence of Soviet dogmas, the author submits the antithesis poison —
sugar that imposes on the antonyms black — white, so we have the actual
understanding of the political situation, because our «wise men» from under the red
flag lost the ability to distinguish black from white, poison from sugar” [2, p. 83]. In
the text of the fundamental work «Nationalism», the national truth — the
cosmopolitan truth [3, p. 42], despair, doubt — certainty, faith [3, p.150] are
contrasted, which are the starting point for understanding of the truth’s postulate.

3. Method of argumentation. A strong state is possible only when there is a
strong governing layer, therefore D. Dontsov proves its necessity for the state-
building processes by various facts. The author explains that only the leading stratum
gives strength to the nation, and the purpose of all the invaders was to disorganize
this leading class, then the people will forget about the fatherland, honor and will be
transformed into a «headless and wadded mass of «woodcutters» and «water carriers»
[1,p. 57].

4. The emphasis of the text with attribute modifiers. Since the fate of
Ukraine is extremely important for D. Dontsov, the lexemes national and Ukrainian
are pivotal for the works of the thinker. In the work «Nationalism» he introduces the
concept Ukrainian national ideology [3, p. 45], which will later become the basis for
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the struggle for independence. In addition, the attribute national is combined with
lexemes will, thought, elite, idea, purpose, mission, policy, truth, program, case [1; 2;
3], etc. The same applies to the attribute Ukrainian: Ukrainian idea, Ukrainian
revival, and Ukrainian ideal [1; 2; 3].

5. Method of the updating of the pronoun one's (own). Dmytro Dontsov
emphasizes the Ukrainian-centric thinking vector by the ideologemes our own truth,
our own land, our own law. This is a peculiar nuclear zone of a number of works:
«Each nation has its own law, its own truth, and must obey them only» [3, p. 221].

6. Creating of your own idioms. Significant role in the creation of text plays
aphorisms, which convinces in the author’s axiom of a strong state: The Law of
Nature is the Right of Law [3, p. 158]; What kind of person is such an ideal [2,
p. 237]; Traditions are an armor that bury the team from hostile attacks [2, p. 70]; By
a weak person, nobody will look for support [2, p. 216]; In politics, just as in religion,
success is on the side of the believer, not the one who doubts 3, p. 173]; Happiness is
to be strong [1, p. 136].

7. Numerous evaluative characteristics. In order to convince the environment
with the force of his arguments, the author appeals with his thoughts even to trees and
animals, therefore, lexemes apples, pigs saturate the text with clear images.
Emotionally expressive is the statement of D. Dontsov: «You cannot change the
nature, you can only help her ... do not learn apple tree to bear apples ..., only shelter
it from the pig» [1, p. S1].

8. Method of citation. The intellectualism of the text is supported by appeals
to iconic politicians. For example, Theodore Roosevelt said: «A man who loves
foreign countries as well as his own, is harmful to society» [3, p. 193]. This emphasis
has a state-building content and is ideologically motivated for every nation.

D. Dontsov is a super-powerful intellectual wing of Ukrainian political
thought. His tasks concerning the construction of a strong state are supported by
numerous linguistic markers, which include: the formulation of own definitions;
actualization of antitheses, arguments; clarifying the text with attributes, pronouns,
idioms, evaluative characteristics and citations.
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Temana Mixecea
(Yepuieeuwvkuii Hayionanvhuii ynisepcumem imeni FOpia @eovkosuua)

BIBJIIHI TA ®OJILKJIOPHI CUMBOJIIYHI 3HAUYEHHS
300MOP®I3MIB I'OJ1YBE 1 I'OJ1YBKA

Y MOBHIN KapTHHI CBITY YKpaiHIIB 00pa3u conyda 1 2oayOKu 3aiiMaroTh
0COOJIMBE MiCIIe cepell 1HIIMX CHUMBOJIIB Hapoy, aJpkKe IUX MTaxiB IIe JOHEIaBHA
BBaXXAJIM «CBSTUMM» B 0araThboX MICIEBOCTAX YKpainu [4, c. 142]. JocmiakeHHs Ha
marepiani biomi (mepexnax 1. Orienka) Ta ykpaiHchkoro ¢onbkiopy (30ipku
M. Homuca ta I. ®panka) 103BOJIUIO0 BUSBUTH YUMAJIO O10MIHHUX Ta (POJBKIOPHUX
CUMBOJIIYHHMX 3HAYEHD LIUX JIEKCEM.

B ykpaincekomy ¢onbkiiopi 300mMopdizmMu  20ay6 1 eonybka HaWdacTiie
BUKOPUCTOBYIOTh y 3HAUYEHHI «JIACKaBOT'0 HaliMEHHsS a00 3BEpTaHHA JIO0 YOJIOBIKA YU
KIHKI» 13 BUSIBOM JIO0OBI Ta HDKHOCTI [4, c. 143]: Ou b6ameuxy, zonyouuxy! |5,
c. 623]; Kypu, kypu, ntoneuxy, mii cuzuii 207y60uky! [5, c. 552]; Tooi, miu 2onybe, ax
xniba ne cmano! [5, c. 436]; Kinka zonybouxa neve maunyi 3 noaryoouxa [5, c. 541];
Ll]o xanynka, mo conyoka (3, 111, c. 252]; bauy, ax menep, mo u 1y6vs, a KOIUCb MO U
2071y0va 5, c. 404]. V bibmii 13 3HaUCHHSIM MECTJIMBOTO HA3WBaHHS BXKUBAHO JIUIIIC
aexkcemy eonyoxa: I'onydoko mos, y po3winunax cKeibHux, y 06ecKiOHiM cX08Ky, Oaul
nooauumu meni meoe auuxo [1, licH. 2: 14]; Bioyunu meni, cecmpo most, 0 Mosi mu
NOOPYHCEHBbKO, 2071YOK0 Mo, mosi yucma [1, IlicH. 5: 2]; Ta eouna éona ys 2onyoka
mos, mosa yucma! [1, TlicH. 6: 9]. Pimme rnekcema eonyb6ka BUKOPUCTAHA IS
JariJHOTO Ha3WBaHHSA OYeHM >KIHKM a0o dYOJIOBiKa, TOOTO yBara 3BEepHEHa HE JI0
JIOJMHMA 3arajoM, a JIHAIIEe 0 IIEBHOI YaCTUHHU TUIA: 1600 ouensamxda, HemMo8 mi
2071y0KU, 2150amb 3-3a cepnanxy meozo! [1, IlicH. 4: 1]; Hozo oui nemos 2onyéKu
Hao oOoicepenamu OOHUMU, ) MOJLOYI NOBUMUBAHI, WO HAO NOBHUM CMPYMKOM
nocioanu! [1, ITicu. 5: 12].

VY 6i6mitiHii Tpanuiii 00pa3 eonyba (y JaBHIX TEKCTaX TaKOXK — 2onyoxu [1,
c. 1188]) cumBomizye Csitoro Jlyxa, sk jariqHuii, HE3MOOUBUI, MUPOTIOOHUIN TITax
[2, c. 26]: I ocv Hebo poskpunocs, i nobayue lean J[yxa Boscoeo, wo cnyckascs, sk
2ony6 [1, Mt. 3: 16]; I [lyx Ceamuui 3nunye na Hvoco 6 minecnomy euensioi, ik 2071y0
[1, JIx. 3: 22]. B iHmomy BHUNAJIKYy 201y0, SIK CHUMBOJ JOOpPOTH, YHCTOTH,
He3nobuBocTi [4, ¢. 143], yocoOmtoe HEeBUHHUX MOCIiOBHUKIB Icyca Xpucra: Oye
nocunaro A eac, sk oseyvb midxc 6oeku. byovme oic myopi, ax 3mii, i HeGUHHI, K
2onyoku [1, Mt. 10: 16]; BipHUX 1 TOKIpHUX XPUCTUSH: Bouu nputioyms &
mpemminui, sk nmax iz €aunmy, i K 20ay6 i3 kpao Awuypa, i A nocadaicy ix no
ixnix domax [1, Oc. 11: 11]; Xmo eonu, wo nemsamo, ax ma xmapa, i Hemoa 20;1you 00
ceoix eonyonuxis? [1, Ic. 60: 8].

3oomopdizmMu 2ony6d, eonyoka (PyHKIIOHYIOTH TaKOX B I1HIIMX O10M1HHUX
3HAYEHHAX, 30KpeMa, Mo3Ha4Yalouu Hepo3yMHUX Jtoaei: A €¢gpem cmas, sax 2071y0,
Hepo3yMHUL, HeMyOpull: 3aknuxkaoms 6 €eunem, a udyms 6 Acupiro [1, Oc. 7: 11];
0e3nopagHuX, 110 MApHO KIMYYTh l'ocnona Ta OYIKylIOTh Horo momoui: Yci mu
pesemo, sIK 6eomeoi, i MO8 20y0u mi NOCMINUHO 80PKOYEMO, YEKAEMO NPABA Ui HEMAE,
cnacinusa U 8i0 Hac 8i0danunoce eowuo... [1, Ic. 59: 11]; Huwy 5, mos nacmisxka yu
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JHCypaseib, BOPKOUY, MO8 Mo 2071y0; 3aHUOIIU 04l MOi, euzupaouu 0o gucokocmu [1,
Ic. 38: 14]; a Takox nrofel, MO 3MYIICHI MPU3BUYAITUCH JI0 HOBUX KUTTEBUX
oOctaBuH: [ épsmosani 3 HUX nosmikawmo, i 6YOymb HA 20pax, HEMO8 2071you i3
00/1uH, 8¢ci 6YOymb cmocHamu, KoxceH 3a 2pix ceiti [1, €3. 7: 16]; Ilokunome micma, ti
npooysaiime Ha ckeni, mewkanyi Moasa, i 6yObme, Hemo8 ma 20ayOKa, w0 HAO
Kpaim 6e300ni eHizoumvcsa! [1, €p. 48: 28]. V 01071iiHOMY KOHTEKCTI BOPKOTAaHHS
2071yOKU TPUPIBHIOIOTH 0 TOJOCHOTO OE3YTIIIHOTO Iuiauy: I nocmanogneno: 6yoe
020/1eHa, 8i06edemvCs 8 NOJIOH, A PAOUHI ii 20l0CUMUMYMb, MO8 Mi 20AYOKU, WO
sopkyrome Ha nepcax ceoix [1, Haym 2: 8], a ii 37aTHICT JiTaTh — A0 CHOCOOY
BUPIIICHHS MPOoO0JIeM 3a JOMOMOTOI BTeY1 BIJ nepeciiayBanb: Koau 6 s mas xpuia,
HemMo8 ma 20yoKa, mo s nonemis ou i cnouus! [1, Ilc. 54: 7].

B ykpaiHChKii €THIUHIM CBIAOMOCTI 201y6 1 eonyboka, abo napa 2ony0is
BUCTYNAIOTh CHUMBOJIOM MOJPYXKS, 1 BOJHOYAC, TOJIOBHHM CHUMBOJIOM «IIUPOTO,
HIXKHOTO, BIYHOTO KOXaHHs» [4, c. 142], ToMy y GOJBKIOPHUX TEKCTaX MOKHA
HATPANUTH Ha Taki NpuciiB’s: JKurom i3 cobos, ax zoaybie napa [3, 11 c. 121];
Jliobsm ca ax zonyoéie napa [3, 1, c. 410]; oaybeysv 2yxae, sik napu wykae (3, 1,
c.410; 5, ¢.393]. Pimme B ykpaincekomy (oapkiopi 300MopdizM  2coayd
BUKOPHUCTOBYIOTh Ha MO3HAYEHHSI CTapOro, CUBOro 4oJioBika: Cusuti ax 20ayé [3, 111,
c. 88]; Koau-m ne eiona monooys, mo He xouy 2oayous [3, 11, c. 408; H, c. 395]; a
TaKOXX BOJIEIOOHOTO Ko3aka: Koszak, sk 20yd:. 3HuAecs, ma u noauuys [5, c.75];
Koszak, ax 2onyo: xyou ni npurumumo, mam u npucmane [5, c. 75].

[IpoananizyBaBmin  0i0OmiiiHI  Ta  (QOJIBKJIOPHI  CHMBOJIIYHI ~ 3HAYCHHS
300MOp(hI3MIB 201y 1 201yOKa, MU BUSBHWIIH, 110 YAMAJIO 3HAUYCHb, HE 3a()IKCOBAHUX
CJIOBHMKAaMH, JOMOBHIOIOTh HalllOHATBHO-KYJBTYpHY KapTHUHY CBITY Ta 3ailMaioTh
0co0JIMBE MICIE Cepell CHMBOJIIYHOTO HaI0aHHS YKPATHCHKOTO HAPOY.

JITEPATYPA

1. bibnia abo Knueu Ceamoeo I[lucbma Cmapoeo i Hosoco 3anosimy
(2002). Kuis: Ykpainceke biomiiine ToBapucTBo.

2. BEJINMMHWPOBUY H. CB. (2014). Cumsonume u cuenanume. I1n10BIuB:
[IpaBocnaBHa ki1acuka.

3. Tanuyvko-pycoki wuapooui npunosioku: y 3 1. (1901-1910). B:
Etnorpadiunuii 36ipHuk. JIsBiB: HaykoBe ToBapuctBo iMeHi LlleBuenka.

4, JKAIBOPOHOK B. B. (2006). 3uaxu ykpaincekoi emnoKyismypu:
cnosHuk-0osionux. Kuis: Jlosipa.

5. Ykpaincoki npuxasku, npucnie’s i maxe inute (1993). Kuis: JIu6is.

Haoia Ilawkosa
(KuiscoKkuii Hayiona1bHul 1iH26ICMUYHNIL YHIgepcUment)

JJATUHI3MM ITAJIAI] 1 ITAJIATH - KYJIbTYPHI
3AIIO3NYEHHS B CYUACHIU YKPAIHCBHKIN MOBI

JlexceMa nanay y 3Ha4€HH1 «BEJIUKUANA PO3KIIIHUM 1M» € IHTEpHALIOHAII3MOM,
NOIIMPEHUM B YCIX €BPONEHCHKMX MOBAaX, SIKICHY KOHOTAI[I0 $IKOTO PpPO3KpHUBA€E
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kpuiatuit BuciB I1.-)K. KamGona yaciB ¢paniry3skoi peBototii «Mup xamam, 6itina
nanrayam». AHTaroHICTUYHE MPOTUCTABICHHA TMEPCOHI(DIKOBAHUX apXITEKTYPHUX
HallMeHyBaHb xama — naiay y 3aKiIuKy 10 O0poThOM OinHMX 3 OaraTisiMu IMOCTae
napajieJai3aMOM J10 a0COJIFOTHUX AHTOHIMIB MUp — GiliHA HA OCHOBI OMO3UIII 332 CEMOIO
«IKICTBY.

Ha nyMKy yKpaiHCBbKHX €TUMOJIOTIB, CIIOBO nalay, 3MIHUBIIU MICIE HArojocy
IpY aJanTyBaHHI, MOTPAIUIO B YKPATHCHKY MOBY 4epe3 MOJIbChKE MOCEPEIHUIITBO 3
1Tamicbkol; A€ palazzo «manamy TOXOAUTh BIA JaT. palatium — TEPBICHO
«pe3uneHuis Arrycta Ha [lanatuncbkomy marop6i B Pumi» [1, 1V, c. 261]. OTxe,
Ha3Ba TMOCTaJla CIOCOOOM METOHIMIYHOI BIATONMOHIMHOI HOMIHAIi OymiBm 3
NOJANBIIOK TeHEepai3alliel0 Ta Yy3arajJlbHEHHSIM 3HAY€HHSA, TEPEHECEHHSIM 3
OJIMHUYHOTO Ha PsJ] MOAIOHUX MPEIMETIB.

Imennuk naramu 'y ¢opmi pl. t. y «CIOBHUKY YKPAiHCHKOI MOBU» 3 PEMapPKOIO
3acm. BU3HAYAETHCS SK «BCIMKWM, OaraTuii OyJWHOK 3 YHCICHHUMH KIMHATaMU;
najam» 1 CynpoBOUKyeTbes IutaToro 3 moemu «Kwspkaa» T.I. I1lleBuenka, nae
najaTd TaKOXX 3a TPAIUIIEI0 MPOTUCTABISAIOThCSA Xatam: «l[gimymb cadu, Oinitomy
xamu, A Ha 2opi cmoams nanramu, Henaue ouso». Te X came NPOTUCTABICHHS
Oaratux 1 yoorux cnopys noroproerbes y LlleBuenka i B moemi «Cony: «I{epksu, ma
nanamu, ma navu nysami i Hi ooHicinokoi xamuy» [3, VI, c. 20].

Jlnst imeHHuka y ¢gopmi ogHuHU narama y «CIOBHUKY YKPaiHCHKOI MOBK»
HABOJUTHCS 3acTapiiie 3HAUEHHS «BEJMKa, 0arato 03700JeHa KIMHATa» Ta «BEJIUKE
MPUMIIIEHHS, IPU3HAYEHE VIS CIICIialbHUX IIJIeH (BUIOBHIL, 310paHb, 30epeKeHHS
TBOPIB MUCTEIITBA 1 T. 1H.)»; «OKpeMa KiMHaTa JIJIsi XBOPUX Y JIIKyBaJTbHOMY 3aKJIai»;
«Ha3Ba BUINOI 3aKOHOJIABUOi YCTAaHOBH»; «y KpaiHax 3 MapjamMeHTapHOI (POpPMOIO
NpaBJIiHHSA — Ha3Ba NapjlaMeHTy B I[UIOMy abo KOxHOi1 3 Horo uactuH: [lanama
epomao; Hapoona nanama; Ilanama nopois»; «Ha3Ba JCSIKUAX JEP>KaBHUX yCTaHOB:
Topeosenvra nanama; Ilanama mip i eazu; Knuswckosa nanama, Cyoosa nanama (3,
VI, c. 20], Takox mop. 6oxr. Cvoebra narama.

JIOMiHaHTOI y 3HAUYEHHI IHOTO CJIOBA € «BEJHMKA PO3KINIHA CIOPY/a, BEIHKE
OPUMILICHHS», HA YOMY IPYHTYIOThCA Takl HApeMIOJIOTi4HI NPOTHUCTABIEHHS, SK
Jinwe cos xama, Hidic wydca nanama [2, c. 204].

VY dpa3zeonorii JekceMa YKHUBAEThCS TAKOXK 1 3 METPUYHOIO CEMAHTHKOIO Ha
MO3HAYCHHS BEJTUKOI MipH iHTEICKTYaJIBHOTO MPOCTOPY, MOP.: pO3YMY NALAMA KTyXKE
PO3YMHHMI» Ta ii XKapTIBJIMBE MNPOJOBXKEHHS po3yMmy naiama, ma Koy 8i0 Hei
3aeyonenuii [3, VI, c. 20].

3a Bepcieto «ETHUMOJOTIYHOTO CJIOBHUKAa YKpPAiHCHKOI MOBH» JIEKCEMA €
CIJILHOCJIOB  IHCHKOIO (TIOpP.: YKp. narama, p., Op., 00ir., M. narama, 1p. noiama,
nanama, 1. patata, 4. 3acT. palata, cXB. narama, CTCI. naiama) 1 TIYMAuUThCS K
3al03WYEHHS 31 CIp. MOBH, 1€ ZTOAGTIOV «Tajall» TOXOAUTh BiJI JaT. palatium,
MOXKJIMBICTh 0€3MOCEPEIHHOTO 3aIO3MUYCHHS SIKOTO B CJIOB’SIHCBKI MOBH 3 JIATHHH
aBTOPH CJIOBHMKA BBaXXarOTh cyMHiBHOIO [1, IV, c.260], xoua 3 mpOoro MpUBOIY
MOXHA JUCKYTyBaTH, 3BaKalOYM HA YHCIICHHI JIATHHOMOBHI OMHCH YKPaiHCHKUX
CHOpYA.

Biarak, He3amepedyHUM JIMIIAETHCS (PAKT, IO CYyYacHI YKPAiHCBKI JIEKCEMHU
nanama 1 nanay MOXOJATh 31 CHUIBHOIO JATMHCHKOIO JKepena, aje MOTparuid Ha
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HAIll MOBHUW TMPOCTIp PIZHUMH NUIAXaMHU, MO0 1 CIPUYUHUIO BIAMIHHICTH IXHBOI
30BHIIIHBOI (POPMU Ta CEMaAHTHUKHU.
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3. Cnosnux  yxpaincoxoi moeu (1971-1980): B 11 1. / 3a pen.
I. K. binoxina. Kuis : HaykoBa gymka.

Iuna Ioniwyx
(BinnuubKuit 0epicagrHuili nedazoivHuil yHigepcumem
imeni Muxaiina Kourobuncovkozo)

CUMBOJIIKA KOJIBOPY Y POMAHI TOHI MOPPICOH
«YJIHIOBJIEHA»

CBoim TBOpuMM BHeckoM ToH1 Moppicon 30araTuna KyJabTypy AMEpHKH,
BIIMCABIIA  apo-aMEPUKAHCBKY JIITepaTypHy TNapajurMy B aMEpPUKAHCHKUN
JITEepaTypo3HaBYMI KaHOH, BUCBITJIMBIIM Ba)JIMBE 3HAYEHHS apo-aMepUKaHCHKOI
icropii y mporeci (opMmyBaHHsI cBiTOrsiaHO1 KoHueniii Cnomydenux Illtaris.
3aBIAsSKM CBOiM TMpO3i, B OCHOBI SKOi JIGKHUTh 300pa)X€HHS HAalllOHAJLHOTO
adpukancpkoro ¢onpkiopy, T. MoppicoH 3MiHIOE ICHYIOYl aMEpPUKAHCHKI
JITEpaTypHi MIHHOCTI, 300pa)Ky04uu 3TyOHHI BILUTMB MI>KPACOBUX MPOTUPIY, OMO3HUIIIT
«OLTUX» Ta «IHIIUX», CIPOOU JOMIHYBaHHS «OUTMX» Ta MPUIYIICHHS HaIllOHAIBHOI
CaMOCB1JIOMOCT1 «IHIIKX» HallloHanbHOCTEH. 1l1 HaranbHi TemMu, 10 MiAHIMAIOTLCA Y
pomanictuill T. MoppicoH, mpuHecIn MI>KHAPOJHE BU3HAHHS TMCbMEHHHUIIL.

IIpo3a Toni MoppicoH XapaKTepHU3yeTbCsl BUKOPUCTAHHSIM IOETHKU PI3HUX
BUJIB MUCTENTB. OKpIM MY3HKH, MUCHbMEHHUIIS TAKOX YaCTO aIelIto€ 0 KUBOIHUCY,
ornepye HOro 3HAKOBOK CHUCTEMOIO, MEPEKOJOBYE 3HAKU Bi3yaJlbHOIO MHUCTELTBA
MOBOIO XYJIO’KHBOTO TEKCTY 1, HABIAKH, TBOPUTHh TEKCTyallbHI1 Bi3yaJlbHI KapTHHH,
TUM CaMHUM PO3IIMPIOE KOHTEKCT HOT0 pO3yMIHHS, IHTEPIIPETAIlil Ta pelerLii.

BaxnuBoio pucoro pomany «YiobieHa» € creuddiuHe BUKOPUCTaAHHS
KoibopiB. Kosibopu 3aiiMaroTh BaXKJIMBE MICIE y BCIX BHJIaX MHUCTELTBA, KOXKEH
BIJITIHOK KOXXEH KOJIIp Ma€ CBOE OCOOJMBE 3HAaYeHHSA. ABTOPKAa 3aCTOCOBYE iX Tak,
mo0 BHKJIMKATH B 4YWTAada IICBHI YSBJEHHS, acoliamii, Biq4yTTs. brakutauit
yOCOOJIIOE CIIOKIN Ta BOMY; )KOBTUW CUMBOJII3Y€E PAJICTh Ta COHSAYHE CBITJIO; 3EICHUIM
€ BTUICHHSIM JKUTTS Ta HaJll; YepBOHUHN € BIYHUM CUMBOJIOM MPUCTPACTI Ta KOXaHHS.
Ane y pomani «YmoOieHa» KOJIbOPUM 4YacTO HAOYBarOTh I1HIIOIO 3HAYEHHS.
HaliBaxnuBimmMu KoJIbOpaMy y pOMaHi BHCTYyMHarOTh 4OopHUi Ta Oinuil. PabGcTtBO
3MYIIy€ CHpPUAMATH >KUTTS JIMIIE Yy YOpHO-OUmuMX ToHax. KWUTTA paba HACTUIBKH
BaXKKeE, THITIOUE Ta MPUHU3JINBE, 1110 BOHU HE 3/1aTHI OMI4aTH yci OapBu CBITY.

«Deep down in her wide black eyes back behind the expressionlessness...» [5,
c. 139].
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«Darkness or not, she moves rapidly around, reaching, touching cobwebs,
cheese, slanting shelves, the pallet interfering with each step» [5, c. 144].

«It is hard to breathe and even if there were light she wouldn't be able to see
anything because she is cryingy» [5, c. 145].

«She would have known it anywhere. The post and scrap lumber fence was
gray now, not white» [5, c. 289].

«Since the whites in them had disappeared and since they were as black as her
skin, she looked blind» [5, c. 177].

OtpumaBmim  cBOOOAY, BOHM TIOMIYalOTh Kpacy HaBKOJIMIIHBOIO CBITY,
pi3HOOapBHY namitpy npupoau. Komu bedi Car3 Oyna 3BuUIbHEHa 3 paOCTBa, BOHA
Hamarajiach IporaryBaTH paJiCTh Ta LIACTS cepel] HaceleHHd. Konu chnuibHOTa HE
CHpPHIHSIA TAaKOTO MO3UTHUBHOTO HACTPOIO >KIHKH, BOHA BHana y jenpeciio. BoHa
POJIOBKYBaJIa HACOJIO/KYBATUCh CBOOOJIOI0 ajie¢ MO 1HIIOMY, PO3IUISIIOYN CBOIO
pamicTh nuiie 3 camor coboro. Came TOJIl BOHA MOYaia OTOUyBaTH ceOe SICKpaBUMU
KOJIbOPaAMHU.

«Kneeling in the keeping room where she usually went to talk-think it was
clear why Baby Suggs was so starved for color. There wasn’t any except for two
orange squares in a quilt that made the absence shout» [5, c. 46].

«Sethe looked at her hands, her bottlegreen sleeves, and thought how little
color there was in the house and how strange that she had not missed it the way Baby
did» [5, c. 46].

T. MoppicoH BHUKOPUCTOBYE Yy pOMaHI BCl KOJbOPHU BECEJIKU: UYEPBOHUH,
3eJIeHuH, O, OJaKUTHUN Ta POKEBUH, K CUMBOJIM. BoHa ommcye Kojgbopu, HE
BXKMBAIOUM CIIB AKl O Ha IpsMy BKa3zyBaiM Ha kojip. Omnuc, sk Xaje po3MallyBaB
«creamy butter» o cBoeMy 00JIM4Y1, CIIOBHEHUHN BiATIHKaMU K0BTOrO. [lepen ounma
MOCTa€ TEMHUHN CIpHiA, KOIM YuTaeEMO Tpo «iron bity [loms [li, sikuii BiH OTpuMaB sk
nokapaHHs. SICKpaBO OpaHXEBUW KOJIp 3alOBHIOE BCIO KapTHHY KOJHM TOIYM s
oxorutoe mkipy Cikco.

Oco0nmuBy yBary aBTOpKa MPHUALISLE YEPBOHOMY KoJbopy. T. MoppicoHn mo
IHIIOMY TPAKTy€ WOro 3HAYEHHS. 3aMICTh KOXaHHS, YEPBOHUMN PENPE3EHTYE CMEPTh,
Ounb Ta crpaxkiaanHs. [1[o0 miaTBEepAUTH CBO€ OAUYEHHS YEPBOHOTO MUCHMEHHUIIA
BUKOPUCTOBYE L€ KOJIP ONUCYIOYU AUTSIYY KPOB, UEPBOHUM TpeOiHb MiBHS, A3UK
Cikco, uepBone cepue [ons /i, 6y30K, KpUBaBOro YepBOHOIO MITaxXa.

« Sixo... Indigo with a flame of red tongue ...» [5, c. 20].

«Yeah he was hateful all right. Bloody too, and evil. Crooked feet flapping.
Comb as big as my hand and some kind of red» [5, c. 68].

«He would keep the rest where it belonged: in that tobacco tin buried in his

chest where a red heart used to be» [5, c. 68].

Ile numie nesaxi TPUKIAANM BUKOPUCTAHHS YEPBOHOTO KOJIBOPY y POMaHI.
OpnHuM 3 HallsicKpaBimUX MPUKIaAiB € MOMeHT koiu Ctemn [leii 3HaMIIOB YepBOHY
CTpiuKy mpukpimieny go depeny: «He tugged and what came loose in his hand was a
red ribbon knotted around a curl of wet woolly hair, clinging still to its bit of scalp.
He kept the ribbon; the skinsmell nagged him, and his weakened morrow made him
dwell on Baby Suggs’ wish to consider what in the world was harmless. He hoped
she stuck to blue, yellow, maybe green, and never fixed on red» [5, c. 172].
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O6pa3 4epBOHOI CTPIYKM CIOBHECHHH >KaXoM 1 Oe3locepeHbO 3MaIbOBYE
nepen HaMu KapTUHY CMEpTI MaJeHbKOi JIBYMHKHU, SKIM Hanmexana cTpiuka. Y il
KHU31 YepBOHUH — 11€ BTUICHHS KPOBI MPOJIUTOI COTHAMHU pabiB, 000Ul crioraau, Ta
paH SIK1 HIKOJIM HE 3arosiThCA.

Ha ngymky Ilons i yepBonuii, e kodip ausiona. KoxxHoro pasy uei KoJip
Haraaye Womy munyne. «Paul D came into the house from the porch and the
appearance of his entranced is described as a pool of red and undulating light that
locked him where he stood» [5, c. 10]. «Red can» BTuTI0€ O11b Ta BUIIPOOYBaHHS
MUHYJIOTO XKUTTH, sike [Tonb /{1 BiguyBae TUIbKM NEPECTYNUBILU OPIT JOMY.

['oBopsiun mpo 1HII KOJbOPH, MOTPIOHO 3rajaTv Mpo pokeBuid. PoxxeBuii, B
MEeBHIN Mipi, MO’KHA Ha3BaTH BIATIHKOM depBoHOro. llei komip OyB BUKOpUCTAHUH,
mo0 omnucatd HaArpoOok Ha morwiai autuHU. «Pink as a fingernail it was, and
sprinkled with glittering chips» [5, c. 5]. IcHye nymka, mo Haarpo6ok OyB came
POKEBOTO KOJIbOPY, OCKIJILKH POYKEBHI aCOIIIOETHCS 3 MAIICHBKMMHU JIBYaTKaAMHU.

binuii komnip y KHU31 yOCOOIIO€ YUCTOTY, HEBUHHICTh Ta CIOKIN. bini cxonu ki
3aB/IM BEIyTh Ha BEPX € CHMBOJIOM JOpOTH B paii: «Trying to get up the stairs. Baby
Suggs had them painted white so you could see your way to the top in the dark where
lamplight didn't reach» [ 5, c¢. 241]. brakuTHul B neakiii Mipi OB’ sI3aHUMA 3 OLITAM.
Bonu obuaBa iHOMI MOXYTh No3Hauatu Oesneky: «The crickets were screaming on
Thursday and the sky, stripped of blue, was white hot at eleven in the morning» [5, c.
56]. O0pa3 *KOBTOr0 KOJIbOPY Japy€e CIOKIA Ta TUITY

«A few yellow flowers on the table, some myrtle tied around the handle of the
flatiron holding the door open for a breeze calmed her...» [5, c. 27]. 3enennii
CHUMBOJII3Yy€E BiapokeHHs. CeT BiaHAWIIIIa MUP Ta CIIOKIM y HOBOMY OynuHKY. BoHa
BUIbHA, 11I€ 3 OJIHIEI0 TUTUHOIO HA PyKaX MOYMHAE KUTTS 3aHOBO.

«Followed by the two girls, down a bright green corridor of oak and chestnut,
Sethe began to sweat a sweat just like the other one when she woke, mud-caked, on
the banks of the Ohio» [5, c. 105].

T. MoppicoH BIanocs CTBOPUTH CIPABKHIO XYJOKHIO PETIPE3CHTAIIII0 pOMaHy
3aBIIIKH MOBHIN eKcrpecuBHOCTI. [IMCbMEHHUIA 3a AOMOMOror 0e300pa3HUX CIiB
3MOTJIa 3MATFOBATH TOYHI, JIACTUYHI, BUPa3Hi, 3puMi 1 BimayTHI 00pa3u. Hampukia:

«Summer had been hooted offstage and Autumn with its bottles of blood and
gold had everybody's attention» [5, c. 135].

«The grass was long though, full of white buds and those tall red blossoms

people call Diane and something with the leastest little bit of blue» [5, c. 192].

OTxe, MOETHKAa KOJbOPY € WIe OAHIE (OPMOI0 BUPAXKEHHS KaTeropii
1HTepMeIIaIbHOCTI y poMaHi. ToHl MoppicoH 3a JOMOMOTOI 300pa)xajabHOTO BUIY
MUCTEITBA PEenpe3eHTye HeBUIMME BidyalibHe. CUHTETUYHUN 00pa3 JiTepaTypHOro
TBOPY SIK CUMO0103 CJIOBa Ta KOJBOPY — 1€ HE TUIBKH CIOBECHHI 00pa3, 30araucHuit
HOBUMU CTPYKTYPHUMHU KOMITOHEHTaMHU.

Y mpomeci B3aeMOAll €CTETHUYHHUX TIOJIB  BiJOYBAa€TbCsl 1HTCHCHUBHE
«HapOIIyBaHHS HOBUX TpaHel», 30y/KEHHS 1HEPTHUX KOMIIOHEHTIB 1, T'OJIOBHE,
HapO/UKEHHST HOBHMX sKocTed. Ha ropusoHTaJbHMII piBEHb (CIO)KETHA KaHBa,
JeUTMOTHB, 0Opa3Ha CHCTEMa) HAKIAMAIOThCS BEPTUKAIBHI aMIUTITYIU, XYIO0XKHE
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CJIOBO TIOCTa€ BOJHOYAC Y JEKUIBKOX BHMIpaX: CEMaHTUKOEMOIIMHOMY Ta
KOJIOPUCTUYHOMY, TOOTO Y CHJIOBHX IMOJISIX TOETUYHOI Ta )KUBOMHCHOI 0OPa3HOCTI.
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Bikmopia Tecna
(Hepkacvkuit nayionaibHuil yHigepcumem
imeni bozoana Xmenvnuyvkozo)

EMOIIMHO-EKCIIPECUBHA JIEKCUKA
B MOJIOAI’KHOMY MOBJIEHHI

[IpoBiiHY poJib Y B3a€MOJIIT MiX JIOJIbMH, PO3BUTKY OKPEMOi OCOOHMCTOCTI Ta
IIIJIOTO CYCHIJIBCTBA BIAITpae KOMyHiKaiis. Byap-sika AiSIbHICTD JIFOAWHH, 3aJIEKHO
Bi ii moTped 1 CBITOOAYCHHS, 3HAXOJIUTHh EMOLIMHUN TMO3UTHBHO a00 HETraTHBHO
3a0apBiIeHUH BIJITYK.

OCHOBHUMY MOBHHMH 3aC00aMU BUPAXXEHHS CTABIICHHS 10 00’ €KTa, SIBUIIA YH
MO/11 HABKOJIMIIHBOI JIMCHOCTI BUCTYNAKOTh EMOIIMHO-EKCIPECUBHI JIEKCUYHI
onunuul. Iliq yac KomyHikaiii JIIOAMHA HE JIMILE BHUPAKa€ CBOE CTABICHHS [0
00’€KTIB, SBMII, MOJIM HABKOJUIIHLOI AIMCHOCTI, ajJi¢ ¥ BUKJIMKAE IEBHI eMOIlli Ta
MOYYTTS y CHIBPO3MOBHUKA a00 ynuTaya. BokuBaHHS eMOI1iitHO 3a0apBlICHOI JICKCUKH,
HaMpUKIad, Yy MyONIMUCTHYHOMY CTHJII HE 3aBXKIW BBAKAETHCS JOPEYHUM, OJIHAK,
BOHA Mae OUIbIl BIYYHMM BIUIMB Ha penumedta [1, c. 76]. Indopmaiis,
BepOasi3oBaHa eMOIIIITHO-EKCIPECUBHOIO JIEKCUKOIO 3JIUIIAETHCS B TTaM’SAT1 JTOBIIIE.

Monob B)KUBAa€E €eMOTUBHO 3a0apBiICH] JIGKCUYHI OJIMHMIN Yepe3 JaKOHIUHICTh
dbopmu Ta MOBHOTY 3MicTy, Hanpukiaa: OMG — Oh my God!, Oh mein Gott!; LOL —
laugh out loudy, lots of laughs B CMC-1nioBiJOMJICHHSIX, KOMEHTapsX y COlMepexKax
tomo. Kpim Toro, BukopuctaHHs 3a3HadeHux JIO 3 MeTo BUpPAKECHHS
BHYTPIIIHHOTO CTaHy, OaxaHb / MPOTECTIB HIMEUBKUMHU MiAJTITKAMH 3yMOBJICHE
HaMaraHHsIM BKa3aTH Ha CBOIO I'PYNOBY OpIEHTALlI0, HAJIEKHICTh JO NEBHOI COLIO-
KyJbTYpHOI Tpymu. 3a3HauyuMO, IO HA MOJIOADKHE MOBJICHHS BIUTMBAIOTH MOJA,
pekiama, 3aco0u MacoBoi iH(opmarii, iHTepHeT Ta Komikcu [2, c. 57]. Tomy
MOJIOJIKHUHN JICKCUKOH IIBUIKO TIOMIOBHIOETHCS HOBUMU JICKCUYHUMH OJIMHUIISIMH.
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MosnoaikHy €MOLIMHO-eKCIIPECUBHY JIEKCHMKY MOXKHA PO3MOJUIMTH Ha Ty, IO
BHUpaXXae [IO3UTHUBHI €MOI[IIH1 CTaHU: 3aXOIUICHHSA
(Mega-Erfolg!, wow!, mega gut!, cool!, super cool!, super niedlich!); panicts (juhu!,
Yay!), a Takoxx HeraTuBHI eMOIliliHI cTaHu: oruny (fies!, iiih!, eklig!); po3nparyBanus
(Kokolores, blod) Ta iami.

VY mporeci mi3HaHHS TPEAMETIB, SIBUIL HaBKOJIUIIHBOI JIACHOCTI JIIOAMHA
KEePYEThCS TAKUMU MUCJCHHEBUMHU TPOIIECAMHM, SK aHalli3, abCTparyBaHHs, CUHTE3,
NOPIBHSIHHS Ta y3arajlbHEHH, TICHO MOB’si3aHUMU 3 eMmouisiMu. [loain cnpuiHATOrO
Ha CYTT€BE 1 HECYTTEBE CIPHSIE YTBOPCHHIO EMOTHBHOTO 3HAUEHHS.

BoxuBaHHS e€MOIIHHO-EKCITPECUBHOT JIEKCUKH HaJa€ MOBJIEHHIO BHUPAa3HOCTI,
CIIPUSIOYH B TaKHH CIIOCIO OUIBIII TOYHOMY JTIOCATHEHHIO METH KOMYHIKAITii.

EmMoTHBHO 3a0apBiieHa JIGKCMKA Y MOJOJIKHOMY MOBJICHHI BUMAara€ yMiHHS
KOPEKTHOTO CHPHUHHATTS Ta BXUBAaHHA, 10 € HEOOXITHOI YMOBOK YCIIIIHOTO
CIUJIKYBaHHS.
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Hamanisa Illeeuw
(ABH3 «llepeacnag-XmeabHUuybKuil 0epiHcasHuil neoazoiunuil
yHieepcumem imeni I’ puzopia Ckosopoouy)

IXTIOHIMMU K BUXITHA MOJAEJIb IJI1 YTBOPEHHS
AINIEJATUBIB HA IIO3BHAYEHHSA HATYP®AKTIB TA IHIIUX TBAPUH

BusineHHss  yHiBepcallbHUX Ta  €THOCHEUU(PIYHUX  pHUC  YTBOPEHHS
HalilMEHyBaHb Ha Cy4aCHOMY €Talll PO3BUTKY JIIHTBICTHUKM 0a3y€ThCs HA JTOCIIIKEHHI
MIEPBUHHOTO [3; 4] Ta BTOPUHHOI'O 3HAKONO3HAaYeHHA [ 1; 2].

[lepenecennst Ha3B pud (IXTIOHIMIB) Ha MPEAMETH IHIIUX JIEKCUYHUX cdep
BiIOYBa€ThCS 3a PaxXyHOK BTOPMHHOI HOMIHAIi, CyTh sKOi, Ha ayMmKky B. Temnii,
MOJISITa€ y BUKOPUCTAHHI BXKE ICHYIOUMX Y MOBI HOMIHATUBHHMX 3aC001B y HOBIH 1JIs
HUX GYHKIT HalMeHyBaHHA [5, c. 129].

IxTioHIMHU SIK BHUXIJIHA MOJE/Ih YTBOPIOIOTh HOB1 3HAYEHHS IUISIXOM acolliamii
Ta aHaJIOTrii, pe3yJbTaTOM YOTO € BUHUKHEHHS SK 3arajbHUX, TaK 1 BIACHUX Ha3B.
[Ipu 1boMy MOBIII KOPHUCTYIOThCS HE JIMINE Ha3BaMU-TINEPOHIMAMH, a W Ha3BaAMH
OKpEeMHX IMPeACTaBHUKIB iXTio(ayHH.

Meta npOroOHOBAaHOI PO3BIAKM — OXapaKTEpHU3yBaTH OCOOJMBOCTI YTBOPEHHS
3arajJbHUX Ha3B (aMeNsATHBIB) Ha OCHOBI IXTIOHIMIB aHTJMCHKOI, (PpaHIy3bKOI Ta
YKpPalHCBHKOI MOB.
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Marepian JOCTIKEHHS CKJIAJIaf0Th JICKCUYHI OJWHUII, YTBOPEHI Ha OCHOBI
Ha3B pubd, ski Oynu BimiOpaHi 3 JIeKCUKOTpaiuHUX JDKEpeNl aHTIIHCHKOI,
¢dpaHily3bKOi Ta YKpaiHChKOi MOB.

Ha3Bu pu6 € mxepenom JUisl Ha3UBaHHS 1HIIUX MEAPUH Y BCIX 31CTABIIOBAHUX
MOBax. Y JIeKCHKOrpaiuHMX JKepeliax 3HaxoauMmo 13 Takux HaWMEHyBaHb
(11 anrmiiicekux, 1 ¢ppaniy3ske Ta 1 ykpaiHcbke).

Haii6G1ap1m mpoJyKTUBHUM NEPEHECEHHS Ha3B pu0 HA HA3BM IHIIUX TBAPUH € B
aHrIchKid MoBi. Taki HOMIHaIl BUHMKAIOTh K Ha OCHOBI BUKOPHUCTaHHS Ha3BU
puOH, SKOIO XapuyeTbCs TBapUHA, TaK 1 B pPE3yJibTaTl MOBEAIHKU TBAapUHU, LIO
NIEBHUM YHWHOM CTOCY€ThbCS puUOM. B aHrmiHChKIM MOBI pHOM CTalOTh HKEPEIOM
YTBOPEHHSI Ha3B:

— nTaxiB: fish duck “xpoxayb, piJl BOJOIUIABHUX ITaXiB POJUHU KAYKOBHX ',
fish eagle “open, mo xapuyeThcsi pubot0”, fish hawk “cxona, xwxuit nrax”, fish owl
“pubHuii nyrau”’, mackerel bird “KpyTHUTOJOBKa, HEBEIUKHUA MNTAX 3 PYXIUBOIO
muer” (TosiBa MTaxa 3 BUPIIO CHIBIAJA€ 3 YaCOM BUIIOBY CKyMOpii), mackerel gull
“MapTUH 3BUYAllHUM, HEBEJMKUN NTaX POJMHU MapTHUHOBUX , mackerel cock
“OypeBiCHUK Majuii” (Ha3BaHUH Tak TOMY, IO MEPEye MOsSBI CKyMOpii HA CX1THOMY
y30epexxi [pnannii), herring gull “maptun cpiOasacTHii”;

— CcaBliB: herring whale “cmyrau ¢iHBajl, BUJ CCaBIIB 3 POJUHU CMyradeni”,
fish-burner “cobaka sl yIpsKKu™;

— KoMmax: fish flies “komaxu KopuaQIiIn".

Y ¢paHmy3pkiii Ta yKpaiHChKiMi MOBI BHSIBICHO BHUIAJKH BUKOPHUCTAHHS
1XTIOHIMIB NP HaMEHYBaHH1 KOMax, 110 HaraayoTh pUOY 3a 30BHIIIHIM BUTJISIOM:
bp. poisson d’argent “nyCKIBHUIA 3BUYAHA”, YKP. pudKa “ITyCKIBHUIISA 3BUYaiiHa”.

B anrmiiicekiii Ta yKpaiHChKI MOBax 1XTIOHIMH BUSBIISIIOTH aKTHBHICTH Y
3B’s3Kax 31 cdeporo Hamypghaxmie, TOOTO sBHUIN Ta OO0 EKTIB HABKOIUIITHBOI
JIHACHOCTI, CTBOpeHHMX mpuponaoto. byno 3adikcoBano 11 Ha3B Harypdakxris,
MOTHBOBaHUX ixTioHiMam# (10 aHrmiiicekux Ta 1 yKpaiHChKY).

B aHrniiicekiil MOB1 Ha3BU pUO CTAIOTh OCHOBOIO JIJIs1 HA3WBAHHS:

— pocnuH: fish grass “xabomba” (OykBaJIbHO — pOHA TpaBa, Ha3Ba BUHUKIIA B
pe3yibTaTli BUKOPUCTAHHS POCIMHU JUIsl IeKOopalli akBapiyMiB 3 puOKamu), fishmouth
“xenoHe rnanka’, fishtail palm “nanema xapuota” (Bim fishtail — XBicT puow,
acorriamisi cxoxocti (GopMu JHCTS pociauHu 3 (popmoro xBocta pudu), fishwood
“cyHuyHe JiepeB0”’ (MOPOIIOK 3 JUCTS JAepPEeBa BUKOPUCTOBYIOTh JIJIsi OTJIYIIIKU pUOn),
salmonberry “copt manmuHu’ (Big salmon — 10COCh, 3a TMOMIOHICTIO 3a0apBIICHHS
IJIOJIIB POCIIMHM Ta JIococs), trout lily “eputponii” (Bif trout — hopenb, 3a CXOKICTIO
IJIIMUCTOTO 3a0apBJIeHHS POCIUHU Ta (hopeni);

— NPUPOAHUX SABUIL: fishtail wind “cunbHUI BiT€p 3MIHHOTO HAIIPSMKY ’, Sprat-
weather “morojaa y JIMCTONA 1 Ta TPYJIHI, CIPUATIUBA JJIsl BUWIOBY KiIbKU ', mackerel
breeze “cunbHuUil BiTep” (Ha3BaHWI Tak TOMY, IO B TaKy IOTOJy TapHO JIOBUTU
CKyMODit0), mackerel sky “He00 BKpUTe psaaMu MaJeHbKUX XMap, SK BI3€PYHOK Ha
CIIMHI y CKyMOp1i™.

B ykpaiHCbKIi MOBI BHUKOPHCTAHHS IXTIOHIMIB TIpH HaliMEHYyBaHHI
HaTypakTiB € MEHII MPOAYyKTUBHUM, HIK B aHIUINHCHKiM. MoTuBamiiiHa o3HaKa
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CXO0OCTi 32 (OPMOIO CTaJla OCHOBOIO YTBOPEHHS YKPAiHChKOT HA3BU POCIUHU puUdKa
“SYMIHBb TBOPSIHUN .

Bbyno BusBieHo, 1m0 no3HaueHHs1 HATYp(aKTiB yepe3 iIXTIOHIMH € JTaKyHapHUM
y (ppaHIry3pKiii MOBI y MTOPIBHSIHHI 3 aHIIIMCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO.
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IHlyneeuu bozoan
(Hauionanvnuii ynieepcumem «/Iv6iscoka noiimexnika»)

MMOPIBHAJIBHUI AHAJII3 CIIOCOBIB IOIIOBHEHHSA
AHI'VTOMOBHHUX TEPMIHOCHUCTEM HOBUMH JIEKCUYHUMMH
OJUHHUIAMHAU

Pa3oMm 13 pO3BUTKOM pI3HMX Tally3eld HAyKW 1 TEXHIKH, BIIICBKOBOI Ta IHILUX
rajry3ei ocTIHHO PO3BUBAIOTHCS 1XHI TEPMIHOCUCTEMHU.

Merta A0M0BIJII — KOPOTKO OMMCATH LUISIXU MONOBHEHHS HOBUMHU TEPMIHAMHU 1
TEPMIHOJOTIYHUMU  CHOJNYyYEHHSMH  JOCTI/DKYBAaHMX  HAMH  aQHTJIOMOBHUX
TEPMIHOCHUCTEM 3 JucTaHiiiiHoro HaBuyaHHs (JIH), rymaniTapHOTO 1 BifICEKOBOTO
posminyBanHs (I'BP), po6ororexuiku (PT) 1  BUABUTHM CHUIBHI Ta BIAMIHHI
0COOJIMBOCTI TX MOMOBHEHHSI.

JlucraniliiiHe HaBYaHHS, K HOBAa TEXHOJIOTIS B OCBITI Ta 1HII 3rafaHi BUIIE
TEPMIHOCUCTEMH TaKOX aKTUBHO pPO3BUBAIOTHCSA: BUHUKAIOTH HOBI TEPMIHH,
PO3IINPIOIOTHCS 3HAYCHHSI BXKE ICHYIOUHX TEPMIHIB.

TepmiHocucTeMH NUCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS, T'yMaHITapHOTO 1 BIACHKOBOTO
pPO3MiHYBaHHsI, MOKH IO, HEAOCTaTHHO JOCIIIKEHI, HEMa€ CJIOBHHUKIB Ta IHIIOi
crenlajgbHOl  JOBIAKOBOI JiiTepaTypu. ToMy MarepiagoM JOCHIJDKEHHS IUX
TEPMIHOCUCTEM € TEPMIHM, BHSBJIEHI Mg 4Yac pPoOOTHM 3 YKpPAaiHCBKUMHU Ta
IHIIIOMOBHUMH XYPHAJIBHUMHU CTATTAMHU, MaTepianaMu KOHPEpeHLiN, TucepTaLisiMH,
MoOHOTpadisiMu, MOCIOHUKAMU, SIK1 ONMKCaH1, HAPUKJIAJ, B CTaTTAX [2, c. 355-359; 4,
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c. 427-440], te3ax momomimi [1, c¢. 111-112] Ta iH. AHIIIOMOBHA TEPMIHOJIOTISA 3
pOOOTOTEXHIKM CTajga MaTepiajJoM HaIIoro JHcepTamiiHoro mgociimkeHHs [3],
MiITOTOBJICHO A0 APYKY CIOBHHUK, & TAaKOX OIMyOJIIKOBaHI CIIOBHUKH 3 I1€1 TEMATUKH
3a kopmonoM, Hampukiaa, «Fachwortschatzsammlung Industrierobotertechnik:
Deutsch-Englisch-Franzosissch-Slowakisch-Russisch» [5].

VY JIHrBICTUYHIN JIITEpaTypl BUAUISIIOTH YOTUPHU CHOCOOM YTBOPEHHS HOBUX
CIiB, B TOMY 4YHUCJIl TEPMIHIB: CEMAaHTHYHUN, MOPQOJOTIYHUN, CUHTAKCHUUHUU 1
3ano3udeHHs. [1i1 yac TepMIHOTBOPEHHS Yy TPhOX JOCIIIKYBAaHUX TEPMIHOCHUCTEMAX
BUSBIICHI BCl 3rajlaHi BHILE CIMOCOOW: BUKOPUCTAHHS 3arajlbHOBKMBAHHUX CIHIB Y
TEPMIHOJIOTIYHOMY 3HA4Y€HHl, HaNpukian, learning (Haeuanus) — e-learning (e-
Haeuanus, enexkmponne Hasuauns) (JAH); KoHBepcis, Hampukiam, move, V
(nepemiyamucs) — move, n (nepemiwenns) (PT); meradopuune mnepeHeceHHS
3HAUCHHS CIIOBA, Hanpukian, blue-collar (cuwiti xomipeyv) — blue-collar robot
(pobom, sKkuti Guxkouye @yHKyii obcayeosyrouozo nepconany) (PT); yTBopeHHS
TEPMIHIB IUISXOM CJIOBOCKJIAJaHHS, HANpUKIaN, audioconference — ayodio
kongepenyisa (AH), workstation — komn tomep, xomn tomepnuti mepminan (PT, J1H,
I'BP); cunTakcuunmii ciocid yTBOpeHHsS TEPMiHIB, Hampukiaj, explosive ordnance —
BUOyXOHEOe3meuyHuit mpeamMer, BuOyxonedesneunuii 6oenpurnac (I'BP); abpesiaris,
Hanpukinan, LMS (learning management system) — CKH (cucmema kepysanHs.
HABYAHHAM, CUCMeMAa MeHeOodCMeHmy HasuyanHs), modem (modulator-demodulator)
— Mooem (mooyramop-0emooynamop) (JAH); 3ano3udeHHs TEPMiHIB 3 1HIIUX rany3en
HayKH 1 TEXHIKH, Hanpukiaa, B Tepminocucremi (PT): memory — nam'ams abo 3
IHITUX MOB, HaNpUKJa, robot — pobom Bl 4eCbKOro cioBa robota, manipulator —
maHinynsamop BiJ GpaHIy3bKOTO CIIOBA manipulateur.

SIk BimoMoO, AWCTaHIIMiHE HAaBYaHHS BUHUKIO Ha 3axojl 0arato AECSITHIITH
TOMY Ha CTHKY KUIBKOX HayK. ToMy B TepMmiHOocHCTeMi € 0araTo TEpMiHIB 3i
3MaBajoch OM JajJekuxX MK CO0O00 Tally3edl 3HaHb: TEAaroriku, METOJHMKHU
BUKJIAJIaHHA DPI3HUX NPEIMETIB, 1HPOpMaliMHUX CcUCTEeM Ta 1HmMX. Hampuxman:
webagogics (Web + pedagogics), webinar (Web + seminar), BiANOBIAHO, 31
3HAYEHHSAM ne0dzociKd, KA CMOCYEMbCs eNeKMPOHHO20 HABYAHHSA I CeMIHap, AKULL
nposooumscs yepes Ilumepnem, active learning environment — axmuene HAGYAIbHE
cepedosuwye, Sstudent-centered learning — HAGUaAHHA CHpPAMOBAHe HA CMYOeHMA,
feedback — 36o0pomHiil 36’30k, memory — nam 'ams, asynchronous transmission mode
— ACUHXpOHHUU pedcum nepeoaui (Oanux), fiber-optic cable — onmosonoxounuil
Kabenw, gigabyte — cieabim, ergonomics — ep2OHOMIKA.

KoxHa 13 mociikeHuX TEPMIHOCHCTEM Ma€ CBOI OCOOJMBOCTI (hOpMyBaHHS
HOBUX CIEIliaIbHUX TEPMIHIB, HANPHUKIAI, Y TEPMIHOCHUCTEMI 3 JMCTAHI[IHHOTO
HAaBUAaHHS BUSBJICHI HeCTAHJAAPTHi (HeTpaauuiiHi) aOpeBiaTypu i ckopouyeHHs:
2D (double density, DD) — noositina winvHicms, f-2-f Bl aHTTIHUCBKUX CIIB face-to-
face — inougioyanvruil, mpaouyitiHull, HaANPUKIaA, y TEpMiHaX: face-to-face learning
— [HOuBidyanvbHe HABYAHHA, Mpaouyiline Haeyanus. HeTpamumidHICTh ITi€T
aOpeBiaTypu THOJIArae y TOMY, IO OCKUIbKM LH(ppa 2 1 NpUHMEHHUK [0
TPaHCKpUOYIOTHCSI OAHAKOBO sK [tu:], Tomy B miii abpeBiaTypi NpPUNMEHHUK
3aMiHEHUN Ha MUdpPy, sSKa KOPOTIIa B HANMUCAHHI 1 JIETIIE 3amaM’ STOBYETHCSL.
Tpanuuiiina abpesiatypa BiJl IUX CJIiB MOBUHHA OM OyyBaTUCS TaKUM YUHOM: f-fO-f.
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[le omuiero ocobnuBicTiIO TepmiHocuctemu JIH € BukopucrtanHs ¢pa3oBux
a0peBiaTyp, TOOTO Takux, sfKi YTBOpEHI 3 MepIIUX JiTep mpocTux ¢pa3 abo i
peuenb: IMHO (in my humble opinion) — na mow ckpomny oymxy, CYO (see you
online) — 6ysaii, 00 3ycmpiui ¢ Inmepnemi. 3rafanuii BUIIE TEPMiH 3 POOOTOTEXHIKU
— blue-collar robot (pobom, axuii suxonye QyuKyii 006Cay208y1014020 nepcoHaty) ado
white-collar robot (pobom, sikuii 6uKonye QyHKYIi KepieHO20 nepcoHay) BITHOCATHCS
70 TepMiHiB-BH3HAYEHb, 5Kl CIOYATKy HE MaJld E€KBIBAJICHTIB B IHIIMX MOBax, a
MOTIM HAYKOBIII 1 MPAKTUKU 3HAXOSATh KOPOTKI €KBIBaJICHTH a00 a0peBiaTypu, TOMY
M0  HE3PY4YHO  TMOCTIKHO  BUKOPUCTOBYBAaTHM  €KBIBAJEHTH y  ¢opmi
0araTOKOMIIOHEHTHUX TepMiHiB. Taki TepMiHU 3yCTPIYAIOTHCS TAKOXK B 1HIIIMX HOBUX
TepMIHOCUCTEMAX, Hampukian, Jnasep — laser (light amplification by stimulated
emission of radiation — keanmogsomexaHiune niocuienHs abo ceHepayis c8imia,).

Tepmian 3 rymaHITapHOTO 1 BIMCHKOBOTO pPO3MIHYBaHHSA BXKE€ JaBHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS y BIMICHKOBIM TEPMIHOCUCTEMI 1 JIUIIIE OCTAHHIM YaCOM BHJILICHI
B OKpEeMYy TEPMIHOCHUCTEMY 4Yepe3 IHTEHCUBHI 00#0BI1 [1i y 6araTb0X KpaiHax CBITY, a
TaKOXX Ha cxoal Ykpainu. Tomy 1 TEpMIHOCHCTEMAa IMOMOBHIOETHCS B OCHOBHOMY
TEpMiHAMHM, SIKI MMO3HAYAIOTh HOBI Marepiaiiv 1 po3poOKH 030pOo€HHS, BHUOYXOBHUX
PEUOBMH Ta TMPUCTPOIB. Y 3B’SI3Ky 3 MDKHAPOJHOI MJISJBHICTIO MiJ Yac
pPO3MIHYBaHHs MOSIBUJIOCS OaraTo HeBepOaJbHUX TepMiHiB y ¢dopmi 3HaKIB 1
CUMBOJIB, SIKI TOBHMHHI 3pO3yMITH, HANpUKIAJ, YKpaiHChKI Ta 3aKOPAOHHI
CHELIATICTH 3 PO3MIHYBaHHS.

JlomoBiges OyJlie CympOBOJIKYBATHCS JAEMOHCTPAII€I0 TPUKIAAIB TEPMIHIB
CTOCOBHO HUIAX1B MOMOBHEHHS HUMH TPHOX 3raJJaHUX BUIIE TEPMIHOCUCTEM.

BucnoBku. IlpoBeneHuit MOpIBHSJABHUM  aHali3 TEPMIHOCHCTEM  JIaB
MOKJIUBICTh BHSIBUTH, IO iX TOMOBHEHHS 3IMCHIOETHCS Yy PI3HUX BIJCOTKOBHX
CHIBBIIHOIICHHAX  TPQAMIIMHUMHM  [UIAXaMH,  HANPUKIAJ, BHUKOPHCTAHHSIM
3arajJbHOBKUBAHUX CIIIB y TEPMIHOJOTIYHOMY 3HAYEHHI, B TOMY YHCJi KOHBEPCI€IO,
MeTaOpUYHUM TIEPECHECEHHSIM 3HA4YCHHS CJI0BAa, MOP(OJOTIYHUM 1 CHHTAaKCHYHHM
cnoco0amMu, 3amO3WYEHHSM TEPMIHIB 13 IHIIMX Taly3€dl Haykd 1 TEXHIKH,
XapaKTEpPHHUX ISl KOYKHOI OKpeMO TepMiHocHcTeMH. KpiM LbOro TEpMIHOCHCTEMH
MarOTh CBO1 OCOOJIMBI MIJISTXY MIOTMIOBHEHHSI HOBUMH JICKCHYHUMHE OJUHUISIMU.
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CEKIIA No5. AKTYAJIBHI ITNTAHHA ® YHKI[IOHYBAHHA CYBMOB
(CJIEHT, API'O 1110/1].). APEA/IBHA JITHI'BICTHKA TA JIAJIEKTOJIOI'TA

Temsana Jlesuenko
(/IBH3 «llepeacnas-XmeabHuubKuil 0eprHcasHuil neda2o2ivHuil
yHieepcumem imeni I’ puzopia Ckoeopoou»)

®YHKIIIOHYBAHHS APTOJIEKCEM Y 3ACOBAX MACOBOI
KOMYHIKAIIIT

Y cydacHii JIHTBICTHII HE ICHY€ €IWMHOTO TOTJsAAy Ha BHU3HAYCHHS,
MOXOJIKEHHSI, (PYHKIII1, TUIIOJOTIYHI 0COOJIMBOCTI Ta Kiacu(ikalliio cyocTaHIapTHOT
JEKCUKHU. BaximBuUM i HAIIOTO JOCHIKEHHS € MUTaHHS TPO CTaTyC apeo SK
OJIHI€T 13 CKIIAJOBUX YacTUH cyOcTaHmapTy. B miHrBicTHIN Ha CHOTOMHINIHIA JIEHb
ICHY€ JIEKUJTbKa BU3HAYEHUX TOUOK 30Dy, MPOTE KIACHYHOIO BBAKAETHCS TOYKA 30Dy,
IO apeo — YMOBHA, IITy4Ha 4 Mpodeciiina MoBa. Takoro miaxoay JOTPUMYIOTHCS
[LA. bonyen ne Kyprene, B.A. Aspopun, A.M.laxnaposuu, C.I. Oxeros,
H.IO. llIBegoBa Ta iHIII.

B.M. XKupMmyHCbKUI BBaXKaB apeo 37101MChKOI0 MOBOIO 13 3aCEKpeUyBajIbHOIO
¢yHKLI€0, sIKa € 3ac000M CaMO03axXMCTy; MOBOIO CHEIalbHOrO MpU3HAYEHHS. Y
cBoill mparl «HarioHanbHa MOBa Ta COIIANIbHI JIaJIEKTHU» JOCHIAHUK BKa3zye, IO
3amucy apro cjiaoB’sTHCbKUX HapoAiB aaryroThes XVIII — XIX cr. (OKupmyHchkuit
1936, 118-119]. JI. O. CraBuuibka BBaxka€, 110 «BUHUKHEHHS apro MOB’S3aHE 3 TUM
nepiogoM icTopii MOBH — J100M ¢eoaanizMy, — KOJIM ICHYBAJIM 3aKPHUTI, 3aMKHEHI
KOproparlii peMIiCHUKIB, MaHJPIBHUX TOPTIBIIB, »XeOpakKiB TOIIO, SKI 3 METOI0
CaMO03axHUCTy 1 BIJIOCOOJIEHOCTH BiJ PEIITH CYCHUIBCTBA 1 30€pekeHHs CBOIX
npodeCifHUX TAEMHHIIb CTBOPIOBANM creriaabHi MoBHI koam» (CtaBumpka 2005,
24).

B Vkpaini Tpaguuii I0OCHIIKyBaTH «TAEMHOI MOBW» OyJiM 3all04aTKOBaH1 y
XIX cr., xomu pocmigHuk K. CTyauHCbKMIT omyOJliKyBaB HAayKOBY PO3BLAKY
«JlemoBcka (xebOpanka) moBay» (1886 p.). Ili3Hime MOBO3HABISIMHU, eTHOTpadaMu
Oyl yKJIaJeHl CIUCKH, 3a(iKCOBaHI y CIOBHUKAX aproTu3Mu, 30kpema B. ['HaTiok
«Jlippuku. JlipHUILIBKI TICHI, MOJIUTBHM, CJOBA, 3BICTKM MpPO JIIPHUKIB TOBITY
byuanpkoro», Il.TuxaHoBa, sKui 3amucaB BiJ CTapliB 3 pI3HUX pPaOHIB
UYepHITiBIUIMHH 1 YKIJIAB CJIOBHUK CTApeIbKOi MOBH 13 IIECTU PO3/ILJIIB Ta 1H.

[lepeBakHa  OUIBIIICTE MOBO3HABIIIB  BBa)Kajd, 110 apro IMOTpiOHE
JIEKJIAaCOBAaHUM TpylnaMm JJisi IPUXOBYBAaHHS CBOiX I[UIeH, HaMipiB, JJisl TOTO, 1100
BIAJIIIE 3IIACHIOBATH 3J0YMHHM. «YacTo OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO 3J1011MCHKOTO
XKaproHy (apro), — BBAKalOTh KOHCHIpaTuBHY. Tak, 1ei TUI COIIAJbHUX J1aJIEKTIB
MOKE€ BUKOHYBaTu ii. Ane 1ie He eauHa ioro ¢yHkiis» (['pavor 2005, 30). Ilpo
HAsIBHICTh KOHCHIpaTHBHOI (YHKII apro ICHYyIOTh NPOTWICKHI Iymku. Huzka
JOCIIITHUKIB, SIK BITYM3HSIHUX, Tak 1 3apyoiukHux (B. Kupmyncekuii, B. Crparen,
B. ToHKOB), BBaXXaJlu apro IMOBHICTIO IITYYHOKN 1 TA€EMHOK MOBOK. [HImM
(M. JlixauoB, JI. CraBuupka) 3amepedyBaid NOMAIOHI TBEPKEHHS, BBAXKAIOUH
aproTU4Hy JIEKCUKY CBO€PIAHOIO PEAKIIEI0  JIEKJIIACOBAaHUX  €JEMEHTIB Ha
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HABKOJIMIITHIO JIHCHICTh. IlepeBakHa OUIBIIICTh JOCIHIJIHHMKIB BBAXKAKOTh, IO
TAaEMHUN XapakTep HAWOUIbII KOHIICHTPOBAHO BHSBJISETHCS B apro 1 ciadiiae B
JKaproxi 1 CJIeH31.

[Ilo crocyerbcsi TEHAEHUINM 3alMO3WYEHHS AaproTH3MIB Yy JITEpaTypHUI
CTaHAApT, TO TyT MOKHA CTBEP/KYBaTH MPO MEBHY 3aKOHOMIPHICTH, Ky BH3HAYWB
M.O. I'pauoB:  jekceMu, £AKI NepedluId Yy  3arajJlbHOBXKMBAHY  JIEKCHKY,
XapaKTepu3yBaIUCS ICKPABUM €MOIIMHO-EKCITPECUBHUM 3a0apBICHHSIM, MAJIA B apro
BEJIMKI CUHOHIMIYHI PSIAM 1 MMO3HAaYalu HAaOUIbII BiIOMI 3aKOHOCITYXHSIHIA YaCTHHI
HaceJeHHs MOHATTS KpumiHanbHOro cBity (I'pawoB 2005, 24). V XyHoXHIX 4Hd
MyOJIIIUCTUYHUX TEKCTaX apro BUKOPUCTOBYIOTh 3YMHUCHO SIK CTHJIICTUYHUN 3acio,
HaMararo4uch 0XapakTepU3yBaTU repos YU €roXy, CTBOPUTH MTEBHUM KOJIOPUT TEKCTY
Y MPUBEPHYTH yBary 4YUTauiB JI0 OMMCYBAHUX MOJIM.

Y niecnoBax, sKi JalOTh €MOLIMHY XapakTEPUCTHKY JisiM  JIIOJIEH,
nepeBakaroTh aproTU3MH 3 HETaTUBHOKIO €MOIIiiHOI omiHkor. CaMe J0 Takux
HAJICKUTh aproTU3M 3a6 s3amu (MOKIHYUTU HA3aBKIH 13 3IIOYMHHUM JKUTTAM), SIKAN
3yCTpIYaeEMO B YKpAIHCBKIHN mipect: «B 6pumancokomy bpicmoni npomsacom 20 pokis
geu cnocmepedicentss maudxce 3a 1 muc «ni00OCHiOHUX» HONO0BIKI8 [ 3 BENUKOINO
YacmKow 00CMOBIPHOCMIT 6CMAHOBUNY, WO Mi, XMO Yacmiuie 3auMAcmvbcsi CEeKCOM,
ocobnueo nicisi 55 pokis, MAE WAHC He ompumamu IHGapkm Ha GiOMIHY 8i0
yonogika, akull «3ae'azae 3 yicro cnpasoiy («Ob6o03peBatenby, 28.08.16); «Apmani
Mie 3pobumu Kap’e€py niKkaps, 0OHAK, NICNsL 080X POKI6 HABUAHHSA ) NPECMUNICHOMY
MeOuuHoMy YHigepcumemi Mo100ull napyoox iz I1'auenyu 3a6’a3ae 3 yicio cnpasory
(«YHIAH», 04.11.15); «Axmop, axuil nicis po3nyuyeHHs «3a8'a3ae» 3 aikocolem,
womudicss xooums nHa mepanioy («YHIAH», 11.01.18).

AproyiekceMu gioKocumu/3akocumu — yXWISTUCS B 40rock (poOOTH, CITyKOU
B apMmii) XapakTepHU3yIOThCA AKTHBIZAIIEI0 MPOIECY MEPEXOoay CIiB 13 0OMEXKEHOi
chepu BXKUBAHHS y PO3MOBHY Ta MOBY 3aC00IB MacOBOi KOMYHIKAIlii, HAIIPUKIAI:
«/[ns oxouux «eiokocumuy 8i0 apmii HUHI npayioe yina iHOycmpisa «paxieyiey —
ropucmu, MeOuKu Ut NpayieHUKU GIUCbKKOMAmie pado 0ONOMOICYMb «NePeKOHAHUM
nayugpicmamy yhuxHymu npuzogyy («JI3epkano twxkhs», 21.06.17); «Vrpaincoxi
Iopucmu npUOYMaiu cxemy, K «giokocumuy gio moobinizayiiy» («JlinoBa cromuisy,
14.01.15); «Pocilicokum npu308HUKAM 3aANPONOHYIOMb 3AKOCUmMU 8I0 apMii 3a
minvtion?» («YHIAH», 07.06.16).

VY MoOBiI apro Jliekcema samecmu Majna jJBa 3HaueHHs: 1) 3a0patu peui; 2)
apelTyBaTH, 3aTpUMaTd KoOroch. Y 3aco0ax CydacHOi KOMYHIKAIlii CJOBO
Y)KMBAETHCS 13 3HAUYCHHSIM <«GHUIIUTH, MPUXOBATH IIOChY», HANPUKIAL: «32000M
mypeybka 61a0a Nosi0oMUNd, wWo 3a Kilbka OHI8 nicia ebuscmea Xawoeei
Cayoiecvrka Apasia nanpasuna 6 Typeuuuny epyny 3 11 ¢haxisyis, ceped axux Oyau
XIMIK ma MOKCUKOJI02, AKI NOBUHHI OYynu «3amecmu ciuiouy 3nouuny» («Bucoxuit
3amok», 17.11.18); «I mu Odyosce nepescusanu, wo Cmaca 66unu i HAMa2arOmvcs
3amecmu cniou. Tak y Jloneywvky 6ysano oyace uacmo» («Twxnenn», 20.07.17); «Hu
8¢5l 3a0YMKA I NOJsi2A€ 8 MOMY, W00 WBUOKO 3amecmu Cliou nposoKayii yoapamu
PO3YMHUX paKkem, [ MINCHAPOOHUM THCNEKMOpam exce Hinoeo Oy1o 6 wykamu 6
saxkocmi 0okaszig?» («Ykpaina mononay», 11,04.18); «Konu nompiono 6yno 3amecmu
COU NICsA AKMUBHUX OOUOBUX Oill — XMO 0e 80l08ad8, XMO K020 80UBAB I XMO K020
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epabysas, — ycix ix no 0OHOMY nomuxeHvKy «nepekiayaiuy («YKpaiHa MOJI0aa»,
19.07.17).

Aprotusm 3anyopumu BXHUBAETHCA y CKIAIl CIOBOCIOIYYEHHS 3anyopumu
MO30K, IO O3Hadae oOaypuTH. Y 3ac00ax MacoBOI KOMYHIKallli B)KHUBA€THbCS Y
NEPBUHHOMY 3HAY€HHI, HaMpUKIaA: «Tomy 3anyckaroms «Kaukuy, wjobd cmeopumu
uepeosutl npugio i ouoprumu Haow 6 ceoix 3MI, 3anydpumu mizxu enexmopamy,
wob Hapoo ne Odau boowce, ne 3po3ymis, wo «yapy ix oypums!» («BUCOKUN 3aMOK»,
22.07.15); «He mpeba nyopumu, wo ye 8ce 3aKOHHO. Boice € 6iokpuma KpuminaivHa
cnpasa. € ingopmayito npo 3M08y KepigHuKa 2omento ma MmoOdiuHbO20 KepiGHa
Oepoiceeoxadacmpyy, — niokpeciaus Boneiny («'anuubkuii kKopecrnonaeHT», 30.08.17).

Takum 4YwHOM, y CydYacHHMX TEKCTaxXx 3aco0iB MacoBOi KOMYHIKaIlii
CIIOCTEPITaEMO aKTHMBHE BXXMBAaHHSA APrOTHYHOI JEKCMKH 1 BXOJKEHHS 11 y Ppi3HI
chepu MoBHOI KomyHikamii. Y Tekcrax 3MI MoxkHaA poO3riIsgaTH aproTU3MHU SK
eKCIUTIIUTHUN BUSB MOBHOi arpecii. AHami30BaHl aproTU3MU BTPATUIN OCHOBHY
03HaKy — KOPIIOPaTUBHICTh, a/I)KE BOHM HE 3aKPITUICHI 32 MOBJICHHEBOIO ITPAKTHKOIO
MEBHUX COI[IAIbHUX, MPOQECIHNUX 1 BIKOBUX T'PYII.

Y roHUTBI 3a e(EeKTOM >KypHAJICTH YacTO BUKOPHCTOBYIOTh aprOTHYHI
aekceMu. JIIHTBICTH TOSCHIOIOTH II¢ OararbMa NpPHYMHAMHU: KpPHUMiHATI3AIIEO
CYCIUJIBHOI CBIJJOMOCTI, MOCUJIEHHSIM MO3UI[IHA KPUMIHAJIBHOTO CBITY, 3HATTS Taly 3
apro, Jjidoepanizali€o CyCHiJIbHUX CTOCYHKIB, BIJCYTHICTIO €(PEKTUBHUX JIEKCUUYHUX
€KBIBaJICHTIB y HOPMOBaHI/ MOBI.

JIITEPATYPA
1. I'PAYEB, M.A. (2005): Om Bawuvxku Kauma oo maguu. [Ipownoe u
Hacmosawee 2010681020 dHcapeona. CI16: ABanoH.
2. XUPMYHCKUH, B. M. (1936): Hayuonanohwlii a3bik u coyuanbHble
ouanexmul. Jlenunrpan : Xyma0KeCTBEHHAs TUTEpaTypa.
3. CTABUIIBKA, JI. O. (2005): Apeo, orcapeon, cnene: Coyianvha
oughepenyiayis ykpaincokoi mosu. Kuis : Kputuka.

Anopiin Menvnuk
(Ynieepcumem Mapii Kiopi-Ckn0006cbkoi)

®YTBOJIbHUM )KAPTOH B YKPATHCBHKIN TA IMOJbCHKIN
MOBAX

Hi nnst koro He € cexpeToM, 110 cydacHe CyCHIIbCTBO BEJIMKY yBary mpuiijise
3I0POBY CIOCOOY KUTTSA. MOJIOAL BCE YacCTillle TTOYMHAE BIJBITYBAaTH PI3HOMAHITHI
cnoptuBHi cekiii. yT6oi 3aBxkau OYB OJHUM 13 HAUTIOMYJIAPHIIIUX BUIB CIIOPTY, a
B Cy49acHOMY CBITi, KOJIH (pyTOOJbHUX BUCOT MOXKE JIOCATTH JIIOJIMHA HE3aJICKHO Bif
il cycniapHOTO cTarycy, PyTOOJIbHI CEKIlli CTAIOTh Iie OB MTPUBAOIUBI IS AITEH
Ta MoJioAl. B 3B’S3Ky 3 UM 30UIBIIYETHCSA KIIBKICTh OCI0, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTb
¢yTOonpHy TepmiHojorito. He migmsrae cymHiBYy TOH (akT, 1O MOBa, SKY
BUKOPHUCTOBYIOTH JIIOJM, THM UM 1HIIIUM YHHOM TIOB’s3aHi 13 PyTOOIOM, HE 3aBKAH €
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JiTeparypHoro. IcHye TeHJeHIlis 0 BUKOPUCTAHHS aproHy IiJl Yac CIUIKYBaHHS,
110 € IUTKOM 3pO3yMUIMM Ta MPUPOTHUM.

MeToro ToCHiIKeHHS € MOPIBHUIbHUN aHati3 (yTOOIBHOT )KAPrOHHOI JIEKCUKU
YKpaiHCbKOi Ta TMOJNbCbKOI MOBU. AHamizy Oynu TMiJAaHi >KaproHi3Mu, sKi
BUKOPUCTOBYIOTh TPaBIli YKPAaiHCHKOi Ta TOJBCHKOI (yTOONBPHUX KOMAHI:
OK «XBuns» (CremaniBka) Ta KS «Nasutdow». OO €KTOM HOCHIKEHHS €
YKpPAiHChKUI Ta TOJIbCHbKUU (yTOOJBHUN >KAPrOH, a MPEIMETOM — OCOOJIMBOCTI
B)KUBaHHSI.

11z >xapronom OyaeMO po3yMITH «OCOOJIMBOCTI MOBJIEHHS IEBHOI COLIANIBHOI,
BIKOBOi a00 IIpodeciiHOI IpynH JIFOJEH, OB’ A3aHUX TPUBAIUM MepeOyBaHHSIM pa3oM
a00 TMEBHOI CHUIBHICTIO 1HTEpeciB» [1, ¢. 37]. BiamoBiaHO >XaproHi3Mu — Iie CJIOBa
ab0 BUCJIOBJICHHS, SIK1 BXKMBAIOThCS MPEJACTaBHUKAMU MEBHOI COLIIAJIbHOI, BIKOBOI YU
npodeciitHoi rpynu Jroaei.

XKapronizmu, sKi BKHMBAaIOTh TpaBIll 000X (PyTOOJBHUX KOMAaHJ, MOXHA
MOJIUIMTH Ha KUTbKa TPYTI.

[lepma rpyna ue >KaproHi3Md Ha MO3HAY€HHsI PoOJjl B KOMaHIl (drewnmiak —
oepes’sinuli — TpaBellb CIAOKWA TeXHIYHO; dziadek — 0i0 — crapmmii, OiIbII
JIOCBITYEHUN TpaBellb; aktor — apmucm — TpaBellb, SIKUM CUMYJIIIO€ TpaBMHU; szklanka
— CKIAHUU — TpaBellb, SIKUM TOCTIMHO TPaBMYEThCS;, muchotap — Kpusopykui —
3HEBAXKJIMBE 3BEPTaHHS 10 BOpOTapsi; rewal — CynepHUK; fusy, pety — 3amacHi TpaBIli;
kon — BUHATKOBO CWJIbHUM (I3UYHO TpaBellb; frupy — ciaOKi TpaBli KOMaHAU
CyNepHUKa; wiatrak — HamaJHUK; nec — IIBUJIKUN TpaBellb, Ha OaHyi — Ha JaBi
3aIacHUX; OCHOB8A — OCHOBHUI CKJIad; 0y0b — IPYTUH CKJIaJ KOMaH/IH Ta 1H.);

Jpyra rpyma — >KaproHi3MM Ha IO3Ha4YeHHs ejeMeHTiB dopmu (karton —
0ybosuti — TepeKayaHu M’sid; deski — wUTKW; lapki — pykaBuill BopoTaps;
samograjki — HOBe (pyTOONBHE B3YTTS; mpycu — (PyTOONBHI WIOPTH;, MAHIHCKA —
HakuIka Ha (yTOONKY, SKa JOTOMarae pO3PI3HUTH YJIEHIB KOMAaHIU TiJ dac
TpPeHYBaHHS Ta 1H.);

Tpers rpymna — xaproni3sMu Ha no3HaueHHs1 GyTOONBHOTO 1HBEHTAps (Zottko —
2IipuUYHUK — )KOBTA KapTKa; Opama — BOPOTa Ta 1H.).

YerBepra rpymna — KaproHi3MH Ha TO3HAYCHHS Mkl (autobus — aemobyc —
000pOHa BCIEI0 KOMAaHJIOK, KOJIM TPaBIli BCi€l KOMaHU 3HAXOJATHCS OJIM3BKO CBOIX
BODIT; zagranie z pierwszej — 6 00uH 0omux — BIIJATH M 4 HE MPUHMaIOUU Horo;
laga — e6unoc — cusibHe BUOUBAHHS M’ siua OyIb-KyIu; lezakowac — sidnexcysamucy —
JIOBro0 He BcTaBaTu micis Ghony; zdjgé pajeczyne — nonacmu 8 0e8’simKy — BIAPUTH
M’sTY€M Y BEPXHIW KyT BOPIT; Sciana — cminoyka — po3irpail M’s4a 3 1HIITUM IpaBLEeM
CBO€1 KOMaHAW; plecy — cnuna, 33a0y — NONEPEIKEHHS PO TpaBLd, AKUN aTakye 31
CIIUHU; ptys — Ha 207108y — yaap MO M A4l BUKOHAHUU TOJIOBOIO;, mie¢ bajerke —
CUTILHO MOMAmMucs. — BIPABHO 00ITpaBaTH TPaBIis; iS¢ na orbitg — KOJIU TPAaBMOBAHHMA
rpaBellb 3aMICTh CIUJIBHOTO TPEHYBAHHS 3 KOMAaHJIOK Oirae 1o rnepumMerpy mojs Ta
1H.).

[IpoananizoBaHuii Marepiana CBIIYUTH MPO T€, IO HANWOUIBII YHCENIbHI TPy
YTBOPIOIOTH KaproHI3MH Ha NMO3HAYEHHS i, K1 BUKOHYIOTh I'PaBIll Ta XKaproHi3MH
Ha IMO3HA4Y€HHs poJied B KoMaH[l. HaliMeHII 4uCelabHOIO € Ipylla Ha MO3HAYEHHS
¢GyTOO0IBHOrO 1HBEHTaps. 3arajioM, sIK 1 B YKpaiHCBKii, Tak 1 B MOJbCHKIM MOBI,
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KAPTOHI3MH TBOPATHCS TMOOIJHUM YHUHOM, @ OCHOBHOIO MOTHBAIIEIO TPABIIB [0
BUKOPUCTAHHS TaKOi JIGKCUKHU €, 3 OJHI€T CTOPOHM i 3aKOHY E€KOHOMIii MOBHHUX
3ac00iB, a 3 1HIIOI — Oa)kaHHS BUOKPEMHUTH ceOe, K OKPeMOi TpyIu cepes Iiioi
CIJIBHOTH.

JIITEPATYPA
1. ['TA3BOBA, O. II. (2013): Xapron i CJeHT: SIK CTaBUTHCh J0 HUX
cloBecHUKY? Memoouuni dianocu Ne 9, c. 37-42.

I'anna Menvnuk
(Yuieepcumem Mapii Kropi-Ckn0006cbkoi)

MATEMATHUYHUMU )KAPITOH B YKPATHCBHKIN TA ITOJBCHKIN
MOBAX

MaTteMaTHuyHu# KaproH MEHII 3pO3yMUIMIA JJI NEPECIUHO1 JIFOIUHU, OCKUIBKU
€ naocuTh crneun@iuHMM. B TOl 4Yac KOIM MH 3 JIETKICTIO MOXEMO 3pPO3YMITH
OUIBIIICTh KAPTOHI3MIB MPUPOJHUYUX 1 TYMaHITAPHUX HAYK, KAPTOHI3MH TOYHHUX
HayK, 3a3BUYail, 3p03yMuJIi JUIIE TUM, XTO iX BUKOPUCTOBYE B CBOEMY MOBJICHHI.

Metoro AOCHDKEHHS € aHajui3 BHOpaHMX MAaTeMaTMYHHUX SKAproHIB B
YKpaTHCBKIN Ta MOJbChKIA MOBaX, BU3HAYEHHS CHOCOOIB TBOPEHHS aproHI3MiB Ta
BUSICHEHHS IXHHOT'O 3HAUCHHSI.

Ha mouartky cniij 3a3HauMTH, IO KOJM MOBA /i€ MPO >KaproH TOYHHUX HAYK
3arajioM, a MaTeMaTH4YHHH 30KpeMa, TO B HAyKOBIH JiiTeparypi dYacTiiie
3yCTpiuaeThbcsl BU3HAYEHHS MpodecioHanizMm 4u mpodeciiinuii xapros. «Ha Biaminy
BiJl TepMiHa, KU € OPIIIHHUM, IPUHHATAM Y BIAMOBIIHIN cdepi, mpodecioHaizm €
HaMiBODIIITHUM CIIOBOM, 1[0 HE € CTPOTUM, HAYKOBUM ITO3HAYECHHSIM TIOHSTTSI, TOOTO
TepMiHU 1 MpodeciOHATI3MU BIAPI3HAIOTHCS MPOTUCTABICHHSIM HOPMU U Y3yCy.
[Ipodeciiini  xaproHi3Mu  BIAPI3HAIOTHCS  BiJ ~ TEPMIHIB  CTHIIICTUYHOIO
MapkoBaHicTIo» [l, c¢. 62]. B cBOw uepry mig >KaproHOM pO3yMIIOTh
«HeKonmu(iKOBaHWN PI3HOBHJ HAIlIOHATHHOI MOBH, IO NPOTHUCTABISAETHCA YCIM
IHIIMM PI3HOBHUAM 1 XapaKTepU3y€eThCs 3AATHICTIO IPOHUKATH B HUX, ACUCTEMHICTIO,
HECaMOCTIMHICTIO iICHYBaHH» [2, ¢.457].

Y upoMy [OCHIDKEHHI >KaproHi3MaMy BBaXaTUMEMO (PYHKI[IOHAIbHO-
3a0apBieHy JIEKCUKY 3 c(hepu MaTeMaTHKH, sika BXKMBAEThCS 3 METOIO CIIPOILECHHS
CIUIKYBaHHS Ta B3aEMOPO3YMiHHS.

AHanizy OynM MiJaHi KaproHi3Mu, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B aKaJeMIYHOMY
CEepellOBUIIl IMiJI YaCc HAaBYAJIBHOIO TMPOIECY Ta OCOOUCTOrO CHIJIKYBaHHS.
AHami30BaHy JEKCUKY MOXHA TMOJIIJTUTH Ha KIJIbKA TPYIIL.

1. XKapronizmu, ski BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha TIO3HAYCHHS HaBYAIbHUX
MaTeMaTUYHUX TpenMeriB. Hanpukmnan, maman — mMaTeMaTUIHUIN aHaNi3; ¢yHKaH —
byHKI[IOHATBHUHN aHami3; ougpisHanHsa — AUQepeHianbal pIBHIHHS; matma (IOCHI.
Matma) — matematyka; analiza (nocn. anani3) — analiza matematyczna.
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[ls Tpyma KaproHi3miB B OLIBIIOCTI BHIAJKIB TBOPUTHCA CIOCOOOM
OCHOBOCKJIaJIaHHs. ['0JIOBHOIO MPUYMHOIO BUKOPUCTAHHS TaKOTO THUITY >KapTOHI3MIB €
Tlisl 3aKOHY €KOHOMIii MOBHUX 3aC001B.

2. Kapronizmu, siki B)KUBAIOTHCSI HA MIO3HAYEHHS OUYEBUHOCTI TBEPIKEHb.
Hampuknan, zielone szelki (noci. 3eeHi MATSKKA) — yCi 3aiiBl TPUITYIIICHHS, K1 HE
JOJAI0Th HIYOro ICTOTHOrO A0 Teopemu; widok z helikoptera (nmocn. Bum 13
BEPTOJIbOTA) — MPEJCTABIEHHS 3arajlbHUX MPUIYIIEHb MEBHOI TEOpii 1HTYITUBHUM
cnocobom, 0e3 HaBeAeHHS (opManbHUX BUCHOBKIB; jajko Kolumba (pocn. siiue
Komym6a) — mpoctuii Ta HecmnojiBaHUN CcHOCIO PO3B’A3KY SIKOTOCh 3aBlaHHS; 0sli
most (IOCJI. OCHSYMN MICT) — TeOopeMa, fKa € KIIYOBOK U MOJAIBIIOrO
3pO3YMIHHS MaTepiany; mpusianvHull po3e 'sa30K — MPOCTHIN PO3B’S30K; nighacoposi
wimanu — KapTiBJIMBa Ha3Ba JoBeeHHs TeopeMu [lidaropa).

[ro rpymy >kaproHizaMiB yTBOPIOIOTH KpUJaTi BUCIOBH, apOpU3MHU, 3arajku Ta
inme. XKaprouism zielone szelki moxoauts Bif 3aranku: «4YomMy Typerpbkuil CyJiTaH
HOCHTD MIATSKKHU ?», BIAMOBIIB TyKe mpocTa: ,,[1[00 3 Hboro mranu He 3miTanm’”.

3. KaproHi3zmu, iK1 B)XMBAIOTHCSI HAa MO3HAYEHHS] MAaTEMATUYHUX TEPMIHIB,
nifi, osnak. Hampuxman, NWD (mocn. HBJI) — najwigckszy wspolny dzielnik
(maitOumpmuit cimbHUN MiTbHUK); BKB (mocn. BKbB) — druga cecha przystawania
trojkatow: Bok-Kat-Bok (npyra o3naka piBHOCTI TpuKyTHHKIB); H/[C — HalOIbIINN
cnuibHuil ainbHUK; HCK — HaliMeHIe CIHUIbHE KpaTHE; 3Haumu JimMec — 3HAUTH
TPAHUIIIO MOCIIIOBHOCTI.

Haii0inbimr  TUMOBMM  CIOCOOOM TBOPEHHS 1Ii€1 TPymH >KaproHI3MIB €
abpesiaris. SIKII0 TOBOPUTH TPO KAPTOHI3M 3Hauimu Jjimec, TO BIH MOXOAUTH Bij
0e3nocepeTHbOr0 MPOYUTAHHS 3HAYKa TPAHUIN TOCIHIIOBHOCTI lim (YMTAEThCS SK
JIIMEC).

Bapro Takoxx OKpeMO BWAUIUTA TPyNMy MAaTeMAaTHYHUX >KAPTOHI3MIB, SKi
BBIHIIUTH JTO MTOBCSIKJICHHOTO KUTTS 1 aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MOBJICHHI. SIKIITO
MU TIPO I[OCh 3HAEMO TOYHO, TO TOBOPUMO: f0 pewne jak dwa a dwa jest cztery (nocn.
1€ TOYHO SIK JIBa Ha JBa YOTUpPH). B yKpaiHCBKIi MOBI € Take K BHUCIOBJIIOBAHHS,
OJIHAK, YaCTO BXKMBAIOThCS IOINEPEMIHHO CJIOBAa HA IMO3HAYEHHS [ii JOJIaBaHHSA 1
MHOXEHHS (make npocme aK 08a NarC 08a Yomupu, maxke npocme 5K 08a HA 08d
yomupu). utuna moxe roztozy¢ na czynniki pierwsze (10CH. pO3KJIaCTH HA MPOCTI
MHO>KHHMKH) ITpaliky, abu modauuTy, 1o € B cepeauHl. | B MOJIbCHKIH, 1 YKpaiHChKIM
MOBax (YHKIIIOHY€ BUCIIB keaopamypa kpyea (kwadratura kola) — moch, 4oro
HEMOXJIMBO 3pOOMTH, MapHI NOYMHaAHHA. Rachunki pi razy drzwi (mocn. mi
MIOMHOKUTH Ha JBEp1) — AYy>Ke NMPUOIU3HI MipaxyHKH.

[TincymoByro4H, BapTO IOAATH, IO aHAJTI30BAHUM MaTepiaj MOKEMO BBaXKaTH
penpe3eHTaTUBHUM, XO4a HE TMOTpiOHO 3a0yBaTH, IO JKAprOHI3MH MOXKYTh
BIJIPI3HATHCH B 3aJIGKHOCTI BiJ CEpENOBHINA B SKOMY BOHHM B)XXHBAaIOThCA. Tak,
KAPTrOHI3MH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTH B CBOEMY MOBJIEHHI BHUKIIAJadl yHIBEPCUTETY
MOKYTh BIJPI3HATUCH BiJ] )KapTOHI3MIB, sIKIi BUKOPUCTOBYE JOCTIAHUIIEKA Tpyna. Llle
IHIIMMU OYyJyTh JKaproHI3MH, SIKUMH IOCIYTOBYIOThCA CTyAeHTH. OJIHaK, crocoou
TBOPEHHS ’KAPTOHI3MIB 3arajioM OyIyTh OJJTHAKOBI.
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CTBOPEHHA KOJIOPUTY CEPEJOBHUIIIA
3ACOBAMU KPUMIHAJIBHOI'O )KAPI'OHY

JIibepamnizawis cycniibHOI JYMKH Y Cy4acHUH Mepioj po3IIHpUiIa TEMaTUYHUN
Jiara3oH Orjsiay, 1[I0 BIAMOBIAHO BigoOpa3uiaoch 1 Ha 3HAYHOMY PO3UIMPEHHI
MOBHOTO auckypcy. lle, Hacammepesn, BUSBWIOCH y TIOTIOBHEHHI MOBHW HOBUMH
MNOHATTAMHU 1 JIEKCEMaMH, 3HAYHOK YaCTHUHOIO SIKMX € AproHHI CJioBa Yy poi
coriaapHOro Mapkepa [1, c. 349].

Metor pob0TH € 3’sICyBaHHS POJIi OAMHUIIL TIOPEMHOTO KaproHy y CTBOPEHHI
KOJIOpUTY cepenoBuina Ha Matepiam tpuiiepa C. Jlizepa «Hard Landingy [5].

XKapron sk pi3HOBUJ MOBHOTO CYOCTaHIApTy 3aBXKIU IPUBEPTAE YyBary
MOBO3HABIIIB CEMAaHTUYHOIO THYYKICTIO, €MOIIHHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBIICHHSIM,
JIAKOHIYHICTIO, 3/IaTHICTIO MOCTIMHO 3MIHIOBATH JIialla30H MOBHOT HOPMH.

XKapronowm, sikuii BUKOHY€, HacamIiepea, (PyHKI[it0 00CITyroByBaHHS 3JI0YNHHOT
TUSTBHOCT1, BUCTYTIA€ HOTO KPUMIHAJIBHUMA PI3HOBU, IKUIH MOKIHMKAHUN 3a0€3NEYUTH
BHYTPIIIHE XUTTS KPUMIHAIBHOTO CITIBTOBAPUCTBA, MOB’S3aHE 3 MPOTUIPABHOIO
JUSITBHICTIO, CIIUIBHUM MPOBEICHHSIM BIJILHOIO Yacy, po3Baramu Tomio. Ti, XTo oOpaB
3JIOYMHHMI CIIOCIO XKUTTS, MOTPEOYIOTh KOMYHIKALII 13 TAKUMU SIK BOHH [2, c. 166].

CyuacHa aHIJIOMOBHA JITepaTypa, BiIOOpakatouuh TEHJEHIlI MOBH, PSACHIE
XKAPrOHHOIO JIEKCHKOIO. Y XYJOXKHbOMY TEKCTI aproHi3MH HECyThb II€BHE
CTHJIICTHYHE HABAaHTAXXCHHS, 3aJIGKHO BiJl SIKOTO BUXOJUThH HA MEPIIUH IUIAH Ta YU
1HIa (YHKISA, CTAalO4M XYJI0KHBO 3HAUYIIOK: MOBHA XapaKTEpUCTHUKA TepoiB,
COIllaJIbHO-1€papXiuHEe PO3MEXKYBAaHHS JIIOJAEH 1 I1XHI CTOCYHKH, BI1JOOpaKeHHS
KyJbTYPH CYCHIJIBCTBA 1 €MOXU B JJAaHUW MOMEHT PO3BUTKY, XapaKTepUCTHUKA MOOYTY,
3BUYAIB, BIATBOPEHHS MICIIEBOT'O KOJIOPUTY [3, c. 174].

Ane, 3BakalrouM Ha Te, IO OJHUM 13 3aBJaHb JIITEpaTypH, SK 1 paHilie €
BiJIOOpa)KEHHS TIEBHOI €MOXH, TOMY MHUCHbMEHHUK KPi3b MPU3MY CBOTO CIIPUHHSATTSA 1
Mare o0pa3 reposi Haloro yacy, 1o crnocrepiraemo i y tBopi C. Jlesepa «Hard
landing», 30kpeMa Ha mNpuUKIANI PO3MOBH BaTakka Oannu Bepiti 31 cBoiMH
CHJIbHUKAMU

‘Come on, get them loaded and let’s get out of here!’ yelled Verity.

‘Cops!’ yelled Owen. ‘There’s cops everywhere!’

‘They’ve got PJ. There’s armed cops all over the place.’
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‘Shut the fuck up and let me think,’ said Verity. [5]

C. Jlizep € ofHUM 3 HAUMOMYJISIPHIMIUX CYyYaCHUX aHTJIOMOBHHX aBTOPIB, 3-TI1]
nepa sikoro Buitnuio nonan 10 6ectcenepiB. Y coix pomanax C. Jlizep posnoBingae
3aXOIUTIOIOY1 1CTOPII MPO JIFOACHKY KaI10HICTh 1 KOPCTOKICTh. He BUKIIIOUEHHSM € 1
tpwitep «Hard landingy, mist sskoro BimOyBaeThCcsi B OCHOBHOMY Y B’SI3HHIII CYBOPOTO
peXKUMY, «IEKJl 32 KOJIOYUM APOTOM», J€ MaHye CyBOpa iepapXisi KpUMIHAJIbHUX
«aBTOPUTETIBY 1 MPABIATh 3aKOHU 3JIOYMHHOTO CBITY, TOMY, 3BUYafHO, HEMOKIIUBO
BIDKUTU TOOJMHLI. AJie areHt mija npukputTTsaM nonineicekuit Jen Llledpepn nHa
npi3BUCHKO [lagyk Mae HaMip 3pOOUTH HEMOXJIMBE, a CaM€ PO3ILTYTaTH CIIPaBy IPO
Cepito JKOPCTOKHUX BOMBCTB B CEPEIOBUILI HAPKOIMUIEPIB. A JIJIs IOTO BiH MOBUHEH
CTaTH CBOIM cepell yB s3HEHUX. Tak NMOuYMHAeThCA Tpa, ajie HaBiTh [lagyk HE 3HAE,
HACKUIbKM BOHA HeOe3neyHa, aJKe Blaja JIOAWHU, 32 SKOK BIH IOJIIOE,
MPOCTATAETHCS AAJIEKO 32 CTIHU B’ SI3HUIIL:

‘You seem like a nice guy, Bob, so a word to the wise, yeah? Don’t even think
about going up against Digger. He’s a mad bastard. He’ll be Cat A for his whole
sentence, pretty much, so he’s got nothing to lose. When he’s done his time he’ll be
deported. He doesn’t have British citizenship so it’s back to sunny Jamaica when he’s
an old man.’ [5]

YacToTHICTh BXKUBAHHS TIOPEMHOTO XaproHy B pOMaHi JOCHUTh BHCOKA, IO
CIpHsi€ MOBHOMY 3aHYPEHHIO B aTMOoc(epy KpuMiHaNbHUX noaid. Hanpukian, HaBITh
y KOPOTKOMY YPHUBKY 3 JMIaJIOTy TMEPCOHAXKIB CIOCTEPIra€ThCsi 3HAYHA KIIBKICTh
JKaproHi3MiB, IO crocTepiraemo y po3moBi Kapnenerepa 3 Illedepmom y
CIIOPTUBHOMY 3aJli B’SI3HUIII, KOJM OCTaHHIN 3p03yMiB, 10 3a4€MUB HAPKOTOPTOBLA
3a JKMBE 1 TOH, B3SIBIIMCH 32 KEPMO, J10JaB XOJy:

‘Thirty grand. Forty, maybe.’

Shepherd stopped pedalling. ‘Forty thousand quid?’

‘That’s why I was asking if you had ready money. You can’t piss around, Bob.
And buying off a cop has to be a hell of a lot cheaper than buying off a judge.’ [5].

3aranoM, 3a JOMOMOTOI0 JIAWKHU 1 KaproH13MIB (piss around, put out feelers,
reckon, grand, quid, cop) CTBOPIOETbCS TIOBHE BPaXXEHHSI IPaBIONOAIOHOCTI J1ajory,
TOMY III0 MOBa MEPCOHAXIB SICKPABO EMOITIHHO i eKCIIPECHBHO 3a0apBIICHA.

Bucoka i1H(OpPMATUBHICTh >KAaproHi3MiB MOPSAJ 3 CTHUCIICTIO CIHpHUSE iX
BKJIFOUEHHIO B J1aJIOTHM MEPCOHAXIB, 10 BiAOYBAIOTHCS B MOMEHT CKOEHHS 3JI0YUHY.
Tak, repoii MaknoHana MmijJ 4ac CKOEHHA KPAaADKKU MOSICHIOE CHIJIbHUKAM, SIKUMH
MOXKYTh OYTH HACIIIJIKU:

You use him like that and it’s kidnapping,’ said Macdonald. ‘Shoot him and
it’s cold-blooded murder.’

‘If the cops let us go, no one’ll get hurt,” said Verity [5].

Kapronism cold-blooded, mo mo3Hayae «cruel» HAOYHO JIEMOHCTPYE,
HACKUIbKHM TOYHO IS JIKCeMa BigoOparkae mo3HaueHe MmoHATTs. e mpukian Takox
CBIIYMTH MPO BXKMBAHHS 3TaIaHOI JIEKCEMH 3 METOI0 MOBHOI €KOHOMIi, TOOTO 1100
YHUKHYTH JOBTOTO OTIHCY.

Konoput Mmicip yB’sS3HEHHSI TaKOX SICKpAaBO IEpPEAAaE EJIEMEHT TIOPEMHOIO
xaprony Cat A, skuii mo3Hadae «the categorisation of most secure prisons, thus the
category for highly dangerous prisoners or those considered most likely to escape»
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[4, p. 122]. OTo 5k B’SI3HMIIS CYBOPOTO PEKUMY, JIe BC1 37I0UMHII TTpodecionanu, He €
0e3neuyHruM MicLEeM:

‘This is a Category A prison,’ said Shepherd, still not following his cellmate’s
logic.

It’s Cat A, but we’re on the remand wing, and remand time is always easier
than hard time,’ said Lee. [5].

TakuM 4YMHOM, OKpeMl >KaproHi3MH, BXHUTI B XYJOKHbOMY MOBIICHHI, €
CBOEPIIHUMH IITPUXAMHU, SIK1 3aBEPIIYIOTh ONUC KapTUHU CBITY yB s3HEeHUX. Bce 1e
pa3oM 3 IHITUMHU CTHJIICTHYHUMH MTPUHOMaMU JI03BOJISAE B JACTAISIX YSIBUTH YATAYCBI
00cTaHOBKY 1 aTMocdepy, 110 MaHy€e B MICISIX M030aBICHHS BOJII.

Otrxe, 300paXEHHS OSKUTTS 3JIOYMHINB, OyJaHIB TOMIIIT  BHUIAIOTHCS
HEMOXJIMBUMH O€3 J11aJIOT1B MEePCOHAXIB, B KUX aBTOP BUKOPUCTOBYE >KaprOHI3ZMH.
[IpaBaomnoai6HicTe MoBH TBOpY C. Jlesepa moCATa€EThCS 3aCTOCYBAHHSIM KApPTOHHUX
3ac00iB, IO JIEKUTh 3a MEXKaMU JITEPaTypHOTO CTaHAAPTY, BPa)KaIOUU CBOIO
OPUPOAHICTIO 1 KBaBICTIO Ta BKa3ylOYd Ha HAJIESKHICTh TEPCOHAXKIB 0
KPUMIHAJIBHOTO CepeloBUIa. TakuM YMHOM, TFOPEMHHI XKaproH MOCTAE CBOEPITHAM
COLIIaTbHUM MapKepoM, sikuil xapaktepusye repoiB «Hard landing» 3a momomororo
0COOJIMBOCTEN TXHBOI'O MOBJICHHS.
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HOnia Illogxkonnac
(3anopizekuil HaAYiOHAILHUIL YHIGEpCUmem)

OPA3EOJIOI'TYHI OAUHAIII 3 ICHAHCBKUM KOMIIOHEHTOM
Y HEJITEPATYPHIU AHI'JIIMCBKIN MOBI CIIIA

OcTaHHIM 4YacoM HOpPMHU JITEPATypHOrO CTaHIApPTy W HECTaHIAPTHOL
¢pazeosorii MOYMHAIOTH AKTUBHO B3AEMOJIATH, IO HPU3BOAUTH JO IIUPOKOTO
BUKOpPUCTaHHS (pa3eoiiori3MiB y 3acobax macoBoi 1HGopmarlii, y XyJOKHIH

109



JaiTepatypl ¥ y TOBCSKIEHHIA po3MoBHIN MoBi. Jlekcemu Ta ¢paseonorizmu
3arajJbHOTO CIEHTY 3'ABJISIIOTBCA CIOYAaTKy SK HOBOYTBOPEHHS B  JICKCHII
HEJIITepaTypHOi pO3MOBHOI MOBH. | SIKIIIO BOHU BUCIJIOBIIOIOTH KUTTEBO HEOOX1AHI i
9YacTO BXKMBaHI MOHSTTS, TO HOBI JIEKCEMHU PO3TAIIOBYIOTHCS Ha mepudepii MOBHOI
CHUCTEMH; SIKIIO X BOHU MO3HAYAIOTh BAXKIIMBY JAJS MEBHOTO CYCIUIBCTBA pealiio,
TOJ1I BOHU MOXYTh IPOHHUKATH B IICHTP MOBHOI CHCTEMH, HE JHMBIISIYACH Ha Te, IO
BOHU paHillie 0yJi PiAKO BXKMBAHUMHU.

@®pazeosiorisi CIEHry — HEBIJ'€MHa YacTUHA (Ppa3eoJIOriyHOi CUCTEMH MOBH.
HaiiGinpmmii cTrilicTUYHUN TIacT (pas3eosiorii CTAHOBUTH PO3MOBHA (Ppa3eodioris,
sIKa BUKOPUCTOBYETHCS TMEPEBAYKHO B YCHIM (opMi CIUJIKYBaHHS B HEITEpaTypHIN
po3MoBHii MoBi. C. A. Maproc 3a3Hauyae, 0 AJIA CICHTY XapaKTEpHE aKTHUBHE
BUKOPHUCTaHHA  (pa3eosiori3MiB, TOJOBHUM YHHOM, €MOIIiTHO-3a0apBIIeHUX,
CTHJIICTHYHO 3HIKEHHX [1]. OcoONMBICTIO pO3MOBHUX (Pa3eosIoTi3MiB, SIK IIPABUIIO,
€ IXHS 00pa3HICTh, 10 Hagae iM 0cobMMBOI ekcrpecii. BxkuBanHs (pa3zeonorizmiB y
CIIGHIY € CBOEPIJHOIO MPOTHUIIED MOBHUM IITaMIlaM. YTBOPEHHS CJIEHTOBHUX
OJIMHULIb  (PPA3€oJIOTIYHOTO THUIy HOCUTh CTUXIMHUM  XapakTep, OCKUIbKU
BIIOYBa€ThCS O€3MOCEPEIHBO B KMBOMY MOBJIEHHI 1 4acTO IMEPEAAEThCS B YCHIM
dbopmi, 3pimKa TOTPAIUISIOYU JO CIOBHHUKIB, SIKI M HE BCTUTAIOTh (DIKCyBaTH BCI
HOBOCTBOpEH1 (pa3eosioriyi ciaeHrosi oauHuil. g & curyanis € xapakTepHOw U
JUIsl aMepuKaHcbkoro cieHry (nam AMC).

bepyun 10 yBaru aktuBHY B3aemo[it0 AMC 3 1CITaHChKOIO MOBOIO, HEOOX1THO
3a3Ha4YUTH, 0 B AMC Mopyd 3 BUKOPUCTAHHSIM B)KE€ ICHYIOUUX H IIUPOKO BITOMHUX
dbpazeosorizMiB MOXkKHa CIIOCTEpIraTH W CTBOPEHHS CHHOHIMIYHUX (DPa3eosioTi3MiB 3
ICIIAHCHKOIO JIeKceMOKo. Tak, HampuKiIaj, Ha MO3HAYE€HHI MPOIECYy BUIIOPOKHEHHS
IUTYHKY 3adiKCOBaHi CJAEHTOBI (pa3eosioTivuHi 3poleHHs (1110MH) foss one’s cookies
— toss one’s tacos (icn. IMEHHUK faco), Ha TO3HA4YE€HHI YOOTOro Yd HEMPUEMHOTO
Mmicus — a tacky place — taco stand;, Ha TIO3HAYCHHI Jii «IITH T€Th 3 HAOPUJIJTUBOTO
micts» — blow this popsicle stand — blow this taco stand, get out of this taco stand.
BixuBanus nux (pa3eoqoriyHUX 3pOIICHb Y MOBJICHHI MPOUTIOCTPYEMO HACTITHUM
npukianoM: This is boring. Let's get out of this taco stand and find something else to
do. I was making out with her while you were tossing your tacos in the bathroom.

OcraHHIM 4YacoM TMOIIUPEHUMH CTadd (Ppa3eosyoriyHi  HEOJIOTI3MHU 3
ICTIaHCBKUMU  CIIOBaMH taco, ranch, breeze, enchilada, rodeo, wanpuknan: fo
fan/shoot/bat the breeze «po3MoBIATH HeBUMYILIEHO», the whole enchilada «yce 6e3
BUKJIIOUCHHs», meanwhile, back at the ranch — TyMOPUCTHYHUN BHpa3 Ipo
CUTYyaIlll0, SIKa BIOYBAETHCS JIECh Y TOMY MICIIi, JI¢ MOBEIlb MPAIFOE€ YU ITPOKUBAE,:
We re just fanning the breeze, so you don’t interrupt. Stop fanning the breeze and
get to work. Meanwhile, back at the ranch, we're having so much landscaping work
done that the whole area feels like aconstruction zone! If you sign up today, you can
get the whole enchilada for just 32,000.

AMC miBHIuHEX 1 cximHux perioHiB CHIA He mpoaykye 3Ha4HY KUIBKICTh
¢dpazeornoriuanx oguHuIb Ha TI1 AMC Ha BiaMiHy Bia 3axoay i, ocobmuBo, [1iBmHs
CIIA, ne ¢yHKIIOHYEe uYuWMajga KUIBKICTh (pa3eosori3MiB 3  ICIAHCHKUM
koMrioHeHToM. Hanpuknan, 3 vaciB Jlukoro 3axony HpHHIIIO CIOBOCHOJIYYEHHS
dude ranch, sixe HaOyno WUPOKOro BKUTKY B AMC y 3HaY€HHI rOCTbOBOI'O PAHYO YU
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MaHCIOHATY 3 HaBYaHHS BepxoBoi 131u: How would you like to spend next month on a
real Western dude ranch?

[{ikaBUM MPUKIATOM € CIOBOCHONYYEHHs raisin ranch, sike B AMC
BJKMBA€ETHCS B JIEPOraTUBHOMY 3HAa4€HH1 «OyAMHOK 1S npectapinux». CiaoBo ranch
Ma€ MEPBUHHE 3HAYCHHS B AMA «OJHOMOBEPXOBHUM OYyAMHOK», a 3 IMCHHUKOM raisin
(mocn. istom) 3a3Ha€ MeTaOPUUYHOTO MEPEOCMUCIICHHS, B OCHOB1 SIKOTO JICKUTh
acoIriallisi 31 3MOPIIKaMHU JIFOAUHU TOXWIOro BiKy: I would just feel so guilty dropping
my mother off in some raisin ranch where we'll only spend time with her a few times
a year.

OcTraHHIM YacoM TOMYyJISIPHUM B €KOHOMIYHOMY JHUCKYpCl CTa€ BHUCIIB the
whole enchilada, mo BxuBaeTbcsa B AMC Ha Mo3HaYaHHS BIUIMBOBOI OCOOW YM JTyXKe
1iHHOI pedi: The detectives were trying to identify the big enchilada who controlled
the entire criminal network. When the lottery results were announced, he was stunned
to learn that the big enchilada was all his. CxoxuM 3a CBOIM 3HAYE€HHSIM € TaKOX
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI numero uno, 1o ¢yHKOionye B AMC SK NPUKMETHUK
«Halikpamuity The company's chief operating officer was the numero-uno fund-
raiser for the event.

[TommpeHuM OCTaHHIM 4acoM € BUCIHIB if takes two to tango, MO BXUBAETHCS
Ha MO3HAYEHHsI CUTyalli, KOJM HEOOXIJHOI € Y4yacTh JIBOX OCIO Il BUPIILIECHHS
npoOsieMHOi cuTyarlii. Ik BiJOMO, TaHTO — 1€ JaTUHOAMEPUKAHCHKUN TaHEeIlb, SIKUI
BUMAarae y4dacTi JIBOX NapTHEPIB, IO PYyXalOTbCs BIJHOCHO OAMH OJHOTO, a0 B
TaHjaemi, abo caMmocTiiiHO. TakuM YWHOM CJIOBO fango HaOyso MeTaopuyHOTO
NEPEOCMUCIICHHSI W CTall0 MO3Ha4yaTu Oylb-AKy CHUTyallllo, y SKid y4acTb 000X
napTHepiB € 000B’S3KOBOIO SIK, HANpPHUKIIAJ, IUIIOO0 3 OJHUM IMMAPTHEPOM IEpecTae
Oytu numro6oM. LlikaBum € Toi ¢akT, 110 el BUCIIIB CTaB MOIMYJISPHUM CaMe 3aBISKH
onHoiMeHHI micHI «lt Takes Two to Tango», HamucaHOi aMEPUKAHCHKUM
kommiozutopom Enom Xodmanom y 1952 pori:

Each side is blaming the other but it takes two to tango.

I've tried everything to stop our marriage falling apart.

But it takes two to tango and so far our relationship has been one-sided.

[TommpenuM OCTaHHIM YacoOM € BOEHHUN BUCIIB fango down, 1O O3HAYa€
NOBHY KamiTYJISILII0 BOPOra, CTaB aKTHUBHO B)KHUBATHUCS y BlA€OIrpax-cTpaTerisx, Je
3HUIICHHS TEPOPUCTA y»KE YacTO CYNPOBOKYIOThCS pertikoto Tango down «llinb
nocsiruytay. I have a hostile in my sights. Tango down.

Takum ywmHOM, AeMokparm3aiiis anrmiicekoi mMoBu CIIA mnpuszBoauTH 10
3pOCTalv0i B3a€EMOJII JIITEpaTypHOro CTaHAApTy W HecTaHAapTHOI (paszeoiorii,
iXHbOMY TICHOMY TEPEIUIETEHHIO, aKTUBHO BKUBAHHS aMEPUKaHChKOT HECTaHAapTHOT
dpazeosorito B 3acobax MacoBOi KOMYHIKaIIli, Y XyJI0XKHIH JiTepaTypi, HE TOBOPSIYH
BXE MPO IIOJICHHE PO3MOBHE MOBJICHHS. AKTYaJbHICTh MPOOJIEMH TOSICHIOETHCA
TAKOX TIOTIOBHEHHSM CJIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBH 32 PaXyHOK (hpazeonoriyHuX
onunuilb 3 OAC, 10 € MIIKOBUTO 3aKOHOMIpHUM TporiecoM. CBixki (pazeonoriuni
OJIMHHUIII HAMKpallle B1AI3€pKaIIOI0Th MiHJIMBl OOCTaBUHH, HOBI KYJbTYPHO 1CTOPHYHI
YMOBHU # peaitii JIHIBOKYJIBTYPHOI CIIIJIBHOTH.
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CEKLIA Ne6. PIBHI MOBH Y CYYACHOMY BUMIPI (DOHOJIOI'IA
(POHOCEMAHTHKA), MOP®OJIOI'IA, IEKCHKA, CHHTAKCHUC)

Mapuna bpuk
Binnuybkuit 0eporcasnuii nedazoziuHuil ynisepcumem
imeni Muxaiina Kouroo6uncovkozo

OCOBJINBOCTI OBPAZHUX ITAPAIUT'M
B XYAOKHHBOMY TEKCTI
(HA MATEPIAJII POMARY JI. MOPPOY «WAITING FOR THE
TULIPS TO BLOOM: ADRIFT IN ISTANBUL»)

JlocsiTHeHHsST cy4acHOi JIHTBICTUKH CBII4aTh MPO Te, IO yBara 0Oararbox
JOCIIITHUKIB KOHIICHTPYETHCSI Ha BUBYEHHI Ta BIJTBOPEHHI KapTUHU CBITY Ta ii
okpeMux ¢parmentiB. Bignmosimno mo FO.M. KapaymoBa: «OpHuM 13 3aBlaHb
KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKA € BCTAHOBJICHHS €JIEMEHTAPHUX OJWHUIL MOBHOI
cBigomocTi. Lli onuHuIll MaroTh pi3HI POPMH BTUICHHS B MOBI 3aJI€)KHO BiJ PEXKUMY
pobotu cBimoMocTi» [2, ¢. 13]. OOpa3u, CTBOPEHI MUCbMEHHUKAMHU Ha CTOPIHKaX iX
TBOPIB, € OAHUM 31 ClIOCOOIB BepOatizailii JaHUX OJIUHUILb.

Tepmia «oOpa3» MOXKHA BU3HAYHMTH SIK «BCTAHOBJICHHS B XYJI0O)KHBOMY TEKCTI
HENPSIMOTO, aCOIIaTUBHOTO 3B’S3Ky MiXK HETOTOKHUMH TPEAMETaMHU, SIBUIIAMU YH
CUTyalllsIMU 3 METOI0 3a0e3IMeUYeHHs €CTeTUYHOro e(dexTy, HeoOXiAHOro i
BUPAKEHHS TIEBHOT'O XY0KHBOTO 3MICTy» [4, c. 9].

XynoxHiN o0pa3 € MposSBOM 1HAUBIIYaTIbHOTO CBITOIJISAY aBTOpaA, ajie JOCUTh
4acTo JOCIITHUKAMHU BHUCJIOBIIIOBAJach JAyMKa Mpo Te, M0 KOXHA HOBa eroxa Io-
HOBOMY 1HTEpIpeTye yke Bigomi oopasu. 3a H.B. [1aBnoBuy, «...K0xkeH 00pa3 icHye
HE caM I10 co0i, a B psl 1HIIMX — 330BHI, MOXJIMBO, BIIMIHHUX, aJie¢ B TJTHOMHHOMY
CEHCl TOTOXHHUX 00pa3iB — 1 pa3oM 3 HUM peaii3ye MeBHUI 3aKOH, MOJIENb, TPABUIIO
abo ... mapaaurmy» [3, c.7]. JocmigHUI TakoX HAga€ TPAKTyBaHHSI TEPMIHY
«mapagurma o0pasy», BU3HAUalOUM HOTo SK «IHBaplaHT psAay MNOAIOHMX HOMy
00pa3iB, SKUH CKJIAJA€ThCA 3 JIBOX CTIMKUX CMHMCIIB, IOB’SI3aHUX BiTHOIICHHSIM
OTOTOXKHEHHS. [[1 cMuciu: Te, 10 OTOTOXKHIOETHCS, YU TOPIBHIOETHCS — JIIBUN YJICH
napajurMu 1 Te, 3 YuM BIIOYBA€ThCS MOPIBHSIHHS — NPAaBUU 4jieH mapagurmu» [3,
c. 7].

B nmaHomMy nmocCHipKEHHI MM PO3IJISTHEMO O3HaKd Ha SKUX TIPYHTYIOThCS
aHaJorii MDK MpaBMMHU Ta JIBUMH elleMeHTaMmu mapaaurmu Jlroguaa—IIpupona, a
TAaKOX I'paMaTU4H1 3aco0M iX BTUIeHHs B poMmaHi «Waiting for the Tulips to Bloom:
Adrift in Istanbul» aBcTpamiicekoi nuceMennuui JI. Moppoy. «HaiiOinbem sickpaBo
cnenu@iuyHl 0COOJMBOCTI KOHIIENTIB MPOSIBISIOTHCS B 1HIMBIAYaJbHO-ABTOPCHKUX
MmeTtadopax, Kl 3aqydaroTbCsl IJs i1X CTBOPEHHA. ... 3a JONOMOror metadopu
OyJieHH1 Ta 3BUYHI 00’€KTH 3/1aTHI HAOyBaTH HE3BUYHMX JIJISl HUX BJIACTUBOCTEH Ta
sskocten» [1, ¢. 15].

MetadopuuHi CMOTY4YEHHS, TOJOBHUM CEMAaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM SIKUX
BUCTYIIAIOTh CJIOBA Ha MO3HAYEHHS CaMoi JIFOAWHU, ii 30BHIIIHOCTI, )KECTIB, MIMIKH,
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MOBJICHHSI Ta €MOI[i{, MPEeJCTaBIEH] Y POMaHi MpUKIagamMu, e (GyHKII KOpesaTiB
BUKOHYIOTh 00’ €KTH KHMBOI Ta HEXKHBO1 IIPUPO/IH.

3-MOMIK O00’€KTIB KMBOI MPUPOJIU ISl OTOTOXXHEHHS 3 JIFOJUHOK aBTOP
3anyyvae: TBapuH (I am like a dog with a bone [5, c. 34]; Their [men’s] backs stiffen
slightly and their heads come up, a bit like dogs scenting their pray [5, c. 35]; ... a
tall grizzly-faced man sits at an industrial sewing machine... [5, c. 113]; ... Hamid
shepherds the four of us into an office... [5, c. 139]; ... he barks out orders to the
young man... [5, c. 139]); xomaxy (He looks like a very large and very angry bee and
behaves like one too [5, c. 165]); puly (Feeling a lot like a salmon fighting to go
upstream, 1 finally burst inelegantly through the door of the shop [35, c. §8]).

[lepeBaxkHa OUIBIIICTH JaHUX MeTadOpUYHUX OO0pa3iB  MpeacTaBiIcHA
MOPIBHSUIBHUMU KOHCTPYKIIISIMH 3 TpUHMEHHUKOM [ike. B omuci 30BHIIIHBOTO
BUTJISITY 3yCTPIYAEMO TPHUKMETHUK grizzly-faced. JInsi IMILTIIUTHOTO TOPIBHSHHS
MOBJICHHS TIEPCOHa)Ka 31 3BYKaMH TBapHUHU aBTOpP 3aCTOCOBYE JIBOUYJICHHY
MPEIUKATUBHY CUHTarmy he barks out. Jltoachbka MOBENIHKA OTOTOXXHIOETHCS 3
MOBEIHKOIO TBAPHH 32 JIOMTOMOTOIO TBOWICHHOI MTPEINMKATUBHOI CUHTArMu shepherds
the four of us Ta ppazeonorizmy like a dog with a bone.

B Tekcti 3Haxoammo TpuKIagM MeTadhOpPUYHUX CIOJMYyYEeHb, B SIKUX
KOpEJIATAMH BUCTYMAIOTh JICKCEMH, IO MMO3HAYAIOTh 00’ €KTH HEXHUBOI NMPHUPOIH, a
came: BoaH1 00’extu flow of words [5, c. 92], swamped by women [5, c. 189]; coHiie
sunny smile [5, c. 51]; xmapu cloudy eyes [5, c. 59]; kamiub stony looks [5, c. 190].
['pamatuyno HaBefeHi oOpa3u MpeicTaBieHlI aTPUOYTMBHMMHM CHHTarMam,
NPEIUKATUBHOIO CUHTarmMow (swamped by women), a TaK0X TI'€HETUBHOIO
KoHCTpyKItieto (flow of words).

Takum uuHOM, aHami3 MeTadQOpUUHUX O0pa3iB, M0 BXOMASTH JI0 HapaaurMu
Jromuua—IIpupona mokaszaB, 1m0 yBara aBTOpa KOHIICHTPYETHCS Ha 30BHIMIHIX
nposiBax JIFOJICBKOI OCOOMCTOCTI, ONUCHU X €JIEMEHTIB ii IyXOBHOIi cpepu y TEKCTi
BifiIcyTHI. /[ OTOTOKHEHHS TMOHATH KOHIENTyalbHHX ToJiB Jltoguna Ta Ilpuponma
JI. Moppoy BHUKOPHCTOBYE MOPIBHSUIbHI KOHCTPYKIIIi, IPEANKATUBHI Ta aTpUOYTHBHI
CHUHTarMu, (ppa3eosiori3Mu Ta TeHETUBHI KOHCTPYKIIIi.
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Inna 3aéyxncancoka
(BinnuybKuil 0epicasHuii nedazo2ivHuil yHisepcumem
im. M. Kourobuncvkozo)

MOJEJIb PUTMIYHOI OPTAHI3AIIL O3BYUYEHHUX
AMEPUKAHCBKHUX IOCTMOJIEPHICTCBKUX HIOETUYHUX TEKCTIB

3aranpHa CHOPSIMOBAHICTh CYYaCHUX JIHTBICTMUHUX JIOCHIPKEHb CIIOHYKAa€
HAyKOBI[IB HE JIMILIE KOHCTaTyBaTH MOBHI (akTu, a W Hamaratucsi BHUSBUTU
MexaHi3Mu (GOpMYBaHHS TIEBHUX MOBHHUX (peHOMEHIB. OCKUIBKU JIFOJICHKI YSBICHHS
PO CBIT MalOTh MOJEJIBHHUI XapakTep, a iCTOpUuyHO c(HOpPMOBaHI HAYKOBI MOHSTTS,
MOB’5i3aHI 3 00 €KTHUBHOIO PEATBHICTIO, € JUIle BEepOATbHUMH MOJETSMU PI3HUX
pPIBHIB 1 CTyIEHIB CKJIaAHOCTI [2, c.35], MOUIIBHUM € TMPEICTaBICHHS MOJIeNl
PUTMIYHOI Oprasi3anli 03By4eHUX aMEPUKAHCHKUX MOCTMOJEPHICTCHKUX MOETHYHUX
TekcTiB (mam — IIT), saxa € cmocobom Bi3yamizaiii mpouecy peamizaiii
JOCIIKYBAHOTO SIBUIIA Ta CIYTY€ THCTPYMEHTOM BHUSIBJIEHHS MOTO CKJIAJHUKIB.

ToMy MeTOI0 MPOBEIEHOTO TEOPETUYHOIO MOIIYKY € OOIpYHTYBAaHHS MOJENI
PUTMIYHOI Oprasi3anii 03By4eHUX aMEPUKAHCHKUX MOCTMOJEPHICTCHKUX MOETUYHUX
TekcTiB. lle mepenbayae BHOKpPEMIICHHS OCHOBHMX YWHHUKIB, SIKI BIUIMBAIOTh Ha
dopMmyBaHHS ¥ Moau(DIKaIil0 MOETUYHOTO PUTMY O3BYYEHUX AaMEPUKAHCHKHUX
MOCTMOJIEPHICTCHKUX MOETHYHUX TEKCTIB.

®opmyBanHa putMy o3BydueHux IIT  OesmocepenHbO TMOB’s3aHO 3
aHATOMIYHUMH Ta (1310JIOTIYHUMHU OCOOIMBOCTSAMHI MOBJICHHEBOTO araparty JIFOIHHH,
camMe TOMY MPaBOMIPHHM € BHOKpeMJieHHs (Di310JI0T14YHOr0 4YWHHUKA. BomgHouac
MOCTUYHUM PUTM TiepedyBa€e B TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky 3 I1HTEJIEKTYaJbHUM
YHHHUKOM. Lle BUSBISIETECA B TOMY, IO SIK €JIEMEHT 3BYyYaHHS MOBJIEHHS PUTM Mae
¢i3ionoriuHi  OCHOBHM, aje SK eJeMEeHT (OpPMH MOBIEHHS, III0 BUKOHYE
KOMYHIKaTHUBHY (DYHKIIIFO, pUTM CIIBBIJIHOCUTBCS 31 3MICTOM, TOOTO KOPEKTYETHCH,
KEpPYETHCS I OPraHizoBYEThCS 1HTENEKTyalbHO [4, ¢. 70].

3BIJICH CTa€ OYEBUAHHUM, IO JIOCHIIJKEHHS PUTMIYHOI Oprasizauii MOBJICHHS
MOXJIMBE B Meax KorHiTosorii. I[iArpyHTSM 1bOro € HasBHICTh TICHOTO
OHTOJIOTIYHOTO 3B'A3KY MOBJIEHHEBOT'O PHUTMY 3 He#porpoiecamu. biibiie Toro,
doHeTHYHAa cUCTEMa MOBU € HEBIJ €EMHUM CKJIQJHHUKOM PO3YMOBOI isUIBHOCTI
JIOJIMHY, 10 TICHO IOB’s3aHa 3 TaKMMU KOTHITUBHMMHM IPOIIECAMU, SIK MUCJICHHS,
nam'siTh, COPUIHHATTS TOLIO.

OpHax JIr0IChbKa KOTHIIIIS MOCTIHHO mepedyBae B TICHOMY 3B'SI3KY 3 €MOIIIsIMH,
AK1 TIEpEeKMBA€ MOBEIb Y MOMEHT YCHOI peaii3allii BUCIOBICHHS. EmorriiiHi cranu
BIUTMBAIOTh Ha (POpMyBaHHSA ¥ MOAMQIKAIIIO MOSTUYHOTO PUTMY, IO JA€ MiICTAaBU
BUOKPEMHUTHU EMOTUBHUIA YNHHHUK.

HeaOusixy posib mpu upomy Bigirpae ob6pasnicts IIT — cuctemMa MOBHUX
3ac001B BTUIEHHS [IE€BHOTO A0CTPAKTHOI'O MOHATTS B KOHKPETHUX MPEIMETax, sIBULIAX
yu mporecax aiiicHocTi [2, c¢. 81]. Ockiunbku putMm o3BydeHoro I[IT € sBumiem
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aKyCTUYHUM, TOOTO TakuMm, 1m0 (OPMYEThCA TMPOCOJUYHUMHU  3aco0aMu
(uepryBaHHsIM Ta CYMIPHICTIO TOHAQJIBHMX XapaKTEPHUCTHK, I1HTEHCHUBHOCTI Ta
TPHUBAJIOCT1), TO pUTMIUHA OpraHi3allis Takox Oepe ydacts y (opMyBaHHI 00pa3HOCTI
03BYUYEHOT'O MIOETUYHOTO TEKCTY.

[TocTMoAepHICTChKE MHUCIICHHS 3 PUTAMaHHUMH HOMY €KJIEKTH3MOM, OpakoM
HOCJIIIOBHOCTI, (DparMEHTapHICTIO ONMKCY BIUIMBAE HA 3MIHU B TPAAMIli CTBOPEHHS
IIT. OyeBuaHO, 1O 3a3HAYEHI BUINEC YMHHUKU HAKJIAJAlOTh BUPA3HUI BIJOMTOK Ha
3MICT 1 MOBHY (hOpMy aMepuKaHChKUX MmocTMojiepHicTehbkux [T, a BiaTak 1 Ha TXHIO
puTMiyHy opraHizamito [2]. Lle mae miacTaBu BUOKPEMUTHM TAaKUM UYWHHUK, SK
XYJI0KHIHA MMOCTMOJIEPHI3M.

O3ByuyBaHHS SIK BHUSIB aBTOPCHKOI 1HAMBIAYaJbHOI PUTMIYHOCTI € 3HAYHHUM
YUHHUKOM, [I03asK CaM€ 3aBISKd HOMY BHUSBISIETbCS 1HIUBIIYaNbHICTh, SKa
BUPAXAETHCSI B OCOOMCTICHOMY, Cy0’€KTMBHOMY BapiaHTI peaiizailii MOETHYHOTO
TBOPY [2, c. 35]. JocmimkeHHs Marepiady B aBTOPCHKOMY O3BYYYBaHHI JIa€ 3MOTY
NPOHUKHYTH B KOTHITUBHUW CBIT MOBIIS, IO TOSCHIOETHCA TOTEHIIHHOIO
MO>KJIMBICTIO PO3KPUTTS 1HIAUBIAYaJIbHOTO aBTOPCHKOIO KOAY B TEKCTI, IKUH 03BYUY€
caMm aBTOp, HIXK JinIe 3a rpadigHoi Woro penpesenTartii [3, ¢. 133].

Takum uyumHOM, mnojgaHa wmozenb (puc. 1.1) BigoOpaxkae cy0’€KTHUBHO-
00'€EKTUBHY MPUPOJY MOETUYHOTO PUTMY Ta TMOKA3y€ MEXaHi3M B3a€MOJIi 3HAYHOI
KUIbKOCTI YMHHMKIB, SIKI BIUIMBAIOTh Ha (OpMyBaHHS Ta MOJM(DIKaLII0 PUTMIYHOI
opranizamii o3BydeHoro IIT. Cepen uuMx 4YMHHMKIB: (Pi31071OTTYHUM, KOTHITUBHHM,
€MOTHBHUH, YUHHUK OOPA3HOCTI, XYJ0KHIM MOCTMOAEPHI3M, a TAKOXX O3BYUyBaHHS,
0 BHSABJSAE aBTOPCHKY IHAMBIAYaIbHICTb y (OPMYBaHHI PUTMY O3BYUYEHUX
amepuKaHCcbkux noctMoaepHictebkux I1T.

/ YuEHHEH GopMyBaAHHI ] \

OTHITHBHHIA

@1310JI0T14YHHHA
EmMoTHBHHI
ObpasHicTs

K
[TocTMOaEpHI3M
(O3ByuyBaHHs

L

ITIOETHYHIIT PUTM

MNOETHYHHH TEKCT

Puc. 1. Moaenp puTMIYHOI oOprafizamii 03By4YeHHUX aMEPUKAHCHKUX
MOCTMOJICPHICTCHKHUX MOSTUYHUX TEKCTIB
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3a3HayeH1 BUIE YUHHUKU MepeOyBalOTh Y TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky MK CO00T0,
TOMY 3MiHAa OJIHOTO 3 HUX HEOJMIHHO MPU3BOAUTH IO 3MIHM TMOETUYHOTO PUTMY,
sakuid noB's3anuit 3 IIT, ockinbkH € MOro JOMIHAHTOO, IO O0’€AHY€E MEPIOAUYHO
IOBTOPIOBAaH1 €JIEMEHTH TEKCTY B €IMHE ECTETUYHE LI1JIE.
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Hina Ieanuuyvka
(BinnuuybKuit 0epicagruii nedazoiuHuil yHigepcumem
imeni Muxaiina Kourobuncovkozo)

CUHTAIMATHUKA YKPATHCBKHX TA AHF:J-IIIP'ICI)KI/IX A1ECJIIB
Y PEYEHHSAX IPEJUKATHUBHOI MOJAEJII

[IpenukatiBHa MOAENb TPATUIINHO 00 ’€AHYE HEMOMIMPEHI pEYEHHS 3
OpUCYAKaMH, BUPAKEHUMH OCOOOBOIO (POPMOIO J1€CIOBA, 1 MOUIMPEHI PEUYEHHs, B
CHUHTAKCUYHY CTPYKTYpYy SIKUX HE BXOJASTh OOOB’A3KOBI KOMIIOHEHTH, 3aJ€KHI BiJ
npucyzaka [4, c. 6]. IlpenukatuBHa MO/ieNIb pEYEHb AIECTIBHOI OYJIOBU MOCTA€ HIYUM
IHIIMM, SK aOCTpaKTHUM 3pa3KOM pEYEHHS 3 MOPHUCYIKOM, BHPAKEHUM
aBTOCEMaHTUYHUM JniecioBoM [1]. PedeHnHeBi cTpykTypu, moOyjoBaHi 3a TaKOIO
MOJICIIUIIO, MOXYTh (PYHKIIOHYBaTM B MOBI SIK CaMOCTIMHI CTPYKTypu 31 BciMa
BJIACTUBUMU pPEYEHHIO O3HaKamu [3, c. 245]. V HHUX BHUpPaXEHHS [1€CIIBHOT
MpOoLIECYaIbHOCTI Ma€ 3aMKHEHH, 3aBeplIaNbHUI XapakTep Ail, CTaHy, BITHOIICHHS.
[IpenuikaTiBHa O3HAaKa B TAaKUX PEUYCHHSX CKOHIEHTPOBAHA B  OJHOMY
CUHTaKCUYHOMY KOMIIOHEHTI, MPUCYJKY, pPOJb SKOTO BHUKOHYE aBTOCEMAHTHYHE
TECTIOBO, HAIp.: YKp. Jittuno conye;, Hacmae geuip; 3acioanusn 3aKkinuuioce; Pyxu
nomepnau; Illoxio cnunueca (JI. Kocrenko), Henooanexy epaiinueo 030puas
eipcokuti nomix (€. I'ynano); Ilan Isan xeunrweascsa oysce (B. Ilimmormibnmii); ¥V
qici conoseti mvoxkae (Ocran Bumns), anrn. Her eyes twitched and burned
(R. Moss); Catherin blushed (E.Hemingway), The cuckoo shouts all day...
(R. Blackmore); The pain vanished (M. Twain).

KoHTpacTuBHUII ~ aHami3 3acBIIYMB I€peBary  JIECIHIBHUX  HOMIHAIA
ABTOCEMaHTUYHUMHU JI€CIOBAMH B YKPAiHCHKIN MOBI B 31CTaBJI€HHI 3 aHTJIHCHKOIO (Y
MeXxax BUIUIEHUMX g a”amizy aiecmiBHux JICB  kopryc  yKpaiHChKUX
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aBTOCEMAHTHUYHHUX A1€CIIB cTaHOBUB 28% BiJ 3arajibHOI KUIBKOCTI OQUHHUIIL, TOO1 SIK
B aHrmidcekii Mol — 19%). BusBnena aucmpornopiiisi 3yMOBJIEHA MEpeayCiM
TUTIOJIOTIYHAMH  OCOOJIMBOCTSIMH ~ 3iCTaBIIIOBAHUX MOB, 30KpeMa PO3BHHEHOIO
adikcarriero Ta moctdikcaiicro YKpaiHChKAX JIECITIB Ta aHATITUYHUMHU TEHACHITISIMA
B JIEKCEMOTBOPEHH1 aHTTIHCHKOT MOBHU.

Bognouac cmoctepexeHo, mo B 000X MOBaxX MPEIWKATHBHY MOJIENb PEYCHb
TIECTIBHOTO THIYy YTBOPIOIOTh AaBTOCEMAHTHYHI JI€CIOBa, IO HaWyacTimie
perpe3eHTyI0Th MiKpoKaTeropii: a) ,,ais — pyx~ (YKp. Oieamu, i30umu, niagamu Ta
1H.; aHra. to boat, to fly, to walk, etc.); 0),119— MoBIeHHS (YKp. Oazikamu,
banaxamu, cogopumu, 2oMOHimu Ta 1H.; aHTIL. to chatter, to talk, to speak, to whisper,
etc.); B), 19 —3By4aHHs” (YKp. Opsoicuamu, epumimu, O036eHImMuU, cuvamu,
wenecmimu Ta 1H.; aHTIL. fo caw, to chirp, to cluck, to clung, to ring, to sound, etc.);
T) ,,cTaH — ¢i3ionoriynuii cran” (YKp. ouxamu, mepnHymu Ta iH.; aHr. to breath, to
see, to snore, to sneeze, etc.); T),cTaH—OyTTa (icHyBaHHS)” (YKp. emupamu,
BOCKpecamu, JHCUBOMIMuU, ICHysamu, emupamu; aHri. to appear, to die, to live, to
vanish); n) ,,cTaH — ONITUYHA 03HAKA” (YKP. BUOHIMUCH, ICKPUMUCS, TUCHIMU, CAAMU,
uepsoHimu, yopuimu; auri. to flick, to glint, to sparkle, etc.).

[lomiyeHo, 1m0 OKpeMi IpynH YKpaiHCBKUX aBTOCEMAaHTUYHUX [I€CTIB Yy
IPUCYKOBIM MO3UIIT XapaKTepu3ye KOHKPETHUKa MpoliecyalbHUX HOMIHAIIN Ha (oHI
AHTJIICBKUX aBTOCEMAHTHUYHUX JIIECHIB 13 TEHEPaTi30BaHOK CEMAHTHKOIO, MOp.,
HaIfp., yKp. 2opimu, naiamu, nio2opamu, nekmu, nawimu Ta aHri. to burn (yxp.
Byeinna eopume 1 anrn. Coal burns; ykp. [lonym’s nanae i anrin. Fire burns; yxp.
Monoxo niozopino 1 aurn. The milk has burnt; yxp. Ilepeyv neue i anrn. Pepper
burns; yxp. Ooauuus nawums 1 auri. The face is burning).

OT1xe, 3Ha4YHA KUIbKICHA TEpeBara yKpaiHChbKUX MPEeAMKAaTUBHUX Mojeiei (y
IpOaHaII30BaHUX TEKCTOBHX Marepialiax ix BuUsBuiaocs Ha 17,8% Oinmpiie) mopymrye
KOPEJIATUBHI CHHTarMaTW4H1 BIJHOIICHHS YKPAiHCHKOI Ta AaHTJIINCHKOI JIECIIBHUX
CHCTEM, BiJIOMBAIOYH, MEPEIyCiM, BIaCHE MOBHI, aHI’K IM03aMOBHI, 3aKOHH JI1€CITIBHOT
OPUPOAH, BIATBOPEHOI CYKYHHICTIO JIEKCMYHMX Ta OCOOJMBO I'pPaMaTHUYHUX O3HAK,
TICHA B3a€EMOJIS SIKUX JIETEPMIHYE CTIHKY TEHACHIII YKpPAiHCbKOI MOBH [0
OJTHOCITIBHOTO (CHHTETHYHOTO) HAWMEHyBaHHS HEPO3WICHOBAHHWX IPOIECYaThHUX
JI€HOTATIB, HA MPOTUBArY MPUPOAHUM Ta TUIIOJOTIYHO 30PIEHTOBAHUM aHATITHYHUM
HOMIHAIISIM aHTJI1HChKOI MOBU. BUpa3sHUMU TaKOX MOCTaIOTh MPOLECH reHepai3anii
AHTJIACHKUX JAl€ciiiB HAa (POHI KOHKPETUKHU JIECIOBOHA3B MPOLIECYaTbHUX JIEHOTATIB
3aco0aMu YKpaiHCbKOT MOBH.
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Apocnae Jlagpenuyk
(BinnuuybKuit 0epicagruii nedazozivHuil yHigepcumem
imeni Muxaiina Kourobuncovkozo)

HOPMA BUMOBJISTHHA AHI'JIIMCBKOI MOBHY B KAHAII

[lim 4ac craHOBJICHHS aHTJIMCHKOI BUMOBHOI HOpMu B Kananmi BiAmoBigHi
HopMmu B Amepuili Ta Benukiit bputanii Bxe chopmyBamucs. Kpim Toro, HasBHICTb
bpanIy3pk0i MOBH K Jpyroi oQiiiitHOi, KO B OCHOBHOMY CIIUJIKYIOTHCS Y
npoBiHIli KBebek, CTBOpUIIO TOCUTH BiIMiIHHY Bil AMepuku Ta bpurtanii i ckiagHy
COIIaJIbHO-JIIHTBICTUYHY CHUTYyallil0 B KpaiHi [5]. 3a oOIIHKaMU BITYM3HSHUX 1
3apyOiKHMX  (DOHETHCTIB, KaHAJIWChKa AaHTIINWChKA MICTUTh  €JIEMEHTH 1
M1BJICHHOAHTIIMCHKOI 1 3araJibLHOAMEPUKAHCHKOI, MPOTE€ y CBOEMY 3By4YaHHI BOHA
Oulbllle TSXKi€ 10 Apyroi, HiX a0 nepmoi. Lle cBiguuTh Mmpo JBOICTUH XapakTep
MOBJIeHHs 11 HocliB [3, ¢. 101]. A 1e, B CBOIW 4epry, CTaBUTh MijJ CYMHIB CTaTycC
BJIACHOI HaIllOHAJIbHOT HOpMHM BUMOBU B Kanani. 3 oaHOro 00Ky, 1€ 3yMOBJIEHO
BIJICYTHICTIO PETiOHAIBHUX CTAHJAPTIB aHTJIIMCHKOI MOBH Ha TEPUTOPII ITi€T KpaiHu, a
3 1HIIIOTO — OCOOMCTUM BHOOPOM KOXXHOT'O HOCISI aHTJIIMChKOI MOBH IIi€1 KpaiHH, 1110
3QJICKUTH BIJl BIKY, CTaTi, OCBIYEHOCTI, TIpodecii, MiCIsl MPOKUBAHHS, MOJITUYHUX
MOTJISAJIIB 1 0COOMCTUX YITO00aHh MOBIIIB, @ TAKOX MOIIUPEHICTIO Ta MPECTHXKHICTIO
OJIHOTO 3 JIBOX (PYHKITIOHYIOYMX BUMOBHUX HOPM [5, c. 340-341].

Tepmin «kaHaniiichbka aHTIiChbKa» OyB ymepiine Bukopuctanuid B 1857 porri
Pesepeniom A.K. Taiki, SIKUM BHCJIOBHB CBOE HETaTUBHE CTaBJIEHHS 1O HOBOTO
BapIaHTY 3BYYaHHS aHIJIIHCBKOI MOBH, 1110 BIJPI3HABCS BiJl «IIPABWIHLHOT aHTIIHCHKOT
MOBHW» IMMITpaHTiB 3 bpuTanii, 1 Ha3BaB MOro «3ircoBaHuM aiasektom» [3, c. 11].
CyuacHa KaHajiiicbKa aHTJINAChbKAa € Pe3yJbTaToOM ITSITU XBWJIb IMMIrpamii 13
3arajbHOK TPUBAIICTIO TOHAJ JBICTI POKIB. 3 JIHIBICTUYHOI TOYKH 30py, HEpIIry
XBWIKO mnoceneHUiB B Kanaji, Kl MOCTIHHO PO3MOBIISUIM aHIJIIACHKOIO MOBH
BBAKAIOTh HalBaxuBimow. [le Oynau aMepuKaHCBhKI KOJOHICTH, IO 3aJUIIAIACA
BipHUME Bpurancekiii Koponi [2]. Born npubOymu 3 Cepen-ATIaHTHYHNX PEriOHIB
CHIA. e Taxi mrraty, sk Hero- I/IopK Hero-JIxepci, [lencunbBanis, a iHo1 [denasep,
Mepinenn 1 Bammnarton (okpyr Komym6i0), 1mo CBIZYUTH MPO  CXIJHE 1
MiBHIYHOAMEPUKAHChKE MOXOJPKEHHS KaHaAllchbKoi aHrmiiicekoi [4]. lcropuunuii
PO3BUTOK aHTJIiHChKOiI MOBH B KaHaji HeOCTaTHRO BUBYEHUH, MpoTe 3 XIX cTOmITTS
BOHA TOoYajia Ha0yBaTH BIIACHUX PUC. Jpyror XBUIJICIO MOCENCHINB OyJId IMMITpaHTH
3 bpuranii Ta Ipnanaii micis anrno-amepukanchkoi BiitHu 1812-1815 pokiB, siki Oynu
3aHENOKOEHHI BIUIMBOM 1 JOMiHYyBaHHsM AMepuku Ha sxurteniB Kanagu [4]. Yci
noAaibllll XBHWJII IMMIrpaiii gocsriu cBoro amorero B 1910 1 1960 pokax, mio
neperBopuiio Kanany Ha 0ararokyibTypHY KpaiHy, sKa TrOTOBa HNpUAMaTH W
aJanTyBaTUCh 0 Oyab-SKUX JIHTBICTUUHUX 3MiH [3]. MOBIEHHs KaHa1H1IB HAOYIIO
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Ha3By Standard Canadian English (cTanmapTHOT KaHaAIMChKOI aHTIINCHKOI), 0 32
ominkoro Y. JlaboBa € TOMOreHHMM 1 Mae OuUIbllle TOYOK JOTHKY 3
3arajJibHOAMEPUKAHCHKUM, HIK MIBJEHHOAHTJIINCHKUM BapiaHTOM BUMOBIISIHHSI.
CraHIapTHOIO KaHaJIWChKOK PO3MOBIIAIOTH HAa 3ax0/l W MaTepUKOBOMY IIEHTPI
Kanammu, a Takox B 1HIIMX perioHax KpaiHW TPEICTaBHUKAMU CEPEAHBOTO KJIacy
MICBKOTO HACEJIEHHS, MPEJACTABHUKU SKOTO HAPOAMWJIMCA 1 BUPOCIHM B aHIJIOMOBHIM
ciM’i. KananiiicbKy aHTIIMCBKY, SIKOIO PO3MOBIIIOTh Ha IMIBHOYI KpaiHUM HA3MBAaIOTh
a0OpUTeHCHhKOI0, Ha CXOJ1 — HbIO(ayHUICHACHKOI 1 aTJIaHTUYHOW, a B KBeberi —
KBeOEKChKOI. OCOOMMBOCTI KaHAIMChKOI aHTIIACHKOT MOBU BiIOOpa)KeH1 B TaKUX
clnoBHUKaX, sKk: Gage Canadian Dictionary, The Compact Dictionary of Canadian
English, The Houghton Mifflin Canadian Dictionary of the English Language, The
Penguin Canadian Dictionary, The Canadian Oxford Dictionary Tompo [1].

Cucrema BOKaJi3My Ta KOHCOHAHTH3MY KaHAJIMCHKOTO HalllOHAIHHOTO
BapiaHTa aHTJIIACBKOI MOBH € Maike 1JEHTUYHOI 0 3arajJlbHOAMEPHKaHCHKOI 1
OJIM3BKOIO JI0 MiBACHHOAHTIIIHCHKOI.

CyvacHa KaHajilicbKa aHIJIHCbKAa € YacTUHOK M1BHIYHOAMEPUKAHCHKOI
aurfiiicekoi MoBu. Ii KBamiikylOTh K CTAHAAPT i PO3IISAAAIOTH PA3OM i3 3araabHO
aMEpPUKAHCHKOI0 BUMOBHOIO HOPMOIO SIK € IMHUM MIBHIYHOAMEPUKAHCHKU BUMOBHHUIA
akueHT (North American English Pronunciation). OnHak sl TiITBEPKEHHS a0o0
CIIPOCTYBaHHA 1IbOTO (haKTy HEOOXi1THO MPOBECTH BIAMOBIIHE E€KCIEPUMEHTAILHO-
dboHEeTUYHE JOCIIIIKCHHS.
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Kamepuna Menvnuk
(BinnuubKuii depicagruii nedazoivHull yHigepcumem
imeni Muxaiina Kouroouncvkozo)

IMPUCJIBHUKH CHOCOBY JIi B CYUACHIN AHIJIITHCHKIN
MOBI

[TpuC/IIBHUKH B aHIIIMCBHKIA MOBI1 € JOCUTh NPOAYKTHUBHOIO 1 HaCTO BKUBAHOIO
YaCTUHOIO MOBHU. Y cBoeMy nociipkenHi P. JlkekeHmodpd Ha3BaB MPHUCITIBHUKH
«HAUMIJCTYIHINIOK YaCTUHOI MOBU» [5: 47] 1 TUM caMuM 3BEpHYB yBary JIIHTBICTIB
Ha 0COOIMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS IPUCIIIBHUKIB B aHTJIIACHKINA MOBI.
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IIpeameTom OCHIIKEHHS € MPUCTIBHUKH CIOCOO0Y Jii B aHTIINACHKINA MOBI, a
10ro 00’ €KTOM — 0COOJTMBOCTI BXKUBAHHSI MPUCITIBHUKIB B MOBJICHHI.

MeTtor poOOTH € OIUC OCHOBHUX BHIIAJIKIB BXKMBAHHS IPHUCIIBHUKIB CIIOCOOY
i1 Ta BUSBIICHHS iX CEMAHTUYHOTO Ta CHHTAKCUYHOT'O 3HAYCHb.

barato JIHTBICTUYHUX JOCHIDKEHb TPHUCBIYCHO BHUBYCHHIO MHUTaHHS
BXKMBAaHHSI TPHUCIIBHUKIB B aHIIKACBKIA MOBi. Bapro Bim3Hauutu mnpaui B.B.
Bunorpanosa, b.A. Inpim, B.JI. Kaymancekoi 31 ciiBastropamu [2], H.M. PaeBcbkoi,
ILI. HnetiBica , 3.A. 3aBpymoBa, M.P. Mingiamsuii, I.O. MkpTuuoBoi [4] Ta iHIIKX.

InTepec no mpobnemu BKUBaHHS MPUCITIBHUKIB B 3apyOlXKHINA 1 YKpaiHChKIN
JIHTBICTHINl CTPIMKO 3pic 3 omnyOinikyBaHHsM pobotu P. J[xekenmodda [5].
3'IBUIIMCS AOCIIJKEHHSI, 3aB/ISIKM SIKMM BUCHI JIOBEJIH, 1110 MIPUCTIBHUKH - 1€ IIKaBa 1
OararorpaHHa 4acTHMHAa MOBH 1 110, HE3BaKalOYM Ha BTOPUHHICTH OMHCYBAaHUX HUMHU
O3HAK, BOHM 3HAUYIII JJIA 3araJIbHOTO0 PO3YMIHHS pedeHHs. Taka yBara JiHTBICTIB J0
npoOieMu BXXKUBAaHHS Ta 1HTEPIPETYBAaHHS MPHUCITIBHUKIB CIpHUsia po3poOill HU3KU
Kiacudikamii nux oguMHUIB. Takok OyJI0 BH3HAYEHO CEMAHTHYHI Ta CHHTAaKCHYHI
OCOOJIMBOCTI 1X BKMBAHHS, 1110 CIIPHUSIIO NPABWIbHIN 1IHTEPIPETALil TPUCITIBHUKIB [3:
43].

OTxe, OpUCIIBHUK — II€ YaCTMHA MOBH, SIKa BKa3ye€ Ha O3HAKy Jii abo Ha
oOctaBuHM ii npoTikaHHA. [IpuciiBHUK BU3HAYA€E T1€CIOBO, MPUKMETHUK a00 1HIIUN
MPUCITIBHUK 1 MTOKA3Ye, SIK, /I, KOJU 1 SKUM YUHOM 151 Bi1IOYBa€EThCHI.

[IpucniBHUKM aHIIIICHKOI MOBM 32 CBOIM 3HAY€HHSM MOAUISIOTBCA Ha
NPUCTIBHUKNA CHOCOOY 11, MPHUCIIBHUKU MICIl, 4Yacy, NMPHUCIIBHUKA CTYINEHIO Ta
MIpH, YaCTOTHOCTI, BIICBHEHOCTI, a TaKOXK 1HII BUJM MPHUCITIBHUKIB, 1[0 Y PEUYCHHI
BUKOHYIOTh PI3HOMaHITHI (PyHKIIII.

[IpucniBHukn crocoOy maii B aHrmiikcekii MoBi (Adverbs of Manner)
BiAmoBigaoTh Ha nuTaHHia How? (Sk?). Bonm xapakrtepusyroTh II€CIOBO Ta
BKa3ylOTh Ha XapakTep 1 0COOTUBOCTI MPOTIKAHHS 11 UM CTaHy.

HaiinommpeHimmMu 3 ycix IpUCIiBHUKIB CIIOCO0Y i€ € Taki:

Carefully — obepearcno, closely — bnuzvro, easily —aeexo, fast —wsuoxo,
exactly — mouno, gladly — 3anwo6ku, hard — eascko, loudly — ryuno, quickly —
weuoxo, sadly — cymno, so — nacminvku, straight — npasunvno, npsamo, well — doope.

VYci aHrniichbKi NPUCTIBHUKU CHOCO0Y [ii, OKpIM ITSIThOX, IO NEpepaxoBaHi
BHUIIIE, YTBOPIOIOTHCS IIUISIXOM JIofaBaHHs cydikca -ly mo npukmeTHuka. Hanpuknan:
beautiful -beautifully
blind - blindly
safe — safely

[IpucniBHUKH cIOCOOY /11 BUKOPUCTOBYIOTHCSA TOJIOBHUM YHHOM 3 JI1€CTIOBAMU
i

«  She spoke quietly. — Bona 2o6opuna muxo.
» The baby cried suddenly. — Jlumuna necnodisano 3axkpuuana.

3 nmiecnoBamu ctany (Stative abo Non-continuous Verbs) BUKOPHCTOBYIOTHCS
HE IPUCIIIBHUKHU CIIOCOOY Ail, a mpuKMeTHUKH [ 1: 22]. Jlo TakuX J1€CIIB BIIHOCATHCA:
Bci dopmm miecmoBa to be (am, is, are, was, were, will be, have been), seem
(3maBatucs), sound (3By4aTH, Ka3aTh CTBOPIOBATH BpakeHHs ), look (Burisgatwm),
taste (MaTu cMmak, 0yt Ha cMmak), smell (maxaytn), feel (BimuyBatu cebde) Ta iHIIII.
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« [ am fine. (NOT ) — 3i mHoto 6ce 0obpe. (A 6 nopsoky)

« He seemed very . (NOT seriously) — Bin 30aasécs 0yoice cepiio3HUM.

» She looked happy. (NOT ) — Bona uensoana waciusoro.

» The pudding tastes delicious. (NOT ) — Ilyoune oysce cmaunuil.
3 IeIKUMU J1€CIIOBAMH CTaHy MU MOKEMO BJKUTHU MPUCITIBHUK:

« [ understand you perfectly. — A npexpacno eac po3ymiro.

«  We hear you badly. — Mu nozano eac uyemo.

«  We know these rules very well. — Mu oyace 0obpe 3naemo yi npasuia.
3a3Buyall, MPUCIIBHUKH CIIOCOOY Jii 3HaXOASATHCS IMICIs TOJOBHOIO JI€CIOBA

a0o JToJaTKYy:

She swims well. — Bona 0obpe nnasae.

She ate the chocolate cake greedily. — Bona 3 scadionicmio ina wioxonao.

They speak loudly. — Bonu 2yuno po3mognsaome.

Bapro 3a3HauntH, MmO 33178 MIAKPECICHHS MEeBHOI 1HGOpMAIlii, MOXINBE
B)KMBAHHSI PUCIIBHUKA CIIOCOO0Y JI1i HAa TOYaTKy pedyeHHs a00 K mepe;] T1€CIOBOM:

Slowly she picked up the knife. — Bona nogineno niousna Hidxc.

He gently woke the sleeping woman. — Bin m’51k0 po36youe cnisiuy HCiHK).

He happily smiled when he read the letter. — Bin wacaueo nocmixuysecs, xoau
npouumas aucm. (IlinkpeciieHo eMollito: BiH OyB IIACIUBUMA, KOJIA TOCMIXaBCs)

She sadly sighed and carried on working. — Bona cymHo 3iTXHyna 1
npoaoBxumia podoty. (IlimkpecieHo emorrito: BoHa Oylia CyMmHa, MEpel THUM, SK
MIPOJIOBXKHUTH POOOTY).

[Ipore mnpucniBauku well, badly, hard ta fast maiibke B ycix BHUMaaKax
PO3TAIIOBYIOThCS IMICIIS IIECIIOBA Y PEUCHHI.

OTxe, TPUCIIBHUKM — 1€ I[iIkaBa 1 OaraTorpaHHa 4YacTMHA MOBH, sKa
HE3Ba)KAI0YM Ha BTOPUHHICTh OMMCYBAaHUX HEIO O3HAK € 3HAYYIOIO IS 3araJIbHOTO
pPO3yMiHHS Ta 1HTepHpeTalii pedeHHs. [[puciiBHUKN 10MIOMararoTh BUCIOBUTH T€ YU
1HIIIe IHTEHITIOHAIbHE BIIHOMIESHHS 200 OIIHKY JIO CITIBPO3MOBHHKA.
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Anina Tamapcoka
(Xepconcokuil oepocasHuil ynigepcumenmt)

METOJOJOI'TYHI OCHOBU JOCJILI)KEHHS ITPOBJIEMHA
®OHETHUYHOI CTPYKTYPH JBOCKJAJTOBUX IPUKMETHUKOBHUX
KOMITIO3UTIB CYYACHOI HIMEIIBKOI MOBH

KosxHe MoBieHe ClIOBO Ma€ 3BYKOBY, (DOHETHUYHY OOOJIOHKY, CIIBBITHOCHY 13
curHipikatoM Ta meHoTaToM. Lli eleMEHTH MOXYyTh BapilOBaTHCS. MmeThes Ipo
IIPOIIECH CHHOHIMIT, OMOHIMIi, TepMiHOJIOT1] Ta MeTadopu3zari [3, ¢. 14-37].

KinpkicTh Ta SKICTh 3BYKIB IEBHOIO CJIOBa BH3HAYa€ MOBHA TPAJIHUIIiS.
Hanpuxknan, y cydacHii HIMEIbKiH JiTepaTypHid MOBI BCI «CJIOBa W YaCTHUHU CIIiB,
Kl TIOYMHAIOTHCA 13 MOHO(PTOHTra a0o AUGPTOHTa, BHUMOBISIOTHCA 13 TBEPIAUM
npuctyniom (’). PemykoBani TOJOCHI, [0 SAKUX Hajexarb Bl (oHemu
(HEeHaroJIONMEHN e 1 BOKANI30BaHUU ), TPAIUIAIOTHCS JIMIIE B HEHAroJOIMICHUX
ckianax» [1, c. 31, 32].

MexaHi3MOM BOJIOAUTY CJIOBa € CKiaa. Bu3zHaueHHs CcKiaay KOpemoe 3
MPOBIJTHOIO TEOpi€r0. Y HAIIOMY BUMNAJKYy — II€ €HEpreTUYHa Teopis MOBJICHHS [4],
3TIHO 3 SIKOKO, CKJIAJ € MIHIMAJIbHOI apPTUKYJIATOPHOIO OJMHUIICI0, TOTOXHOIO
nopuii  ¢izionoriunoi  eHeprii. Ll eHepris = 3MIHIOETbCS  ACUMETPUYHO,
pENPE3eHTYIOYN OJMHUYHE CKOPOUYEHHS M’ S31B Ta TPOTUCTABICHHS «IIPUTOJOCHUHN —
roJIocCHUI». TUIOBUM MEPBICHUM CKJIAJIOM YBaXKalOTh MOEAHAHHS MPUTOJIOCHOTO i
rosiocHoro CV. IIpuronocHuit uu #oro koMOiHaIlli — pe3yabTaT PO3BUTKY MHUCIICHHS
— YTBOPIOE BUCXIJHY YaCTUHY CKJaay a0bo «pobouy (asy» Mpu CKOpOUYEHHI M’s3iB,
roJIOCHUH — cnagHy a0o «¢asy BIAHOCHOTO CIOKOIO». /{7151 MPUTOI0CHUX XapakTepHa
BiacHa eHepretuuHicTh (Eo), iepapxis axoi mae Takuii Burisi: wiasHi R, (1, 1) — 0,84,
HocoBI Ry (m, n, ) — 0,79, 3imxueni rayxi T (p, t, k) — 0,69, 3imkneni a3Binki D (b, d,
g) — 0,57, minmuuadi 13BiHKI Z (v, z) — 0,28, mimuaai rayxi S (s, f, x, ) — 0,20,
HamiBrojgocHi Ry (w, j) — 0. Ha mouatky ckmamy i1 cioBa peai3yloThbCs CIIONTYKH
MIPUTOJIOCHUX 13 BUCXIIHOIO eHepreTuuHicTio Ha KmranT ST-, SR-, TR-, DR-, STR-,
STR:Rw-. CrymniHp Hampy»eHHs TOJIOCHUX EKBIBaJEHTHUI mno3uuii y ckmaal abo
CJIOB1: BIAKPHUTI TOJIOCHI OUIbII HAmpyXeHH1, H1K 3akpuTi. HailOuibm BIAKpUTUM €
3BYK /a/, HAiMEHIIl BIAKPUTUM /i/, A0 SIKOTO MOTWUYHI 3BYyKH /u/ 1 /i/. MenianbHuit
mabenap MociIarTh ronocHi /e/, /o/, /6/. Todto Eo (a) > Eo (e, o, 6) > Eo (i, o, 1).
BuokpemmtoroTe n1Ba OCHOBHI Tumnu ckiafdiB: Binkputud CV, CCV, CCCV, V i
sakputuii VC, VCC. BiakpuTi CKiIaau € XpOHOJIOTTYHO MEPBUHHUMHU, 3aKIHUYIOThCS
TOJIOCHOIO, 3aKPHUTI — BTOPUHHUMHU, 3aKIHUYIOTbCS MPHUTOJIOCHOIO [TaM caMo, C. 28,
45-70]. IcHYIOTh 1 TOTEHIIIMHO BIAKPUTI CKJIAIH, Kl 3aKIHYYIOTHCS Ha MPUTOJIOCHY
a00 TPUTOJIOCHI, ajie MpU 3MiHI CJIOBa MOXYThb CTaTH BIAKpUTHMH [6, c. 152],
HANIPUKJIAA: IPYTUid KOMIIOHEHT MPUKMETHUKA blaurot Mae 3aKpuUTUI CKJIaMd, SKUW Y
cinoBocnoyiydeHH1 blaurote Fahre crtae BinkpuTuM. s HAIoro AOCIiKCHHS
OPUMHATHUMU € BCl TUIIU CKJIAA1B: BIIKPUTI, 3aKPUTI1, MOTEHUIHHO BIIKPHUTI.

[Toxin emnipuyHOro MaTtepiany Ha CKJIAIW 3AIMCHIOEMO HAa OCHOBI CKJIAJOBUX
YaCTUH, HaANpuKIan, kunst-reich, schwarz-braun Ta 3ICTaBISIEMO 13 MOJLIOM
PEECTPOBOTO CII0BA Ha CKIIaau [3, ¢. 89, 274, 427].
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JIBOCKJIaI0B1 MPUKMETHUKOBI KOMIIO3UTH PO3YMIEMO $IK CKJIaJHI MOBHI
OJIUHUII, JPYTUil KOMIIOHEHT SKHUX TOTOXHUW TMPUKMETHUKOBI, HaMpHUKIa,
faustgrofi, seefest. Ilepmmii KOMIIOHEHT MOXK€ OyTH EKBiBaJICHTHUM Oy/Ib-sKiit
YacTHHI MOBH, ajl€ HalyacTille TPaIuIFOThCA IMEHHUK kopfscheu 1 TPUKMETHUK
graublau, pinme 4YUCTIBHUK heunfach, nyxe piako pgiecioBo scheintot. OTxe,
OCHOBHMMH  KPHUTEPIsIMH  BHOKPEMJICHHS  TPUKMETHUKOBHX  KOMIIO3HUTIB €
MOP(OJOTIYHUHN Ta CIIOBOTBIPHUN YMHHHUKU. MOpP(ONOriYHUI YMHHUK pEIeBaHTHUN
CIOBHUKOBIN mo3Hauli tuny «Adj» Adjektiv (E. Daum, W. Schenk), «adj» —
Adjektiv — npukmernuk» (V. Miiller), «a» Adjektiv — npukmernuk (E. JI. Banpga,
C. M. KpuceHnko), c10BOTBIpHHI MOB’ I3aHUH 13 KUIBKICTIO CJTiB (1Ba) a00 OCHOB (J1B1)
y CTPYKTYpl NPUKMETHUKA, HANpUKNal, altklug = alt + klug, tollkiihn = toll + kiihn.
BusiBneno aBa pi3HOBUAM 3B’S3KYy KOMIIOHEHTIB: mpsaMui 1 Hempsmuid. [Ipsamuit
3B’SI30K HE MICTUTh CIIOIYYHUX eleMeHTiB (griingelb, schulfrei, zweitgrofst),
HEeMpsMUM nepedadae HassBHICTh ocTaHHIX (kriegsstark, mannshoch, volksnah) [2, c.
94]. [oMiHyIOTh TNPUKMETHHUKOBI KOMIIO3UTH O€3 CIONIy4YHUX eleMeHTIB (264
Bunagaku abo 98,51% 13 268 MOXKIMBUX).

CrnoctepekeHHsT MOKa3ylTh, 110 aHalI30BaHI MPUKMETHUKU  MOXKHA
Kiacu(ikyBaTH yMOBHO Ha TPU OCHOBHI PI3HOBUIU: MaKCUMaIbHO HAMPYXeH1 (Emax),
nomipHo (Eg) Ta wmiHiManbHO (Emin). IliarpyHtsm 1i€i  knacudikamii ciayrye
MaTEeMaTHYHUN TIpPoIleC JOJaBaHHS BIACHOI EHEPreTUYHOCTI TIPHUTOJIOCHUX Y
(OHETHYHIN CTPYKTYpl NEBHOTO JBOCKIAIOBOTO MNPUKMETHUKOBOI'O KOMIIO3UTA
Cy4acHOI HIMEIIbKOT MOBH (JIUB. IIOKA3HUKH BUIIIE).

OOpaxyemMoO CyMapHy EHEpPreTHYHICTb MPUTOJIOCHUX Yy JESKUX €JeMEHTax
(BUOMpaHHS 13 EKCIIEPUMEHTAIIHOI KAPTOTEKH JOBIIBHE).

Hanpuxknan, bildschon (CVCC-CVC) Mae Taky CyMapHy €HEPreTUYHICTh: b
(0,57) +1(0,84) + d (3a 3akoHOM KiHIIs ciioBa gopiHioe 0,69, a ve 0,57) + sch (0,2) +
n (0,79) = 3,09; eirund (VC-VCC): r (0,84) + n (0,79) + d (0,69) = 2,32; einfach
(VC-CVC): n (0,79) + £(0,2) + ch (0,2) = 1,19; prachtvoll (CCVCC-CVC): p (0,69)
+ 7 (0,84) + ch (0,2) + ¢ (0,69) + v (0,28) + / (0,84) = 3,54, T0OTO MpU apTUKYJIALIT
NPUKMETHUKA  bildschon mMoBeub TOBUMHEH akTyamizyBath 3,09  BnacHoi
E€HEePreTUYHOCTI NPUTOJOCHUX, eirund — 2,32, einfach — 1,19, prachtvoll — 3,54.
Otxe, enemeHT prachtvoll 13 ponernunor ctpykryporo CCVCC-CVC BuzHaemo
€HEPreTUYHO «CHJIbHIIKUMY» a00 HaNpy>KEHIIKUM, HIXK TPU MOMNEPEIHI, MPUKMETHUK
einfach 13 ¢onetnyHoro crpykryporo VC-CVC HanexuTh 10 MIHIMAIBHO
HaIpy>XKeHUX CJ1B, MPUKMETHUK eirund 13 poHeTnuHorw crpykryporo VC-VCC mae
MOMIPHY HaIpy>KEHICTb.

Takum yuHOM, (OHETHMYHA CTPYKTypa JBOCKJIAJOBUX MNPUKMETHHUKOBUX
KOMITO3UTIB € XBHWJICMOJIIOHMUM pyxoM (hi310JI0TIYHOT eHeprii BHCXiJTHO-CIIaJHOTO
XapakTepy, OUTBIIOI0 MIPOI0 3aKPUTOTO THUITY, J€ MEPIIUN CKIIAJl € IHTCHCUBHIIINM,
HIX Py, OCKIIBKM Hece Ha co0l TOJOBHUM HAroioc, KpiM TOTO, HENPUKPHUTI
CKJIaAy BHUMOBISIIOTH 13 TBEpPAUM TPHUCTYNOM. THUNOBUMU (POHETUUYHUMU
crpykrypamu € CVC-,; -CVC, CVCC-, -CVCC, netunopumu — CCVV-, VCCC-,
-CVV, -CVCCC, -VVCCC. IloennanHsi MpUroJoCHUX Bi1I0YBA€THCS 332 BUCXIJTHOIO
03HAKOIO: Bl HUKYO1 BJIACHOI €HEPT€TUYHOCTI JI0 BUILIO].
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Jubywe Ypueosa
(3anadnouewickuii ynusepcumem)

K MIPOBJIEMATHUKE CJI0OKHOCOCTABHBIX HAUMEHOBAHUM
AIIIMMO3UTUBHOI'O TUITA B PYCCKO-YEHICKOM IIVIAHE

[IpenMeToM n3ydeHHUs SBISIOTCS HOMUHATUBHBIE €AMHMIIBI, 0Opa30BaHHBIE IO
MOJIENIM «CYLIECTBUTEIbHOE-CYILIECTBUTENbHOEY». BBIOOp Tembl ompexaensercss €€
aKTyaJIbHOCTBIO U BOCTPEOOBAaHHOCTBIO NPUOIMKEHUS JaHHOM NpoOJieMaTUKU
YEIICKUM M PYCCKUM CTYJEHTaM Ha Kypcax nepeBoja. CI0KHOCOCTABHBIE CJIOBA —
3TO OJHA W3 CaMbIX MPOJYKTHUBHBIX MOjEJEH CI0BOOOpa3oBaHUS B COBPEMEHHOM
pycckoMm s3blke. HaummeHOBaHMS JAQHHOTO THUIIA Yallle BCEr0 HCIONIb3YIOTCS B
TEPMHUHOJIOTHYECKON JieKcuke. VX NBYXKOMIIOHEHTHBIH COCTaB MO3BOJISIET Oolee
TOYHO U €MKO BBIPA3UTh ONPEACICHHYIO MbICIb, IPHUUEM OTIIMYUTEIBHBIM CBOMCTBOM
PA3HOCJIOBHBIX CIIOKEHUH SIBISETCA UX KPATKOCTh.

WNHTepec K M3y4eHHUIO JAHHOTO TUIAa 00pa30BaHUN HAIIEN CBOE OTPAKEHUE B
MHOTOYHCIIEHHBIX UCCIEI0BAHUIX POCCUUCKUX M YEHICKUX aBTOPOB. OTHOCUTEIBHO
UX CTaTyca BBICKa3aHbl pa3HbIE CYXJIECHHS, OHU HE HMEIOT YHU(PUIIMPOBAHHOIO
TEPMHUHOJIOTMYECKOTO O0003HAUeHUs M KBAIMPUUUPYIOTCS mo-pazHoMy. OpanHu
UCCIIEZIOBATENN OTHOCST MX K CJIOXHBIM CJIOBaM, JIPYyru€ — K CIIOBOCOYETAHUSAM,
TPETbU — K IMPOMEKYTOUYHBIM KaTE€rOpUsM, YETBEPTHIE BBIAEISAIOT UX B OCOOYIO
IPYIILy CIOXHBIX CJIOB — COCTaBHbIE CJI0BA. B CBSI3U C 3TUM HEYAMBUTEIBHO, YTO IS
0003HaUYEHUs TaKMX OOpa30BaHUM Ja)ke MPEAJaraloTcsi M HCIOJIb3YIOTCS pa3HbIe
TEPMHUHBI, KaK B PYCCKOM, TaK M B YEIICKOM S3bIKE: CJIOKHOCOCTaBHBIE CJIOBA,
COUYETaHUs CONPSDKEHHOTO THIIA, COYETAHHUsS C OJHOCIOBHBIMM IPUIIOKEHUSIMM,
anmno3UTHBHBIE COUETaHUs, OMHOMUHBI, spojeni apozi¢niho typu, ptfistavkova spojeni,
sloZeniny, viceslovna sdruzena pojmenovani apozicniho typu, apozi¢ni pojmenovani,
apozicni spiezky, kolokacni terminy u ap.
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He craBs mepem coboli 3amayM JaTh MCUCPIIBIBAIONIUMN aHAIN3 JAHHBIX
HOMMHAIIUM, MBI TIOTIBITaEMCS: 1) pacCMOTPETh CYIIIHOCTh U CTPYKTYPY HCCIIECTYEMBbIX
HAUMEHOBAHUH, UX KBATH(PUKAINIO CO CTOPOHBI PYCCKUX W YEHICKUX JTUHTBUCTOB; 2)
POAHANN3UPOBATHh IPAMMATUUYECKUE OCOOEHHOCTH TAHHOTO TUIAa HAUMEHOBAHUM; 3)
BBIJICJIUTh BO3MOYKHOCTH HX MCIOJB30BAaHUS B YEIICKOM SI3bIKE; 4) COOTHECTH HX
XapaKTePUCTUKY C TPOOJIEMATUKON TIepeBO/Ia.

Nudopmariusi, koTopasi UCIOIB30BaIaCh B JaHHOM CTaThe, ObLIa MOJydYeHa Ha
OCHOBE aHaJinu3a U 00OOIIEHUS PE3yIbTaTOB Pa0OT, MOCBAIIEHHBIX BBIIICHA3BAHHOMN
npobnemaruke. OcoOeHHO UMeroTcsa B BUy padoTel J[.O Pozenrans, E.A. 3eMckoi,
T. U. KouetkoBoii, M.A.Jlporu, u3 oTe4eCTBEHHBIX JUHTBUCTOB paboThl C. JKaxwu,
J1. ’)KBaueka, b. PyauHiioBoii, 1. I'a3gel. [IpuMepsl TEKCUYECKUX €IUHULL U3BIICUECHBI
U3 3JICKTPOHHBIX BEPCUM MEPHOJIUUECKUX M3JIaHHUM, U3 JEKCUKOrpaduuecKux pador,
W3JaHHBIX B MOCJICAHUE JIECATUIICTHS a TaK)Ke U3 PyCcCKO-4emcKoro 3KOHOMUYECKOTO
cioBaps aBTopoB Baspeuka; Pynuninona; ['panuuka, 1999 r. uznanus.

OTMmedaeTcsi pOCT aHAIUTHU3Ma B COBPEMEHHOM PYCCKOM  S3bIKE W
000CHOBBIBAIOTCS €0 NMPUYMHBL. Ha OCHOBaHUU COMOCTaBJICHUSI UCCIEAYEMOr0 THUIa
HAMMEHOBAHUW C UX COOTBETCTBUSIMU B YEIICKOM SI3bIKE JJaHA XapaKTEPUCTHKA UX
CTPYKTYpbl, CEMAHTHUKHA U TPaMMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEU. X0UYeTcs OTMETUTD, UTO,
0 HalleMy MHEHUI0, B YEHICKOW PYCUCTHUKE YACIUIOCh COMOCTABUTEIHHOM
XapaKTePUCTUKE PYCCKO-YEHICKMX COOTBETCTBUU MOKA HEIOCTaTOYHOE BHUMAaHUE.
JlanHOE 00CTOATENHCTBO BIIEUET 3a COOOM MHOTOYMCIEHHBIE MPOOJIEMBI H
3aTPyJIHEHHUS], C KOTOPBIMU CTAJIKUBAEMCsl TIPU TIEPEBOJIE C OJTHOTO SI3bIKA Ha APYTOM.

[Ipennaraempiii MaTepuans MOXKET IOCTYXKHTh OCHOBHOM JJii TOATOTOBKH
CTYJCHTOB-PYCUCTOB B dYemickux BY3ax u MoxkeT ObITh HCIOJB30BaH B y4EOHOM
mporiecce Mpu MPenoaBaHuy U 00yYEHHUH 10 KypcCy MepeBo/ia.
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Temana 9yoans
(/IBH3 «llepeacnas-XmeavHuuybKuil 0eprHcasHuil neoa2oivHuil
yHieepcumem imeni I’ puzopia Ckoeopoou)

BU/IOBI KOPEJIAIIT JI€CJIIB

YdeHHs TpO acHeKTOJIOTiI0, K Taly3b MOBO3HABCTBA, Movaiio (popmyBaTucs
3HAYHO TMI3HIIIE, HIXXK MOpP(}OJIOris 1 CHHTAaKCUC, ajlé BOHO MAa€ BXKE JIOCUThH CTay
cucteMy 0a30BuX NOHATh. CydacHHUl cTaH PO3BUTKY MOP(OJIOTrii TICHO OB’ I3aHUI 3
17Ie€10 MPO HEOOXIAHICTh aHaNli3y BHYTPIINIHBOI CTPYKTYPH BIIAaCHE-I1€CIIBHUX
KaTeropii, 30kpemMa Kateropii BU1y ik OCHOBHOT 3arajbHO JIECTIBHOI KaTeropii.

3a BIIHOILIEGHHSM JO KaTeropii BUAY JI€CIOBa MOJUIAIOTHCS Ha OJHOBHUIOBI,
MapHOBHJIOBI Ta JBOBUIOBI.

VY cydacHil acmeKkToNorii BBaXKA€ThCs, IO TMpediKcalbHI BUIOBI Mapu
YTBOPIOIOTh TaKMX JBOE CIIBBIIHOCHUX JIECIIB, SKI 32 TMOBHOI 1IGHTUYHOCTI CBOIX
JEKCUYHUX 3HAYCHb PO3PIZHSIIOTHCS TpaMaTUYHUM 3HAYCHHSM BHIY, a CaMe:
6e3npedikcHe T1ECIOBO BUpaXkae TPUBAIICTh 1 HEIUIICHICTH i, mporiecy abo cTaHy,
a mnpedikcampHe — X MUTICHICTh. JlekcnMuHa TOTOXHICTH Oe3mpedikCHOrO 1
npedikcaqbHOIO JAi€CIOBa CBIAYUTH PO MOBHOTY JeceMaHTu3allli npedikca, To0TO
OpO BTpaTy HUM CBOIX CIIOBOTBIPHUX 3HAa4€Hb. Y CTPYKTYypl I'PaHUYHUX [1€CTIB
KOXeH Mpe@IiKC JOCUTh crienu(IuHn 3a CTYIIEHEM HOoro rpaMatuyHoi popmanizaiii.
31e0UIBIIOT0  BIH ~ BCTAHOBIIOETHCSA  1HTYITUBHO, 1[0  CHPUYUHHUIIOCS  JI0
HETOCIIJOBHOCTI, a HEPIJKO — ¥ JI0 MOMIJIOK Yy HaJIaHH1 MIEBHUM TIpediKcaM CTaTycy
BUJIOBOT'0, a00 TpaMaTUYHOTO TIpedikca.

VY cucremi BepOalbHMX [IE€CIIB Cy4acHOI YKpaiHChKOI MOBH, 3a HAIIMMHU
CIIOCTEPEKEHHSIMU, TPAHUYHUN, BHYTPIIIHBO OOMEKEHUN XapakTep MAarOTh Ail, sKi
BUPAXAIOTh JI€CIOBA JIBOX BEIHKUX 3a O00CITOM JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYII:
JIECIIOBA OJTHOCTIPSIMOBAHOTO PyXY Ta Jli€cIoBa KOHKpeTHOI (piznyHoi aii. Came BOHH
MOTEHLIHHO MOXYThb (opmyBaTh BHUIOBI Kopensmii. Pemra miecnmiB, cepen HUX
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHl TPYNH 13 3HAYEHHSM PI3HOCHPSIMOBAHOIO PYXY, 3BYYaHHS,
3BYKOBOTO BHSIBY, MOBJICHHS Ta MHCJICHHS, O3HA4YarOTh HETPAHWYHI, BHYTPIITHHO
HEeoOMEKEeH1, TpUBAII Jii, piaiie — nmpolecH i cranu. BoHu B3araiii 3HaX0sThCA 11032
BUI0BOIO CHIBBIJHECEHICTIO.

HiecniBHi npedikcu 6-/y-, 8u-, 6io-, npu-. npo-, po3- 30BCIM PiAKO BUKOHYIOTh
pOJIb TpaMaTHYHUX TepPEeKTUBATOPIB. MEHII OCIIIIOBHO, HIXK Yy BepOaIbHUX J1€CITIB
KOHKpEeTHOT1 (Pi3M4YHOi 1dii, BUSABIAETHCS TPAHUYHICTh Jid y BepOaJbHUX JIECTIB 13
3HAUEHHSM IHTENEKTYyaJlbHOI [ISJIBHOCTI, TOMY WI0O B CEMaHTUYHIA CTPYKTYypi
OUIBIIOCTI TakuX JieciiB noeanyoTbes JICB, nii skux MaloTh SIK TpaHUYHHM, Tak 1
HerpaHuyHuM Xapaktep: [llkonapka paxye (nivums) 0o oOecamu — Illxonsapxa
nopaxyesana (nonivuna) 0o oecamu. Jluie neski BepOaabHI JI€CTOBA 13 3HAUCHHAM
IHTENIeKTyaJIbHOI JiSIbHOCTI Ha PIBHI  OJHOrO-IBOX CBOiX rpannuHux JICB
CHIBBITHOCSTHCS 3 MEPPEKTUBOM; YTBOPEHHUM 3a JIOMOMOTO0 mpedikca Ha-, mop.
BUJIOBI mapu xpeciumu — Haxkpeciumu («BUTOTOBHTH MAJIFOHOK, CXEMY TOIIO»),
naymamu — Hanaymamu («HApOOUTH TIOMHJIOK y 4OMY-HEOyAb»), Hamp.: [Howcenep
Kpecaump diazpamy — IHocenep nakpecaug oiazpamy.
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Heski npedikcu, MOETHYIOUYNCh 3 BEepOATbHUMM I€CIOBAMHU 13 3HAYCHHSIM
IHTENEeKTyaJIbHOI JISTILHOCTI, Y MPOIIECI CBOEI JeCeMaHTHU3aIlll TaKk caMO TPaHUYHO
HaOyBarOTh CTATyCy BHPA3HUKIB JOKOHAHOrO BUAY (1IOp.: [Jisuuna euums anghagim i
Jlisuuna eueuuna angasim). BepOanbHl Jl€cioBa CTaHy, IO BHU3HAYAIOTH
MOJIOKEHHSI KOTr0-, 4Oro-HeOyAb Yy MPOCTOPi, Jiexcamu, cudimu, CMoOSmu, GUCImu
yepe3 BHYTPIIIHIO HEOOMEXKEHICTh BHUPAXEHUX HHUMHU CTAHIB B3araji HE MOXYTh
KOpPETIOBATH 332 BUJOBOIO 03HAKOIO.

OcCHOBHUM TrpamMaTUUYHUM HepdekTuBatopoMm € npedikc no-. Haibmmkue 10
HBOT'O CTOITh npedikc 3- / 3i-, c-. Kinbka npedikciB, 30kpema 3a-, Ha-, 8-/y-, 8u-, y
CTPYKTYypi 6ararbox BepOabHUX JMIE€CIIB K BUpa3HUKIB BiAnoBiaHux JICB rpannyHo
HaOm3uiucst 10 npedikca no- SK CYTO TpamMaTHYHOTO 3acoly mnepdeKkTuBarlii
niecniB. JlecemanTuzaiiis npedikciB 6i0-, npu-, npo- Ta po3- y CTpyKTypi BepOaIbHUX
JIECTIB KOHKPETHOI (DI3MYHOI i Ta IHTENEKTYyaJIbHOI JTISIBLHOCTI JIOJUHU — SIBUIIE
HETHUIIOBE, CIIOpaJIUYHeE.

I'pamatuuna nepdexTuBailiss BepOAIbHUX IECHIB — 1€ MOEIHYBAHICTh 3
npedikcamu, gkl B iX CTPyKTypl Ha piBHI Jeskux abo Bcix JICB mnoBHicTIO
HEUTpalI3yBaJIM CBOi CIIOBOTBIPHI 3HAYE€HHS, IEPETBOPHUBIINCH HAa BHUPA3HUKIB
rpaMaTUYHOTO 3HAYEHHS JOKOHAHOTO BHIY. JIOMiHaHTHE CTAHOBHIIE Yy Mpolecax
rpaMaTuyHoil nepeKThBalii MocijaTh BepOalbHI J1€CI0BA KOHKPETHOI (PI3UYHOI
Iii, nepudepiitHe — BepOaibHi J11€CI0BA 13 3HAUCHHSIM 1HTEJIEKTYalIbHO1 A1SIbHOCTI.

Amnopinu Aopos
(BinnuubKuit 0epicagruii nedazoivHuill yHigepcumem
im. M. Kourobuncokozo)

YUHHUKU BAPIATUBHOCTI ®OHEM B HIMEIIbKI MOBI

MoBa po3BHBa€TbCs MOCTIHHO, aje 3a KOJHUX YMOB HE CTBOPIOETHCS HOBA
MOBHA JaHICTh, siIka O YMMOCH BIJPI3HSUIACH BiJ TOTO, IO il MEpeayBajio Ta TOTO, L0
Haciiaye ii. [Ipy npoMy IIKaBO IMPOCTEXKUTH, IO CEPEJ MOB HEMAE HI MaTepiB, Hi
CHHIB YM JIOHBOK, TPOTE MOBA, SIKA B)KE€ BUHUKJIA, IPOJAOBKYE PO3BUBATHUCH.

[Ipu takomy po3yminHi npobnemu Pepaunana ae Cocrop 3ayBaxuB, 110 HE
MOXHA 3HAWTH Takoi MOBH, SIKa XapakrepusyBajaca O CTaHOM CIOKOK 1
HEPYXOMOCTI, a IMIYJIbCH, IO MPU3BOAATH MOBY JI0 PYXY, HEMOXJIUBO MPUIYIIUTH
a0o npubopkatu. Y MOBI He ICHY€ TIOCTIHHOI 1 CTiiKO1 piBHOBaru [ 1, c. 23-24].

[Ipu uboMy MM XOYEMO 3BEPHYTH OCOOJIUBY yBary Ha Te, IO BCl piBHI MOBHOI
CUCTEMH, a caMe: JIeKCUYHI, rpaMaTU4Hl ¥ 3BYKOBI NEPETBOPEHHS, OXOIUIIOIOTH
PO3BUTOK MOBH. 3BIJICM MOKHa TaKOX JIATH BHCHOBKY, III0 CaM 4Yac € YMHHHUKOM,
SKUH BIUTMBAE HA MPOTPECYBAHHS MOBH.

[IpobGnema po3yMiHHS Ta AOCTIIKEHHS MHUTAHHS TMPO KOHKPETHI NMPUYUHU
MOBHHUX 3MIH I[IKaBO 0OaraTbOX JIIHIBICTIB CTOJITTSIMH, aj€ HaBIThb CHLOIOJHI IIl
MUTaHHS HE PO3KPUTO MOBHICTIO a00 ICHYIOTh MIEBHI CYIIEPEYHOCTI B JIHIBICTHUIII.

TakuM YMHOM 3MI1HU Ta PO3BUTOK MOBH 3aJICKUTh Bij] MOTPEO CyCHUIbCTBA, SIKE
BUKOPUCTOBY€E, NOOMpae Ta CTBOPIOE  IIE€BHI BapiaHTH Yy XOJl  IOCTIMHOIO
BapilOBaHHS.
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B.M. Connies, K BiJOMO BBa)aB, [0 BapiaTUBHICTH SIBJIsI€ COOOIO 3arajibHy
BJIACTUBICTD, 3aKJIAJICHY B CAMOMY «CKJIa/1» MOBHOI CUCTEMH SIK CIOCIO «ICHYyBaHHS
i pyHKI[IOHYBaHHS BCiX 0€3 BUHATKY OJWHUIL MOBUY» [2, c. 31-32].

3a3HauyMMO TAaKOX, IO BapIaTUBHICTh — L€ XapaKTepUCTHUKA OyAb-sIKO1
MIHJIUBOCTI, MOM(DiKaIlii, 10 € OJHUM 3 BHYTPIIIHIX ()aKTOPIB PO3BUTKY CaMOi MOBU
Ta 3a gymkoro Apuesa B.H., nie cnpusie Ha O0e3nepepBHICTh B ICTOPUYHOMY PO3BUTKY
MOBY, IIOJOJIAHHIO PO3PUBY MIX IJIAHOM CUHXPOHIi 1 IUTaHOM JiaxpoHii [4, ¢. 2-10].

[TponoB:xyrouu, BiI3HAYUMO 1110, BAPIaTUBHICTh — 1€ JJOCUThH CKJIaJHE MOHSITTS
y GoHeTH4HIi cuctemMi MOBU. JIOCIHITHUKH PO3PI3HAIOTH TaKl aCMEKTH: OpraHIYHUM,
CHCTEMHHMH, CTUIIICTUIHUN, a TAaKOXK JlaJIeKTHHH [3, c. 123].

BapiatuBHicTh y (hoHETHUHIM cucTeMl MOBU (ITypye Ta pO3BUBAETHCS 3aBISIKH
BHYTPIIIHIM Ta 30BHIMIHIM ¢akTopaMm. Y IbOMY IUIaHI BaXKJIWBO 3a3HAYUTH, IO
BHYTpIIIHI (DakTOpU — 116 YMHHHKH, SIKI ICHYIOTh caMe€ B caMmiil CHCTeMi MOBH
(cTpykTypa, (YHKIIIOHYBaHHS €JIEMEHTIB MOBH, SKI BHKJIMKaHI IO3UIIHHO-
KOMOIHATOpHUMH YMOBaMH, a caM€ YMHHUKAMH, fKi HE 3ajexaTh BIJ BOJI Ta
CBIJIOMOCTI CaMUX MOBLIB). A TaKoO CJ1J 3a3HAYUTH, 110 ICHYIOTb i 30BHIIIHI
dakropu BapiatuBHOCTI. Lli (pakTopu 3a3BMYail MOB’s3aHI 3 COIIAIBHUMH YMOBaMU
MOBIIIB, 1HAMBIAYyaJIbHUX OCOOJWUBOCTEH HOCIIB MOBH, KpIM TOro Treorpadiuamii
OPUHIMI TaKOX € BaXJHMBUM (PAKTOpPOM y BapiaTUBHOCTI. XOYETbCS AOJATH 10
OTO, L0 30BHIIIHI ()aKTOPH, TOOTO MO3aMOBHI YUHHUKH MPUCKOPIOIOTH BHYTPIILIHI
3MIiHU B MOBI.

OTxe, BUXOISYM 3 BHKJIQJCHOTO, MU MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
PO3BUTOK MOBHU 3aJIeKUTh, K BI1J BHYTPIIIHIM ¢akTopiB (BJIACHE MOBHUX), M
30BHIMHIX (comianbHuXx (aktopiB). Lleit po3BUTOK BiIOYyBa€ThCs B 3arajbHOMY Ha
MOBY, a TAKOX MO>K€ BIUIMUBATH HA ii IEBHI OKPEMIi €JIEMEHTH.
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CEKIIA Ne7. AKTYAJIBHI ITPOBJIEMH /THCKYPCO3HABCTBA,
MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAILII TA IIEPEK/IA/JO3HABCTBA

Vlad E. Genin
(University of Phoenix, Silicon Valley, California, USA)

THE ROLE OF TRANSLATION IN INTERCULTURAL GLOBAL
BUSINESS COMMUNICATIONS IN SILICON VALLEY

Globalization, as the shift toward integrated and interdependent world
economy, brought to life international exchange and/or sharing of knowledge, ideas,
labor force, products and services across borders, which are leading to the integration
of economic, social, and cultural systems across geographical boundaries. The
American Silicon Valley — is the largest center for innovative ideas in the world,
technologies and companies — is a bright example of the trend of moving away from
distinct national economic entities toward one global market.

37% engineers and businessmen of Silicon Valley, 53% of founders of
computer companies and 75% of founders of STEM industries are foreign-born. They
brought the necessity of numerous intercultural business communications with their
countries’ engineers, managers, statesmen and politicians. Both American and
foreign-born participants of intercultural communications processes are in contact
with one another through face-to-face meetings, instantaneous written
communications, mass media, and intensively integrated social, economic and
political networks. Thus, these days, it is hard to find a company, which does not
perform multilingual cross-cultural communications within their meetings, negations,
contractual documentation, management, monitoring, and all elements of the modern
interdependent global cooperation. In these conditions it is hard to underestimate the
role of translation in those processes. It is extremely high, taking into consideration
the volume of potential business loses due to misinterpretation and misleading, as the
result of translation mistakes.

What qualities are expected from a modern translation professional, as one of
the major players of intercultural business communications? It is obvious that he/she
must be absolutely in-depth fluent in both languages of the given translation process.
This is considered as the mandatory basic package. In the meantime, to avoid the
risks of major translation mistakes destroying negotiations results, cooperation and
management process, leading to catastrophic business mistakes, the translation
professional must also poses high level of critical knowledge in the following seven
aspects:

1. Cultural.

Political.
Economic.
Financial.
Legal.
Social.
Geographic.

Nk Wb
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The aspect of cultural acumen is one of the most important in intercultural
translation. Culture specific features are pertinent to all forms of communication and
may be traced on the following levels:

(1) Concepts, ideas, images, associations, which are different in various

cultures, e.g., the concepts of comfort, personal space, family, hospitality.

(2) Communication rules and rules of politeness: greetings and taking leave,
apologizing, thanks, congratulations; taking turns in conversations,
demonstrating attention while listening etc.

(3) Rules and strategies of persuasion in negotiations, directness / ambiguity in
making offers, accepting or declining offers, handling problems and
negative news, indirect refusals etc.

(4) Rules of business turnover: signing or stamping documents, letterhead
designs, processing and obtaining approvals, coordinating decisions with
authorities, notarizing and legalizing documents in a particular business
environment.

Thus, the scope of cultural differences, from the perspective of business
communications, appears to be much broader than usually considered. It may seem
that many of the above features and respective functions go far beyond the traditional
education of a translator who is a linguist and expects to succeed professionally based
almost exclusively on linguistic knowledge and skills. However, the practice of
intercultural business communications shows that, for instance, the translator’s failure
to understand that in oriental cultures direct refusal is a taboo, and a promise to
consider it later may actually mean a refusal, has resulted more than once in losing
time and competitive advantage, an, as a result, a failure in international business.

This and our similar numerous examples lead to the conclusion that a
translator’s education will never meet the demands of global business practice
without extensive knowledge, obtained either in class, or constant special trainings,
or during observations and internships, of cultural specifics of business
communications in the globalized world. Our three-decade experience in the Silicon
Valley intercultural business communications during international meetings,
negotiations, summits, conferences, outsourcing projects, hiring and working with
foreign employees, operations within multinational and global companies fully
confirms that.

Temana Anopienko
(KuiecbKuit Mix@icHapoOHUIl yHieepcumem)

CROSSING CULTURAL BORDERS IN TRANSLATION

With the development of intercultural contacts, both translation theorists and
practitioners understand the limitations of viewing translation as a mere language /
speech activity. Traditionally being the focus of translation theory, the concepts of
translation transformations, equivalence etc. prove inadequate for analyzing the
essence of changes that the original concept undergoes in translation. In interlingual
translation these changes result from differences between the speaker’s and
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recipient’s cultures (rather than languages) and are determined by the strategy chosen
by the translator. Hence the importance of reconsidering the role of translator as a
cross-cultural mediator responsible for the smooth communicative interaction
between the representatives of different cultures (and speakers of different
languages).

All the multitude of cultures may be described as Geet Hofstede et al. suggest,
by six «cultural dimensionsy, including:

- collectivism / individualism as a cultural norm,

- the distance of power which is considered normal in both cultures,

— femininity vs. masculinity as a way of prioritizing life values,

— the tolerance of uncertainty in the society,

— the degree of emotiveness and type of emotional attitudes,

— the time perspective etc. [2]

It is also important to consider specific communication styles, typical of the
contacting cultures: ‘high-context’ or ‘low-context’ cultures [1], where implicitness
of communication and importance of rituals and traditions (‘high-context’) associate
with ethnocentrism, while explicitness and directness in communication (‘low-
context’ culture) associates with openness to other cultures and cosmopolitanism.
These differences determine a number of pragmatic parameters which will have to be
strategically changed for the smooth and effective communication and achieving the
desirable extralinguistic effects.

Thus, the role of translator goes far beyond passing or ‘transcoding’ messages
(the field increasingly stolen by machine translation and artificial intelligence), or
being a mere language mediator. The translator’s / interpreter’s cultural competence
should encompass behavioral, as well as cognitive/communicative aspects.

The examples (without limitation) of behavioral cultural competences may
include:

— time planning and agenda arrangement;

— identifying the social roles of the representatives of the other culture;

- explaining the meaning of gestures/body language, facial expressions

and dress code;

— explicating meaningful pauses, silences, taboos etc.

On the other hand, cognitive/communicative aspects of cross-cultural
communication require the translator’s competence in:

— cognitive lacunae (non-equivalent concepts);

- differences in associations, attitudes, etc., evoked by similar denotata;

— communicative differences in explicitness/implicitness of messages;

— directness/indirectness of speech acts;

— the rules and nature of turn-taking in the dialogue;

— degree of emotiveness and social regulation of manifestation of
emotions;

— tolerance of slang, substandard language in different cultures etc.

Intercultural Communication has now become a vast field of growing
importance that involves interdisciplinary insights of linguists, sociologists, business
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strategists — both scholars and practitioners. Its role has been increasing every year in
accordance with rapid growth of globalization, including global academic mobility,
global business communication, as well as the development of information
technologies, artificial intelligence and big data.

Although the scholars of intercultural communication refer to mediators and
interpreters in communication, their role is very vaguely described e.g.: «Effective
intercultural negotiations demand an insight into the range of cultural values to be
expected among partners from other countries, in comparison with the negotiator’s
own culturally determined values. They also demand language and communication
skills to guarantee that the messages sent to the other party or parties will be
understood in the way they were meant by the sender. They finally demand
organization skills for planning and arranging meetings and facilities, involving
mediators and interpreters, and handling external communications» [Hofstede et al.,
p. 400, italics added]. For some reason, the role of translation and
translators/interpreters is never the focus of attention of communication scholars,
though most of the quoted ‘cultural blunders’ involve the mistakes of translation.

On the other side, translation textbooks, manuals, international and national
standards make little if any mentioning of the role of translation in intercultural
communication (where it is mostly performed), of the skills and competences the
translators need to ensure effective intercultural communications.

Bridging this gap is to become the next target of translation theory, practice
and teaching methodology. Viewing translation as cross-cultural interaction we
believe that the communicative role of translator is higher than that of the speaker
and the hearer, because the translator organizes and manages the Speaker — Hearer
communication as a virtual act, modeling the parameters of this communicative act
(channel, code, social distance etc.). The ‘guiding star’ which determines the
transformation of certain parameters of communication (including the ‘message’ —
text) is the translation strategy.

Translator’s strategic thinking and strategic competence is of utmost
importance for the success of communication with the representatives of a different
culture (as is always the case in interlingual translation). Along with considering the
cognitive and semantic adaptations to be made for the proper perception of the
message, the translator should feel responsible for an array of cultural adaptations,
proactively excluding possible misbehaviors or gaffs.

Thus, the measurements of the quality of translation in terms of
commensurability of texts, completeness of the content, equivalence of meanings,
fluency and style, discount the major function of translation to promote effective
intercultural communication. Defining the quality of translation in terms of its ability
to satisfy similar cognitive and communicative needs of the audience in another
culture, we believe that the effectiveness of translation is to be measured by the
success in attaining the communicative goals in intercultural communication.
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Jlioomuna baxmam

(Komynanvnuii 3axknad «XapkiecbKa 2yManimapHo-nedazo2ivna akaoemisny
Xapkiecvkoi oonacnoi paou,

Hamania Toukonoe

(/IBH3 «llepeacnag-XmenvHuybKuil 0eprHcasHuil neoazoivHuil
yhieepcumem imeni I’ puzopia Ckoeopoouy)

ADVERTISING IN THE CONTEXT
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

In general, the advertising text is used to convince the addressee. It is
motivated, pre-planned with expressive speech activity, carefully thought out in terms
of linguistic means, speech strategies and tactics, used for emotional impact on the
addressee. Hermerén studied persuasion comparing its effect with the process and
meanwhile distinguishing four components: understanding, perception, change in
attitude and memorization. Combination, perception and expressiveness of language
means are closely intervened.

Recently, more and more scholars are getting interested in advertising texts,
considering their complex of communicative phenomenon, which is realized in the
corresponding media space by the most effective means, which include the
sociocultural context, as well as special types of texts [1, p. 23].

V. Samarina defines the advertising text as concise, but informatively rich,
with a special emphasis on the attractiveness of the advertised object and focus on the
addressee. It often has implicit meanings, products of cognitive, pragmatic, and
stylistic advertising tools [2, p. 5].

I. Ivanova notes that in communicative linguistics, linguistic pragmatics,
psycholinguistics, «the advertising text is verbal and fixed in the sign form of speech
imprint of and thought activity». It is treated as a thematic, structural and
communicative whole with stylistic characteristics [1, p. 37].

Analyzing the structure of the ad text, 4 parts are divided: 1) the title; 2) the
slogan; 3) the main advertising text; 4) code (or echo phrase) [1, p. 77]. We consider
the slogan to be the most important component in advertisements. D. Dobrovolska
states that «the advertising slogan is a special kind of microtext and an element of
communicative interaction between the speaker and the recipient» [4, c. 6]; which
combines verbal, visual and audio components. Many Ukrainian linguists are
studying the issue: S. Blavatsky, V. Zirka, N. Kovalenko, N. Myasnyankin, and
others. In addition, foreign linguists (J. Licha, B. Miiller, K. Tanaki, K. Shido, etc.)
define the slogan as a key statement and the main idea of an advertising campaign.
The slogan is the most effective form of advertising, an easy to remember short
phrase that conveys the main idea of an advertising campaign. Linguists are trying to
identify and apply different aspects according to the terminology of figurativeness in
the English language. The most profound researches are by N. Arutyunova, L. Verba,
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T. Kapuza, E. Kovalenko, L. Kozub, N. Kopeikina, V. Kravchenko, N. Lysa,
A. Radu and others.

Stylistic tools deserve special attention. Emotionally colored words are
designed to stimulate the recipient, calling to the subconscious, increasing the
emotional potential of advertisements.

Considering the graphic level, we note the importance of capitalization.

Gluten Free, Grain Free and Low-Carb Delicious (SKINNY DONUTS).

In contrast to full capitalization, some firms use full decapitalization.

Often the font (italics or bold) is used to draw attention to the key word or
phrase of the slogan: e. g.: Something special in the air (American Airlines).

In a linguistic aspect, figurativeness can be explained by the fact that the
creation mechanisms are similar, and thus it is possible to establish formation patterns
and use of figurative means. Tropes and stylistic figures help to achieve the result.
Slogans, due to certain communicative intentions of the speaker, can in a certain way
influence the recipient through a pragmatic instruction.

Analyzing emotionally colored vocabulary of advertisements, we conclude that
the absolute majority is metaphors. O. Selivanova notes «metaphor is the most
productive creative means of enriching the language, a manifestation of linguistic
economy, the semiotic regularity that demonstrates itself in using symbols of one
conceptual sphere to designate another, likened to it in some respect” [3, p. 97]. So,
metaphor is a language figure that uses an object name of one class to describe an
object of the other class.

A metaphor is defined as a secondary device nomination based on the
similarity or affinity of different objects: e. g.: The make-up of make-up artists.

L. Svazene distinguishes several types of metaphors: verbal and figurative.
Analyzing financial aspects, the first ones include: lock-in period, fire-heat, anger-
love and others. Analyzing advertisements of drinks, food, automobiles, tourism,
clothes and other categories, H. Katrandiyev, I. Velinov and K. Radova identified
metaphors as the most commonly used — about 50%. Crucial constructions occupy
the second place, ranging from 5% in telecommunication and technological
advertising to 37% — in advertising of banks and insurance companies.

Connecting People (Nokia).

Hyperboles are next widely used, because «...hyperbole (Greek hyperbole —
exaggeration) — a stylistic figure of explicit and intentional exaggeration to enhance
expressiveness and emphasize the thought». At the heart of hyperbole, there is mainly
science fiction [5], e. g.: A thousand pardons. Haven’t seen you for ages.

Together with other accompanying means (musical, sound, visual), they
contribute to influencing imagination, which subsequently leads to concrete actions.
Oxymoron is used to create a linguistic effect and better visualization, e. g.: pretty
bad.

Stylistic repetition is an indispensable feature of advertising slogans.

Alliterations are often used in brand names to attract attention, memorize and
highlight, e.g.: Dunkin Donuts, Café Coffee Day.
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Antithesis is represented by contrast, it figuratively and vividly demonstrates
the contrast between ideas. Often the same grammatical structures are used to
emphasize differences. However, antithesis can «hide» in various parts of advertising.

The milk chocolate melts in your mouth, not in your hand (M & Ms).

Arguments are fundamental in advertising. They are epithets that make texts
animated and colored. Interestingly, phraseological translations, sentences and
proverbs are widely used. Paremia (proverbs) is a huge treasure that constantly feeds
the figurative means of literary language and gives it bright features of a national
character, creating a unique color, e. g.: Live not to eat, but eat to live.

References to cultural traditions, customs, rituals, ceremonies, moral norms
and values are regulative mechanisms of advertising encourage people to feel ethnic
group elements.

Modern advertising is oriented not on logic only, but on awakened emotions.
Emotional vocabulary requires considering a range of problems associated with the
type of communication, conventionally called advertising communications, in part,
the problem of defining functions of the advertising language. The main purpose of
advertising communication is an advertisement offer [4].

Excitement and emotionality of slogans are shown with exclamations, units of
the lexical level, taken separately or in combination with words or units of other
levels, carries the accumulated experience of previous generations and cultural-
historical values, and therefore its use in advertising slogans is appropriate.

Linguists refer to excerpts for persistent compounds and phrases that express
emotions denoting expressions of will. Exclamations are divided into two groups:
exclamations expressing positive and negative emotions. Doing the linguistic analysis
of advertising texts, such extra-linguistic parameters as the specifics of the advertised
product, the characteristics of the target audience, the purpose of advertising,
functions and categories, distribution channels, etc. need to be perceived as the
special characteristics of advertising text.

The article is rich in examples of authentic English slogans highlighting the use
of figurative language means. In current curricula, special attention is paid to creating
an interactive learning environment with the help of authentic English.

Advertising texts with their imaginative means have an emotional character,
which is provided by various expressive means of language and stylistic techniques.
Stylistic tools help to form imaginative thinking, provide variability of associative
pairs, and 1s an instrument for manipulating consciousness. Thus, advertisements are
a complex phenomenon, which requires further research.
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Haoia be3gecinvna
(Xapkiecvkuit nayionanvnuil ynieepcumem imeni B.H. Kapa3sina)

L'ART DE LA TRADUCTION COMME FACTEUR DE
DEVELOPPEMENT DE LA LITTERATURE UKRAINIENNE

Les premicres productions de 1’idée traductionnelle ukrainienne ont pris
naissance a la fin du XIX-e — début du XX-e siecles.

L'époque de la fin du XIX-e — du début de XX-e siccles est un trés important
fragment de l'histoire de 1’idée traductionnelle ukrainienne a I’histoire de la science et
la culture nationale. Ainsi il est bien considérable d’étudier les traditions nationales
de développement de la traduction et de 1’idée traductionnelle.

La traduction ukrainienne de cette époque-la était orientée vers les gens
cultivés, qui connaissaient en général quelques langues, et en ce cas la traduction
portait non seulement la fonction d’information mais aussi elle portait la création de
la nation. Les objets principaux de publications imprimées constituaient la traduction
biblique ou bien la traduction de la littérature pour les enfants.

A ce temps-la un grand intéret se concentrait sur la pureté et la justesse de la
langue ukrainienne, qui dans les deux empires avait une trés grande influence
d’autres langues (dans 1’essentiel du polonais et du russe). Les traductions réalisaient
la fonction de «l’épuration» de la langue ukrainienne, qui jouait un role important a
I’association nationale.

Les langues et les cultures de différents pays évoluent de diverses fagons. Par
voie de conséquent la traduction montre la continuité historique et la différence entre
deux langues et les cultures qui viennent dans la relation. En outre non seulement
toutes les étapes de la création de la traduction, mais aussi la distribution et la
conception laissent inévitablement une marque dans I’histoire, ce qui est la différence
du sort de la traduction du destin du texte €tranger.

La langue ukrainienne appartient aux langues limitées a 1’épanouissement, ce
qui augmente en réalité la valeur de la traduction [1, c. 25].

Etant donné que la langue ukrainienne et la littérature n’ont pas eu de
circonstances de bon fonctionnement durant presque toute 1’histoire de 1’Ukraine.
Ainsi, dés I’époque prevenant de la vieillesse la littérature traduite jouait un role tres
important dans notre vie culturelle comme le moyen d’éducation et comme le moyen
de la démonstration de la nation et de I’enrichissement de la langue.

La plupart des écrivains ukrainiens étaient civilisateurs de leur peuple et des
combattants pour son meilleur destin.

Grace a la brillante destinée de la traduction littéraire ukrainienne, la littérature
traductionnelle est incluse a maintes reprises et en force dans la culture nationale.
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La traduction littéraire ukrainienne devient une sorte de compensation
particuliére de la littérature ukrainienne originale qui était ruinée tragiquement lors de
son développement historique. La littérature traductionnelle devient un trésor des
ressources lexicaux, imagées, poétiques, qui sont utilisées largement par les écrivains
ukrainiens d’aujourd’hui.

Un des problemes de I’histoire de la traduction est le probleme de la
structuration des événements du passé. La distribution des événements d’apres les
périodes est la plus répandue.

Le caractere historique de la traduction est principalement observé dans la
séquence de différentes méthodes au sein d’une méme culture. Il existe trois genres
de la traduction: la traduction prosaique, le pastichage, la traduction identique a
1’original.

Il est généralement admis que c’était Edmond Cary qui le premier a attiré
attention a la question du role de la traduction dans I’histoire de la littérature. C’est
celui qui a dit que la traduction précéde la création de la littérature indépendante.
Tout récemment les théoriciens de la traduction et de la littérature ont compris la
valeur de I’étude des oeuvres traduites dans le cadre de I’histoire de la littérature [3].
M. Zérov, pocte, traducteur, littéraire ukrainien, considérait aussi la traduction
comme une composante a part entiere de la littérature nationale [2, c. 289].

Les themes et les sujets changeaient progressivement dans la littérature
ukrainienne, ou se produisait des oeuvres du niveau mondial.

Le haut niveau de I’art de la traduction c’est I’héritage du travail du plusieurs
générations, c’est aussi le sommet du développement de 1’activité traductionnelle
dans la littérature ukrainienne.
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boniuyx Banenmuna
(BinnuubKuit 0epicagnuii nedazoiunuil
yuieepcumem imeni Muxaiina Koyrwouncokozo)

OCOBJIMBOCTI TIEPEKJIAY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
KoxHoro poky yepe3 OypXJMBHI PO3BUTOK TEXHIKH Ta MOIIMPEHHS HAYKOBO-

TEXHIYHOI 1H(QOopMaLii 3’SBISIOTHCS THCSYl HOBHX pealiil Ta MOHATh, a B HAILIOMY
BOKaOyJIsIpii 3'ABJISFOTHCS CJIOBA 3 HOBUMHU 3HadeHHsSIMHU. Hayka He cTOiTh Ha Micti,
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TOMY 1 pIBeHb IMEpeKJaqy HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB TOBHHEH BIJIINOBIAATH
BHMOTaM 4acy.

Ilepeknag TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOIO CTHJIKO HEOJHOPA30BO CTaBaB
OpEeIMETOM yBard HAyKOBLIB, SIKI HaMarajauch JaTH Pi3HI BU3HAYEHHS LBOIO
nporecy. 3HaYHUN BHECOK y PO3pOOKYy MpoOJIeMH MepeKiIany HayKOBO-TEXHIYHOT
mitepatypu BHecin A.S. Kosamenko, B.H. Kowmicapos, B.B. Konrtinos,
A.B. ®enopos. Haykosui B. 1. Kapa6an, 1.I. Pes3in, [.A. I'maakux, O.0O. XapiToHoBa
O0araro yBaru MNOPUIUISUIM  JTOCHIIPKEHHIO CTpaTerii mnepekiagy, IpOBOIUIH
JOCIIKEHHSI HA OCHOB1 (PAKTUYHOTO MOBHOT'O Martepiajy pI3HUX raixy3edl HayKH 1
TEXHIKH.

[lepeknaa TEXHIYHOTO TEKCTY HAONMKEHUM 10 TIEpeKiIaay TEKCTy HayKOBOTO,
ase BiH Mae 1 cBorw crenudiky. 1106 JOCATHYTH SKICHOTO MEpeKIaay TEeXHIYHUX
TEKCTIB, MOTPIOHO Mam’sITaTH MPO MEBHI BUMOTH Ta Kputepii. TeXHIYHUN TEKCT, K 1
HAyKOBUH, Ma€ OyTH OJHO3HAYHO 3PO3YMITUM, MATH YITKHH 1 KOPOTKUN XapakTep
BUKJIaJly, TOYHUN TMEpeKIIa]] TEXHIYHOI TEPMIHOJOTIi, SCHY JIOTIYHY MOCIIiIOBHICTh
1H(popMarlli, OJHO3HAYHICTh 1 KOHKpPETHICTh. IIpaBuibHE pO3ymMiHHS il BiAINOBIJIHE
BIATBOPEHHS B IE€PEKJIaJl TEPMIHIB, HAsBHUX Yy TEKCTI OpUTIHANLY, € MEpIIUM
IPaBUJIOM TEPEKIIaly HAYKOBO- TEXHIYHOT JIITEPATYPH.

HaykoBo-TexHiIuHMI Mepekiaj € OJAHUM 3 HaWCKJIaJHINIMX BUAIB MEpEeKIIay,
TaK sIK JJIs aJ€KBaTHOrO 1HTEPIpPETYyBaHHS Mareplajy Ha 1HIIYy MOBY IMOTpPiOHI He
TUIBKU JIIHTBICTUYHI, @ ¥ TEeXHI4YHI 3HaHHSA. TeXHIYHMI mepekiag — I MepeKiiaj
TEeKCTIB TEXHIYHOI TEMAaTHKH, 30KpeMa, JOKYMEHTIB pI3HOi cremianizailii,
JOBITHUKOBO1 JIITEpaTypH, CJIOBHHUKIB, cepTU(]IKATIB BIAMOBIIHOCTI MPOIYKIIII,
IHCTPYKIIIM 10 eKCIuTyartailii, 1H)XCHEpHHX IUIaHIB, HAayKOBO-TEXHIYHMX CTaTeH,
JUJIOBUX KOHTPAKTIB 1 1HIIMX KOMEPIIWHUX TEXHIYHUX MPOMO3UIlii. IcHye KijbKa
BU/IIB MEPEKIIAy HAYKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB:

1. IToBHMI (MUCEMOBHIT) IEPEKIA.
2. PedeparuBumii.
3. AHOTaIHUH.

PedeparuBamii mepeksag — 1e MOBHUNM NUCHMOBUN TEPEKIaa 3a3dalieTih
BiJIIOpaHNX YaCTUH TEKCTY, [0 YTBOPIOIOTH pa3oM pedepaT opurinamy. Sk mpaBuio,
pedepatuBHUl TIEepeKa] 3HAYHO KOPOTIIMI OpPUTTHAIBHOTO TEKCTYy 1 MICTUTh
OCHOBHI KJIFOUOBI MOMEHTH. AHOTAI[IHHUN TMepekyag — L€ BUJ TEXHIYHOIrO
nepekyiaay, SKUd ToJisirae B CKJIAJaHHI aHOTalllil OopuriHajxy Ha 1HIIN MOB1 [2,
c.258]. AmHoramis BHKOHYe i1H(pOpMaIlliHy, O3HalioM4y (QYHKIIIO, Ja€ CTUCTY
XapaKTEPUCTUKY 3MICTY Ta MEPeslik OCHOBHUX MUTaHb TEKCTy. [IoBHUI MUCHMOBHI
nepexiaa SBISEThCS OCHOBHOIO (POPMOIO TEXHIYHOTO IMepekiany. Sk mpaBuiio, neu
BUJI BUKOPUCTOBYETHCS MPH MEePEKIIaIl IHCTPYKIIIHA, CXeM, JeKJIapallii.

[lepexnag HAyKOBO-TEXHIYHOT JITEPATypH 3ailiMae OKpeMy IUIOMIMHY Y Traiys3i
nepeKaay, KapAuHAJIbHO BIJIPIZHSAETHCS BiJ 1HIIUX TIEPEKJIAiB TEKCTIB MEBHUMH
JEKCUYHUMU, MOP(OTOTITYHUMHU, TPAMATUYHUMU Ta CTHIIICTHUHUMH OCOOJTMBOCTSIMU.

TUNOBOIO 03HAKOK HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPAaTypH € HACUYEHICTh TEKCTY
crenlajJbHUMU TEpMiHAMHU, TEPMIHOJOIIYHUMHU CIIOBOCHOJIYYEHHSIMU. TepMiHH
BUPAXXaOTh MOHATTS BJIACTUBI JIMIIE KOHKPETHIM ramay3l Haykw 1 TexHIKM. OpHak
0arato TepMiHIB MalOTh TaKl HEJOJIKH SIK OaraTro3Ha4HiCTh, CHHOHIMIIO (J1J11 OJTHOTO
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MOHSATTS ICHYIOTH J[Ba 1 O1IbIIIE TEPMIHIB), OOTSHKEHICTh TEPMIHOJIOTIT 1HIIOMOBHUMHU
tepminamu. Cepell TEKCUYHUX TPY/IHOIIIB MepeKIaay TEXHIYHUX TEKCTIB CIIJI TaKOX
BUJUIMTH HASBHICTh CJIB OJIM3bKUX 3@ 3BYYaHHSAM, ajlé PI3HUX 32 3HAYEHHSM,
B)KMBaHHS HOBHX TEPMIHIB (TEepMIHIB-HEOJIOT13MIB), IIEBHOT rpyInu
IHTEpHAITIOHAILHUX CJIiB, CHEIiaJbHOI TEXHIUYHO1 (Ppa3eosorii, HASIBHICTh y TEKCTI
CKOpOYEHb Ta abpeBiaTypH.

SIK110 JeKCUYHI BIAMIHHOCTI B TEKCTI € OYEBHIHUMH, TO y TpaMaTUUYHOMY
IUIaHI BOHM MEHII BHpA3HI, OJHAK JyXe pI3HOMaHITHI. J[o rpamMaTuyHUX
0COOJIMBOCTE HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB MOKHA BIAHECTH BEJUKY KUIbKICTb
PI3HOIO POJY MOIIMPEHUX CKIAIHUX PEUYEeHb, Kl BKIIOYAIOTh BEIUKY KUIbKICTh
IPYTOpSIHUX  YICHIB,  BXUBaHHA  OaraTOKOMIIOHEHTHUX  aTpUOyTHBHUX
CJIOBOCIIOJIYYE€Hb, MTACUBHUX KOHCTPYKIIIM, 3BOPOTIB; HASBHICTH MPOITYCKIB JEAKUX
CIIyKOOBUX CJHIB (QpTUKIIB, IOMOMDKHHMX fiecmiB). HaykoBo-TeXHIUHI TEKCTH,
HaNMCcaHl PI3HUMU MOBaMH, MAalOTh 3HAYHI rpaMaTHYHI BIIMIHHOCTI, SIKi 3yMOBIIEHI
OCOOJIMBOCTSIMU T'paMaTHYHOI OyJOBM MOBH, HOPMaMH 1 TPAIUIIIMH MHCHMOBOTO
HAyKOBOTO MOBJICHHA. P030ikHOCTI B OyZOBI MOB, Yy HaOOpi IXHIX TrpamMaTHYHUX
KaTeropiii, gopmM Ta KOHCTPYKIIH 1 COPUYMHSIOTH 3HAYHI T'paMaTU4HI TPYIHOIII
nepeKamy.

Jlst Toro o0 3poOUTH NMpaBWILHUN BUOIp 3HAYEHHS CJIOBA, CJIIJT BUXOJAUTH 31
3MICTYy TEKCTY, L0 MEPEKIaNa€ThCs, PO3YMIIOUM TpaMaTHUHy CTPYKTYpPy pPEUCHHS.
BaxnuBo HaBUMTHCS pO3Mi3HABATH Ta MPABUIBHO MEPEKIagaTH KOHCTPYKIIi, SKi HE
MarTh CTPYKTYPHOI aHajorii y pigHid MOBI (KOHCTPYKIII IMacHMBHOT'O CTaHYy,
1H(IHITUBHI KOHCTPYKIlli, YMOBHI pEYCHHS, CKBIBAJCHTH MOJAJIBHUX [IE€CIIB Ta
iHm1). [lepexnagadi MOBUHHI HE TUTBKM PO3MI3HABATH Il KOHCTPYKIIII y TEKCTI, a i
3aMIHIOBAaTH iX IHIIMMH CHHOHIMIYHUMH, OUIBII JOCTYIMHUMHU IS TEepeKiIaay
KOHCTpYKIlisiMA. ['0oOBHY yBary mpu TepeKiaal CiiJ CHOpsSMOBYBaTH Ha
HEJOMYIICHHS OJIHI€T 1ICTOTHOT MOMMJIKH: TIEPEKJIalaTh HAATO TOCIIBHO, TUM CaMUM
HOPYILIYIOUU CTPYKTYPY, CTUJIb Ti€l MOBH, Ha IKY IE€PEKJIaJatOTh.

JIis SIKICHOTO TepeKiaay TeXHIYHUX TEKCTIB CII TaKoX (GopMyBaTH HaBUYKU
ULl TIOJOJAaHHS  PI3HOMAHITHUX  CTWJIICTHYHUX TPYJAHOLIIB Iepekiany 13
ypaxyBaHHAM HOPM YyKpaiHChbKOI MOBHM Ta JKaHPOBUX HOPM KYyJbTYPH MOBHU
OpUTIHANTY.

[Tin ywac mepeknamy BapTO CHOPSMOBYBAaTH yBary Ha TOYHICTh MEPEKIALy,
BPaxOBYIOUM KIHIEBY METy — SIK HAMTOYHIIIE BIATBOPEHHS OpUTiHATY 3aco0amu
YKPaiHChKO1 MOBH.
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Hamanin bopucosa
(/IBH3 «llepeacnas-XmeabHuybKuil 0eprHcasHuil neoa2oivHuil
yHieepcumem imeni I’ puzopia Ckoeopoou»)

JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI
HOBEJIICTKH O. I'EHPI

Mosa ctuwimo O. T'eHpi € J0OCUTHh MPOCTOI0 0€3 CKJIAJHUX CIiB, MPOTE 3
NIEBHUMH CHMBOJIAMH, SIKi € ICKpaBHM HATIOBHEHHSM MOBHU HOTO TBOPiB. KoMITIekcHe
BUKOPUCTAaHHS MOBHHMX 3ac00iB 3abe3nedye CTBOPEHHS J0JAaTKOBOi CMHUCIIOBOI,
€MOIIIHHOT, ecTeTUYHOI iH(OopMaIlii.

[Tapoxitine abo kamamMOypHE IIUTYBaHHS — OJIMH 3 MOCTIMHUX CTHUIICTUYHUX
npuiiomiB nuchMeHHuKa. Bin 1utye Cnencepa, Tennicona, Illexcmipa Ta iH.,
BHOCSIYM B 1X CJIOBa HOBUM 3MICT, BUHAXOIAYM KalaMOypH, CBOEPITHO CIIOTBOPIOIOYU
TEKCT.

Jlexcnunuit cknan onosigane O. ['eHpi BkiItoyae B ceOe 3aranbHOJITEPATYpPHI,
PO3MOBHI, TPOCTOPIYHI BHUCIOBIIOBAHHS, 1aJ€KTU3MHU, CIIEHT, [OBIIOMIISIOTh
YUTAYEBI1 PO COIllaJIbHE CTAHOBUIIE T€POiB.

{1 Bupa3u HaaIeH] XUTPOMYAPOIO JOTEHHICTIO, aje MpU LbOMY HAJal0Th
PO3MOBIAl TOCTOBIPHOCTI Noil (fo be about to die — nomuparu, a crack on a head —
JaBatH Jgnaca, to blow in one's money — npoayBaTu TpOllll, to snap one's fingers —
MOKa3aTH JYJII0).

BukopuctanHs KHWKHUX CJIIB B KOHTPAacTi 3 PO3MOBHOIO JIEKCHKOIO HE
MOpYyIIye IUIICHUNA 3MICT OIOBiJIaHb, a CTBOPIOE€ KOMIYHUN €(EKT 1 BHKOHYE
BIJIMOBIAHY CTHIICTUYHY GYHKINII0 — QyHKIIIO BIUIMBY (And I mink your partner, Mr.
Tucker, goes on Bill, is also a man of sufficient ingratiation and connected system of
mental delinquency to assist you in securing the appointment [4, c. 110]. — MeHni
3/1a€ThCA, 10 1 TBI KOMNAHBHOH, MicTep Takkep, TeX JIOJUHA Mi3KyBaTa 1 MOXKe
MOCHPHUSTH TOO1).

JUigs crumo O. T'eHpl XapakTepHe TO€JHAHHS HEUTPAJIbHHUX CIIB 3
migHEeCEeHUMHU a00 PO3MOBHO-TPYOHMH, 10 3aBXKIU CTBOPIOE Oakanuii epekt: On the
sidewalk Soapy began to yell drunken gibberish at the top of his harsh voice. He
danced, howled, raved, and otherwise disturbed the welkin [4, c. 111].

Tak onmcye O. I'enpi HOBY cnipoOy Opozasru Cormi NpUBEPHYTH 0 cebe yBary
[IOJIILEHCHKOTO.

VY BUPaA3HIOIOTh MOBY XYJ0KHBOT'O TBOPY CUHOHIMH, siki O. ['eHpi BBOAUTH 115t
YHUKHEHHS MOHOTOHHOCTI, TIOBTOpIB, TaKMM YHWHOM TIUCBMEHHUK JIOCSTa€
JIOJIATKOBOI BHPA3HOCTI. PI3HOMaHITHICTh BIJATIHKIB, NPUTAMaHHUX CHHOHIMAM,
BH3HAYa€ 0COOIUBY yBary 70 BAOOPY HEOOX1THOTO CIIOBA CHHOHIMIYHOTO XapakTepy,
0COOIMBO TMiJi Yac MHCHMOBOTO CHUIKYyBaHHsA. HeoOximHo BHOHWpaTH HaNWOIBII
oOpa3Hi, €MHI ¥ JOpe4yHl B TMEBHOMY KOHTEKCTI CJIOBa, SKI TOYHO W BHPA3HO
MepPEeTa0Th BUCJIOBIIOBAHY MYMKY, IIYKATH W 3HAXOAWTH «EIWHO MOXKIIMBI CIIOBA»
JUTSl BUPAXKEHHS [IbOTO 3MICTY.

3 CHUHOHIMIYHOrO psny sky — welkin — heaven TNHUCbMEHHHMK BHOMpae
NOETUYHUN apxaizM welkin, sKUi B MOEIHAHHI 31 CIOBAMH PO3MOBHOI JIEKCUKH f0
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vell, to hawl 1 cnoBocnionydeHHsIM drunken gibberish Hajgae BUCIOBaM 1pOHIYHY
1HTOHAIIIIO.

VY cydacHiil NpakTHIl aHali3 TBOPIB OKPECICHHUHA MpoOIeMamMu OCMUCICHHS
CIOJKETY, BUMHKIB Ta IMOYYTTIB repoiB. CrocTEpeXEHHS 32 KOMITO3UIIIED, )KaHPOBUMH
O3HaKaMHu, MOBHHUMH 3ac00aMi, aBTOPCHKHM CTaBJICHHAM 10 3MalbOBaHUX MOJIN
BIJIKJIAJJAIOTHCSI B MaM ST Y BUIJISAl KOHKPETHUX ysiBieHb. M. PuOHikoBa neTanbHO
BKa3ajga Ha CKJIQJHUKU aHajizy TBOpPY: «X1J MOJli, repoid, HOro XapakTepucTHKa,
31CTaBJIEHHS T€pPOIB y TBOPI, 17Iesl 1 TeMa — OCh T1 CTOPOHU TBOPY, AKI MOXKYTb OyTH
PO3TISHYTI CUCTEMOIO 3aIlTUTAHbY.

Takum YMHOM, MOXHA CKa3aTd, L0 BUCOKAa YaCTOTHICTh CHHOHIMIYHUX
MOBHOCTHJIICTUYHMX 3ac00iB y MoBi HoBen O.I'eHpi, ki HagalOTh MOMJIHMBICTH
PO3KpUTHU BCIO TNIMOWHY M J1aJeKTUYHY €JIHICTb KOHTPACTUBHUX IYMOK, € TIPOSBOM
MOTYTHBOT MaliCTEPHOCTI aBTOPA.

AHTOHIMU (Bil aHTH...+ TpelbK. onyma — iMsA) — CIOBa 3 TPOTUIICKHUM
3HAUCHHSM, $IKI HaJeXaTh JO OJIHOTO JIEKCMKO-TPAaMaTHYHOTO KJacy; 3/JaTHI y
XYyJI0)KHROMY TBOPI1 MepeaTH KOHTPACTHICTh MIEBHUX TMOHSATH, KAPTHH:

Taxcko 3axeopina woHa xyoodcnuys J[oconci, y axoi medc Oyna mpis: 6oHa
Cnooiganacs HamManto8amuy KoIu-1ebyob HeanorimancoKy 3amoky. Ane na ii wLiaxy 0o
30IliCHeHHs Mpii cmana cmpawHa x6opoba — nneemoris [2, ¢. 51-52].

M. Illancekuii 3a3Hauvae, aHTOHIMM — II€ «pI3HI 3BYYaHHSM CJIOBa, IO
BUPAXarOTh MPOTUJIEXKHI, aje CHIBBIAHOCHI MOHATT» [1, ¢. 63]. locnigHuk nepiinii
YITKO C(OPMYIIIOBAB MOJOXKEHHS MPO JOKOHEUHY HAasBHICTh Y MPOTHUCTABHUX CIIiB
JIOT1KO-CEMAaHTUYHOI CIIBBIIHECEHOCT] MOHATh.

[Taponimu (Bix nap...+ rpeubK. onyma — iMs, Ha3Ba) — OJIM3bKI 3a 3BYYaHHSIM,
ajie pi3HI 3a 3HAYEHHSM CJIOBa — CIYTYIOTh Yy JIITepaTypl JUisl CJIOBECHOI TIpH,
KanaMOypiB a0o0 NJisi CTBOPEHHsSI MY3WUYHOCTI, MWJIO3BYYHOCTI ¢pasu: «It was on a
bare mountain frequented only by infrequent frequentersy («/[aiime nomv eaw
nynvcy — Let Me Feel Your Pulse) [4, c. 164].

VY wmomenax O. I'enpi 3ycTpidaeTbcs 3HAYHA KUTBKICTH (paszeonorismis. Sk
MOBHA OJWHHILI (HPa3eoIOTIdHI OAMHUII CKIATAETHCS 3 TICBHUX KOMITOHEHTIB 1 Ma€
BU3HAYEHY CTPYKTYpy Ta cTajie 3HaueHHA. BHaAcHigok CTpyKTypHOi TpaHchopmaiii
(dbpazeosoriudil OJUHULI 3MIHIOETHCS 1 CTaja CEMaHTUKa MPU3BOAUTH 10 BUHUKHEHHS
MEBHOT'O CTHJIICTUYHOTO edekTy. Ppa3eoioriuHi OJMHHUII PO3IISIAETHCS AK 3aciod
aKTyasi3alli, B OCHOBI SIKOT'O JISKUTh MOPYIIEHHS Mepea0auyBaHOCTI pO3ropTaHHs iX
CTPYKTYpPH, 30Kpema:

Curiosity can do more things than kill a cat; and if emotions, well recognized
as feminine, are inimical to feline life, than jealousy would soon leave the whole
world catless [4, c. 174].

Tyt Bimome nipucniB’st curiosity killed the cat (ikaBicTh 10 100pa HE TOBEIE
[1, c. 251]; mocniBHO: «yixagicms 66una Komay) PO3IMIUPEHO BHACIIIOK J0IaBaHHS
HOBUX JIGKCHUYHUX OJUHHUIIL can do more things than (Moxe 3poOUTH OUIbIIE, HIXK),
110 OCWIIOIOTh CTEPTY METa(POPUUHICTh 1 EMOLIIIHICTB.

[Tonamo me onun npukian: and when he came upon another policeman
lounging grandly in front of a transplendent theatre he caught at the immediate straw
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of "disorderly conduct". On the sidewalk Soapy began to yell drunken gibberish at
the top of his harsh voice [4, ¢ 67].

Y unpoMy (pparMeHTi CKOMIIPECOBAHMI BapiaHT MPHUCIIB A drowning man will
catch at the straw (1 3a COJIOMHUHKY BXOMNHUThCA, XTO Tomuthcs [1, c¢. 293])
JIOTIOBHCHUM €JIEMEHTaMH, SKi KOHKPETH3YIOTh 3HA4YeHHS OJIHOTO 3 HOro
KOMIIOHEHTIB straw. dpazeonoriam fo catch at a straw (BXOIUTHUCS 32 COJOMUHY)
Hece B coOl eJIeMEHT MO3WTUBHOTO 3HA4YE€HHS, a BUpa3 disorderly conduct mMae pi3zko
HEraTUBHY KOHOTALIiIO (MPaBOMOPYLIEHHS, 10 KAPAETHCSA 3aKOHOM).

IHonmi y ¢pazeonorizamax 3ycTpiHaeTbCcsl 3MiIHA KOMIIOHEHTHOI'O CKJIaay Ta
1HBEpCis 1X KOMIIOHEHTIB:

...sometimes I'm tempted to pay this Philistine his ten dollars and get rid of
him. ""Don’t think of it, Vandy", he replied."" We are short, and Art is long [3, c. 111].
Monmudikais npuciB’s life is short, and Art is long (Bik ®uBH, BiK y4uucs [1, c. 37];
JOCIIBHO: (Jfcumms Kopomke, MUcmeymeo GiyHe) 3IIACHIOETHCS TYT IIISXOM
3aMIIIeHHs] KOMIIOHEHTa [ife mpu moBHOMY 30epexeHH1 cTpykTypu PO. Bupas we
are short y 0JHOMY 13 CBOiX 3Hau€Hb (MU HEJOBIOBIYHI) € CUHOHIMIYHUM 3 [ife is
short (orcumms kopomke).

TakuM 4YMHOM, B IpPOHIYHOMY MAKpOKOHTEKCTI BII0YJIOCS TOBHE NMEPETBOPEHHS
3HaueHHs1 yactuHu DO. Ilig mi€er0 KOHTEKCTY MOBHICTIO a00 YaCTKOBO MOXKE
nepeocmucitoBaTucs sk @O B 1JIOMY, TaK 1 OKPEMHU i KOMIIOHEHT.
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Bacunv Banuk
(Hepuiseuvkuii nayionanvhuii ynigepcumem imeni IOpia @eovkosuua)

®PA3EOJIOI'TYHI 3ACOBHU EKCITPECUBHOCTI B OPUI'THAJII TA
HEPEKJIA I

CnoBecHUM KOMIUIEKC, SIKUM TPEJCTaBlsi€e COOOI TEBHY MEHII OLIbII
YCTaJIEHy JIGKCUYHY CIOJIYKY, TaK 3BaHy (pa3eosioriyHy OJMHHMIIO, YacCTO
BUKOPHCTOBYETHCS Y MOBI K 3aCi0 €KCIpecuBi3allii TEKCTY.

Taki ¢paszeonoriuni OAMHUIN MOXYTh BUKOHYBATH (PYHKIli PI3HMX YacTHH
MOBHU a00 BUCTYNAaTH B POJIi CAMOCTIMHUX peUeHb, HAOYBAIOYU B TOMY YUCI (opMu
napemiil (mpuciiB’iB uu npukaszok). Ycmig 3a O.0. CeniBaHOBOIO BBa)Xaemo, IO
napemii Ta ¢paseosnorizaMu 00’ €IHYIOTh O3HAKH BiATBOPIOBAHOCTI, YCTaJEHOCTI,
KyJIbTYpPHOI MapKOBAaHOCTI, a TAaKOXX BHUCOKHWA pIBEHb KYMYJISTUBHOCTI Ta
TpaHCIAATOPHOCTI [2,¢.645]. Tomy Hanmani iX po3MeKOByBaTH He OYy1eMo.
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VY nmocaimkyBanomy TBopi [1] Ta Horo mepeknani [3] ¢paseonoriuyHi oauHMII
BUCTYNAIOTh Yy POJIi 3ac001B €KCIPECUBi3allii OMOBiJII, XapaKTEPUCTUKU MEPCOHAXKIB,
YBUPA3HEHHS X MOBH, BUPAXCHHS CTABIICHHS JO SIBUII Ta MOAiNA. Y HUX 3HAYCHHS
[IJIOTO JIOMIHY€ HaJ 3HAYCHHSIM CKJIaJHUKIB a0o0, IHIIMMHU CJIOBAaMH, 3HAYCHHS
CKJIQJHUKIB CIIOBOCTIONYYCHHS HE 30BCIM TOYHO, a JIEKOJIH 1 B3araji He 30iraeTscs i3
aKTyaJIbHUM 3HAQYEHHSIM I1JI0r0 (h)pa3eosioriyHOro KOMIUIEKCY. I3 MeToro BUSIBIICHHS
€KCIIPECMBHOCTI TAKMX MOBHHUX OJUHUIL HEMae NOTpeOu Yy IX JAeTalbHIi
kinacu@ikamli, Ky MOXHA 3HAWTH y Oyab [KOMY MIJIPYYHUKY 3 (ppa3eosorii.
Tpaauiiiino, sk BigOMO, (pa3eosoriuyHi OJUHHUIN TMOJAUISIOTHECS OKpPIM  1HIIUX
KpUTEPIiB (4YACTUHOMOBHUX, CTPYKTYPHUX) I1I€ ¥ 332 CEMaHTHUYHUM YHM CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHUM KpHUTEpieM Ha (pa3eosioriyHl CHOJYyKH, (pa3eoioridyHl €IHOCTI Ta
dpazeosoriudi 3polneHHs [auB.,Hamp. 2, c. 644]. binemiictes ¢pazeonorizmis
BUKOPUCTOBYETHCS Y JKMBOMY MOBJICHHI 1 XapaKTepU3YIOThCS 3HAYHUM CTYIICHEM
EKCIIPECUBHOCTI UM eMOIIIHOCTI.

B nepiy depry 11e cTocyeThCs Tak 3BaHUX (DPa3eoJOTIYHUX 3POIIEHD Ta 1/110M.
[nioMaTvka MOBHM € TOTYXHUM 3aCO00M €KCIpecii Ta BHUSIBOM XapaKTEPUCTUKH
HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIy MOBH:

— Bbpewu 300pos! Ax mo moodcHa no epouwiuni 63Hamu WoCb PO Mux 00ell,
wo ix eace nema?[1].

Bupa3 bpemn 310poB! € mapkepoM pO3MOBHOI KMBOI MOBH Ta NOKA3HUKOM
MOBHO-KYJBTYPHOTO KOay. CIOBOCMOIYUYEHHS € XapakTepHUM ISl YKPaiHCHKOT
MOBHU Ta YKPaiHCBKOI KYyJIbTYpH, @ TOMY Yy MEpeKial Mepekiagayka BJAE€TbCS 0
€KBIBAJICHTY, HAsSBHOTO Yy NpHIIMalO4iil aHTJIOMOBHIM KYJbTYpi, SIKUM OU sIKOMOTa
aJZICKBaTHIIIIE TIepeIaB MOTo 3MICT:

«You’re pulling my leg! How can anyone use money to find out things about
people who are no longer here?» [3,c. 238].

SIko B yKpaiHCBKOMY CJIOBOCIIONTYYEHHI KOMITIOHEHT «Opewiuy BKa3zye Ha
aKTyaJbHe WOTO 3HAYEeHHS, TO B AaHIJINWCHKOMY TMEpeKiajli MaeMO CHpaBy i3
HEMOTHBOBAHUM CIIOBOCIIOTYYCHHAM. Moro KoMioHeHnTH «pullingy, «legy »omHuM
YMHOM HE OPIEHTOBAHI Ha EKCIUTIIIMTHE BUPAXKCHHS aKTy HEMPaBIUBOTO TBEPKCHHS
1 TPEACTaBIAIOTh OCOOJMBY TPYIHICTh MpPH MEPEKIaai, OCKUIbKA BHMAarae
O3HAMOMIICHHS TEpeKafaueM 3 eJeMEeHTaMu MpUHMaruoi KyJbTypu.  BipHo
NPUNHATE PIIICHHS MEePEKJIaIauKor0 JIa€ 3MOTY aHTJIOMOBHOMY YUTA4yeBl aJIeKBaTHO
CIIPUMHATH 3MICT BUCJIOBJICHOT TYMKHU.

Buryku, KJISTBH, 3aleBHEHHS, BHpPa)XXEHl 110MaTUYHUMHU BHpa3amu,
CTaHOBJISITH KaHBY PO3MOBHOI )KMBOT MOBU. EKCIPECHBHICTh TaKuX 3aC001B JloCsTAE
EMOI[IITHOr0 MaKCUMYMY 1 aBTOp HE Ma€ IpaBa HE CKOPUCTATUCS LIUM:

— A He bpewew?

— fﬁ-npa! Bucoxi nanuyi cmaename... maxki cmoenu 6eluUKeHHi... a Ha HUX —
wampo

Hanunaroms. Cb0200HI ‘66euepi — nepuia sucmasa...[1].

IniomarnuHuii Bupas Iu-npa/ € OJIHMM 3 BaplaHTIB BUPaXCHHS 3alleBHEHHS
(nopisnsiite: Iii-Bory!) i € HeBix’€eMHOI0 YaCTHHOIO YKPAiHCHKOI €THOKYIBTYpH. B
NepeKyaal, K 3a3Hadanocs paHille, BAKOPUCTOBYETHCS BIATOBIAHUK 13 IpUIMar04doi
KyJIbTYPH:
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«You're not lying, are you? »

«Cross my heart! They 're pounding in tall stakes — great big poles like this —
and they’re stretching a tent over them. The first show is this evening» [3.c.239].

Baromuii miacT eMOTHBHOI JIEKCUKHM CKJIAIal0Th (Ppa3eosori3mMu, Kl MICTATh
€IEeMEHTH MapeMiii, TOOTO MPUKA30K 4M MPUCTIB’iB . BoHM, 1o CyTi, € eMoIliiiHo-
oOpa3HMMH pecypcamMd MOBHU 1 TOMY BakjiuBl B onoBiai. HaBegemo sk mpuxnan
TaKUi YPUBOK 13 TBOPY B YKPAiHCBHKIA MOBI:

I'powen nonpocumu?

— Ece orc...

— He oacms. Bin mopiwnbozo cuizy ne oacmo [1].

B anrmiiicekoMy Tepekiiajii Taka 00pa3HiCTh 30epiracThes:

«Ask him for money? »

«Yeah...»

«He won’t give me any. He won’t part with anything — not even last year’s
snow» [3, c. 240].

OpHak aHrIMCBKUI BaplaHT LIbOTO BHUCIIOBJIEHHS BCE K PIZHUTHCS CTYIEHEM
€KCIIPECUBHOCTI, B K1 CIOCTEPIraEMO €JIEMEHT HapOIlyBaHHA O3HAaKH (HE MPOCTO
«He 0acmb MOPIUHBLO20 CHI2YY , « A He PO3CMAHEMbCsl 3 MOPIUWHIM CHI2OMY» — «won'’t
part with anything» 1 nan NiaKpeCIOEThCS «not even last year’s snowy).

Jlekonu ycCTalleHICThb Ta IUICHICTh (PPa3eosoriuHOi OJUHUII B TEKCTI
OpUTiHATY HE 301raeThCs 13 HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHOIO MaTPUIICIO TEKCTY MEePEKIIany:

Y mamepi mne euyucanuw. Tax i He nobawumo @oxycie. A mak
xominoca...[1].

B ykpaiHchkiil KyJbTypl MOIIMPEHUM € SIBUIIE, 110 IUTaHU OOMaHOM MOXYTh
IIOCh OTPUMATH BiJl KOTOCh. TOMYy CJIOBO «BHIIMTAaHUTH» Ma€ K €MOIINHY, TaK 1
MeTahOpPHUIHO OCMUCIICHY, KyJIbTYpHOMApPKOBAaHY OOpa3HiICTh, 0 HA/Ia€ EKCTpecii sK
caMOMy CIJIOBY, TaK 1 BHUCIJIOBJIEHHIO, B SIKOMYy BOHO BXHBaeThbca. B aHTIilicbKOMY
nepeKIail 3a BIZICYTHOCTI Takoi 00pa3HOCTI B MpUMAaIOUii KyJIbTypl MepeKIaaaibKe
PILIEHHS € TAKUM:

«There’s no way mother can be tricked into parting with the money. That
means we won't see the magic. And my heart was really set on seeing it» [3, c. 241].

SIx 6aunMo, y IbOMY BHITQJKy MEpEeKIagadka BIAEThCS 0 JEKOMIpECii, 1o €
LIJIKOM BUIPABJaHUM Y BUIIAJKY KOMIIEHCALlll KyJIbTypHUX JaKyH. [loniOH1 Bunagku
CIOCTEPIraEMO 13 1HIIMMH (PPa3eoIOTIUYHUMH OAWHUIIMU Y TEKCTI1 NepeKyaay Ta
TekcTi opuridainy. [lopiBHsiiTe:

— A wob mu 300x vomy! Ilocubeni na mebe nema, oapmoioa! B neuinkax
MeHi cuouut, nackyona meaproko! /le mebe ne nociit, mam i poouunt...[1].

VYKpalHChKUH TEKCT TJIMOOKO HaIlOHAIBHUN 3a (OpPMOIO 3 MIMPOKUM
BUKOPUCTAHHSAM TapeMiiiHoro (oHIy MOBHU («cudimu 6 neuinkax» y 3HAYCHHI
«Haooidamu Oyoice», «0e mebe He NOCit, mam i 6poouury y 3HaAUCHHI «mu no8cioou,
O0e mebe i He uekaromvy. EKCIIPECUBHICTh TAaKUX €MOreM He BUKIUKae cymHiBy. 1o
X B1JI0YBA€THCS B aHIJIINCHKOMY Mepexial?

«May you drop dead! You just won't croak, you parasite! I can’t stand you,
you loathsome creature! You’re always underfooty [3, c. 243].
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[lepexnagauka BUKOPUCTOBYE PO3MOBHY JIEKCUKY «croak», «drop deady y
BHpa3ax, sKa CIpsiMOBaHA Ha 30€pEKEHHS EKCIIPECUBHOCTI BHUPA3iB, aje MnapemiiiHa
1[loMaTUYHA CKJIaJoBa BTpadaerbcs. OueBHIIHO, WO «/ can’t stand you» HE MOXKe
3pIBHATUCS 3 EKCIPECHBHICTIO BUpa3zy «8 neuwinkax culduw» 4u «You're always
underfoot» — 3 «0e mebe He nociu, mam i 8pOOUUY.

®pazeosioriyHl 3aco0M Ha MO3HAYEHHS €KCIPECHUBHOCTI y JAOCHIIKYBAHOMY
TBOPI XapaKTEPU3YIOTHCS CIONYYCHHSMHU, 3POIICHHSIMH, €IHOCTSIMH, HalllOHAJIBHO-
MapKOBaHUMHU (Ppa3eoJOrYyHUMHU OJMHMISIMU MapeMIMHOro TUIlY, OOPa3HICTIO, K1 €
NOTY>KHUM JDKEPEJIOM €KCIIPECUBHOCTI SIK BUCIOBIIEHHS, TaK 1 TEKCTY 3arajoM.
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I'anna Basinoea, Ipuna Bacunenko
(KuieécbKuit HauioHanbHUN eKOHOMIYHUL YHIgepCUmem
imeni Baouma I'emvmana)

MI’KMOBHA IHTEP®EPEHIIA:
JIAXHU ITIOAOJAHHA HEI'ATUBHOI'O BILVIUBY

CyvacHUil CBIT 3MIHIOETHCS HEHWMOBIPHO IIBHJKO. 3MIHU OXOIUTIOIOTH BCi
chepu KUTTA JIOAWHHU: HAYKY, OCBITY, KYJIbTypy, €KOHOMIKY, MI)KOCOOHCTICHE
CHUIKYyBaHHA. BypXiMBUN pPO3BUTOK HAYyKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY CHpHSi€ OLIbII
aKTUBHOMY CIIJIKyBaHHIO PI3HUX HApOJiB, 10 HEMHHYYE MPU3BOIAUTH JI0 MEBHOTO
B3a€EMHOI0 BIUIMBY MOB LHMX HapoiB. IcTopis MIKMOBHOI iHTepdepeHLii Mae
NIMOOKE ICTOpPUYHE KOPIHHS. B JIHIBICTUYHY JITEpaTypy TEPMiH «IHTEPPEPEHIIN»
OPUWAIIOB  BHACTIAOK  JOCT/DKEHHS IhOrOo  sBUIa BueHUMHU  [Ipaszpkoro
JIHTBICTUYHOTO TYPTKa, ajie caMa 1/1esl B3aEMHOTO BIJIMBY MOB Hallexaja poCiichbKo-
nonbebkomy JiHrBicty 1.O. boayeny ne Kyprene. Bin migkpecnioBaB, 1o B
pe3ynbTaTi B3a€EMHOTO BIUIUBY BIiJOYBAa€TbCS HE TIIBKUA 3alO3MYEHHS OKPEMHUX
MOBHHX OJMHUIIb, ajie i 30JKeHHS MOB B 1IoMy. [IpoTe, TUtbKu micist myOJikairii B
1953 pori monorpadii V. Baiinpaiixa « MOBHI KOHTaKTH» el TepMiH HAOYB M1MCHO
mupokoro Bu3HaHHiI. OcoOauBOro mOMMPEHHS iHTepdepeHiis Halylia B
OaraTroHaIllOHAIBHUX JIEpP)KaBaX, OCKUIBKU HEOOX1THOK YMOBOIO JJIS 11 IPOSIBIICHHS €
JBOMOBHICTh (OUTIHTBI3M) a00 0araTOMOBHICTh (MyJbTHIIHTBI3M). Came B ymMoOBax
OUTIHTBI3MY MO’KHA CIIOCTEpIraTH SICKpaBli MPOSIBU JIIHTBICTMYHOI i1HTepdepeHirii,
KOJIA BiJI0YBA€THCS JIEKCHYHE 3aIT03WYCHHS MOB, 1110 KOHTAKTYIOTh Mk CO0OI0.

B izneani Hocii I€KUIBKOX MOBHHX CHUCTEM NOBUHHI NepeOyBaTh B paMKax TIET
Y 1HIIOI CHCTEMH, OJHAK MPAKTHKAa CBIMYUTH MPO TE€, IO OJHA MOBHA CHCTEMa
HEMHUHYUYEe MPOHUKAE B Mexi 1HIOI. OTxe, mporec iHTepdepeHilii MPU3BOAUTh 10
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BIIXWUJICHHS BiJl HOPM Ti€l um iHmoi MoBH. Tak, 3a TBep/keHHsM 1. O. bonyena ne
KypTene BIumB 3milryBaHHS MOB MPOSIBISETHCSA B JIBOX HAIPSIMKaX: 3 OJJHOTO OOKY,
BOHO BHOCHUTH B JIaHy MOBY 3 YY>KOT MOBH BJIACTHBI ili €JIEMEHTH, 3 1HIIIOTO OOKY,
BOHO € MPUYUHOIO OCJIA0JICHHS CTYINEHs M CHJIM BIJIMIHHOCTEH, BIACTHBUX OKPEMUM
gacTuHaM JaHoi MoBHU. [3] JIiHTBiCTMYHWN TiAXiM A0 BHUPIMICHHS MPOOIEMH
MIXMOBHOT 1HTepdepeHlii B yMoBax OUIIHIBI3MY IOJISITa€ B TOMY, 100 BYacCHO
BUSBIIATH HAMOUIBII BIpOT1/IHI MPOSIBU 1HTEp(depeHii Oe3nocepeHb0 KOHTAKTYOUUX
MOB Ta JIONTIOMaraT JBOMOBHUM HOCISIM YHUKATH BIIXUJICHB BiJl HOPM KOXKHOT 3 MOB.

be3ymoBHO, HajaBaTu ABMILY iHTep(epeHIli TIIbKU HEraTUBHUX pHUC Oyio O
HENpPaBUJIbHO, OCKUIbKM JIGKCUYHHUI CKJIaJ KOHTAKTYIOUMX MOB MOXE CYTTEBO
30arauyBaTHCh BHACIIJOK B3a€EMHOrO BIUTMBY. Tak, uepe3 MeXaHI3M 3arlo3UYeHHS,
KOJIM JIEKCUYHA OJMHMIIS OJHIE] MOBHU MEPEXOJIUTh B 1HIIY, HE BTpavyarO4d CBOIO
3HAUCHHS, YKpaiHChKa MOBa OTpuMasa 0araTo HOBHUX CJIIB aHTJIIHCHKOTO TTOXO/KEHHS
(IMIIK, CMOKIHT, MAapKeTHHT, TeHAep, MITUHT, (dopBapa, ¢yTd0a TOIIO), sKi
npuinuy 13 pisHux cdep xurts. [Ipore, xrOHEe BUKOPHUCTAHHS 1HIIOMOBHHX CIIiB
BHACIIJIOK, MPUITYCTUMO, (HOHETHUHOI ab0o TEepMIiHONOTIYHOI iHTepdepeH i, Kouu
iXHe 3By4aHHS CXO0K€ 3 IEBHUMH ciioBaMu pimHoi MoBu (Dutch - rommanacekuii, a He
naTcekmii, decoration - mpukpaca, o37007eHHS, a He nekoparis; intelligent -
PO3YMHHM, KMITIIUBUHM, a HE IHTEJINeHTHUH; accurate - TOYHMI, a HE aKypaTHUH,
oxaitHuii; fabric - TkaHuHa, a He Qadpuka; servant - ciyra, a He CEpBaHT), YacTO €
IMIPUYHUHOIO MTOMHUJIOK Y TUCBMOBOMY TE€peKIIaji Ta YCHOMY ciikyBaHHI. [TocTymoBo
nporec iHTepdepeHIlii TOMMPIETECI W Ha JIGKCUKY (OKpIM 3alo3u4eHb) Ta
CEMaHTHKY 1HIIIOT MOBM (Ha PiBHI 3HAYEHHS cjioBa: brown bread, brown hair). Sxmro
B MEBHIM MOBHIN CHUTYyallll MU CIIOCTEPIraeMo XMOHUN BUOIP JEKCHUYHOI OJUHMIN 3-
MOMDK PSy CTUJIICTUYHHUX CHUHOHIMIB, MOBa HJIe MPO CTUIICTUYHY 1HTEPPEPEHIIIIO.
Tak, HelTpasbHe cI0BO speak MOKe HEIOpEeYyHO 3aMIHIOBATHUCh Ha po3moBHE talk.
Jlocuth BaXXKO yHUKATHU JIIHTBOKPAiHO3HABUOI 1HTep(depeHIlii, Ko HOCIi pi3HUX MOB
CIUPAIOTHCS HA TMEBHI IITAaMIIK, 3aKpiIuieH]l Ha piBHI cBigoMocTi: the ground floor -
nepumii moBepx, the first floor - gpyrmii moBepx (y OpHTaHCBKOMY BapiaHTI
AHIJIIACBKOT MOBH). OxpiM BHILIE3a3HAYCHUX TPOSIBIB 1HTepdepeHIii, sKi
CIPUYUHEHI CHCTEMOIO TO1 UM 1HIIOI MOBH, ICHYE COIIIOKYJBbTYpHA iHTepdepeHiris,
KOJMU  BiIOyBae€Thcsi OOMIH  CBITOIJISIAHMMM  SIBUIIAMH MK  YYaCHHUKaMH
KOMYHIKaliiHOTOo mporiecy. TunoBuii npukiaa: HaMaraHHs AaTH A€TaldbHy BIJNOBIiAb
Ha aHTJNACHKY (Ppa3y - npuBiTanHa How are you? 3amicTh ctangapTHoi ppa3u I'm
fine, thanks.

Otxe, cepen HAMOUIBII 3HAYYIIMX TPUYUH 1HTEPDEPEHIIT MOKHA BUOKPEMUTH
CTPYKTYpHI pPO30DKHOCTI MDK pPIJIHOIO Ta 1HO3EMHOK MOBaMH, HEMPaBUIIbHE
CHOPUMHATTS rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIM 1HIIOT MOBHU, HA/IaHHS TOMWJIKOBUX 3HAY€Hb
1HO3eMHINA JIeKCHIl. 3a3HauyuMoO, IO I PO301KHOCTI 37e01IBIIIOT0 CTOCYHOTHCS
30BHIIIHBOI 32 TMOXOKEHHSM 1HTep(dEepeHIlii, KOJIW KOHTAKTYIOTh pI3HI MOBH.
JIiHTBICTM 3a3HA4YalOTh, IO 30BHINIHA I1HTEPPEPEHINiST BUCTYMAE€ SK HAWOUIBII
MOTYXXHUHN (haKTOpP HETaTUBHOTO BIUIMBY PiHOI MOBU Ha 1HO3EMHY, IO MPU3BOIUTH
70 HaWOILTBIN CTIMKKMX ToMmIIOK. [lomiOHMIA MexaHi3M 1i€ W TpU BUBYEHHI JBOX
1HO3eMHUX MOB, OCKIJIBKM paHIIllE BUBUYEHA MOBA TAKOX HETaTUBHO BILJIMBAE Ha
Mi3HIlIEe BUBYEHY (APYry 1HO3€MHY MOBY). 3arajoM, HEraTUBHUIN BILJIUB 30BHIIIHbOI
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iHTepdepeHIii OUIbII BiTYyTHUM HA MTOYaTKOBOMY €Talll BUBYEHHSI 1HO3€MHOI MOBH,
TOJI1 SIK BHYTPIIIHS 1HTep(hEPEHIlis BIUIMBAE TAKOX HA MOXKJIMBICTH MOBHUX TTOMHJIOK
Ha TPOCYHYTOMY e€Tali BHUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH. TakoX MPHUYMHOIO OaraThbox
MOMMJIOK TIPH TEPeKIIaji MMCbMOBOMY a00 YCHOMY MOXe OyTu mpsiMa (BiI0OyBaeThCs
NEPeHECeHHSI HOPM pIAHOI MOBM B 1HO3eMHY) abo HenpsiMa (IIOMHUIIKOBE
BUKOPHUCTAHHS MEBHUX 1HIIOMOBHUX $IBMILI, BIICYTHIX B p1HINA MOBI) 1HTep(depeHLis.
Ile nanexo HEMOBHUWI MepeniK BUAIB MIKMOBHOI 1HTepdepeHIli, SKka 4acTo CTae
MEPENIKOI00 Ha MUIAXY MPAaBHJILHOTO BiITBOPEHHS Ta CHPUMHATTS 1HO3€MHOI MOBH,
0COOJIMBO HA MOYATKOBOMY eTarll ii BuUBYeHHs. OueBUAHO, 110 3HEBAra 0 HACJIJIKIB
MDKMOBHO1 1HTep(dEpeHIlii CIpUYUHSIE YUCICHH]I ()OHETUYHI, CEMAaHTHUYHI, JIEKCUYHI,
CTHUJIICTUYHI TIOPYIICHHS TIPM YCHOMY CIIUIKYBaHHI, a TaKOX Ma€ HeraTUBHI
opdorpadiuni, rpaMatidHi, MOPQOJIOTIYHI, CHHTAKCUYHI HACIIJKH MPH BUKOHAHHI
PI3HHX BHUJIB MUCHMOBOTO Tepekiamy. lIpore, iCHYIOTh MEBHI NUIISAXW MiHIMIZaIil
HEraTUBHOTO BIUTMBY 1HTepdepeHIlii, a caMe: MOPIBHIIbHUM aHalli3 Ta MOSCHEHHS
HAHOUIBII CKIIQAHUX JEKCUYHUX OJUHUIL, BUSBJIEHHS MI)KMOBHHUX €KBIBAJICHTIB;
nig0ip BIpaB 3a MPUHIIMIIOM 31CTaBIIEHHS a00 KOHTPACTy; BUKOPUCTAHHS HAOYHOTO
MmaTepialy Ta 3acTOCyBaHHS YCHOTO BHIIEPEIKEHHS; BIPAaBU Ha MEpeKIal;
3aCTOCYBAaHHS MEXaHI3My CaMOKOHTPOJIIO JIJIsl aHAJI3y BIACHUX MOMUJIOK TOILIO.

Tak, B ymoBax ChOTOJICHHS, KOJM HAA3BUYANHO MOIIMPHIACH MPAKTHKA
NPUETHAHHS 70 CBITOBOI KYJbTYPH Y€pe3 BUBUCHHS IHO3EMHHMX MOB, aKTYaJbHICTh
JOCIIJKEHHSI HACNIIKIB MI)KMOBHO1 1HTEp(EpeHIii Ta MOAOJaHHS 1i HEraTMBHOIO
BIJIUBY CTAlOTh O€33anepeyHruMHU.
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Onexcandp €Emeun
(XmenvnuybKkuil HayiOHAILHUIL YHIGEPCUmMem)

ITOETHUYHA TTPO3A: BUK/IMKH I TIPUHIUIIA ITEPEKJIALY

XyA0KHIN MepeKsiaj TPAAULIMHO MOAUISIETbCS Ha MEpeKiaa Mpo3u, MepeKiia
MOCTHYHUX TEKCTIB 1 TepeKyaj JApaMaTUYHUX TBOPIB. [IpOMDKHUM THUIIOM MiX
HEepeKsIaZioM MPO3U 1 MEPeKsIaJoM TMOETHYHHUX TBOPIB MOXKHA BBaXKaTU IepeKial
noeTHYHOi T1po3u. OCHOBHI JIHTBICTUYHI O3HAKH TMOETUYHOCTI Tpo3u Oyiu
chopmynboBaHi HiMernlbkuM BuYeHHM Bonbdom IlIMimom Ha Marepiani OMOBimTaHb
O. Ilymxkina [3, c.7-8]. IlpuiilomMu CTBOpPEHHSI MOETUYHOCTI Y MPO30BHX TEKCTaX
aMEpPUKAHCHKHUX 1 OpUTAaHCHKUX MHUCHbMEHHMKIB JOCIIHKEHO y Halii MmoHorpadii [4].
Crig BII3HAYUTH, 1O NOETUYHICTh MPO3U CIIOCTEPIraeThCs K Y KIACUYHUX TBOpaX —
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ka3kax 1 Bipmax y mposi O. Baitnna, onoBinanuax K. lllonen 1 JI. Tomaca, Tak 1y
CydaCHHUX KOPOTKHX 1 Ayke KopoTkux omoBimanHsx flash fiction 1 micro fiction
CyYaCHHUX aMEpPUKaHCHKUX MUChbMEHHUKIB. [IpoTe y BITUM3HSHUX TIEPEKIaI03HABIIIB
HEMa€ JETATbHUX 1 CHCTEeMHHX JOCTIDKCHb TMEpeKsany IMOSeTUYHOI mpo3u. Sk
crpaBennuBo 3a3Havae T. Hekpsiu, «KOXHHMII TPO30BUM TBIp KUAAE MEPEKIIalavyeBl
CBO1 YHIKaJIbHI BUKJIMKH: TYT 1 KaHp, 1 1II0OCTUIIb aBTOPA, 1 COLIIOKYJIBTYpPHI (PaKTOPH,
1 TMIATEKCTU 4yko0i MoBU» [1, c. 24]. Oco06aMBOIO MIpOIO Il BUKJIUKH CTOCYHOTHCS
NOETHYHO1 IPO3H 3 1i 00pa3HICTIO, pUTMOM, OAraTO3HAYHICTIO Ta EMOLIMHICTIO.

Merta Hamioi poOOTH MoJSArae y BU3HAYEHH1 TPUHIIUIIIB 1 MPUKOMIB MEPEKIIaTy
MOBHUX OJMHUIIb TOETUYHOI MTPO3H.

[ToHSATTS MOETHUYHOCTI TEKCTy € MOCHTh po3ruByacTuM. B. [IIMin BU3HAYMB
MOETUYHICTh SIK TaKy PHUCY IIPO30BOr0 TEKCTY, IO mnepeadaydae: 1) BHECEHHS B TEKCT
€JIEeMEHTIB Mi(OJIOTIYHOTO TEKCTy Ta PO3ropTaHHs Metadop; 2) mapajaurMaTusalliio
TEKCTY, TOOTO BHECEHHS €JIEMEHTIB MOAIOHOCTI 1 MPOTUCTABICHHS; 3) BUKOPUCTAHHS
MDKTEKCTOBUX amro3ii [3, c¢. 7]. Hame pocmimxkenns omoiganb Kedit IllomeH 1
Hinana Tomaca 103BoOHII0 CHOPMYJTIOBATH OUIbII KOHKPETHI O3HAKU MOETUYHOCTI:
1) crunmicTiyHa KOHBEPIeHIIs AK NPOSB HAAMIPHOCTI CTWIICTUYHUX HPHUHOMIB; 2)
napaseni3Mm; 3) 3ByKoBi noBTopu; 4) napagokc [4, c. 8-11].

CrunicTiyHa KOHBEPreHLis, TOOTO CHOJYyYEHHs, KOHLEHTpalis pi3HUX
CTUJIICTUYHUX 3aCO0IB (JIGKCHYHUX, 3BYKOBUX, CUHTAKCMYHUX) MOXKE BBaXaTHUCh
HAWOUIbII EKCIUTILIUTHUM MPOSIBOM IMOETUYHOCTI MPO3U. AJIEKBATHICTh 1 TOYHICTb
nepeKsaay 3ajiekarh BiJ TOTO, SKUW THUI CTHIIICTUYHUX 3acC00iB € JIOMIHYIOYHUM Yy
koHBepreHiii. Kazku O. Baiinga € 61McKyduM 3pa3koM MOSTUYHOI MPO3H.

VY Oinbmocti ka3ok cTwiricTudHl KoHBepreHiii (nani CK) ¢GyHKIIOHYIOTH y
CWJIBHIN mo3wullii, Ha mo4aTtky TBopiB — «The Star-Child», «The Nightingale and the
Rose», «The Fisherman and His Soul». ¥ nentpanehiii yactuai CK y tBopi «The
Nightingale and the Rose» (QyHKIIOHYIOTh Tpu OpUTIHAJIBHI TOPIBHSIHHS 13
61oMOp(hHOI0 OCHOBOIO (MOAIOHICTH PUC JIOAUHU 1 MpUpoan) Ta MeTadopa, a TAKOXK
amitepanii Ta iHBepcli: «Here at last is a true lovery, said the Nightingale. «Night
after night have I sung of him, though I know him not; night after night have I told his
story to the stars, and now [ see him. His hair is dark as the hyasinth-blossom, and
his lips are red as the rose of his desire; but passion has made his face like pale
ivory, and sorrow has set her seal upon his browy. Ilepexnanauxa /. Panienko ayxe
BJAJI0 BiATBOpHIIa oOpa3Hy ocHoBy CK, nmeBHOIO Miporo nepeaana 3ByKOBI1 MOBTOPH,
X04Ya 1 3 MEHIIOKW YacCTOTHICTIO: «Kyuepi 6 Hboco memmui, M08 2iayunm, a 8ycma
YepBoHi, Haue NelrCmKU MPOAHOU, NPO AKY 8IH MpI€E, ale NpUcmpacmos 3pooua to2o
001UYYs OIOUM, MO CIIOHO8A KICMKA, [ H#CYypOa NOKAANA CBIll 3HAK HA 1020 Y0a0» [2,
c. 78-79]. Ilpore TaslaHOBUTA MEepeKIIajadyka HE 3BEpHYJIa yBary Ha YUCIEHHI MPOSBU
iuBepcii — sk y HaBeneHomy CK, Tak 1 B iHmmX TBOpax. [ns aHTmChKOT MOBH
1HBEPCis € JIOCUTh EKCIUTIIIUTHUM MpOosBoM emdasu, a y Ka3kax Bainga ne nmpuxian
KHIDKKOBOi, BHUTOHYEHOI MOBU. B ykpaiHChKOMYy mepekiaji 1HBepcia Oyne
CTBOPIOBATU caMme MOETHUYHHU eQeKT: «[lJonoui cnisaé s npo Hvo2o, ane 6 auye He
bauus, WoHOUI po3n06idas si NPo HL020 3ipkamy (MEepeKIIajl Halll).

Amnanoriuny (¢yHKIII0O BHUKOHY€ iHBepcis y Bipmax y mpo3i O. Baiinga,
30kpema y kopotkomy TBopi «The Disciple»: «Us did he ever pass by, but you he
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sought for, and would lie on your banks and look down at you, and in the mirror of
your waters, he would mirror his own beautyy. Taxuii THI 1HBepCil (10OAATOK TIEpe
MIIMETOM) € JOCUTh XapaKTepHUM JUIsl aHMVIHCBKUX MNOETHYHUX TeKcTiB 18-19
cTOJITh. [HBEpCis y HaBeneHOMY (parMeHTi B3a€MOJIE 3 1HIIMMU CUHTAaKCUYHUMU
CTHJIICTUYHHUMHM 3aco0aMH, a caMme 3 IEepelikoM, Iapaieli3MoM, Xia3MoM, a TaKoX 3
metadopamu. Ilin yac HaAmMX 3aHATH 3 MEPEKIANy XYHOXKHIX TEKCTIB CTYACHTH-
MAaricTpyu 4acTo He MOMIYajd 1HBEPCIlO 1 HE BIATBOPIOBAIU ii y LIJILOBOMY TEKCTI.
[IpuurHOIO MOXKY OyTH Te, 110 iHBepcis sK eneMeHT CK 37a€ThCcsi MEHIIT BaXIUBOKO Y
MNOPIBHAHHI 3 JIGKCUYHUMHM 1 CEMAacioJIOTIYHUMH 3aco0amu, SIKMM 1 JIOCBIIUYEHI
nepeknanayl (/1. Pagienko), 1 moyaTkiBil OPUAULIIOTH MEHIE yBard. Y Mepekiai
HaBeJIEHOTO (hparMeHTy 1HBEPCII0 MOXKHA BIATBOPUTU HE JIUIIE Y IBOX PEUCHHSX, ajle
I B yCIX YOTUPBOX: «bing Hac npoxoous GiH, are came mebe WYKae GiH, i HA MBOIX
bepezax nedcas GiH I Ha mebe Oususcs, i )y O03epkali meoix 600 6Oauus 6iH
gioobpadicenus ceoei kpacuy. (Ilepexnan Hain).

VY Hamiii poOOTI MM BHAUISEMO TaKOX METOJIOJOTIYHUM acHeKT IepeKiay.
OCKUTBKY TIOCTHYHICTh MPO3H — 1€ KOMILIEKCHE SIBUITE, CIIiJl BU3HAYUTH TPUHITAITH
pobotu Haja nepekiaagom. [loTpiOHO BpaxyBaTH BCl CTHIIICTHYHI 3aCO0U MOETUYHOCTI.
[Tpu 11bOMyY MOCTIAOBHICTH TIEPEKIAAY MOSTUIHOI MPO3U MOXKE OYTH aHAJIOTIYHOIO JI0
nepekiiaay BipiioBaHuX TBOpiB. [lomepenHiM eranoM MOBMHHO OyTH BEpPTUKAJIbHE
YUTaHHS TEKCTY, TOOTO BHM3HAYEHHS JIEKCHUKO-CTHJIICTUYHUX TPYIHOILIB, ajto3ii,
rpaMaTMyHux Ta (OHETUYHUX ocobmuBocTed. I[lepmmii eram MoOXy BKIIOYATH
JTOCTIBHUM TMEpeKiaJ BCIiX peueHb (OCOONMBO SKIIO MOBa Wae IPO KOPOTKI
omnoBimaHHs). [pyruii eram — 1ie (OHETHMUHMI Tiepekiazg, TOOTO peaaryBaHHs
[IJTOBOTO TEKCTY 3 BIATBOPEHHAM (POHETUYHUX MOBTOPIB, 110 BUMArae i MEeBHUX
JIEKCUYHHUX 3aMiH. TpeTii eram — BIATBOPEHHS OO0pa3HMX 3ac00iB, SIKi € BaKJIUBUMU
komroHeHTamMmu CK 1 moernunoi mpo3u y mimomy. OcTaHHIN eTam BKIIOYAE
pernaryBaHHs TepeKiIajly 3 METOI0 Iepefadi y IIJIbOBOMY TEKCTI €CTETHMYHOIO 1
IparMaTUyHOTO €(eKTy OpuriHaja, a B MOETUYHIA Mpo3i — Mme ¥ eMOLiiHOI
CKJIAI0BOLI.

Mwu BUKOpUCTaNM TEW alropuT™M y TepeKyafi psay OMNOBiJaHb CydYaCHUX
aMEpUKaHCbKUX TMChMEHHUKIB >kaHpy flash fiction. OmnoBimanus JI. Yincon
«Bullhead» € 3pa3kom emomuiitHOoi moetuyHoi mpo3u. OcTaHHiM ab3al MICTUTH
HeBenuky 3a oocsarom CK: Every story is true and a lie. The true part of it is: love
and the memory of love can’t be drowned. The lie part is that it is a good thing.
HaBenena CK Bxirowae wmeradopu, OKCMMOPOH, AaHTUTE3y Ta CHHTAaKCHYHI
napajiesabHl KOHCTPYKIi. s mepekiajada BUKIMKOM € Tepefadya OKCHMOpPOHA
Every story is true and a lie, OCKIIbKM HWOTO KOMIIOHEHTH frue, lie Halexarb 10
PI3HMX YaCTUH MOBU. TOMY MM BHUKOHAJIM IpaMaTHYHYy 3aMiHY 1 Hepekiaiu o0uaBa
CJIOBa MPUKMETHUKAMU JJI1 CUMETPii: Kodicna icmopis € npagousoio i Henpagousoo
soonouac. Jlekcemn «OpexHs» ab0 «OpexXIMBUI» SK AaHTOHIMU CJIOBa «true» €
HEJOPEYHUMH y KOHTEKCTI TBOPY, OCKUIBKM MOBA W€ PO Mam'siTh HEMOJIO01 KIHKU
npo ii roHaupke koxaHHs. [lapaneniaMm 1 aHTHTE3y Yy JBOX OCTaHHIX PEUYECHHSX MH
BIITBOPUJIM 3 BUJIYUYECHHSIM ciioBa «part»: [lpasousicme yici icmopii 6 momy, wo
KOXAHHS, AK [ nam'amv npo KOXAHHA, He MOdCHA 3amonumu. A Henpasoa 6 momy, wo
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ye doope [2, c. 112]. Y nmepeknazi BIATBOpEHA ajiTeparlisi, IpoTe i3 3aMiHOIO0 3BYyKa [l]
Ha [n] — «TIIPaBIUBICTHY, KIIPABIUBOIOY», KIIAM'SITHY.

[lepcnexkTBM MOJANBIIMX JAOCHIIPKEHb MOJSATalOTh Yy  XapaKTEpPUCTHII
OPUHIMIIB MEPEKIaay 3aco0lB MOETHYHOCTI Yy PEKIaMHHUX Ta MyOJIIUCTUYHUX
TEKCTax.
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Cepeini 3acekin
(Cxionoesponeiicokuii Hayiona bHuil ynigepcumem imeni Jleci Ykpainku)

MCUXOJITHIBAJIBHI ACHHEKTHU IHTEPIIPETAIIII
JANCKYPCUBHUX MAPKEPIB

TpagumiiHo JTUCKYpCHBHI Mapkepu KiIacu(iKyBaJuCh Yy TpaMaTuIll 5K
€JIEMEHTH, 110 3alOBHIOIOTH MPOMDKOK Y MOBJICHHEBOMY JaHItOry (gap fillers) 1 He
MICTSATh y €001 pPENeBAHTHOrO 3HAaYeHHS. ['paMaTUYHUN MiAXIT 30CEPeIKCHUI
3/1€01IBIIIOT0 HA OMKUCI iIXHBbOI CTATUYHOI POJIi, HA TAKCOHOMIYHOMY acCIIeKTi, a HE Ha
GyHKIIOHATFHOMY aHaji31 X eJIeMEHTIB.

C. JleBincon y mpami «Pragmatics» po3risnae JTUCKYpPCHUBHI MapKepu SK
JIHTBICTHYHHMI KJIac €JIEMEHTIB, «IKi BKa3yIOTh Ha BIJHOIICHHS MK BHUCIIOBJICHHIM
Ta TONEPEIHIM JUCKYPCOM... 1 MAarOTh IPUHAWMHI KOMIIOHEHT 3HAY€HHs, IO
CyNepeyuTh YMOBaM ICTUHHOCTI npono3utii» [3, c. 87-88]. Ilpore aBTOp HE Hagae
HA3BM 3a3HAYEHOMY KJIACy MOBHHUX €JIEMEHTIB, XO0ua W KOMEHTYe€, IO Ii OJWHUII
3aCIyTOBYIOTh Ha [PYHTOBHE BUBYECHHS.

1987 poxy M. Hluddpin y pynmamentansHiii mpami «Discourse Markersy
yIIepIe 3aCTOCOBYE O BHUBUYCHHS ITUX MOBHHUX OJMHHUIIG (DYHKITIOHATBHUM TIXif 1
KOHCTATye€, 10 JUCKYPCUBHI MapKepu He Jnie JudepeHIIOTh MIPSIHI U CypsiaHi
YACTHHM TEKCTY, a i CIIPUSIOTH CIIIBPO3MOBHHKAM Yy BHUCIOBJICHHI MI>XKOCOOUCTICHUX
CTOCYHKIB CTOCOBHO OJIMH OJHOTO, OIOCEPEIKOBYIOYHM BBEICHHS KOMYHIKaHTAMH
HOBUX MOBJICHHEBHX KpOKIB y Oeciml. JlocaigHUISA NPONOHY€E BKIIOYHUTH [0
napajurMyd NApaJIHIBICTHYHI O3HAKM Ta HEBepOalbHI MapKepH $AK MOTEHLIHHI
MapKepu JIUCKypcey [S].

Binroali pe3ynapTaTOM UMCIEHHUX JUCKYCIM JIHIBICTIB IOJO MIACTaB
BKJIFOYCHHS BUTYKIB, YAaCTOK JI0 CKJaay JUCKYPCUBHHUX MapKepiB IMocTrajga BUMOTa
YITKOTO pO3MEKYyBaHHS MEPIIMX Ta OCTaHHIX. BuBMiocs Oe3MiacTaBHUM YKIIOYaTH
70 CKJIay NUCKYPCHUBHHMX MapKepiB HeBepOaibHI JKECTH, YACTKU, a TaKOX BUTYKH
Ty oh, ah TOIO, 3BAXKAIOYM Ha BIJICYTHICTh B OCTaHHIX MOTEHIIATy MMO3HAYCHHS
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BIJTHOIIEHb MK CETMEHTAMH JUCKYpCy. BUTYKM HE CHTHANI3YIOTh MPO BITHOIICHHS
MK pEIUTiIKaMd CIIBPO3MOBHUKIB, a € MapKepaMu Te3uTaliiiHux mnay3, abo
MapKepamu €MOLIIi.

OTxe, KpUTepieEM BU3HAYCHHS TMOHATTS <«JIUCKYPCUBHHA MapKep» IocTaia
HOTO CMHTaKCMYHA HEIHTErPOBAHICTh y peUyeHHs (A3 IOHKIA) [2] Ta «KOH IOHIIISN
(conjunct), — 1iHAWKAIiSA 3B’SI3Ky MDK BHCIOBICHHSIMH B JaucKypci. OTxe,
JUCKYPCUBHI MapKepu YTBOPIOIOTH OKpEMYy TpyIy MOBHHUX OAMHUIb, SKUM
XapaKTepHI TaKi O3HAKW: a) BIJICYTHICTh BIUIMBY Ha TMPOMO3UIIAHUNA 3MICT
BUCJIOBJICHb, IO iX I1HKOPHOPYIOTH, 0) MepegaBaHHsA MPOIEAYPHOTO 3HAYCHHS,
OCKITbKM BOHHM € MapKepaMH KOT€PEHTHOTO BIJHOIICHHS MK HE3aJICKHUMU
JTUCKYPCUBHUMHU CeTMEHTaMu (pedeHHsMU). OCKUIBKH TUCKYPCUBHHM MapKepam
XapaKTepHA BIACYTHICTh KOHILENTYaJbHOTO (CEMaHTUYHOI0) 3HAYEHHS, UJIEThCA MPO
«TPOLIECYANIbHICTY [4] 3HAUEHHSI LIUX OJUHUIIb, SIKI CJIA0KO KOHTPOJIIOE CBIIOMICTD
MOBIIS TTi]T 9ac MOPOKEHHS MOBJICHHS. BHXO0AsS4H 3 1IbOT0, TUCKYPCUBHI MapKEpH €
OTNEPATUBHUMH  JIIHT'BaJIbHUMHU OJMHUIIMM,  CTPATETIYHUMH  3aco0aMu
MaHIMyJIIOBaHHS  KOHIIENTYaJbHOK  PENpPE3CHTAI[IE0 BUCIOBJIEHb 13 METOIO
JOCSITHEHHS CTPYKTYPHOI 3B’SI3HOCTI (Kore3ii) i, 0 OLIBIN pelIeBaHTHO, CMHUCIOBOT
CHAsTHOCT1 (KOT€PEHTHOCTI) IUCKYPCUBHUX CETMEHTIB.

[TpoaykTuBHUMEU KepesaMu (yHKIIIOHAIBHOT TEpeopieHTallii # mepexomy
NOBHO3HAYHUX JIIHTBAJIBHUX OJMHUIL [0 PO3PANY ITUCKYPCUBHUX MAapKepiB €
Kareropii CTIOJTyYHHKIB, IIPUCITIBHUKIB, JIECITIB, CJIOBOCTIOJIYYEHb,
TIEMPUKMETHUKOBHUX 3BOPOTIB Ta Cy0’ €KTHO-TIPEIUKATHIUX KOHCTPYKITIH.

[IpoBigHUM KpuTepieM audepeHiiarii JUCKypCUBHUX MapKepiB (KOH IOHKTIB)
Ta BCTABHUX CJIIB / BUPA3iB (W3 IOHKTIB) € PI3HULA Y IXHOMY (YHKI1OHAJIBbHOMY
npu3HaueHHl. llepmri mepenaroTe mponeAypHE 3HAUEHHS, HE € OKPEMHM
MOBIJIOMJICHHSIM 1 HE BIUIMBAIOTh HA MPOMO3UIIINHUNA 3MICT BUCIOBJIEHb. MoaalibH1
YacTKH Ta MAapeHTETUYHI BHECEHHS, X04Ya i TaKOXX HE MEPeNaloTh KOHIENTYaIbHOTO
3HaueHHS [4], MaloTh CTaTyC OKPEMOro MOBIIOMJIEHHS, JAOJATKOBOIO WIOJO
IPOIO3HIIIi, 1 HE CUTHATI3YIOTh BIJHOIIEHHSI KOT€PEHTHOCTI M1 CErMeHTaMH Oeciiu.
Paniyc ixHpoi mparmaTudHOi 111 OOMEXEHHH Ha PiBHI BUCJIOBJICHHSA. TOMy BOHM —
Mapkepu cTpaTerii Moaudikaimii UITOKYTHBHOI CHJIM MOBJICHHEBOTO akTy (y OIk
3HIMKEHHSI UM IT1JIBUILIEHHS MOT0 KaTeropu4HocTi). HaToMicTh, TUCKYpPCHUBHI MapKepH
HAJIeKATh JI0 CKJIaly CUTHAIII3aTOPIB IMCKYPCUBHUX CTPATET1 KOTEPEHTHOCTI.

3B’SI3KM MK BHUCIIOBJICHHSIMHU B JUCKYpCl 31HCHIOIOTHCS HAa PIBHEBIH OCHOBI.
CkoHCcTpyiiOBaHA MOJIeJb KOTEPEHTHUX BIJIHONIEHh BKIIOYAE€ CEMAaHTUYHHM,
nparMaTuyHUi Ta TomikanbHUM piBHI [1]. Jedinimis ¢GyHKIIN AUCKYpCUBHUX
MapKepiB MOXKJIMBA B MEKaX LIMX TPbOX PIBHIB. [3 MepCEKTUBU KOTHITUBHOI MOJEII
po3noauly 1Hpopmalli B JUCKYpCl, AOCHII)KYBaHI MOBHI OJMHHULI — MapKepu
MEHTaJIbHOI TPAEKTOPIi, KA MPOJSITa€ MK CYMDKHUMHU (JIOKaJIbHI CEMaHTUYHHIA,
nparMaTUYHUN piBHI) a00 AWCTAaHTHUMH (TJIOOANBHUN TOMIKAJBbHUI PIBEHB)
BUCIOBNICHHSIMU. KoHIenTyansHuil podisib TUCKYPCUBHUX MapKepiB — IMO3HAYCHHS
JIOKaJbHOTO ab0 Tra00aJIbHOTO BIJHOIIEHHS KOTEPEHTHOCTI MIXK CEerMEHTaMU

JTUCKYPCY.
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B’auecnae Kapaban
(Incmumym ¢pinonozii Kuiecokozo nayionanvno2o ynieepcumemy
imeni Tapaca Illesuenka)

HOTATKHU PO CYYACHUM CTAH METO0JIOI'1T
BITYN3HAHOI'O NIEPEKJIAIO3HABCTBA

[Tepexnano3HaBcTBO Bxke Oulbine 70 POKIB BU3HAHE OKPEMOIO HAYKOIO, a
CTOCOBHO METO/I0JIOT1i BITUU3HSHOTO NIEPEKIaI03HABCTBA BCE 1€ BUHUKAE MUTAHHS —
YoMy NEpeKiIaJo3HaBYa METOO0JIOTIS HE 3rajly€eThCs K raiy3b Mepekiago3HaBcTBa?
(mmB., 30kpema, [1]). Ciia 3a3HaunTH, MO CEpPe BITYM3HIHUX MEPEKIIaI03HABIIIB II1¢
M J10Cl iCHY€ HeaJeKBaTHE YSABIICHHS MPO CYTHICTh MEPEeKIaZ03HaBYOi METOAOJOTIi
a00 HecTaHAapTU30BaHE BXKUBAHHS caMoOro TepmiHa. Tak, HampUKIIad, 3a3HAYA€ThCS,
0 «METOAOJIOTIYHI MpOoOJeMU TMepeKyalo3HaBCcTBA — 1€ OoAHa 3 0a30BUX
TEOPETUYHUX AUCIUIUTIH Hanpsamy miarotoBku «dimonorisy» (Ilepexnan)», meta axoi
chopMyBaTH y CTYACHTIB aJ€KBaTHY IMepeKianalbKy KommereHuioo” [2, c. 4]. Tyt
171 METO/I0JIOTIEI0 CKOPIILlIE MAETHCSI HA YBa3l HE METOJ0JIOTIS IEPEKIIa 03HABCTBA, a
TEeXHIKa (METOAu) NepeKiaay, TOOTO, HE CYKYNHICTb HPHUHIMUIIB, METOIIB Ta
OpOLENyp aHali3y MNepeKiany 4Yd K iX JOCHIPKEHHS, L0 CTaHOBIATH 00 €KT
METO/10JI0T1i epeKIa 03HaBCTBA.

BusHaHHA METOJ0JIOTIT OKPEMOIO Taiy33i0 MEepeKIal03HaBCTBA 3YMOBIIEHE
KUIbKOMa 00’€KTUBHUMH YMHHHKaMHU. ['OJIOBHHM apryMeHTOM Ha KOPHUCTh I[LOTO €
T€, W0, OCKUIbKM TEPEKIaJ03HABCTBO XapaKTePU3Y€ETbCS HASBHICTIO BJIACHUX
METOJIIB JTOCIHIIJIKEHHS, Cepell SIKUX € MepeKsIalo3HaBul METOAMU AOCTIIHKCHHS, SIK,
HANPUKJIad, TMOPIBHAIBHO-TIEPEKIIAIO3HABUMM aHali3, Ta METOAM, 3alo3WYeHl 3
IHITX HAyK, 30KpeMa, MOBO3HABCTBA (HAMPUKIIAJl, KOHTEKCTyaJIbHUM, CIIOBOTBIPHUMN
Ta CEMAaHTUYHUN aHaNi3u), TCUXOJIHTBICTUKUA (PIZHOTO POy TMCHUXOIIHTBICTHYHI
EKCIIEPUMEHTH), COIIoJorii  (aHKeTyBaHHS, IHTEPB’I0 TOIO), MaTeMaTHKU
(KITbKICHUM Ta CTATUCTHUYHMI aHali3u) TOINO, TO MOBMHHA ICHYBaTHU 1 Ta Taly3b
NEPEKIIaI03HABCTBA, fKAa OIIHIOE, PO3BHUBAE Ta BUPOOJISIE METOJIM aHajizy Ta
OpaBWIBHICTE 1X 3aCTOCYBaHHs, a caMmMe, METOJOJIOTiS TepeKIaJo3HaBCTBa.
Meroposiorisi € CBOro pojy METaTeopi€ro, sika MPU3HAUYE€Ha OI[IHIOBAaTH PO3BUTOK
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Teopii mepekiany, 6e3 SKoi Teopis Moke OyTH XMOHOIO, a TO M 3aXOJUTH Y TIIYXHi
kyT. Came 3aBASIKM METOJOJIOTII Teopis MEpeKiIaay CIPSIMOBYETHCS Yy HAayKOBE
plumiie 1 1030aBIIs€THCA Bl HEHAYKOBHX 200 KBa31HAYKOBUX PILIEHb Ta 3HAHb.

Cripg 3a3Ha4YMTH, 10 y raily3l METOAOJIOT] BITYM3HAHOIO EPEKIIaJ03HABCTBA €
NEBHI TIO3UTHUBHI MOMEHTH. Tak, y BHUIIAX, IO TOTYIOTh IMEpeKIajaviB Ta
NEPEKIA03HABIIIB, BXE  3alpPOBA/DKYIOTh  MPAKTUYHUH  Kype  METOMOJIOTIi
nepeknano3HaBcTBa (30kpeMa, B IHctutyTi (inonorii KuiBcbkoro HaijioHaJbHOTO
yHiBepcuTeTi iMeH1 Tapaca llleBuenka Ta ¢akynabTeTi JIHTBICTHKM HalioHanbHOTO
yHiBepcuteTy «KIII»), omHak s MIATOTOBKH MEpPEKiIag03HABIIIB-TOCTITHUKIB
NOoTpiOHO BBOAUTH Yy HABYAJIBHUM IUIaH 1€ W TEOPETUYHUH KypC METOAOJIOTIi
nepekiano3HaBcTBa. CroctepiraloTbCs TMEBHI TMO3WTUBHI 3MIHM Yy TeMaTHII
KOH(epeHIlid, ae 3raayroThCs METOJOJOTIYHI IpoOJeMU NepeKiago3HaBCTBA. Y
JTUCEpTaIisiX BXe HOoTpuMytoTbesi BuMor MOH VkpaiHum 10 XapakTepucTHUKH
METOJI0JIOT1T IPEICTABICHUX Y HUX JAOCTIHKCHb.

[Ipote, y BITYM3HSHIN METOAOJOTII MEPEKIaT03HABCTBA 3pOOJIEHO i€ 30BCIM
HEJ0CTaTHbO. bpaKkye TEOpEeTHUHMX Ta HaBYAJbHUX MaTepialiB 1 BIACYTHI AUCEpTaLli
3 METOJIOJIOTIi MepeKiiafo3HaBcTBa. HeqocTaTHbO BUKOPUCTOBYIOTHCS KOMIT FOTEPHO-
KOPIYCHI METOJIM TOCHIKEHHS, SIKI JIO3BOJISIIOTh 3HAYHO MPUIIBUAIIATUA TOMIYK Ta
00poOKy 00’€KTIB 1 MaTepiany MepeKsIalo3HaBuYOTO JAOCIKEHHs. 30KpemMa, BIACYTHI
BEJIMKI KOPITYCH TapayIeIbHUX TEKCTIB 3 YKPAaiHCHKOIO MOBOIO Ta HE 3ay4alOThCs
porpaMHi 3aco0u JJIsl aHAII3y YCHOTO MIepeKIIany.

Po3BUTOK METOI0JIOTII TMepeKIao3HaBCTBA JO3BOJIUTH IMPAaBUIBHO OI[IHUTH
YUCJICHHI Cy4YacHI HOBI MJAXOAW Ta METOAM JOCHIDKEHHsS TepeKiiaay, 1o
3aMO3WYyIOThCS HE TUIBKM 13 CYMDKHUX, a W BUIJAJICHHX B BITYU3HSIHOTO
NepeKiIao3HaBcTBa HayK. Tak, CHHEPreTHUHUN MiAXIJ 0 AOCTIHKEHHS MepeKaay
XxuOy€e Ha PO3MHUTICTb OCHOBHUX IOHSTH, IO BUKOPUCTOBYIOThCS (Oidypkarris,
aTPaKTOp, HEPIBHOBAXKHICTh, CAMOOPTaHI3aIlisl TOIO), SIKI MalOTh HEIOPEYHO BEIIUKY
MOSICHIOBAJIbHY CHUJIy CTOCOBHO TEpEeKady SIK JIFOJICBKOI MISUTbHOCTI.  30BCIM
HE3pO3yMiJI0, YOMYy TMEpEeKJIall PO3TISAAEThCS SIK HEPIBHOBAKHA CHCTEMa, IO
CaMOOPTaHI30BYETHCS, SAKIIO CcaM TEpeKiIaa  3IIACHIOEThCS  TMepeKIIagaueM-
“opranizaTopoMm’ TMepeKyiaay. 3HAYHUM HEJOJIIKOM BITYU3HSIHOTO KOTHITUBHOTO
MiIXOMy JO JOCHIDKEHHS TepeKaay € HEBUKOPUCTAHHS EKCIEPUMEHTAIBHOI
METOJAUKH (KOTHITUBHUX, TMCHUXOJIHTBICTUYHUX Ta MCUXOJOTTYHUX EKCIEPUMEHTIB
JUTSI TIEPEBIPKHU PEATbHOCTI KOTHITUBHUX MOJIENEH).

MetonosioriyHol0  XHOOK Y  JIOCHIKEHHI TPUHOMIB  TEpeKiaxy Ta
nepeKiIaanbkoi KOMIIETEHIIIT CIIiJi BBAXaTH HEPO3PI3HEHHS MOBHO-CHCTEMHOIO Ta
y3yCHOT'0 IUIaHIiB MOBHU. lle 0COOMHMBO TOMITHO Yy JOCHIKEHHI TepeKIalaibKux
TpancdopmMmairiii, e BIacCHE MOBHO-CHUCTEMHI TpaHc(opmarlii He BiIOKPEMITIOIOTHCS
BiJl y3ycHuX TpaHchopmariiiii. Ha TenepimuboMy eTamni BCTaHOBJICHHS yHIBEpCalii
nepeKiIaay METOAOJOTIYHOK XHOO € TMepeayacHe BU3HAHHS BCTAHOBJICHUX
3aKOHOMIpHOCTEH nepekiany (ppeKkBeHTaliil) CpaBKHIMHA YHIBEPCATISIMHU, OCKITBKH
(GaKTHYHO BOHM TIOKH IO CTOCYIOTHCS HE BCIX MOBHHUX Iap Ta KaHPIB MEPEKIIATy.
Pasom 13 THM, BHIa€ThCA JOBOJI NEPCHEKTUBHUM BIIPOJKEHHS JIHIBICTUYHOIO
HIJXO0Y 13 MOSBOIO KOPITYCHOI METOAOJIOrII Ta OUTPIIOK yBaror 0 MOBJIEHHEBOIO
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aCIeKTy MEePeKIaay 13 HaroJioCoM Ha 3HAYHY POJIb y3yCy aBTOpa BUXIAHOTO TEKCTY Ta
nepeKianaya iaboBOro TEKCTY.

Meropnoiiorisi nepekiajo3HAaBCTBA BUBYAE HE TUIBKM METOJIM Ta aHAII3YE 1
OIIIHIOE TEOpii MEepeKiamy, IO 3aCTOCOBYIOTHCS y BHUPIIICHHI MEpPEeKIago3HaABINX
mpo0JeM, a i TPUHITUIHN Ta MIX0IU MEePEeKIa 03HaBYOr0 AOCHKeH . [[puanmmm
TAKOro JIOCH/DKEHHS HajeXaTb pa3oM 13 METOJaMH Ta  MpoleaypamH,
OpUTAMaHHUMU HOMY, 10 PIBHSI KOHKPETHO-HAYKOBOI METO0JIOT1i, TOOTO, iX MOKHa
HA3BaTH KOHKPETHO-HAYKOBUMH MPUHITATIAMH TTePEKIIa03HABCTBA.

bynp-sike goCHmimKEHHS TEpeKiIaay TIOBHHHO 0Oa3yBaTHUCS Ha OCHOBHUX
JNOCHITHUIBKUX TMPUHILMIAX, JOPEYHUX Y Wik Tramy3l HaykKd, 1 BHUSABICHHS Ta
JOCHIJKEHHS METOAOJOTIYHUX TMPUHIMIIB  MEPeKIa03HaBYOro  JAOCTIIKEHHS
BUJIAETHCS HAM Jy>ke BaxuiuBUM. CIliJl 3a3HAYMTH, 110 caMe IIeil aclieKT MeTO0I0T1i
MEPEKIa03HABCTBA 3AIMINAETHCA 30BCIM  MAJOJOCHIPKEHUM HE TIIbKH B
YKpaiHCBKOMY, a W y CBITOBOMY TIE€PEKIaJ03HABCTBI. JlJi1 BHUSBICHHS TaKuX
KOHKPETHOHAYKOBUX MPUHIIMIIB JTOCTIIHKEHHS CJIiJI BETAHOBUTH, Y YOMY BIJIMIHHICTb
00’€KTa JOCHIKEHHSI y TMEepeKIaJ03HABCTBI BiJ 00’€KTIB JOCIHIJ)KEHHS B 1HIIUX
(muB. Takox [3]), mepui 3a Bce (PUIONOTIYHUX HAyKaX, IPU LbOMY CJIIJI MaTH Ha yBas3i,
OI0 MEpEeKJIaJl € CHUCTEMOK MOJBIMHOI MOBHOI KOMYHIKalli, M0 CKJIAQJAEThCA 3
KOMYHIKallil aBTOpa OpUTiHATY 3 KOro peuumnieHTaMu (OAHUM 3 SIKHX € MepeKiiaaay)
Ta KOMYHIKallll Nepekiajada 3 peluuIlieHTaMHu nepekiany. MokHa 3anponoHyBaTH
JUIs. TIOYaTKy OOTOBOpPEHHsI TakMX MPUHIMIIB HACTymHI: 1) mpolec mnepekiany €
NEPBUHHUM, a NMPOAYKT NEPEKIaay € BTOPUHHUM, 3aJIEKHUM BiJ] IPOLIECY MEePEKIIaTy
— caMe€ Ha OCHOBI I[LOTO MPUHIHUIY MPABWIBHO BUPIMIYETHCS MpoOJieMa OJMHMII
nepexiaay sSIK MOBJIEHHEBOTO aKTy; 2) MPUHIUI YITKOTO PO3PI3HEHHS MPUYUH Ta
HACTIJKIB Yy JOCTIDKEHHSX TepeKaaay; 3) NMPUHIMI BapiaTUBHOCTI MEPEKIay:
NepeKIaa J03BOJIAE€ MEBHY BaplaTUBHICTh BUPAKEHHS CMHCIY OpPWTIHATY PI3HUMHU
3aco0aMu IUJIbOBOI MOBH — ajie MPU I[bOMY CIiJ] BCTAHOBIIOBAaTH MEXI TaKoi
BapiaTUBHOCTI.

OTXe, METOIONOTIs TePEKIIa03HABUNX JOCIIKEHb 0e3MepeyHO € OKPEMOTO,
Xoua W JyKe OCOONHMBOIO, Taly33l0 MEepPEeKIao3HABCTBA, fKa M€ HEIOCTATHBO
PO3BHHEHA y  BITUM3HSHOMY  TIEPEKJIQJ03HABCTBI. SIK  BaXJIWBa  Taly3b
MepeKIIaIo3HaBYMX JOCHIPKEHh BOHAa moTpedye OUIbIIOI  yBaru JOCHIIHUKIB
MepeKyialy Ta MPUCKOPEHOTO PO3BUTKY Jig 3a0€3MEUEHHs] SKOCTI Ta TOYHOCTI
MepeKIa03HaBIMX  JOCHIDKeHb. I  HaJeKHOTO  PO3BHTKY  METOOJIOTii
NepPEKIIaI03HABCTBA MOTPIOHUIM KOMILJIEKC OpraHi3alliiiHUX 3aXOJliB, 110 OXOIUIIOIOThH
Hepi 3a BCE IMIJATOTOBKY BIAMOBIIHMX AUCEPTAIlld Ta TEOPETUYHUX IMyOsiKaIlin,
HaBYAJIbHUX BUIIIBCHKUX KYpCIB Ta MPOBEACHHS HAyKOBUX KoH(pepeHuiid. Jlo mporo
MOBUHHI JIOJYYUTHCS BC1 MPOBIIHI MEPEKIIa03HABY1 IICHTPH KpaiHH.
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I'anna Kpuwimanwk
(Kam’aneun-Ilooinscokuii nayionaibHuil ynieepcumem
imeni Ieana Ocienka)

SANIEPEYEHHS SIK KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUM
IHCTPYMEHT KOHCTPYIOBAHHSI MOJIN

3 MO3WIli BTUIEHOTO PO3YMIHHS 3allepeyeHHs] BU3HAYAEMO SIK KOTHITUBHO-
JTMCKYPCUBHE YTBOPEHHS, SIKE BUSABIIETHCA B 3MIHI KOHIIENITyasi3allii JIHCHOCTI 3a
JOTIOMOTOI0 00pa3z-cxeM. [li enmeMeHTapHI MEHTaNbHI CTPYKTYpH CEHCOMOTOPHOTO
MOXO/PKEHHSI CITYTYIOTh 3aCO00M pO3yMiHHS Ta KOHCTPYIOBaHHSA JAiCHOCTI [2, ¢. 69].
Brinena mpupona (izuyHUX, MEHTAIbHUX, COIIABPHUX 1 KYJIBTYPHHUX 3MIH 1 IX
JTUMCKYpCHUBHA peaiizalis mpejactaBieHa oOpas-cxemoro 3MIHA, sika HanexuTh 110
TPy JUHAMIYHUX O0O0pa3-cxeM 1 MpeAcTaBisi€ BITHONIEHHS BIAMIHHOCTI MIXK
pedepenTamu.

3BakalouM Ha Te, 1[0 3MIHa € OCHOBHOIO O3Hakoro moxid [1, c. 324],
3alepeyeHHs] BUCTYMA€ BaXJIMBUM KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHHM IHCTPYMEHTOM
KOHCTPYIOBaHHs MoAiil. MarepianoM J0CHIKEHHsI 00paHO ra3eTHUM TUCKYPC, SIKAN
€ MPOCTOPOM JIJIsi KOHCTPYIOBaHHS 3MIHEHOI peasIbHOCTI. 3MiHa, MOA1s, 3alepPeUCHHS
Ta Ta3eTHUHN AUCKYPC € B3aEMO3AICKHUMH OJUHUIISIMHU, B1Jl B3AEMOIIT SIKUX 3aJICKHUTh
KOHIIEITyalli3allisi CKOHCTPYHOBaHO1 Mefia-moAii. 3MiHy pO3IIsSgaeMo sk 0a30BHi
KOHCTPYKT, SKU{ TPUBOJIUTH B JII0 MPOIEC KOHIENTyali3allii, mojis € 00’ €KToM
KOHIIENITyai3allli, 3armepevyeHHs — OCHOBHUM I1HCTPYMEHTOM KOHIENTyasi3alii, a
ra3eTHUN JUCKYPC — IPOCTOPOM JUIsl KOHCTPYIOBaHHS 00’ €KTa KOHIIETITyaTi3allii.

VY raszerHoMy JHCKypCl 3amepedeHHsi Oepe ydacTb Yy KOHCTPYIOBaHHI
dbparMeHTiB MOMiN, IMOB’S3aHUX 3 BIIHOMICHHSMU CHOPHAHATTS Ta JiSUTBHOCTI.
3BEpHEHHS yBaru Ha 3a3Ha4€HI CEHCOMOTOPHI aCMEKTU MOSICHIOEThCS TUM, IO Taki
TUMHA BIJHOIIEHh MK yYaCHUKAMHU TOMAINM € KIIOUYOBUMHM B 3HAUEHHI 3alepeuyHHX
OJIMHHIIb.

3anepedyeHHs MM 3 MEPLUENTUBHUM 3HAUYEHHSAM MO, MisSsing KOHCTPYIOIOTh
(dparMeHTH MOJIN MPO CiAYl ¥ CyJIOBI ClpaBH, BUOOPH, KaracTpodu. 3a JOMOMOT OO
[IUX 3alepEUYHUX OJMHUIIb KOHIIENTYaTi3yIOThCS €I130M MPO BiJICYTHICTH JIOKa3iB,
pe3yJbTaTiB BUOOPIB, 3HUKHEHHS OCI0 TOIO, HAanpukian, Body found in the search
for missing Rosie Johnson (The Telegraph, 28.06.2019). Y HaBeneHOMYy 3arojioBky 3
enekTpoHHoi razetu The Telegraph 3anepeuna oguHUIS missing BUKOPUCTOBYETHCA
JUTSI KOHCTPYIOBaHHSI PETPOCTIEKTUBHOTO (pparmMeHTa mojii mMpo 3HUKHEHHS 0COOU
(Rosie Johnson). PeTpocnieKTHBHE OCMHUCIEHHS MO 3a0€3MeuyeThCsl BXKUBAHHSIM
3arepeyeHHsl missing B aTpUOYTHUBHIN KOHCTPYKIli. AKTyanbHa KOHIIETITyaTi3allis
rOJIOBHOI MO/ PO 3HUKHEHHS 00’€KTa 31MCHIOETHCS 3a JIOMOMOIrOI0 3alepeyeHHs
missing y CKJIaJi MPEeIUKAaTUBHOI KOHCTPYKIi, Hanpukiax, Document proclaiming
death of Soviet Union missing (The Telegraph, 07.02.2013). Y naBemeHomy
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3aroJIOBKY 3allepeueHHs missing akTyali3ye 3HaxoJDKeHHs o0’ekrta (Document) 3a
MeXaMu T0JIs 30py ajpecara.

3anepeyeHHs1 3 CWJIOBMM 3HAaY€HHSIM KOHCTPYIOIOTh MOl COLIONOJITUYHOTO
3MICTY ¥ aKIIEHTYIOTh yBary Ha pIIICHHSX 1 3asBaX OKpeMUX oci0 abo opraxizailiii B
acreKkTax MepeliKoAu, IPOTH/Ill Ta IPUMYIICHHS, Hanpukiaa, Boys should have the
right to say no to feminism (The Telegraph, 7.12.2015). Y HaBeneHoMy 3arojioBKy
3amepevyHa OJAWHUIA f0 Say no BKa3ye€ Ha BIJIHOLIEHHS TMEPEIIKOAu K 0a3oBi s
KOHCTPYIOBaHHS MIPEICTABICHOI MOI].

[lepciekTUBHUM € JOCHIKEHHSI 3alepeyeHHs SIK [1€BOr0 1HCTPyMEHTa
KOHCTPYIOBaHHS MOJ1H B pI3HUX BUAAX MeJia-AUCKYpCY.
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Anina Mayvoxa
(XmenvHuybKkuil HAYIOHATLHUIL YHIGEpCUmem)

JIHI'BICTUYHUMA ACIIEKT
OYHKIHIOHYBAHHA APXITEKTYPHOI'O EK®PA3ZUCY
Y POMAHI JTEHA BPAYHA «IXKEPEJIO»

Tepmian «ekdpa3uc» MOXOAUTh 3 JaBHBO-TPEIBKOTO 1 O3HAYa€ «CIOCiO
BUPaXEHHS, CKJaJd, CTUIb») [2] — omuc TBOpY 0Opa30TBOPUYOrO MHUCTEUTBA YU
apXITEKTypu B JITepaTypHOMy TeKcTi. Lle Mucrenbkuil mpuiioM, B OCHOBI SIKOT'O
JEKUTh NPUHLMII IHTEPCEMIOTUYHOrO IEpEeKafy 1 SKUH IO€IHYyE B cO0l pHCH
IHTEPTEKCTYJIbHOCTI1 (LMTYBaHHS; HAClAyBaHHSI  CTHIIIO, dopm) Ta
IHTepMEIIAJIbHOCT1 (B3a€MOJisl CHOpPiAHEHUX BHUAIB mucreurB) [6]. Exdpasuc e
HOCleM 1H(oOpMaIlii, sKa Ma€ CBIl KOHTEKCT Ta KOHIICMI[IIO 1 TOMY B 3aJIeKHOCTI BiJ]
METH aBTOpa MOXXE BHUCTYNATH SK PUTOPUYHOI (ICYpOI0 TEKCTy, TaK 1
(GhOpPMOTBOPUUM €IEMEHTOM. AKTYAJbHICTH J0CJiKeHHsI TI0JIArae B HEOOX1THOCTI
TUIIOJIOTIYHOTO aHAII3Y MOHATTS eK(Ppa3ucy K OCHOBHOI (PYHKIIIOHATIBHOI CKJIa0BOT
IHTePTEeKCTYyaJIbHOCTI B JITEpaTypi, a TaKOX cHcTeMaTu3aiii creuudika Horo
(GyHKIIIOHYBaHHS B KOHTEKCTI CYYaCHOTO MHUCTENTBA. BaXKJIMBICTH JOCIIIKEHHS
TaKOX OOYMOBIIOETHCS BIJICYTHICTIO XapaKTEPUCTUKH apXITEKTypHOTO eK(dpasucy B
HoBomy pomani J[. bpayna «/lxepeno». MeTa HAyKOBOIro JdOCHITKEHHS —
BU3HAYCHHS OCHOBHMX JITBICTUYHUX AaCMEKTIB (YHKIIOHYBaHHS apXiTEKTYypHOTO
ex(dpasucy B Cy4aCHHUX TBOpax JiTepaTypH.

JlocmimkeHHsT Takoro (eHomeHy sK ekdpa3uc BUKIMKAIO I1HTEpeC cepen
Cy4aCHHMX HayKOBIIIB, SIKUM HayKa 3aBJIYy€ CTBOPCHHIO HOBHX METOOJOTIH aHali3y
TEKCTiB CyYacHOI JiTepaTypd Ta MHCTEUTBAa. 30KpeMa BHUBUCHHSM IUX THTaHb
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3aiimManuchk Taki BueHi, sk: B. T. Mirtuemn, JI. E. 3arep, A. Kopn, I'. Jlynn,
A.A. Xauncen-JIroBe, B. Bonsd. Cepen BITUM3HSHUX JOCIITHUKIB WX (DEHOMEHIB
Bapto Bija3HauuTH T. B. boBcyHiBerky, H. . I'pan, 4. B. Oxumyk, I'. BapHaubky.

V¥ cBoiii crarti . B. KOXumyk Buauisie OCHOBHI KpUTepli ISl MPOBEACHHS
JeMapKaIiifHoi JIHIT MDK 3BHYaHUM OMHCOM pedepeHTa Ta eKdpasucoM:
eKCHpeCI/IBHICTB (BUpaxaabHICTh), HAPATUBHICTD (3MICT MOJI11 B KOHTEKCTI PO3MOBII1
1 3B’430K 3 IHTEpHpETAlli€l0), PENpe3eHTAaTUBHICTh (BIATBOPIOBAHICTh) Ta
IMaroJioriyHicTh (00pa3HicTh) [4].

XapakTepusyrun ekdpazuc K QyHKIIOHAIbHY CKJIAI0BY 1HTEPMEA1adIbHOCTI
Ta 1HTepTeKcTyanbHocTl, S. B. HOxmmyk okpecitoe OCHOBHI #oro (QyHKIi:
KOHIIENITyaJIbHa; 00pa30TBOpYA; CBITOTJISAIHA; CTHIIHOBA; 1HCTIpalliiiHa [4].

VY nuckypci ekdpasuc sk BUJ ONMKUCY Yepe3 MEPETBOPEHHS Bi3yalbHUX 00pa3iB
BepOAIbHUMH 3acO00aMU 1 HaABMAKU MTOCTYIIOBO PO3KPUBAE «JIBOICTICTHY XYI0KHBOTO
KOJy Ta iCHyBaHHSA B HboMY TinaTekcty [3, c. 77]. 1. XeddepHeH, skoMy HaJIEKUThH
dbopMmyrna MOABIMHOI pempe3eHTaIlli «TeKCTy B TEKCTI», 3a3Hayae, Mo ekdpasuc
J03BOJISIE BUSBUTH OAraToOpiBHEBI CIIBBIIHOLIEHHS MIXK IPOCTOPOM 1 YaCOM Y PI3HUX
muctentBax: «Exdpasuc mae ckinanny npupoay: BiH iHGOpPMY€E PO TBIp MUCTEILTBA,
PO MPEIMET, 300paKeHUN y IIbOMY TBOPI1, PO Xy0KHUKA 1 HOr0o TBOpUY MaHepy Ta
HaBITh MIPO Moro xkuTTsa. BonHouac ekdpasuc penpe3eHtye i 0COOUCTICTD JIiTepaTopa
Ta WOro CBITOTJISHI IMIIEPATUBH, € MAPKEPOM HOr0 €CTETUYHUX CMaKiB, PEJIT1HHUX,
CYCHUIbHO-TIOJIITUYHUX MOTJIAIB. AJie y BCIX BUIAJKax 3BEPHEHHS MUCbMEHHUKA 10
MJIACTUYHUX MHUCTEITB aKkTyali3ye pedepeHiiiiai GyHKIT Xy105KHOTO CIoBay [6, C.
87].

30kpemMa, po3MIsTHEMO BUKOpUCTaHHS ekdpaszucy B pomani Jlena bpayna
«xepeno». Jlen bpayH BimoMuii upoKoMy 3araiy sik aBTOp LHUKIY AETEKTUBIB PO
npodecopa Pobepra Jlenrnona, 10 SKUX BXOAATh poMaHu «SHromu 1 gemonm», «Ko
na Binui», «Brpauennii CumBomy, «[HpepHO» Ta «Jxepenoy. Moro TBopu Hazexarhb
70 JKaHpPy KOHCIIPOJIOTIYHOTO JeTeKTHBy. bepyunm 10 yBaru Kiacudikalio
exdpazucy 3a O. B. fnenko, Mu moaiiuMo iX 3a COCOOOM TMOJaHHS B TEKCTI Ha
LITICHI Ta AUCKPETHI, 32 00'eMoM (IIOBHI, 3TOPHYTI Ta HYJIbOBI), ABTOPCHKOIO
NPUHAJIEKHICTIO (MOHOJIOTIYHI 1 JI1ajJioTiyHI) Ta 3a HAsSBHICTIO YW BIJCYTHICTIO
peaspHOro 00pa3oTBOPUOro 00'€KTa - Ha MIMETHYHI Ta HeMiMeTu4Hi. Exdpazucu
TaKOXX PO3TJISIHYTO 3a KPHUTEPIEM MPHUHANEKHOCTI 10 MEBHOTO BHIY MUCTEITBA:
apXITEKTYpPH, )KUBOIIHCY, CKYJIBITYPH TOLIO [5].

Hns nerextuBy JI. bpayna xapaktepHi JeTaibHl eKppa3ucu MHCTEIbKUX
apTedakTiB, B TOMY YHCII SIK 00pa30TBOPYOro (PKMBOMHUC Ta CKYJBNTYpa), Tak 1
HeoOpa3oTBOpUoro (apxitekrypa, JanamadTHuN au3aitH) MuctenTBa. I[lig dac
aHajJizy pOMaHy MU BUSBWIM YHCJICHHY KUIBKICTh apXITEKTYpHUX eK(]pa3ucis.
300pakeHHs]  apXITEKTYpHO-TIPOCTOPOBOTO  3aAyMy Ti€i 4YHM 1HIIOI CHOPYIH,
00pa3HICTh KO JOCSTAETHCS IIUPOKHUM BHUKOPHUCTAHHSIM CTUJIICTUYHUX 3ac001B
(emiter, aneropis, MOpiBHSIHHS, MeTadopa, rinepOoia, CAMBOJI Ta 1H.), BIIITPaEe TYyT
KIIFOYOBY POJIb:

1. Ha esiooani, 6b6yooeanuii npocmo 8 ckeno, Haye 6UCI@ y RNPOCHOPI
MACUBHUL KaM SHUU MOHACUD — HEMOB0U 11020 OUBOBUNCHUM YUHOM BPUEOHANU 0O
npamosucnozo eucmyny [1,c.11].
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VY BuleHaBeeHOMY (PparMeHTI CIIOCTEPIraeMo BUKOPUCTAHHS T1MEpOOIUHUX
NopiBHSHB. B3araii, mopiBHSIHHS BiIITPAlOTh BAXKJIUBY poJib B pomanax [[. bpayHna.

2. Y mipy nabausicenns Jlenroon 6auus: ghacao iz KoxicHUM KpoKoMm Haye
IMIHIOE hopmy, nokazye Hoee auye nio KoxcHum Kymom. Konu ma oOyodienio
ousumucy max, mo egexm HeUMOBIpHUL: 60HA HEMO8 ChpAaesdi njiuee nNo 600i,
20110aK04uUCh HA NOBEPXHI WIUPOKOT «1A2YHU HECKIHYEHHOCMI» NOHAO 308HIUHbLOIO
cminorw [1,c.26].

[IncbmeHHnK PO3KpHBae KOHLIETILIIIO apXITEKTYPHOTO 3a1yMy
BUKOPUCTOBYIOYM MeTa(QOpUYHI TIOPIBHIHHS, HaU€ OKUBIIAIOYH CITOPYIY Ta IITYIHO
BUJIO3MIHIOE HABKOJIMIIHIA JlaHamadT 3a1s CTBOPEHHS OUIbII EKCIPECUBHOIO
CIIPUHHATTS apXITEKTyPHOI OOpPa3HOCTI.

3. I ocwb, i0yuu kpize myman, Jlentoon nocniwiugé 00 6x00y — 3108iCHO20
YOPHO20 OMEOPY, KUl PO3KPUBALA neped HUM chopyoa-penmunis. Haoausicarouuco
00 nopoza, nNpoghecop CMPUBOICEHO GI0UY8AB. GIH 3aX00UMb ) RAWLY OPAKOHA
[1,c.27].

B upomy ypusky, Jl. bpayH, meragopuuHo Hamae crmopyil CTaTycy >KHBOI
ICTOTH, sIKa € TIIOBHOLUIHHMM YYacHUKOM MOJI{, 3aJal0ud IUM caMuM (OH
JITEpaTypHOTO TBODPY.

. bpayH poOuTh ekdpa3uc e1eMEeHTOM MOCTMOAEPHICTCHKOI «T'PHU 3 YUTAUYEM»
— 4Yepe3 MUCTEIbKI OMHUCH BIH 3MYyUIy€ YUTaya PO3LIMPIOBATH CBOKO CBIJOMICTD,
OYKBaJIbHO BIIMBIATHCS B TEKCT W 3HAXOAWTH B HHOMY TPUXOBAHUN MIATEKCT. 3
TOYKU 30py obOcsry B TBopax /[l. bpayHa mnepeBaxkae moBHUN ekdpasuc, amke
XapaKTepucTuka apredaxTiB 3a3BHUail MOAAETHCS B JCTAI30BAHOMY, PO3TOPHYTOMY
BUTJISII. Y pOMaH1 TaKOK MOKHA 3yCTpPITH AlajoriyHUM ekdpas3uc, KUl po3KpUBaE
MHUCTEIBKHI 00'€KT B IIPOIIEC] CIIJIKYBaHHS I'epoiB.

[TepcrieKTHBY MOMATBIIOTO JOCHIKCHHS TOJIATAI0Th B IMOTJIMOJEHHI aHAII3y
pOJIi CTHWJIICTHYHUX 3acO0IB y TBOPEHHI Bi3yallbHOI Ta 0Opa3HOi XapaKTEPUCTHUK
eK(pacTUYHUX OIKUCIB.
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Anamoanin Moiicienko
(Kuiecvkuit nayionanvnuil ynigepcumem imeni Tapaca Illeguenka)

3AT'OJIOBHE CJIOBO B CUCTEMI KOPE®EPEHTHUX OAUHUIID
Y COHETHUX TEKCTAX MAKCHUMA PUJIBCBKOI'O

Conernuit Bipm y TBOpuocTi Makcuma PuIbChKOro CcTaB CBOEPIAHOIO
BI3UTKOIO HEOKJIAaCH4YHOI TBOpYOoCTi moera. J[o coHeTHuUX (opM BIH BIAETHCS
IPOTATOM YChOTO KUTTS — BiJl TIEPIIOT0 HAIPYKOBAaHOTO B XypHanli «JliteparypHo-
HaykoBuM BicHHK» (1912) «CinbChbKOro COHETa» 1O COHETIB Yy OCTaHHIX
NPWKUTTEBUX 30ipkax «B 3aTinky xaiiBopoHka» (1961), «3umoBi 3anucuy» (1964)
Ieploly Tak 3BaHOTO TPEThOro IBITIHHA. COHETHUH BIpII y PO3YyMIHHI IO€Ta — II€
«CtpyHKa TapMOHis, 0 3 AYMKU BuUpocTayn, 1e «CyBopa mpocrota, Illo cnopa
3aiiBOro B CBOI1 psiiku He npuiimMe» (Punbcekuii, 1984, 148).

Sk BIIOMO, KJTACUYHUI COHET Yy CBOill CTPYKTYpI1 HE JI03BOJISIE HABITH MOBTOPY
TOrO caMoro cioBa. Xo4 y Pumbcbkoro, sk 1 B OyAb-KOTO CIPaBXHBOTO
HE3aaHra)KOBAaHOTO MHUTILS, TakKl MOBTOPH MIANOPSAKOBAaHI TMOETHUIl 3BYKOBOTO,
00pa3HO-cMUCIIOBOTO Jaay Bipmia. [TopiBHAHMO X0u OM MOBTOpP y cepeAuHl OAHIET
cTtpodu B coHeTi «Y TeI JH1 30UpaHHs BUHOTPANY»: ...Bona eepmanace i3 sicHo2o
caoy, Alcna, sk cao, i padicna, K cmix

OmannuBicTh y CJIOBI 30BCIM HE ITHOPYE TIEBHUX CMHUCJIOBHX IOBTOPIB,
YTBOPEHUX Ha OCHOBI KOPEPEPEHTHHX OJUHUIlb, IO CIYTYIOTh 3ac000M
TUHAMIYHOTO  PO3TOpPTAaHHS  17ei, pI3HUX  acOIllaTUBHO-OOpa3HUX  3MIICHb,
MICUXOJIOT13a1lii TEKCTOBOTO HApaTUBY TOLIO.

VY HaykoBili jiTepaTypi TepMiH KopedepeHTHICTh (Bif JaT. co- — mpedikc, mo
O3Haya€ CyMICHICTh, referens — moBiJIOMJIsi€) 3aKpIMUBCS 32 MOHSTTAM TOTOXXHOCTI1
YU 1JICHTUYHOCTI HallMEHYyBaHb TOTO CaMOro 00’€kTa. Y TEKCTOBIM CTPYKTypi, 3a
cnoBamu O. CeniBaHOBOI, «KOpEePEpPEHTHICTh 3a0e3Meuy€e CEMaHTUUYHY 3B’SI3HICTD,
CIIy’KHTh 3aCO00M CTBOPEHHS XyJ0KHBOTO 00pa3y, penpe3eHTye EMOTUBHE i OIlIHHE
CTaBJEHHS 70 pedepeHTa, YBUPA3HIOE M ekchpecuBizye MoBieHHs» (CelniBaHOBa,
2006, 268). Came Taki QyHKIII B COHETHUX TeKcTaXx M. PHIBCBKOrO BUKOHYIOTH
YUCJIECHHI KopeepeHTH1 Mapu, psaau.

Hocuth Yacto KopehepeHTHUM €JIEeMEHTOM Y COHETHOMY BIpIIl IOeTa
BUCTYIIA€ BXX€ 3arojlOBHE CJIOBO, SIK€ B PI3HUX TBOpax OTPUMYE BIAMOBIIHE
KOMITO3UIIIfHO-00pa3He HaBaHTaxeHHS. Tak, y coHeTi «®paHKO» BXe B TEPIIii
cTpo(di 0 3aroJIOBHOTO CJIOBA MAEMO IITUH mIeper kopedepeHTHX HoMmiHatii: Cun
Ays-xoeansa, lean pyooseonocuti, Pubarka i Mmyopeyb, noem 1 KaMeHAD,
AKi B  TOJAIBIIOMY  TEKCTI  CYTTEBO  JOMOBHIOIOTHCS ~ YUCICHHUMH
IHTepTEeKCTyaIbHUMHU acolllaTaMH, Ha 3pa3oK Bin ciyxae conocu 3 HU3UH i 3-NOHAO
xmap aa I npomide Hac ocugse Acha i uwucma ciaasa Manozo Mupona, mwo €
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IPOMOBUCTUMHM aJfO31IMHU BIATMOBIIHO 7O HAa3B TOETHYHOI 30ipKkH «3 BEPIIUH 1
HU3HWH», ONOB1TaHHs «Manuit Mupon».

VY Bipmii «EcMepanbaay 3aroioBHE CIIOBO YOCOOIIOE IOHY 1 TPEKPACHY TePOTHIO
Tpari4yHoi J0J1 31 BCECBITHBOBiOMOro pomaHy Bikropa ['toro «Cobop Ilapuzbkoi
Bboromarepi», ame B mepmmx aBOX cTpodax moeT MOBOM BioOpakae 3arajibHy
CoLllaJIbHy KapTUHY, Ha TJI1 SIKOi BEPIIMTHbCSA JA0Js TepoiHi (Pege ropba, mos
piznobapenut piu: Ilanu, cmapyi, eouiosnuxu, akmopu), 1 caMe Ha TIi i1 OUIBII
penbepHO, MOBOM KagpOBaHO, B KOKHOMY 3 HACTyIMHUX TEPIETIB  MOCTAIOTh
Kope(epeHTHI METOHIMIUHI 00pa3u digoyozo cmawy 1 2opoux oueu (/isouuu cmau
npusabnoe i Haoums Ileped cobopom, de psaou xumep... Ane ezopi, 6 cmpintuamiii
ambpazypi Ilanaromo oui eopdi ma noxmypi), MO € JOMIHAHTHUMU JJI PO3yMIHHSI
MOCTaTI TePOiHi 1 HAa YOMY, 3PEIITOI0, BUOYJOBYEThCS LUIICHUN 00pa3, 03HaUYCHUM y
3aroJjioBKY.

3arosioBHE cnoBO B coHeTi «Jlo moptpera CakcaraHchbKOTO» CTa€ BIAMPaBHUM
NYHKTOM PELMITIEHTOBI JIJIi MPOYUTAHHS METOHIMIYHOTO oOpasy Kabuyi
HespieHsanHo2o ([[usnocsy, Kabuye mespieuannuil, Ha monodeuuti megit nopmpem) —
nepcoHaxa n’ecu «Hopuomopui» . Kyxapenka ta M. CtapuubKoro, B poJi sSIKOro
Taka Ii3HaBaHa noctarh Kopudes ykpaincbkoi ciienu [Tanaca Cakcarancbkoro.

VY psni moesii 3BEpTaHHs 10 JIIPUYHOI IepoiHl BiIOYyBa€ThCs OE3M0CEPEIHbO
yepe3 3aiiMEHHUKOB1 (pOpMU 3 CYNPOBIAHUM OHIMHUM KOMITOHEHTOM, 3 HEOJIMIHHOIO
00pa3HO-XapaKTePUCTUYHOIO Tapajelliio, sKa BBOAWTH Yy I[IUPIIAHA, YaCTO
IHTEPTEKCTyaJIbHUM, KOHTEKCT, IO CIOCTEepIraeMo, HaNpuKiad, y coHeTl «Moii
Jleonopi»: Tu 3’asunace muxo, wob mene 30youmu, baucnyms i poszsiamucs
minnto... Hi, mebe nema na ceimi, 6inopyka (Jleonopa — mu — binopyxa), ne
OCTaHHIA KopedepeHT airo3ye UMK JIaHIIOr — acoIlialliif, IOB’s3aHUX 3
MidostorigauM iMmeHeM I30161u 310TOKOCOI (BiTopyKoi).

Sk moKa3yloTh CHOCTEpEKEHHS HajJ TBOpUicTIO Makcuma Punbchkoro,
CBOEPITHUMH KOpe(hEPEHTHUMHU TOHATTSIMHU JJisi TIO€Ta € TapMOHIS SICHOI Kpacw
COHETAa 1 caMOi MPUPOIH, IO B IMOPIBHSAIBHO-3ICTABHOMY IUIaHI MPOYUTYETHCS B
Takux psagkax «CpiOHoro coHeta»: [leii eeuip, 3aMKHeHUUl 8 XOJNOOHOM) CHOKOI,
AHcnuti, ookinuenuti Hacadye conem, Conem Kpacu 2aig i muwdi 3UMo80i.

JUist KynbTUBYBAHHSI 11€1 ICHOI 1 CTPOroi Kpacu y CBOil TBOPYOCTI MUTELb HE
BUMAJAKOBO oOupae (HopMy COHETa, B CHCTEMI CTPYKTYpHO-OOpa3HOi oprasizaiii
SKOTO HaJ3BUYAHO BAXKJIMBY POJIb BIIIIPalOTh 3aCO0M KOPE(EPEHTHOCTI SIK BaXKJIUB1
YUHHUKA CTBOPEHHSI KYMYJISITUBHOT HANPYTH B TEKCTI, 3 IPYroro 00Ky, pO3MIMPEHHS
acolllaTUBHO-00Pa3HOr0 TMOTEHI[IOHATY CJIOBA, IMOETUYHOI 17ei B YHUTAlbKOMY
CIIPUMAHSTTI.
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Bikmopia Ilionana
(BinnuubKuil 0epicagHuil nedazozivHuil yHigepcumem
imeni Muxaiina Kourobuncovkozo)

POJIb TA 3ABJAHHSA BEAYYOI'O Y IMCKYPCI TOK-LIOY

Tok-moy o0’eaHye TPUHAOMHM >KYPHATICTUKKA 1 CIEHIYHI 0OpuiioMH Ta
BIIPI3HSAETHCS  HAJI3BUYAHHOIO TEMATHYHOK 1 (YHKI[IOHAIHHOIO H_II/IpI/IHO}O
KAHPOBOTO Pi3HOBHUAY. JlOCTITHUKH BBaXKAaIOTh, IO BOHO MOEIHYE O3HAKU IHTEPB’IO,
IUCKYCli, TPU 1 KOHIIEHTPYETHCS HABKOJO OCOOMCTOCTI Bemydoro [3], axuil €
MOCEPETHUKOM MIXK ayIUTOPIEIO Ta TOCTEM.

Benyunm Moxe OyTtm ekcrepT, 3ipka, myOmigyHa ocoba Tomo. lle
HaAWBIIMOBIJATBHIIIA POJIh HA TOK-IIOY. Beayunii 3aBK a1 TOBUHEH TPUMATH PYKY Ha
MyJIbCl MPOTpaMHu, BiAYYBaTH 1 mMATpUMYyBaTH ii putMm. Poib Bemydoro — 1e poiib
KOOPJAMHATOPA, SIKMK MOCTIMHO 31HCHIOE B3a€EMO3B’ 30K MK T'€POSIMU Ta TJIsIadaMHu
[2]. Ockinbku TOK-IIOYy MOTpedye MEBHUX 3yCHJIb Y MIATOTOBLI, TO 3aBIaHHIM
BEyUOro € i mornepenns podora 3 yciMa CTpYKTYPHUMH KOMIIOHEHTaMH TOK-ILIOY.

M. Bbypmaka BHW3Ha4WiIa Taki OCHOBHI BUMOTH N0 Tpo(deciitHOl MisTbHOCTI
BEy4Oro: IHTENEeKTyalbHI W TBOpul 3110HOCTI: (aHTa3ig, IMIIPOBI3aLli,
BUHAX1/IJIUBICTh, CIPUTHICTh, CIIPUUHSTIMBICTD, BPA3JIUBICTh, EMOIIIHICTh, (DaxoBe
YyTTS, YBAXHICTh (BJIACTHUBICTh PO3MOJUISTH YBary), LIKaBICTh, BKIIIOYEHICTb,
HOYYTTSI TyMOpY, CXWIBHICTh JO XYAOXKHBOI TMPOBOKAIll, BOJOJIHHS CJIOBOM,
0o0pa3HICTb MHUCJIEHHS, JAWHAMIYHA YysBa, BMIHHS OauWTH IIiJie, BJIACTUBICTH
y3arajJibHIOBAaTH, BUJILISATU TOJIOBHE, J00pa ornepaTMBHA Ta JOBTOTPHUBAIA IaM’STb,
KPUTUYHICTh, MWIbHICTh. Ille omHa 13 rpaHelt MalCTEpHOCTI BEAy4Oro — II€
NpaBWIbHE 1 JOpEYHE TICHUXOJIOTIYHE CAMOIIO3MIIIOHYBAHHS TIO BIJHOIICHHIO 0
rocTeil CTyaii y MeXax CBOro TeneBiziiiHoro mpoekty [1, c. 9]. TakuMm uuHOM, SK
0aunMo, OCOOWCTICTH Beaydoro, Horo ¢axoBi SAKOCTI Ta BMIHHS pa3oM i3
YCBIJOMJICHHSIM IOCTABJICHUX MEpe]l HUM 3aBJaHb 4acTO OyBalOTh BU3HAYAIHHHUMHU
JUISL YCIIXY MPOTPaMHU.

Ha BimMiHy BiJ IHIIMX YYaCHHUKIB TOK-IIOY BEAYUYHI Ma€ HU3KY MOBHOBa)KEHB/
3aBaaHb [4]:

— PO3IOYMHAE Ta 3aBEPIIYE OOTOBOPEHHS;

- CHPSMOBYE X1 pO3MOBH Ta KOHTPOJIIOE JOTPUMAHHS TeMU OOTOBOPEHHS;

— HaJla€ y4aCHUKaM CJIOBO Ta KOPUTYE iXHIO BIJIMOBi/ib, TAKUM YHHOM
BCTAHOBIIIOE BYKJIMBI aKIIEHTH 3 TOUKH 30pY 3MICTY;

— KOHTPOJIIOE€ YacOBl, TEMaTU4HI, LIJIbOBI paMKH Ta MOPSAJOK IPOBEICHHS
JTUCKYCIT;

— 3a0e3neuye JOTPUMAHHS YECHOI KOHKYPEHIIl JyMOK MpeICTaBHHKIB
PI3HUX TOTJISAIB HA TIPEIMET OOTOBOPECHHS;

— BTPYYAETHCA y PO3MOBY, SKIIO TICTh BIAXWISETHCS BiJ TeMU abo
BJIa€ThCA y nerali [4].

Ax nmpaBwiio, Beayuuii — 1€ BijoMa Me[iidHa 0co0a, 1HAMBIAYaTbHUNA CTHUIIb
AKOI Mae BEJMKUH BIUIMB Ha IMIDK camoi mnporpamu. Big HbOro 3aiexurb
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JpaMarypris 10y, MCUXoJyioriyHa arMocdepa, 1i HarHITaHHS 1 PO3psiIKa, KOHTPOIb
HaJ eMoIlisiMU aynuTopii. BiH 3amae paMku, B SKUX BIIOYBAE€THCS TUCKYCIS: UM 1€
OyJie muypa po3MOBa, YU IPOBOKATUBHE IOY, YU 1HTENIEKTyallbHa Oeciaa [2].

M. JloMaHCbKa MPONOHYE TPU MACKH BEIYyYOro: INOYMEH, IHTEIEKTyal 4
criBuyTiuBeInb. Jlsg mpukiazy, MIOYMEHH — 1€ BeAydl HACTYIMHHX MPOCKTIB:
«CBiTchke x)utTsi» Ha «1+1» (Katepuna Ocamnua), «PeBizop» Ha «HoBomy kaHami»
(Onbra ®peiimyt, Muxona Tumenko), «Kapaoke nHa wmaitgani» — «CTby» (Irop
Konnpartiok), lltedgan Paad «TV total». TyT Beaydi MaroTh MepuIoriaHOBI poJil, Ha
SKUX KOHIIGHTPYETbCS Ta OyAyeThCA ycs Tporpama. BOHU TMOBHICTIO KEPYIOThH
MPOIIECOM KOMYHIKAITii.

Moo inTenexTyaiiB, To e TiHa Kannenaki («Haipo3ymHimuii» — TenekaHan
«Iatepy), Capik Ilycrep («Illlyctep live» — TPK «llepmmii HarioHaabHUIA),
I'onTep Syx («Glinther Jauch»- TPK «Das Erstey»). Ponb inTenexryana — Oytu He
IIPOCTO KYPHAIICTOM, a MOKa3aTH, 110 TH CBid, TH BCE 3HAENI 1 po3ymienl. Bemyunit
TYT MOEIHYE SKOCTI CBOET POJI1 Ta POJI1 EKCIIepTa.

A po crmiBuytnuBiiB BinmHocATh Onbery I'epacum’rok («be3 TalOy» — «1+1»),
Angpin  [lanineBny («CrocyeTbcsi KOXKHOro» — TenekaHan «larep»), Hamiro
MarseeBy («Bce Oyne mo6pe» — «CTB»). IX TOK-IIOy JEMOHCTPYIOTH CHIBUYTTS i
3aKJIMKalOTh J0 HbOro Tenerysiaayis. Begyui TyT o0OOB’S3KOBO Ay»KE€ YBaXKHO
BHCIYXOBYIOTh T'€pOiB, 1100 MOTIM JOMOMOTTH. BOHM MEpeTBOPIOIOTH MPOTrpaMy B
3aci0 «0CcOOMCTOI KOMYHIKAII» 1 HaMararoThCsl 3MEHIIUTH JUCTAHIIII0 MK CO0O0I0 1
rOCTSAMH IPOrpamMu. YCHiX TOK-IIOY B TaKUX BHUIIAJKAX 3aJE€KUTh BlJ OPraHIuYHOCTI
CIOJKETY Ta 00pa3y Beaydoro [2].
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Onexcanop Peopiii
(Xapkiecvkuit nayionanvnuit ynigepcumem imeni B.H. Kapasina)

VISUALIZATION AS A DECISION-MAKING
MECHANISM IN TRANSLATION

My attention was drawn to the problem of visualization for the first time a few
years ago when I was completing my doctoral thesis on creativity in translation. In
the framework of that research, several experiments were conducted and among them
one in which the students accompanied their translations of a fragment from a fantasy
fiction text with verbalizations of their thoughts and other relevant considerations
known as Think-Aloud Protocols (further on — TAPs). Deciphering their protocols, I
gave heed to some obvious similarities in solving one particular problem connected
with a lexical element which, on the one hand, was clearly absent in the subjects’
mental lexicons, but on the other hand, caused quite ambiguous interpretations due to
its form and context. In order to advance their decision-making process, all the
subjects resorted to the same cognitive mechanism of visualization, but, at the same
time, the difference in the ways they employed it clearly indicated a multi-faceted
nature of this phenomenon.

Experimental methods based on concurrent verbalization of mental processes
are known as introspective. Their main advantage is that they provide an opportunity
to obtain some information about the specifics of all the stages of translation process,
e.g., perceiving information, its interpreting, formation of its image (mental
representation), selection / creation of the means of reproducing the image formed in
the translator’s mind, etc.

What is visualization and how does it affect translation process? Alongside
numerous definitions of visualization for specific purposes, I distinguish the main
three that can be adapted for the needs of Translation Studies. According to them,
visualization is: (1) representation of an object, situation, or set of information as a
chart or other image; (2) chart or other image that is created as a visual representation
of an object, situation, or set of information; (3) formation of a mental image of
something. While the first of these definitions is of a procedural character, the
second, on the contrary, points at the result of this process and thus, visualization
(similar to translation itself) can be treated as a dichotomic phenomenon. The third
definition generated by Cognitive Psychology is a derivative of the first one, but is of
a particular interest for this research as it is aimed at exposing visualization as a
cognitive mechanism of decision-making in translation process.

The dual aim of this research is, first, to design a cognitive model of
visualization as a tool for decision-making in translation process proceeding from a
number of existing models of a more generalizing nature. I am interested in
conducting some in-depth investigation as to the essence of visualization mechanism
as presented in translation. For this purpose, I shall take two different but interwoven
pathways — the first originating in Translation Studies in its traditional descriptive
dimension, and the second stemming from the provisions of Cognitive Psychology
and thus being of a particular interest for my experiment-oriented research.
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I design a model of visualization in translation as a set of statements describing
its origin, course and consequences:

1. Visualization mechanism in translation is launched as a response to the
necessity to resolve a problem of the translator’s inability to ascribe a cohesive
meaning to an object or situation in the source text. At this stage, it would be
appropriate to suppose that every item in a human mental lexicon is associated with a
particular image. Padilla et al. call a problem to be resolved a ‘conceptual question’
that will “guide the construction of the mental representation through interrogation,
which is the process of seeking out information that is necessary to answer the
conceptual question.

2. Visualization information can be retrieved (interrogated) from both an
individual’s prior knowledge and/or perception. Let me consider these two situations
differently. In the former case, the problem may be caused by the translator’s
unfamiliarity with a certain lexical unit in which case retrieving (interrogating) this
item’s meaning from any available source (like a dictionary) may result in its
successful juxtaposition with a corresponding image already associated with this
meaning in the translator’s mind (his or her prior knowledge). In the latter case, the
problem may be caused by the translator’s failure to successfully build an image
based on the meaning received from an outer source. In this case, perception should
be added as a source of missing visualization information. Taking into account that
the translator has no direct access to the object or situation in question, perception is
usually limited to their substitutes in the form of verbal descriptions, pictures,
photographs, video presentations etc.

3. After a mental image has been successfully built and correlated with a
particular linguistic unit or situation in the source text, the translator’s task is to find
an equivalent whose meaning and image would be the best possible (most natural)
substitution in the eyes of the target language audience.

The analysis of the subjects’ verbalized considerations obtained in the course
of an introspective experiment confirmed the assumption as to how external
visualization of an object or situation leads to the formation of its internal (mental)
image as a basis of successful (equivalent) translation. At the same time, one can also
see how the lack of visualization can result in the formation of an erroneous internal
(mental) image that is inconsistent with the original and, consequently, brings in an
equally erroneous translation variant. Some of the participants’ words can be taken as
correlating with the stages of visualization mechanism as described in my model,
though, obviously, the research in this direction should be continued on a much
broader scale in order to yield more or less consistent and valid results.

Methodologically, my experiment, like probably any other experiment in the
field of Translation Studies, proves a really pressing need for interdisciplinary efforts
in exposing the essence of translation as a process that would involve not only
philologists but also psychologists, physiologists, culturologists and so on.
Experimental research in general doesn’t only have considerable explanatory
potential capable of neutralizing excessive speculativeness of Translation Studies but
is also a great educational tool that might help students cultivate a more conscious
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approach to translation in general and its different aspects, including visualization, in
particular.

Hamania Ceporox
(/IBH3 «llepeacnas-XmeabHuubKuil 0eprHcasHuil neoa2o2ivHuil
yHieepcumem imeni I’ puzopia Ckoeopoou»)

NEPEKJAJANBKI TPAHC®OPMALII TPAMATUYHMX JEBIALIA
Y CJEH3I 3 EMOTUBHOIO CEMAHTHKOIO (HA TTPUKJIAJII
OPUTTHAJIIB I IIEPEKJIAJIIB TBOPIB 4. IIKKEHCA)

VY cyyacHii JIHTBICTUII PO3IVISIA aKTyaJdbHUX MHUTaHb Mepen0adyeHnuid €TMHOI0
3arajJbHOI0 METOI0, & CaMe JIOCKOHAJIE BOJIOJIHHS HOPMaMH JITEpaTypHOi 1HO3EMHOI
MOBH, 30KpeMa aHTJINACHKOi, aje He JWIIe 3HAHHA KAHOHIB 1 MPaBUJ MOBHU CTa€
HIAIPYHTSM IS BHUCOKOTO PIiBHS KyJbTypH MOBJICHHS, a W TakoX 3HAHHS Ta
po3yMiHHA BinxuieHb Big HuX. [llupoka chepa icHyBaHHS TaKuX BIAXUJICHDb, HA HAITY
IYyMKy, MIJICWIIOE IHTEpEC YYCHHX 0 BHUBYCHHS HE JIMIIEC OCHOBHUX TIOHSTH
KaTeropii HOpMH Ta JeBiamii, a ¥ iX ¢yHKIIA, O0cOONMBOCTEH Ta CHEeNU(IKHA
nepexiany, ki Ha CbOroJiHI NPUALIEHO HE JOCTaTHBO YBAaru.

Bubip marepiany pocmijxennsa (pomanu Y. Jlikkenca «Oliver Twisty, «Great
expectations» Ta ix ykpaiHceki mnepexiagu P.l. lonenka (1996) 1 kojiekTUBOM
aBropiB: M. [linueBchbkuii, [I'.IlinueBchka-Uekanb, O.Tepex (1987)) Oys
CHPUYUHEHHUM TUM, IO NEepPeBaKHA YACTHHA MOBJICHHS T'€pPOiB IIUX TBOPIB € CICHIOM
3 eMOTHMBHOIO CEMAaHTHKOIO, siKa 3a0apBlieHa HETaTUBHUMHU €MOIIISIMH.

Ha ocHOBI aHamizy BUKOpPHUCTaHHS CJEHTYy B OOpaHUX TBOpax Ta MHOTO
nepeKiIaay yKpaiHChKOI, HaMH BU3HaueHO, mo: 1) Y. JIikkeHCOM BXXHTO Maike BCi
BUM MOBHHUX JeBiamiii (HalyacTile — TpaMaTU4yHy, JIEKCUYHY, CEMaHTUYHY,
dboHONOTIUHY, TPadOIOTIUHY; PiIIe — AIAJIEKTHYHY Ta JEBIaIlil0 PETICTPY; KOJIHOTO
pasy — JeBlalilo ICTOPUYHOIO MEPIOAY); 2) NEPEBaKHO aBTOP BAABABCS /10 BIIXUJICHb
BiJl HOPM MOBH, 30KpeMa TPaMAaTHYHUX, KOJHM MOBJICHHS TE€pOiB OYyJIO E€MOIIiTHO
3a0apBIECHUM, YaCTIIIe CYMOM 1 3JIICTIO; 3) aBTOPH MEPEKIIaiB Ha YKPAiHCbKY MOBY
4acTO BUKOPUCTOBYBAJIM MEpeKIIafalbKi TpaHchopmalii rpaMaTuyHuX JeBiamii (1o
€ BIJICTYNIOM BiJI MpaBWJI PEUYEHHs, I'paMaTUKU MOBH) caMe IiJl 4ac BiJTBOPEHHS
EMOTHBHUX KOHCTPYKIIIH.

Crnepiry Hamu OyiiM BU3HA4Y€HI OCHOBHI 6 TpaMaTUYHUX JICBialliii y MOBJICHHI
repoiB oOpaHUX I JOCHIPKEHHS TBOPIB, caM€ Yy THUX iX 4YacTHHAX, J€ HUMH
OBOJIOJIIBAJIM €MOIIli, a came: 1) rpamMaTHYHO HEMpaBWIbHI 3alepeuHi KOHCTPYKIIIT
(OuplIe HDK OJHE 3amepedyeHHs); 2) BUKOPUCTAHHS IMIJCWIIOBAIBHHUX CHiB; 3)
YaCTHUHHU MOBH, 1110 € HEJIOPEUYHUMU 32 HOpMaMu; 4) HETIPaBUIIbHI BUTYKU B OKITMIHUX
pEUYCHHSX; 5) HEBIpHE BXKUBAHHS JII€CIIOBA fo be; 6) OsIBa 3aBUX apTUKIIIB.

[IpoBenennii anamiz mnepeknamiB TBopiB Y. JlikkeHca J03BOJIUB JIHTH
BHUCHOBKIB, IO iX aBTOPH 4YacTO BIAIOTHCS /10 4 OCHOBHUX TpaHCPopMaliidl Takux
IrpaMaTHUYHUX BIOXWIECHb Y IX YHOPMOBAHHI BapiaHT, a caMe:

1) rpamMaTU4YHO HENpaBUJIBHI 3al€peyHl KOHCTPYKLII 3 BEIMKOK KUIBKICTIO

3amepeueHb TPaHCPOPMYIOTBCS Yy OJIHE TMPOCTE 3alepeuHe pPEUYeHHS 3
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MOBTOPOM a00 y JEKibKa 3allepedyHrX PEYCHb 3 OJHUM 3arepedeHHSIM
KOXKHE — AHYNII08AHHS 080X CeM 3anepeyerts Ta no3Umueayis:

"No, no none of that. It 's not in my department, that ain't." [4, C.231] — Hi, ni
— KpacHeHvko 0sakyro. Tinbku ye He moc 0ino [2].

"No, nor nobody never did; but now she’s dead, we've got to bury her; and
that’s the direction; and the sooner it’s done, the better." [4, C.44]. — I e minvku 6u!
Hixmo! 3pooy! .... [2].

2) BUKOPHMCTAHHS MIACWIIOBAJIbHUX JI€CIIB, MPUKMETHHUKIB TOIIO — 4Yepe3
eKkcnaikayitlo 3aMIHIOIOTbCS Ha OLIbII-MEHbBII TIOBHE TIOSICHEHHS a0o
BU3HAYCHHS:

So, if you do make up your mind to speak without leave; say your prayers first

[4, C.103]. — Toorc, nepute nisie nooamu 2on0c 6e3 003601y, NOMOIUCA 3d YNOKIU CBOET
oywi [2].

3) yaCTUHU MOBHU, IO € HEAOPEYHUMHU 32 HOPMAMH — MPAHCHOZUYIEIO
3aMIHIOIOTHCS Ha 1HIII OLIBIN JopeuHi. Hanpukian, HemopeyHe AiecioBo lie
(sike Ma€e OyTH IMEHHUKOM /ier) 3aMIHEHO Ha IMEHHUK OpexyH:

"You 're a lie, Brittles," said Mr. Giles [4, C.139]. — 4 6u Opexyn! — ckazas

micmep [oicatinz [2].

4) HenpaBWIbHI BUTYKH B OKJIMYHUX PEYEHHSX 3aMIHWINCS HA B1AMOBIIHI:

The cook and housemaid simultaneously ejaculated "Lor !"' and drew their
chairs closer together [4,C.141]. — Kyxosapka 3 Nnokoigkow pazom 6USYKHYIU.
«boorc-oice! » — 11 npucynynucs 6audicue o0na 00 0onoi [2].

OcranHi 2 MiABUIY TpaMaTUYHUX JICBlallli MOBHICTIO HIBEJIbOBaH1, OCKLJIbKH 3a
HOpMaMH B3araji He MepeKIIaaloThCs YKPaiHChKOIO:

— HEBIpHE BXXUBaHHS J1€CoBa to be (ain’t 3aMiCTh aren’t Ta isn’t; is — s
MHOXMHM B TENEpIIIHBOMY 4Yacl; was — y HAPSIJIHOMY pedYeHH]
HEpeaJIbHOI YMOBH):

Ain't you afraid of it, sir? Ain't you a-trembling while I speak, sir? [4, C.32].

And over where her heart’s brook — you broke it! — there’s drops of blood |3,
C. 618].

, if you was disposed of; so I needn't take this devil-and-all of trouble to
explain matters to you, if it warn't for your own good [4, C.101].
— TOosiBa 3aWBUX apTUKIIB: Ain't you a-trembling while I speak, sir?
[4, C.32].

Here's the new boy a murdering of me ! [4, C.29].

OTxe, aBTOpU YKpalHCHKHX BapiaHTIB OOpaHUX [JIsl JOCTI/HDKEHHS pPOMaHIB
Y. JlikkeHca 9acTO BAAIOTHCA 10 4 OCHOBHHX TMEpeKIafaIlbKux TpaHchopmarliit
TaKUX TPAMaTUYHHUX BIIXWUJICHb HA MIO3HAYCHHS CJIICHTY 3 €MOTUBHOIO CEMaHTHKOIO, a
caMe: aHyII08aHHs 080X CeM 3anepeyeHis, NO3UMuBayis, eKCnaikayis, mpancno3uyis.
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JTroomuna Cnaeoea

(Kuiecvkuit nayionanvnuit ynieepcumem imeni Tapaca Illesuenka),
Hamanin bopucenko

(/Kumomupcokuii oepocasnuil ynieepcumem imeni leana @panka)

OJOMAIIHEHHA TA OYY>KEHHA AK OCHOBHI
NPUHOMMU JYBJIIOBAHHS Y KIHONEPEKJIAJI

Kinoauckypc € ceMiOTHYHO YCKJIQJHEHUM TUHAMIYHUM IPOIIECOM B3aEMOIT
aBTOpa 1 KIHOPEUUIIEHTA, IKUU BIAOYBAETHCS Y MIKKYJIBTYPHOMY Ta MIKMOBHOMY
OpoCTOpi 3a JOMOMOror 3aco0iB KiHOMOBH. (Cepell OCHOBHUX XapaKTE€pPUCTHUK
KIHOJIMCKYPCY  BHOKPEMIIIOIOTH:  BepOajJbHO-Bi3yalbHy IIIJTICHICTH  €JIEMEHTIB,
IHTePTEeKCTYyaJIbHICTh Ta MHOXKHWHHICTh BIJINpaBHUKA [2]; aymiOBI3YaJbHICTb,
KpPEOJI130BaHICTh, MOJIAJILHICTh, PETPOCIIEKIIII0 Ta MparMaTUYHy OpIEHTOBAHICTH [1].
[lepexnag KIHOOUCKYpPCY € OJHUM 13 TEPCHEKTUBHUX HAMPSAMIB YKPaiHCHKOTO
MIEPEKIaI03HABCTBA, 10 MOSCHIOETHCS CTPIMKUM 3POCTAHHSM KUIBKOCTI 1HO3EMHHUX
KiHO(1JIbMIB TIEPEKITAICHUX YKPATHCHKOIO MOBOIO.

[Monynsapui B YkpaiHi myOitoBaHHS Ta 3aKaapoOBHM TEpeKiag € BUIaAMHU
ayal0BI3yalIbHOTO TEPEeKIaay — MIKMOBHOI IMepefayl 3MICTy Tene Ta KiHO(PIIbMIB.
[1ix yac cTBOpEHHS KIHONPOAYKTY MepeKianay 34e0UIbIIoro MpoayKy€e HOBUM TEKCT,
AKUU 32 TOBXKUHOIO Ma€e OyTH NMPUOIM3HO OJJHAKOBHUM 13 TEKCTOM OpHriHainy. /o Toro
XK Tpu AyOIIOBaHHI HEOOXITHO JOCATTH CHHXPOHI3allii PyXiB T'y0 13 3BYKOBOIO
JOP1KKOIO, IO POOUTH MPOIEC 3HAYHO CKIIQTHIIIUM.

HyOnsx — 11e BUA ayAl0oBi3yaJbHOr0O MEepeKiany, SKui BKIIOYae B ceOe MOBHY
3aMiHy MOBH OpPHTIHAJIY Ha 1HIITY 3aJiJI1 PO3YMIHHS KIHO MPOJYKTY TIsSgavdamMu, s
AKUX MOBa opuriHainy € HepinHoio [3, c. 338-341]. OgnHak y KOXHOMY (DisibMi
3aKja/ieHa KyJIbTypHO-MapKoBaHa iH(popMallis, 0 CTBOPIOE HAllIOHATBHUN KOJIOPUT
Ta pOOUTH HOTO (haKTOM MEBHOI KyJBTYpH Ta icTopuyHOi emoxu. Lle cTaBuTh mepen
mepeKiiajlaueM JOCUTh CKIIaaHI 3aBnaHHs, y3aranpHeHi T. CeliBopi y #oro
napajiokcax TMepeKyiaay: OCTaHHIA Mae CHpUMMATHCh OJHOYACHO 1 K TepeKiaj,
3BIJICM BUMOTa MaKCUMaJIbHO 30€perTH HallloHAJIbHO-crienupiuny iHbopMaIito, 1 K
OpuTiHAJ, TOOTO TEKCT CTBOPEHHH MOBOIO TMEpEeKIaay, a OTKE MaKCUMaJbHO
HaOJIMKEHUU N0 KyJIbTypH LIb0BOi MoBH [4, c¢. 49]. BignoBimHo y mnepiioMmy
BUIIAJIKY BIATBOPEHHs 1H(OopMaIllli BiIOyBa€eThCA 3a JOIOMOIOI0 CTPATErii OUy>KEeHHS,
IO JI03BOJIsi€ 30€perTy MPUCMaK 4y oi KyJIbTypH 1 CTBOPUTH Y TJisiiadya BPaKeHHS
Opo HEBiAOMUW Aisi HBOTO CBIT. Y JpyromMy BHUMAAKy IiepeBara HaJga€TbCs
OJIOMAaITHEHHIO, sIKa POOUTH YYKOPOJHI TOHSTTS 3pO3YMUTIIIMMHU JUJIs TJsiada
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nyOnp0BaHOTO (PUIBMY 1 T03BOJISIE HOMY CIIPUHMATH T€, 1110 BiOYyBa€ThCS HA €KpaHi,
SIK TaKe, 110 MOXe MaTH MiCIle B HOT'0 PiTHOMY OTOYCHHI.

Ha xopucth ctparerii o4yXeHHs TOBOPHUTb TOW (akT, IO MEepeKaa 3 TOYKU
30py KOMYHIKQTUBHOTO MIAXOIY CHPUHUMAETHCS SK IMPOLEC B SKOMY MepeKianad
MOCTIHHO CTUKAETHCS 3 BIIMIHHOCTSIMH MOB Ta KYyJbTYp, SIKI HE MOXIHBO Ta HE
noTpioHo ycyBatu [5, ¢. 305]. Take po3ymiHHS Nepekiaay CIPHUSE BUKOPUCTAHHIO
TPAHCKOJYBaHHsS Ta KaJbKyBaHHS JUIS BIATBOPEHHS THUX BIIACHUX HA3B Ta peaiii,
BUJIAJICHHS SIKUX 3 KIHOJAUCKYPCY MPU3BEJE 10 BUKPUBICHHS 3MICTY KIHODUIEMY.

[IpubiuHMKK cTparerii OJOMAIHEHHS HAMNoOJAraloTh Ha HEOOXIIHOCTI
YCYHEHHsI Ti€l KyJIbTypHOi iH(dOpMalli, sKa rajibMye€ CHOPUUHSATTS TEKCTy, Ta
IIYKalOTh 3a MOXJIMBOCTI YKpaiHChKI BIJMOBIAHUKH aHTJIMCHKUX peanid abo
3aMIHIOIOTH 1X CXOXKUMH (pEHOMEHaMH YKPATHCHKOIO KUTTS y THUX BUIAJIKaX, KOJIH 1€
He aedopmye 3MicT KiHOGLIBEMY. [[yOmtoBaHHS € TOBHOIO ajamnTarli€ro (QuibMy, e
PEIUTIIEHTH HE YYIOTh PEIUTIK MOBOIO OPUTIHAITY, IO MOJIETIIYE MPOIEC BUKITIOYCHHS
Ti€T KyJIBTYPHO MapKOBaHO1 iH(pOpMaIlii, ika € HEBIJJOMOIO YKPaiHCHKOMY TJIsiJJaueBi.
3BiICH MOXJIMBICTh MAKCUMAIbHO HAOIU3UTH TEKCT AYOISDKY 0 KYJIbTYypH LITHOBOT
MOBH, 110 POOUTH HOT0 SICKpPAaBUM MPUKIIAJIOM OJIOMAIITHEHHS.

OTxe, OCHOBHMMHU mOpuilomMaMu AyOJsiKy SK BHAY ayAlOBI3yaJIbHOTO
NepeKialy € OYYy>KEHHsI Ta OJIOMAIIHEHHS, BiJ[ CIIBBIJHOIICHHS SKUX 3aJICKUTh
Bpa)XEHHS, SIKE CIIpaBJIsie N1y0IbOBaHUM (PLIbM Ha YKPaiHCHKOTO TJIs1aya.
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Kamepuna Ckuoa
(XmenvHuybKkuil HayiOHAILHUIL YHIGEPCUMEm)

ETUYHUMN ACIIEKT HEPEKJIAI-[.AIII)KOi ABLIBHOCTI B
IMPOLECI MIZKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAILII

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAL[iSl 3 IaBHIX YacCiB Ha P13HUX PIBHAX 3a0€3MeUyeThCs
nepekiazadyaMy. baraTorpaHHiCTh, CBOEPIIHICTh Ta YHIKAJIbHICTh KYJbTYpP MAaroTh
3HAYHWW BIUIMB Ha Nepelir CHUIKyBaHHA. 3 OIJISAYy Ha 3a3HAYyeHe Mepekiajad
MOBUHEH BOJIOJIITH apCEHAJIOM CTpaTeriii BeJACHHS KOMYHIKAIIT 3aJI€XKHO Bl 3MIHHUX
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CUTYyalliil, €TUYHUX KOHTEKCTIB Ta KYJIbTypPHHX OCOOJMBOCTEH YCIX CTOpIH, IO
OepyTh yuacTh y Hiil.

EdexTuBHICTD MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIl 3aJIeXUTh BiJl MPAaBUIBHUX
CTparterii moBeniHKU. Tak, Hacammepe., Mepekiagay 3BepTae yBary Ha BaKIMBICTb
BiJIMTOBITHUX JIFOJICBKUX IIIHHOCTEH, PO3BUBAE YMIHHS YCBIIOMJTFOBATHA CBOIO POJIb ITi]T
yac KOMYHIKallii 3 1HIIUMH JIFOIbMH, YXBAJIOBATH PIIICHHS, 1110 HE CyllepedaTh eTHII
Ta MOpAJbHUM NPHUHIMIAM CYCHNUIbCTBA, KPUTUYHO OLIHIOBAaTH ¥ aHali3yBaTH
NOBEAIHKY Ta 1HIIMX YYaCHUKIB MPOLIECY KOMYHIKAIlil y IEBHUX CUTYaIisX.

Ha ycnimHicTe 3A1MCHEHHS MIKMOBHOI KOMYHIKAIlli BIUIMBA€ HEYXUJIbHE
JOTPUMAHHS  €TUYHUX  HOPM. AMEPHUKAaHCHKUH  JOCIHIAHUK  OCOOJIMBOCTEM
nepekiananbkoi aismbHocTi P. Kinnep, BBIB moHATTS «eTuuHUi ditHee» [1, p. 57].
[IpoananizyBaBmu nparii P. Kignepa, npuxoaumMo 10 BUCHOBKY, IO €TUYHUM (PiTHEC
— 1€ 3JaTHICTh IMepeKiiajada pearyBaTH Ha CHUTyallli B TIpoleci BUKOHAHHS
npodeciitHol TIITBHOCTI 3 ypaxyBaHHSM MPHUHIUIIB CyCHUTBHOI MOpai, po3pi3HATU
paBWIbHE 1 HEMPABWIbHE, BMITH MIBUIKO 1 MAaKCUMAJIBbHO MPABUIIBHO BUPIIIYBATH
npobsieMu i oOupaTtu BIANOBIAHI CTpaTerii MoBeAiHKH. Mojeiab eTHYHOTrO (iTHECY
nepekiagada BiqoOpakeHo Ha PUCYHKY HUKUE.

TlocTifini
pedaexcis Ta ~—
HABYAHHA

Perynapre Ta nocIinosHe
3acTOCYBAHHA LIi€] 0CHOBH

3HAHHS TA HABHYKH CTpaTerif Bnok
NpHHAHATTA PIIeHb NPUIAHATTA
ETHUHMX
BHpimeHAS eTHUHHX THIEM piweHs

JHAHHY eTHYHHX CTaELI[apTiB Ta
OpAaERT ]IOBEI[iH'KH

KpHTHUHe MHCIeHHS Ta aHATITHYHL
HABHIKH e

OLIHIOBAHHA TA PO3YMIHHS IPHIHH Ta THIIE
KOH(IIKTIB

OmiHIOBAHHES TA PO3YMIHHS IPABOMIPHOCTI TA
TpOTHIPABHOCTI J19HB Enok

popmyeaHHA

[Emep HAIMIOHATI3AIMA OCHOBHHE NPHHITHIME —

7 3pEuokK (3a C. Kosi) Xapakrepy

CaMOYCELIOMISHH i CTaH eTHIHOI Ta IHTeTeKTY ATBHOI
3PLIOCTL

VCEBLTOMISHHT OCHOBHHEX MIHHOCTeH 1 NepeKOHAHD

Mopenb eTuuHOro0 iTHECY NMepekJiagaya
IDicepeno: (Stewart & Witter-Merithew, 2015)[2].
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Ha pucynky BimoOpakeHO JBa OCHOBHUX OJIOKM MOJENI €THYHOTO (hiTHECY
nepekiagaya, y SKAX BHIUBIETBCA TPU OCHOBHI CKJIQJHUKH, HEOOXIIHI IS
YXBQJICHHS €TUYHUX PINICHb: YCBIMOMJICHHS IIHHOCTEH; KPUTUYHE MUCICHHS Ta
aHaJIITUYHI HABUYKH, MOCTiiHA pediekcisa 1 HaByaHHS. ba30BUM eleMeHTOM MOoJeni €
YCBIIOMJICHHSI TIEPEKIIaaueM CYCIITbHUX MOPAJbHUX LIHHOCTEH 1 MEepeKOHaHb, IO
PO3YMIIOTH SIK TIPOILIEC, KOJU MepeKiagadl MoYMHaIOTh PO3MEKOBYBATH OCOOUCTICHI 1
CyCHUIbHI MOpaJIbHI I[IHHOCTI Ta TEPEKOHAaHHS, AaHali3yloTh BIUIMB CHCTEMH
IHHOCTE Ha PI3HI KUTTEBI Ta mpodeciitHi cutyamii. Came 1€ YyCBIAOMIIEHHS
LIHHOCTEH 1 MepeKOHaHb JAONOMAarae nepexiajadyaM y MailOyTHboMy O0OMpaTh eTHYHI
pimeHHst B npodeciiiuux cutyarisx. Kputnuyne MuciaeHHs, aHaIITUYHI HaBUYKU Ta
3MaTHICTE 0 camopedekcii 1 HaBYaHHS € HEOOXIIHUMHU BJIACTHUBOCTSIMHU
nepeknanaya, s 3a0e3MedeHHs] BUKOHAHHS OMNEpaliifHOro OJOKy MNPUNHHATTA
E€TUYHHX PIIICHbD.

Hns  dopmyBaHHS Ta PO3BUTKY 3rajJaHUX BIIACTUBOCTEH Tepekiazaya
MPOIOHYEThCST HU3KAa METOMIB. OAHUM 3 e(DEKTUBHUX METOJiB HAOYTTS €THYHOTO
¢biTHECY BHOKPEMIIIOIOTH BUBUYEHHS CTHYHHX MHTAHb y CYCHIJIBCTBI, IO CIPHUSIE
dbopMyBaHHIO Yy TIEpeKIanadiB BIACHOI IIHHICHOT OIlIHKK TMOiH, pO3yMiHHSA
MPaBOMIPHOCTI Ta MPOTUIPABHOCTI MisiHb TOWO. [IMigHUM mKepenoM Nt po3risiay
Ta BUPILICHHS €TUYHUX MHUTAHb € Ta3€TH Ta JOKyMeHTalbHi (inbmu. [linpyunukw,
cTaTTi Ta iH(opMalisa npo XKUTTS BU3HaUHUX ocobducrocteil (Cokpat, Maprin JlroTep
Kinr, ['anal Ta 1HIO1) TakoX € JHKEPEIOM ISl HATXHEHHS. AKTHBHE BUKOPUCTAaHHS
HaOyTUX 3HAHb y MPOIECl BUBYCHHS €THYHUX MPOOJEeM Yy CYCHIIBCTBI Ta MPaBHUII
MOBEJIIHKM TepeKyagada BiAOyBa€eTbCsA MiJi 4Yac BUKOHAHHSA Horo mnpodeciiiHoi
JISIBHOCTI.

JInsg  ycmimHOTO — 3A1MCHEHHS  MepeKIafanbkoi  JISUIbHOCTI,  BEICHHS
MDKKYJIBTYpHOT KOMyHiKamii Ta QacwmiTaimii MiXHApPOJHOTO OOMIHY Mepekiagad
MOBUHEH MATH XapaKTepHI OCOOHUCTICHI puUCH. Y I[bOMY KOHTEKCTI KOPHUCHUM €
O3HAHOMJICHHS 3 CIMOMa OCHOBHUMH 3BHYKAMH yCHIIIHUX Jtoaeu (anra. The 7
Habits Of Highly Effective People). 1li 3Buukm ommcani y OJHOWMEHHIA KHU3I
C. Kogi, Jie BIH BUOKPEMIIIOE caMe Ti, iK1 IONOMararoTh JIOJIMHI OpraHi3yBatu ceoe,
noOylyBaTH yCHIIIHY Kap’ €py, palloHaJIbHO BUKOPUCTOBYBaTH cBiil yac. 3a C. Kosi,
mroauHi i [3]:

1) 6yTu NpOAKTUBHOIO;

2) mouynHaTtu poOOTY HAJl IPOEKTOM 13 JYMKOIO PO METY;

3) Hacammnepen BUKOHYBAaTH HalBa)KJIMBIIIIE,

4) MUCITUTH 32 MPUHIUIIOM «BUTpaIl / BUTpaALI,;

5) croyaTKy 3pO3yMITH CaMiid, a MOTIM IIYKaTH PO3yMIHHS,

6) CTBOPIOBATU CUHEPTIIO;

7) «roCcTpUTH  TWIKY», 10  O3Ha4a€  TOCTIMHUA  CaMOpPO3BUTOK 1

CaMOBJIOCKOHAJICHHSI.

BaromMum 9YMHHUKOM, 10 BIUTMBA€ Ha SKICTh IEPEKIAIalbKoi JISIBHOCTI, €
3aTHICTh 3JIMCHIOBAaTH CaMOAHAII3 1 CAMOI[IHIOBaHHS MPUUWHATHX pIIIEHb Ta
BUKOHAHMX I y XOJII MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIli, IOCTIHHO MPOBOJUTH
camopedIIeKCiIo CBOIX €TUYHUX PILICHb Y MPOILEC] MepeKiaay Ta CaMOHABYATHCH.
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bararokynbrypHe cepeloOBHINE HHHI CTa€ BCE OUIBII YYTJIUBHM JI0
KyJbTyPHUX, CTHYHHUX Ta ETHIYHUX OCOOJMBOCTEH PI3HUX HAPOJIB, BHUMAarae
TOJIEPAHTHOCTI Ta HEYNEPEIKEHOCT], TOMY BEJIMKUN aKLEHT POOUTHCS HA €TUYHOMY
CKJIQJHUKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli, TpaHCMITEpPaMHU SIKO1 € MepeKIaiayl.
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Hina Xpucmuu
(/IBH3 «llepeacnas-XmenvHuubKuii 0eprHcasHuil nedazo2ivHuil
yHieepcumem imeni I pucopia Cxoeopoouy)

MEPEKJIAJI CYYACHOI YKPATHCBKOI )KIHOYOI MOE3II
AHTJIIMCBKOIO MOBOIO

AxtyanpHicTh cTaTTl «llepeknan cydacHOl YKpaiHCBKOi »KIHOYOI Toe3ii
aHTJIACHKOI0 ~ MOBOKO»  3yMOBJIGHA  3arajJibHOK  TEHACHINED  Cy4acHUX
nepeKIaabKuX MONIYKiB, 0 CHPUSIIOTH BXOJKEHHIO YKPATHCHKOI MOe31i y CBITOBY
miteparypy. OKpiM CyTO TEOPETUYHOTO I1HTEpECy, Hallle JOCIHIIKEHHS 3yMOBJICHE
TaKOX MPAKTHYHUMH MOTpeOaMu ChOTOACHHS, 10 MOB’S3aH1 3 BUBYCHHSIM >KIHOYOTO
MUCHMEHCTBA Ta 3ac001B BepOaIbHOTO BiJOOpaKEHHS B aHTJIOMOBHOMY CBITI.

[lepexnan HaOyBae BEJIMKOTO 3HAYEHHS [UJI1 YKpPaiHCBKOI JiTEepaTypH,
BIJIKpUBaOYM HOB1 0Opii cBITOBOro BU3HaHHA. «llepeknan 3 oJlHI€EI MOBU Ha IHINY €
HE TUIBKM CcIOCOOOM 30arayeHHsi JQyXOBHOIO JOCBIAy YMTauiB, a W CHOCOOOM
30ara4eHHs] MOBH, Ha Ky TOW YH 1HIIUN TBip MEepPEKIaaacThCs» [2, ¢. 54].

Mera crartTi nossirae y BUSIBJIEHHI OCOOJIMBOCTEN XYJOKHBOI'O BIITBOPEHHS
Cy4acHOI YKpaiHChKO1 K1HOYO1 1moe3ii nepekiagauem Muxaitiiom Haitnanom.

Monona He3ajiexkHa YKpaiHChbKa JiTepaTypa Mpe3eHTyBaja CBITOBI YUMAaIy
IUIesiIy 1moeTec HOBOro yacy, cepea sikux Haranka binonepkisenb, Oxkcana 3a0yxKko,
Tans Manapuyk, Mapis Marioc, ['anna Ocanko, [anuna IlaryTsk, Mapis
PeBakoBuu, Ipen Po3noOyarko, Map’sina Caeka, Onbra Cenaxona, Jlrommuna Tapan
Ta 1HImI. HaTXHEeHHMKOM TOSIBU 1 TMepekiiajaueM TMoe3iid BHUIIenepepaxoBaHUX
aBTOpPIB-XKIHOK CTaB NMpOoQecop CIaBICTUKU YKpaiHChKUX CTyIii IleHcuibBaHCHKOTO
yHiBepcuTeTy Muxaiino Haiinan.

XapaKkTepHOI PHUCOI0 >KIHOYOI 1Moe3ii € 3HaYHe CEHCOpPHE HaBaHTAKEHHS, L0
JOCSTaeThCsd BUKOPUCTAHHAM XYJOXKHIX NPUKHOMIB Ta OOpa3HO-BUPA3HUX MOBHHUX
3ac00iB. BaxxnuBumu 3aco0aMu CTBOPEHHS XyA0XKHIX 00pa3iB € emiTeT Ta MeTadopa,
IpU MOETHAHHI SAKUX B1IOyBaeTbcsa «MeTadopu3allis emTeray, Mo JA03BOJSIE aBTOPY
1 MmepekiajayeBl yepe3 XyAOKHE AKUEHTYBaHHS MEBHUX O3HAK IEpeAaBaTH T€ YU
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1HIIIE TIOHATTS B €CTETUYHO I[IHHICHE, CYMPOBOKYIOUM IIEH MpOIeC MOCHUICHHSIM
E€MOITIHHOT pererii.

[loe3is  Jlrogmunu  Tapan  pscHie  MeragopamMu Ta  €NITETaMHU.
VY HmkyenogaHoMmy ¢pparMeHTi aBTOpKa BxKHUBae 6 metadop 1 7 emiTeTiB.

Mu ixanu no neby mixc cuicie [metadopal]

Menanxoniuni giyi [enitet| niditimanu [Metadopa]

Ceoi HegunHi oui [eniTeT] i Openu

Omapoto 00 dpyeozo npuuiecms. [Mmeradopa]

Tym 306cim iHwull yac. 1o2o Hemae.

[ wopnum nepenanenum nickom [eniTer]

3eopu 30aromucsa npucmpacmi 3emHi, [TTeT]

Mizeprum 3epusam [eniTeT| — 36epuLeHHs 1H0OCHKI. ...

Yoeo s#c 51 X4y 3HO8Y NOBEPHYMUCH

Tyou, oe enuna cokpogenna 3epusam [eniteT| — cnums [MeTadopa]

e ece we boorcuil nonymins 3eprsam [emitet] — eopums [MeTadopa]

3a mums nionocayu i3 npaxy [metadopal [1, c. 80].

[Ipu mepexmani anrmiiickkoro Mmuxaiino Haiiman 306epir Xyao0KHbO-00pa3Hy
I[IHHICTH TeKCTY 6 MeTadop 1 7 emTeTiB.

We rode along the sky amid the snows [Metadopa]

Melancholy sheep [enitet] raised [metadopa]

Their innocent eyes [eniter] and wandered

In a herd toward the second coming. [metadopa]

It’s an entirely different time here: it’s not.

And from above, earthly passions [emiTeT]| seem

Like charred black sand [eniTer]

Human accomplishments [enitet] are meager seeds.

... Why do I want to return again

To where sacred clay sleeps [eniter], burns [Metadopa]

Where the flame of God [eniter] still burns [meTtadopa]

Rising out of ashes in an instant? [metadopa] [4, c. 90].

[IpoanamnizoBanuii (hparMeHT CBiTYUTH PO €MOIMHICTH KIHOYOTO MOBIICHHS.
Emortiisi mpoHu3y€e MOBHMI CaMOBUSB KIHKU-TIOETECH 1 MOLIMPIOETHCS HA ii MOE3110
yepe3 JIGKCMYHUM BUOIp Ta CTHIIICTUYHI NPUHOMHM, K1 BAAJIO BIATBOPUB MmuXaiino
Haiinan.

VYkpainceka nmoereca Mapis Tutapenko y Bipir «He pyin TpaBu» BIa€eThCs 10
CTHWJIICTUYHOTO MpuiiomMy — noBTOopy. [IoBTOp, Ik MOBHUI 3aci0, BUKOPUCTOBYETHCS
aBTOPOM 1 MEepeKyIaaueM 3 METOI MePEKOHAHHS YnTaya / ciiyxaua.

1 3abyeato s, wo emito ouxamu, 1 forget how to breathe,
I wo xooumu emiro, 3abyeaio ... And I forget how to walk ...
3ao6yob mene! [1, c. 102]. Forget about me! [4, c. 102].

Muxaitno HalijaH CTHUIICTUYHO TOYHO BIATBOPUB IOBTOP MpU MEpEeKIIal
aHIJIICHKOIO.
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V mnoes3ii 'agam Ocagxo «OciHHI amro3i)» MM BHUSBWIH JOCHTH I[IKaBE
JIHTBICTUYHE SBUINE SAK OKa3lOHANI3M — «uopmoputi». OKa3ioHamI3MH 1€ —
MOBJIEHHEBI ~ KOHKPETHO-CUTYAaTHBHI  OJIMHHMLI, Kl  yTBOPIOIOTbCA  3a
3arajJbHOBKMUBAHUMH 1 32 HOBHMH CJIIOBOTBIPHHMH MOJICTISIMA 3 METOIO HaJlaHHS
CTHJIICTUYHOI ekcrpecii 3micTy. CKIaaHOIII MepeKIaay OKa3ioHaNi3MiB MOJISITraloTh Yy
TOMY, II0 BOHHM HE€ BI1JOOpa)k€Hi B CIIOBHMKaX Ta ICHYIOTh, 3a3BUYai, JMIIEC B
CBIIOMOCTI iX aBTopa. JIumie B OKpeMHX BHUINAJKaX OKa3l0OHANI3MU 3a0e3MeuyloTh
aJIcKBaTHE CIIPUUHSTTS, 1, IK HACHIII0K, aJICKBaTHUHN MEepeKIIa/l.

... BIObMaybKe HACAaAHHA: | bepee, | MICAYHUL MY,

Ll]o weopky cnidie 3acyousuiu, mopKHy8cs 2yoamu

L{bo2o wopmoputo, sik HopHO20 BUMEHI MaMU,

Lvoco b6odicesinnn — cnokiiHo20, Haye HaMyI,

... a sorcerer’s spell cast: a shore, and a month-old mule,

Just having lost the rope of tracks, with his lips he touched

This devil’s vortex like his mother’s black udder,

This madness — peaceful, as if it were silt [4, c. 100].

OkpiM BKa3aHOrO OKa3lOHAJI3My BIpII pSCHIE EMITETAMH: Bi0bMAybKe
Hacnauna | a sorcerer’s spell cast; metadopamu: weopky cridie 3acyousuiu,
mopkHyscs 2yoamu | just having lost the rope of tracks, with his lips he touched;
MOPIBHSIHHSIMU: Yb020 YOPMOPUI0, K 4opHo2o eumeni / this devil’s vortex like his
mother’s black udder,; yvoco booicesinna — cnoxitinoco, Haue Hamyn / this madness —
peaceful, as if it were silt.

Cnin 3a3HauntH, mo Muxaino HaligaH cXBaJIbHO CTaBHTBCSA 10 >KIHOYOTO
MUCHMEHCTBA 1 3a5BJISE, 110 «CIMJECAT BIJCOTKIB HOBUX YKPAiHCHKUX MUChMEHHUKIB
— xiHkKH ...» [3]. [lepeknamgad ymisio 3acTocyBaB 3acoO0M OOPa3HOCTI, SIKI aJICKBaTHO
B1JI0Opa3uiid MOro mparMaTU4HI 1HTEHIIT 1 JoHeCau iX 10 1HO3eMHOro uuTada. JIJis
nepexianaya 1e 3aBAaHHs MOE€HYEThCS 3 IHIIUM — BiH MTOBUHEH BIJUYBaTH MOBY HE
JIMIIE Ha JIEKCUKO-TPAaMaTHYHOMY PiBHI, @ i TOYHO BIITBOPUTH XYJIOKHIM MOTEHITIAT
noesti.

[IpoBiBIIM KOMITApaTUBHUI aHAI3 AHTJIOMOBHUX MEPEKIAIB YKPaiHCHKUX
MOETUYHUX TBOPIB 3 TMO3MULIM CIIBCTABICHOCTI OpUTIHATY Ta NEpeKiaxy, MHU
JOXOJMMO BHCHOBKY, IO y AOCIIHDKYBaHUX TEPEKIIaiax Ha JIGKCUKO-CTHIIICTHIHOMY
pPIBHI MM HE BHSBWIM 3HAYHOIO PO3XOJKEHHS 3 OpPUTriHAJIOM. TakuM YHHOM,
nepexiazad MaicTepHo 30epir XyJ0KHIi pIBEHb OpUTIHAITY.
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Hamania IOp’cea
(Xapkiecokuil Zymanimapuuil ynisepcumem
«Hapoona ykpaincoka akademiany)

LA VARIETE DES STRATEGIES DE TRADUCTION
DES TEXTES DE PRESSE

Les textes publicistes sont orientés surtout sur la perception et I’interprétation
par l’auditoire et ont pour mission de communiquer des faits et de persuader le
receveur de leur authenticité. Pour décider de ses choix de traduction, le traducteur
doit prendre en considération le genre discursif du texte de départ, son auteur, le lieu
et le moment de production du texte, le destinataire de la traduction et la fonction que
celle-ci va remplir dans la culture d’arrivée. Cela implique la sélection des éléments
linguistiques, pouvant rendre deux espéces d’information extralinguistique par
excellence : dénotative, liée a la présentation de tels ou tels faits, et expressive (ou
connotative) résultant de I’attitude de I’auteur envers 1’objet de son message.

Le style publiciste embrasse plusieurs genres discursifs de la presse, ou le
rapport entre ces deux especes d’information extralinguistique peut varier
notablement. Cet acte de médiation linguistique et culturelle revét une complexité
considérable dans la traduction des textes de presse, ou, a ces facteurs, il faut ajouter
les différentes traditions journalistiques et les particularités des genres de la presse
¢crite dans chaque culture.

L’écriture journalistique englobe de différents genres discursifs de la presse
écrite répondant a certains parametres qu’il faut prendre en considération:

— la bréve (ou la nouvelle) vise a informer le plus précisément et le plus
rapidement possible, de fagon simple et concise, sur un fait nouveau, sur un
¢vénement d’actualité, et ou on doit éviter les adverbes et les adjectifs;

— le compte-rendu, 1’exposé détaillé d’une suite de faits enchainés 1’un a I’autre
dans I’ordre chronologique ou logique pour transmettre au public ce que I’on sait de
I’événement de la fagon la plus claire;

— le reportage, la forme informative optimale. C’est un récit complété par la
description des faits rapportés. Cette description ajoute a I’exposé des détails tout ce
qui les caractérise: couleurs, sons, émotions, témoignages, scénes de vie, origines,
causes, motifs, raisons. C’est d’observer les faits de plus pres, a la loupe, décrypter
leur réelle nature sous leurs apparences formelles, déchiffrer leur vrai sens;

— I’enquéte, la forme informative analytique. Ce travail d’analyse implique une
bonne connaissance du sujet a traiter, une documentation appropriée, des sources
fiables, des témoignages précis, un temps de réflexion;

— Dinterview, un procédé analytique qui sollicite I’avis d’un spécialiste du
sujet;

— le billet d’humeur, chronique, dessin, fagons de partager ses réflexions
personnelles avec ses lecteurs, toutes sont des formes de commentaire. Un billet
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d’humeur peut-&tre décalé, ironique, critique ou bienfaisant, seul 1’auteur est libre
d’en décider;

— le portrait journalistique, visant a décrire une personnalité, sa psychologie,
son parcours personnel et professionnel ainsi qu’a son physique;

— communiqués de presse, ou le respect des critéres de qualité exigés par les
plus grandes sources de diffusion d’actualités est primordial. On doit ici retranscrire
des informations importantes et il faut étre siir que tout le monde comprenne bien les
informations.

Souvent, les articles journalistiques sont idéologiquement marqués car ils se
font écho de questions sociales, politiques et économiques. Les séquences
argumentatives y sont dominantes. Parmi les stratégies discursives déployées, il faut
souligner un large éventail de connecteurs discursifs, de mécanismes emphatiques de
nature diverse, I’introduction d’exemples ou le recours a des citations d’autorité pour
¢tayer ou réfuter des arguments [4].

Pour un article visant souvent une zone géographique particuliére, ou un public
particulier, le traducteur doit avoir une bonne culture générale et suivre 1’actualité de
manicre intensive. Il va également étre amené a rester fidele au style du texte, chose
extrémement difficile, notamment en cas de jeux de mot ou de tournures
idiomatiques. En outre, 'une des difficultés majeures est la traduction du titre.
Comment rester fidéle, tout en trouvant un titre accrocheur? Car on parle ici de
I’élément qui va amener le lecteur a lire ou non article.

Les différents procédés techniques de la traduction ont été regroupés dans sept
catégories définies par J. P. Vinay and J. Darbelnet :

— Emprunt: réutilisation dans le texte cible d’un terme ou d’une expression
provenant du texte source. Cependant, le mot « emprunté » doit étre un mot connu et
adopté dans la langue cible. Cette technique est a I’origine de nombreux néologismes.

— Calque: traduction automatique d’un mot ou d’une expression étrangere. Cela
correspond a un emprunt que 1’on traduit littéralement.

— Traduction littérale: traduction mot a mot d’une partie du texte source. Cette
technique ne peut étre utilisée que si le rendu a du sens dans la langue cible.

— Transposition: passage d’une catégorie grammaticale a 1’autre durant le
procéde de traduction mais sans changer le sens de I’expression.

— Modulation: changement de point de vue, d’approche par rapport au texte
source.

— Equivalence: utilisation d’un terme ou d’une expression considérée comme
¢quivalente dans la langue cible pour décrire une méme réalité.

— Adaptation: utilisation d’un équivalent culturel qui renvoi au méme concept
que dans la langue cible [3].

Divers tropes (métaphores, métonymies, comparaisons imagées, hyperboles,
épithétes, personnifications) contribuent a rendre les nuances émotionnelles les plus
subtiles du langage publiciste, et méritent une attention particuliére du traducteur.

Par définition, la métaphore est un transfert de sens par substitution analogique.

Les stratégies de traduction des métaphores sont: traduction littérale;
comparaison pure; traduction d’une interprétation non métaphorique; remplacement
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par une autre métaphore; omission; omission partielle; ajout métaphorique; méme
métaphore avec explications et déviation [1, p.12].

Contrairement a la traduction des métonymies, la traduction des métaphores
pose un certain nombre de problémes. Le premier probléme consiste a savoir si
I’énoncé a traduire est pris au sens littéral ou figuré. Sans contexte suffisant, il sera
bien difficile pour le traducteur de décider si 1’énoncé doit étre décodé littéralement
ou métaphoriquement. Le traducteur doit donc tout d’abord s’imprégner du texte et
du contexte culturel dans lequel il a été produit.

Comprendre n’importe quel texte, c’est comprendre la langue du texte, et
inférer le sens a 1’aide de connaissances extralinguistiques. La traduction dépendra en
partie de la nature de I’image que la métaphore contient: il est plus facile de traduire
une métaphore dont I’image est universelle qu’une métaphore dont I’image est liée a
une culture, ou un individu. Une métaphore en langue de départ (LD) peut également
avoir un équivalent en langue d’arrivée (LA) par calque, équivalence directe.

Ce qui pose le plus de problémes, c¢’est quand le degré de figement n’est pas le
méme. Il y a les cas ou la métaphore en LD ne peut pas €tre traduite par une
métaphore en LA car la langue n’a pas a sa disposition de métaphore véhiculant ce
sens précis. Lorsque la métaphore en LD ne peut €tre traduite par une métaphore en
LA, le traducteur devra choisir entre 4 solutions:

1. Explicitation de la métaphore en donnant le tiers comparé, ou la
comparaison entiere, c’est-a-dire en rendant explicite le séme sur lequel est basée
I’analogie.

2. Equivalent non-métaphorique figé mais cela suppose toujours une perte.

3. Equivalent non-métaphorique non-figé, paraphrastique, qui consiste a rendre
le sens. Cela suppose également une perte.

4. Traduction littérale: cette solution est celle laissée au traducteur si aucune
autre n’est possible, ce qui conserve la « couleur locale » de la métaphore [2, c. 273].
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Dr. Jeffrey H. Levine
(School for Training, Fremont, CA, USA)

COMMUNICATION AND RELATIONSHIPS:
A KEY TO TELECOMMUTING SUCCESS

Commuting can be quite a chore, one spends an increasing amount of time in
cars on clogged freeways spewing greenhouse gases and other pollutants into the
environment or in increasingly overcrowded public transportation. In addition, the
global economy provides for an international pool of labor that is available to any
company, telecommuting, referring to tasks of work done in places outside the
workplace, removes the location of the business and the worker as a barrier as a team
member can work from anywhere in the world. Companies can thus save money in
relocation costs by having their team members work from their home countries; with
21st Century technology, team members need not be in the same part of the world
(Pyorid, 2011). There are, however, barriers to the telecommuting arrangement that
could make it unworkable (Levine, 2019). Schawbel (2018) conducted a study where
it was found that despite the benefits that telecommuting provides, remote workers
feel isolated, lonely and out of communication with their company and fellow team
members. They lament the lack of relationships and they see themselves not working
at the company long term. These problems are causing companies to reverse their
telecommuting initiatives and utilizing their budgets on real-estate for their
employees to work, despite the advantages of telecommuting (Schawbel, 2018).
There are however actions that organizations can take to make remote work
arrangements work. One of these actions is e-Mentoring relationships. E-mentoring is
when a senior employee takes a junior one under his or her wings to «show them the
ropes» of the job or to provide career advice.

In a qualitative, exploratory case study, Levine (2019) interviewed
telecommuter or former telecommuters. He found that the following was needed for
telecommuting arrangements to be effective:

1)  The telecommuter must want to telecommute and be someone with an
internal locus of control and high self-efficacy. Some people just love telecommuting
while others simply cannot stand to do so. The telecommuter must also be someone
who can follow boundaries; someone who when their spouse asks him/her to run an
errand during work hours can say that they are working.

2)  Technology must be in in good working order. Low speed, public
internet connections that are available at coffee shops do not work. Too much time is
spent getting the technology to work. High speed, private internet connections with
VPN should be used for optimum results.

3)  E-mentoring should be conducted using video conferencing so that there
can be a visual connection between the mentor and the mentee. This allows for the
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building of relationships which allow the telecommuters to feel like they are not
isolated but a part of the group.

4)  On-site meetings: The team should be periodically brought on site for
team building activities. This also helps deal with the isolation from being off site. It
allows team members that physical connection that is missing with remote work
arrangements; this should not just be for work, but for fun team building activities.

The findings showed, from the perceptions of the participants, that there were
those who could thrive in telecommuting relationships and those who had neither the
desire nor the disposition to telecommute (Levine, 2019). The most effective way to
promote self-efficacy among telecommuters was maintaining strong relationships
between the e-mentor, telecommuter, management, and the families of telecommuters
(Levine, 2019). This could be achieved by reliable video conferencing and occasional
face-to-face with mentors and managers. The study findings can benefit those who do
work remotely and their families, by giving them data regarding how to be more
effective in their jobs while maintaining a more stable work-life balance. Findings
would also benefit organizations that wish to maintain a remote workforce by
informing them how to make a telecommuting arrangement work using e-mentoring.

Businesses could benefit by recognizing the competitive and cost advantages of
maintaining a remote workforce. Employees also benefit with decreased commute
times and a better work like balance. For telecommuting to work, there must be good
communications. Candidates for telecommuting positions must be people who can
manage distractions. Organizations should do what is possible to ensure that
relationship building is occurring in a virtual workplace which would include using
technological tools such as video conferencing as well as periodic face to face
meetings. With these tools in place, telecommuting can be advantageous to the
employee, business, and society. It should be noted that Levine (2019) only
interviewed subjects in the United States. It may benefit to conduct a study with
international participants.
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Ceéimnana Byuauvka

HOnia Byoac

(BinnuybKuit 0epicagruii nedazoiuHuil yHigepcumem
imeni Muxaiina Kourobuncovkozo)

HCUXOJIIHI'BICTUYHI OCOBJINBOCTI
HABYAHHS CTYJAEHTIB BEJEHHS JTUCKYCII
THO3EMHOIO MOBOIO 3ACOBAMMU J1JIOBOI I'PU

CyuacHa mpodeciiiHa KOMYHIKallisi  BHMarae BiJ MaWOyTHIX (axiBIliB
MOBCSKYACHOI TOTOBHOCTI /IO aKTUBHOT'O OOMIiHY 1H(OpMAIli€l0 HE JIMIle 3aco0amMu
pIIHOT MOBH, ajie ¥ 1HO3eMHOI, 30KpeMa HEOOX1JTHI YMIHHS BHCJIOBJIIOBAaTH BJIACHY
MO3UIIII0 1HO3EMHOIO0 MOBOIO i BIJICTOIOBATH 11, BUPIIITYBATH CIIPHI MUTAHHS MUISIXOM
y3ro/pKeHHsI TyMOK. BinTak HaBUaHHS CTYACHTIB BEJASHHS JHCKYCIi 1HO3EMHOO
MOBOIO € BOXKJIUBUM €TaroM iX mpo(deciiiHOro CTaHOBIEHHS.

[ToromxyeMocs 13 Bu3HadeHHsM [. 3aiinieBoro, mo 1uCKycis € (opmoro
AKTUBHOT'O OOMIHY JyMKaMH, OOrOBOPEHHS CTyACHTaMH MpOo0JIeM Ta 3HAXOHKEHHS 1X
BupimieHHs.  Cepen ocoOnauBOCTEd  JUCKYCIl  JOCHITHUIISL ~ BUOKPEMIIIOE
BMOTHBOBAHICTb, 3BE€PHEHICTh, CUTYaTHUBHICTb, HAsBHICTb MPOOJEMHOI CHUTYyallii,
eMOIIiHY 3a0apBJIEHICTh, CIIOHTAHHICTh, TEMATHUYHICTh, JIBOCTOPOHHINA XapakTep
MoBJeHHsI[5,¢.208]. BogHoyac HaB4YaHHS CTYACHTIB BEJCHHS JUCKYCii 1HO3EMHOIO
MOBOIO Tepefdoadyae GOpMyBaHHS B HUX HABUYOK IOCIIJIOBHOTO apryMEHTYBaHHS,
JOTIYHOTO  MIPKYBaHHS, KPUTUYHOTO MHCJIEHHS ¥  KyJbTYpd  BJIAcHOIO
BUCJIOBJIIOBAHHS Ha TJII TICUXOJIHTBICTUYHUX TPYIHOIIIB, KOTPl 3aKOHOMIPHO
BUHUKATUMYTh Ye€pe3 BIJICYTHICTh JOCTATHbOI NPAKTUKU Ta HEAOCTATHIA pPIBEHb
BOJIO/IIHHSI 1IHO3€MHOIO MOBOIO.

3 Meroro edeKTHUBHOTO IUIaHyBaHHS HaBYaHHI JHUCKycii Ta mepebiry
JUCKYTUBHOTO CITUJIKYBaHHS CTYJCHTIB 1HO3EMHOIO MOBOIO CJijJi BpaxoOBYBaTH
HACTYIHI NCUXOJIHIBICTUYHI XapaKTEPUCTUKH:

1. CopsimoBanicTh perutik. OCKUIBKM JUCKYTMBHA MOBJIEHHEBA AKTUBHICTb
YYAaCHHUKIB [1aJIOTy € JBOCTOPOHHBOIO 1 MOXKE 3IIMCHIOBATHCS JIMIIE B yMOBax
0e3mocepeIHbOTO TICHOTO TCHUXOJOTIYHOTO KOHTAKTy THUX, XTO CILUIKYETHCS, IO
nependayvae BpaxyBaHHS MOBHOT Ta HEMOBHOI MTOBEAIHKY MapTHEPA.

2. EnmintuuHicth. KOHTaKTHICTH CHIBPO3MOBHHKIB B MEXaX €IMHOI CHUTYyalli,
MIMPOKE BUKOPUCTAHHS HEBEpOATbHUX €JIEMEHTIB CIIPUSIOTh BUHUKHEHHIO 3/I0TaJIKH,
JO3BOJISIIOTh  MOBIIEBI CKOpPOYYBaTH MOBHI 3acoOHW, BJABaTUCS /IO BHUCIIOBIICHHS
HATSKOM.

3. CrnoHTaHHICTh («HEMAroTOBICHICTh»). CIOHTaHHICTh Nepeadadae JTOCUTh
BHCOKHUH PIBEHh aBTOMATH30BAaHOCTI Ta MOOUII3aIIifHOT TOTOBHOCTI MOBHHX 3ac00iB,
SK1 MTAPTHEPH BUKOPUCTOBYIOTH Y Mpolieci MoBJieHHs. [le 00yMOBIIIO€ BUKOPUCTAHHS
PI3HOMAHITHMX KJIIIe 1 pPO3MOBHUX (OpMyN, a TaKoX HEYITKY «BUIbHY»
odopmiieHicty ¢pa3. OKpiM IIOTO, CIOHTAHHUHN XapaKTep MOBU NPOSBISETHCS B
may3ax HepilIy4ocTi (xe3uTalii), nepeduBanHi, nmepeOyaoBi ¢pa3, 3MiHI CTPYKTypHU
aJIOT1YHOI €THOCTI.
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4. EMOIIIHICTS Ta €KCHPECUBHICTh. 3a CTYNEHEM EMOIIIMHOro 3a0apBJieHHS
JTUCKYTUBHE JlaJIOTIYHE CIIUJIKYBaHHS MOXe OyTH HEHUTpaJbHUM, TOMIPHO
€MOII{HUM, MIJBHUIIEHO €MOUIMHMM. B yMoBax BHINOI OCBITMU MOKHa TOBOPUTHU
JIMILIE ITPO HABYAHHS HEUTPAJIbHOT MOBH 3 €J1€MEHTaMU TOMIPHOIO €MOLIMHOCTI.

5. CutyatuBHicTh. lle 03Hauae, mo koxHa (pasza, OCKUTLKH BOHA CUTYaTHBHA,
CTBOPIOE TIEBHE «IOJIE TSDKIHHS», IO JIO3BOJISIE CITIBPO3MOBHHKY pearyBaTH
MHMOBOJII, @ HE B paMKaxX MEBHOTO Jliana3oHy. IMCKyTHBHE MOBIIEHHS TaK camo, fK 1
JiajoriyHe MOBJIEHHS, € MEPEBAXHO CUTYAaTUBHUM, HOr0O 3MICT AOCHUTh YaCcTO MOXKE
OyTH 3p03yMUIUM JIMILIE 3 YPaXyBaHHSM Ti€i CUTYyallli, B AK1i B1I0yBa€ThCS.

3a3HaueHl OCOOJIMBOCTI CJIIJI BpaXOBYBAaTH y HaBUaHHI CTYJICHTIB, OCKIJIbKH
yepe3 IMEeBHI IICHXOJOTiUHI Oap’epu JAeski 3 HHUX BIAYYBalOTh JUCKOMMOPT
CIJIKYBaHHSA IMMia 4ac 3aHATh. Opraxizaiiss HaBYaHHS CTYACHTIB JHUCKYCIHHOTO
MOBJICHHSI, BUOIp METO/IIB 1 MPUMOMIB BIATIOBITHO 0 HABUYAJIBLHOI'O IUIaHYy Oarato B
YoMy 3aJICKHUTh BiJl 3HAHHS MCHXOJOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH OCOOMCTOCTI CTyACHTA, B
TOMY YHCII1 ¥ BIKOBUX. J[OIIJTbHO BCUISKO 3a0X0YYBaTH BIACTUBE MOJIOJ1 ITParHeHHS
0 OOIPYHTOBAHOCTI 1 apryMEHTOBAHOCTI 3aCBOEHUX 3HAHb, MOT0 CKENTHUIIM3M 10
BiJTHOIIICHHIO JI0 TOTOBUX BHUCHOBKIB 1 0€3710Ka30BUM TBep KeHHsM. [le momomarae
pPO3BHBATH CAMOCTIMHICTh 1 KPUTHYHICTh MHCICHHS 1 HABUYKHA CaMOOpraHizarlii
HaBYaJIbHOI JIisIbHOCTI [3, ¢.15].

Husbka camooOlliHKa, BHUCOKMH pIBEHb TPUBOXKHOCTI, HECHPUSATIMBUI
NICUXOJIOTTYHUHM KJIIMAT y TPyHl HETaTUBHO MO3HAYAIOTHCS HA CIUIbHIM MOBJICHHEBIN
TISIIBHOCT1 CTYJACHTIB, a BIATaK 1 Ha BEJEHHs JUCKYCil 1HO3eMHOI MOBOK. Came
TOMY TICHXOJIOTIYHO KOMGMOPTHUMHU Yy 3a3HA4YEHIN JISJILHOCTI MOXYTh OYyTH METOIU
aKTHUBI3AI] M3HABAIBHOI JiSJILHOCTI CTYJIEHTIB, 10 SKUX BIIHOCATHCS JIIJIOBI iIrpu. Y
JIJIOBUX ITpax MOJEIIOEThCA JHUCKYCIS, B KOTPIM CTyJ€HTaM HAJa€ThCsI MOXKIIUBICTh
NPOSIBUTH 3/100yTi 3HAHHA 1HO3€MHOI MOBM, a TaKOX YMIHHA ¥ HaBUYKH BECTU
TOJIEpaHTHUM qucyT. [{170B1 irpu pO3BUBAIOTh BUHAX1IJIUBICTh, KOMYHIKAOCIIbHICTD,
CUCTEMHE MUCJCHHS, OCOOMCTICHI SIKOCTI, HEOOXiAHI NIl €(pEeKTUBHOTO BUKOHAHHS
npodeciitHuX 000B’sI3KiB, JOMOMArarOTh OTMPAIIOBATH pealbHy iH(MOpMaIio Ta
30pIEHTYBATUCSI B yMOBax ii MOCTIMHOI 3MiHM, MOJICTIIYIOTh aJanTallll0 MOJOJHUX
¢axiBiiB y MaiOytHpomy. IlpoTe cmijg 3ayBakuTd, IO OCKUIBKH OCOOHCTICHO-
OpIEHTOBAHI B3a€EMHUHM MIX BUKJIaJa4eM Ta CTYJCHTaMW BH3HAYalOThCA HHHI
OCHOBOIO T'YMaHi3allii HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO IPOIIECY, TO OCOOJMBO II€ CTOCYETHCS
IFPOBUX METO/IIB, JIe aBTOPUTAPHI (POPMU BUKIIAJaHHS € HENPUITYCTUMHUMH [2].

«JlocarHeHHsT ITPOBUX IIIJIEH CIYXUTh 3aco00M peanizaiii Miedl pPO3BUTKY
ocobucrocti (axiBI, IICH HaBYaHHA 1 BUXOBaHHS», TOOTO IMILJIEMEHTYETHCS
MIPUHIIUAI ABOIUIAHOBOCTI, 110 € HAHOUIBII XapaKTePHOIO O3HAKOIO TPU SK JTISIIBHOCTI
Ta BIAPi3HAE ii BiJ OyIb-IKO1 1HIIO1 [5, €. 9].

CyTtp nporo npunnumny A.A. BepOunpkuii [4] 6auuth B TOMY, 110 «CEPHO3HAY
JUSTBHICTD 3 PO3BUTKY OCOOMCTOCTI peali3yeThCsl B «HECEPHO3HIN» 1rpoBiit dhopwmi,
110 JTO3BOJISIE YYHEBI IHTENIEKTYaJIbHO 1 eMOIIITHO «PO3CIa0UTUCS», TIPOSBUTH TBOPUY
1HINIaTUBY. ['parouMii MOBHHEH 1 OJHOYACHO MaM'ATaTH, 11O BiH Oepe ydacTb B
YMOBHIM (HECHpaBXKHINA) cUTyalli, 1 HE MaM'sATaTH LbOr0. 3MICTOM ITPOBUX LUIEH
MOXKYTh CIY)KUTH JIJIi YYaCHHWKA YCIHINIHE OTPUMAHHS MAaKCHMAaJIbHO MOKIIHUBOTO
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yycia O6aniB abo BHUrpaily, YHUKHEHHsS mTpadiB, TPUHHATTS aleKBaTHUX PIIIEHb 1
T.II.

JlocsirHeHHs yMOBHHX (IrpOBHX) IIJIEH 3a JOMOMOT0I0 YMOBHUX (IrpOBHX) Aiit
Ma€e CcTaTu Uil KOXKHOTO yYacCHUKAa JIMIIE 3acO000M JIOCSTHEHHS pealbHUX
OCOOUCTICHUX IIiJIEH - I[IJIell HAaBUYAaHHS 1 BUXOBAaHHS, SIK1 € B IbOMY BUIAAKY SPOM
CUCTEMHU MOTHBAILIli, IO CIIOHYKAE /10 YYaCTLIMIATPUMKHU 1 3aBEPILICHHS IPHU.

Po3riisn cyTHOCTI Tpu SIK CaMOCTIHHOTO BUY JIFOJCHKOI aKTHMBHOCTI, aHaJIi3
Teopii 1 MPAKTUKU iI BUKOPUCTaHHS B HABYAJIbHOMY HPOLIECI B SKOCTI METOLIY
HaBYaHHS JI0O3BOJIMB 3pOOMTH BHUCHOBOK, 3T1IHO 3 SIKUM JUIOBI ITPH MOXYTh HE
TUTbKU (POpMyYBaTH 1 pO3BHUBATH y CTYJEHTIB IHIIOMOBHY MOBHY KOMIIETEHIIIIO, a 1
CTUMYJIIOBAaTH y HHUX TBOpUY, Mi3HABAJIbHY AKTUBHICTb, MiJABUIIMTH MOTHBAIIIIO
BUBUYCHHS 1HO3eMHOI MOBHU. OpHaK MpOBEACHHS AMCKYCli 1HO3EMHOIO MOBOIO, SK
HATOJIOIIYIOTh TICUXOJIOTH, MOXKIJIMBE JIMIIIE B TOMY BHUIIAJKYy, SKIIO poOOTa Hax
dbopMyBaHHSM BIJMOBIIHUX YMiHb ITOOY/IOBaHA 3a MEBHOK CHCTEMOIO, IO BKIIOYAE
PI3HI BOPaBH 1 TPEHIHTH, IO TO3BOJSIOTH MOAOJATH MCUXOJIHTBICTUYHI TPYIHOIII
dbopMyBaHHS ~yMiHb [IaJIOTIYHOTO MOBJICHHS, CHPSMOBaHI Ha MOJOJAHHS
3aMKHYTOCTI, TACUBHOCTI, CKYTOCTI, COPOM'SI3JIMBOCTI; PyXOBOI1 PO3KYTOCTI; pO3BUTOK
HABUYOK CIUIBHOI JISUIBHOCTI, MOYYTTS CHUIBHOTH; PO3BUTOK MOBH ECTIB, MIMIKH 1
naHToOMIMIKH [1].
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Baunopene Ipuna
(Hayionanvnuii nedazoziuHuil yHigepcumem
imeni M.I1. /[pazomanosa)

TUIU E®EKTY B YKPATHOMOBHOMY IICUXOJIOT'TYHOMY
JAUCKYPCI 3A PE3YJIbTATAMMU 3ACTOCYBAHHA
KOPIIYCHOI'O IIIAXOAY

Hapa3i B JIHIBICTHLI NOPOAOBXKYIOTbCS TMOIIYKHM BCE HOBHX MLUISXIB
MIJBUINCHHS JOCTOBIPHOCTI Ta HAMIMHOCTI pPe3yJbTaTiB, IO OJEPKYIOTh, IS
omnpaloBaHHs (PAKTUYHOTO MaTepiany. Y 1bOMY 3B’ 3Ky HOBUX MEPCIEKTUB OTPUMYE
KOPITyCHA JIIHT'BICTHKA, & Pa30M 3 HEIO — 1 KOPITYCHUM IMiAXI1/I.

[.B. Meiizepcrka y cBoii cratTi «KopmycHuid miixig y Cy4acHiil JIHTBICTHII:
MEPCTIEKTUBU 1 MOMKIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS» BH3HAYAE KOpNyC AK CKIATHY IUTICHY
CUCTEMY, «III0 MA€ CBOIO JIOT1YHY CTPYKTYPHY OpraHizaiiiro Ta AU epeHIliiiii 03HaKH,
JUISL IKOi TEKCTOBI NMPUHLMIIK aHa3y HealiicHl. Kopnyc, sik mpaBuiio, yKiIaaaeTbCs
Ha OCHOBI BEJIMKO1 PEMPE3eHTaTUBHOI IPYMH TEKCTiB, 00POOICHUX TaKUM YUHOM, IO
MOBHHI Martepiall pO3MINIY€ThCS 3a MPUHIUIIOM KOHKopaaHcy» [1, c. 56]. Y npoueci
yKJIaJaHHS KOpPIYyCy TEKCT MapKyeThCs, po30MBaeTbcs Ha (parMeHTd, Mo
UTIOCTPYIOTh KOHTEKCT 1 TPYHYIOThCS y BHOIPKY BCIX MOXJIMBUX KOHTEKCTIB,
3aCBIAUYEHMX Yy peNpe3eHTaTUBHIN rpyni TekcTiB. Ha BiAMiHy BiJl 3BUYAaHUX TEKCTIB,
JUISL SIKMX XapakTepHa JIiHIlHA, TOPU30HTAIbHA OpraHi3allisi, )KaHpoBa Ta CTHUJIbOBA
crienudika, aBTOPChbKa I1HIWBIAYAJIbHICTh, CTPYKTypHa 1 CMHCJIOBa IIUJIICHICTD,
HasIBHICTh TNEBHOI KOMYHIKAQTUBHOI METH, [UJIi KOPIYCY HE XapaKTepHa 3arajbHa
KOMYHIKaTUBHA MeTa (KOMYHIKaTHBHA METa MPOCTEXKYEThCS JIUIIE HAa PIBHI OKPEMO
B3STOTO PEYCHHs), KOHTEKCTU, «IPEACTABICHI B KOHKOPAAHCI, 3aCBIAYYIOTH
(GyHKIIOHYBAaHHS MOBHOI OJMHUII B PI3HUX CTWIAX, cdepax yKHUBaHHS, JAl0Ud
IIMPOKY KapTUHY pealbHOI MOBHOI mnpakTtuku» [1, c. 57]. Takum 4YuHOM,
3aCTOCYBaHHS KOPITYCHOT'O MIIXO01Y BIAKPUBAE MEPCIEKTUBH ISl TOCHIIKEHHS Oy 1b-
AKUX MOBHUX OJMHHULb Yy PI3HUX MOBJIEHHEBUX KaHpax (TOOTO THX, MIO
NPEACTaBICHO Y KOHKPETHOMY KOPITYCi), a OTXKeE, I BU3HAYEHHS 1X (OCHIIKYBaHUX
MOBHMX OJIMHUIIG) cHielU(IKK BXKUBAHHS B PI3HUX TUIMAX JUCKYpCY. 3 OISy Ha Te,
10 MPEAMETOM HAIIOTO CIEeiadbHOIO0 BHUBYEHHS BHCTYINAE Kay3albHa TOMIHAHTA
epekm y CHOPITHEHHUX MOBaX, BBAXKAEMO 3a JOLLIbHE MPOUIIOCTPYBAaTU II€BICTH
3aCTOCYBaHHA KOPITYCHOTO MiAXOAY [UJIi BCTAHOBJIGHHS THUMIB €(peKTy B
YKpaiHOMOBHOMY IICHUXOJIOTTYHOMY JIUCKypcl. JkepenbHoro 6a30t0 BuctynuB Kopnyc
VKpaincokoi mosu [4], ctBopennii B KUiBCbKOMY HalllOHAIBHOMY YHIBEPCUTET1 IMEHI1
Tapaca IlleBuenka, a Takox [lcuxonoeiunuii cnoeuux [2] 1 Crosnuk i3 ncuxonoeii ma
neoazoiku 060aposaHocmi i maianmy ocooucmocmi: mepminoao2iunull c1o8HuK [3]
K BJIaCHE PETPE3EHTAHTH IICUXOJOTTYHOIO JUCKYPCY.

Ilopman Mosa, na sikomy posmitieHo Kopnyc ykpaincbkoi Mosu Hapas3l He Mae
TEKCTIB 3 IICHUXOJIOTIi y YKHCTOMY BUIJISIII, HATOMICTh BiH HPOINOHY€E BUOpaTU
nyoniyucmuxy abo Haykosi mexkcmu 0e€3 MOAUTY 3a ramy3samu. s nyoriyucmuku,
HAIpUKJIad, UIFOCTpalli 3 IBOX CTOPIHOK 3a pe3yJibTaTaMy MOWYKY [4] BKIOYAIOTh
Taki TUNU ePekTy (y KpyIIMX JyKKax 3a3Hay€HO YacCTOTHICTb MOBHOI OJMHUI Ha
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JIBOX aHaJII30BAaHUX CTOPIHKAax): a) 3a JIiBOOIYHOIO CIIOTYYYBAHICTIO: 32 PI3HOBUIOM
BIUTUBY — cunepeemuyunuii (2) egpekm, napruxosuii (2); 3a BKa3iBKOI Ha 03HAYEHICTh
/ mIpUHANEXKHICTh: yeu (3), moi, axuil, maxkui, makuti xce, mou Camull, IHWUL, Max
36aHUli, IiXHit, 1020, C6Il, OOHAKOBUU, XAPAKmMepHuli; 3a BKa3IBKOI Ha
y3arajJbHEHICTh: cyMapHuil, Kymyaiamuenuu (2), 3a2anbHuil; 3a IO3UTUBHOIO OLIIHKOIO:
nosumusnuti  (9), wavuxpawuu (2), uapienuil, MOOINIZYVIOYUL,  0300pPO8UUL,
mepaneemuynuil; 3a CTYNICHEM CIPUUHSTTS: peanvuuil (2), 8i0uymHull, nesHuil; 3a
BKa3IBKOI0O Ha TNEBHY cdepy JIIOJIChKOI AisIbHOCTI / ramy3b: exonomiunui (3),
anmuxopynyitinuti  (2), ¢inancosutl; 3a TPUBAIICTIO: Kopomkocmpokosui (2),
doscompueanutl, GiOKaiadeHull; 3a po3MipoM: eeauuesnuti (3), maxcumanvuuu (2),
no6HUlL, OIIbWUL, YACMKO8ULL; 32 HETATUBHOIO OIIIHKOO: HecamusHull (2), pytHiHUll
(2); 6) 32 TPaBOOIYHOIO CIIOIYYYBAHICTIO: 3a CTYIEHEM CIPUUHATTSI — eghekm BKe
nomimuutl (Taubuna 2: eoice), siouymuuil (rmubuna 2: docums), He3nauynuu (rmuOUHA
2: 6y8); BCylieped OUiKyBaHHIO: npomunexcHull (T1ubuna 3: mooce Oymu; rmuouHa 2:
suaguecs), 3eopomuuti (rnubuHa 3: Mmooice Oymu); 3a PIBHOBHIOM [ii: eghexm
npyacunu, bomou, eubdyxy (ingopmayitinoi 6omobu), Kouconioayii, 0omino, noizoa,
2n00anbHO20  NOMENNiHHA,  «mpemmavoi  kamepuy,  6ouosoeo  «I padyy,
HaomeKkyuocmi, winio0y, OCB0ECHHSA, CUHEP2ii Mma B83AEMHO20 NOCUNLeHHs, naayebo,
Kanenoaprux OHig (4); 3a CTyINEHeM 3aaisiHOCTI: npucymuocmi (3), aymcaiuoepa,
coymepedic; 3a BKa31BKOIO Ha JKEPENO: 8i0 camoopeanizayii, 8i0 GIOKpUmMms puHKy, 3
BKAa31BKOIO Ha CIPSMOBAHICTh: OJis eKOHOMIKU, O Or0dcem; 3a TUIIOM OI[IHKH:
He2amueHo20 6NIU8y, Hy1vosul [4].

Ilcuxonoeiunuii cnognuk [2], y 31CTaBJIeHH1 3 pe3yJbTaTaMH IOIIYKY B KOPITyCl
YChOTO 3 JBOX CTOPIHOK, Ja€ YK€ OOMEXKEHY KIJIbKICTh LIIOCTpaIlii, 1110, 3 OJHOTO
OOKy, J1a€ 3MOry JAOCHIIATH TUMH €(PEeKTy y BY3bKO creliangizoBaHiid cdepi, a, 3
1HIIIOTO, 30BCIM HE JIO3BOJIIE OTPUMATH 00’ €KTUBHI JaHl, HaBITh IIOJ0 YaCTOTHOCTI
neBHOro tumy. Lle 3yMoBIeHO TUM, IO JUIIE BI OAMHUII 3yCTPUIMCA IO JIBa Pa3H.
Hampuknaz: a) 3a 1iBOOIYHOIO CHOJYYYBAHICTIO: 33 CTYIIEHEM O3HAYEHOCTI — NneGHULl
ehexm (2); 3a cTynmeHeM BIUIMBY: epadcarouuti, Cninep-egpexm; 3a CTyIIEHEM
COPUMHATTS:  Gumiymadenuu; 3a CTyIE€HEM HEOOXIOHOCTI: nompiOnui; 3a
MPUHAICKHICTIO JI0 TIEBHOI CIIEMiaIbHOI cepu / Tamy3i: ncuxono2ivHuil, coyianbHull,
0) 3a_1paBOOIYHOIO CMOJYYYBAHICTIO: 3a PI3HOBUAOM il — eghexm enausy (2),
HAKONUYEeHHs, BIOYYHCEHHS, OyMepaHea, opeoud, ynepeoiCeHoCmi, Hagilo8aHHs.

CnosHuxk i3 ncuxonocii ma neoazociku 0060aposaHocmi i MAIAHMY
ocobucmocmi: mepminonociuHutl cio6Huxk [3] UTIOCTpy€ HAsBHICTh TaKUX THIIIB
edekTy: a)3a JIBOOIYHOK CHOJYYYBAHICTIO: 3a CTYIIEHEM O3HAYCHOCTI — OesKi
eghexmu;, 3a BKa31BKOIO Ha MIEBHY cdepy JIFOJACHKOI AISIIbHOCTI / Taly3b: meopuuil (3),
HAaB4anbHO-6UX0BHUL, Ne0a202iYHUl, AyMoncuUxomepanesmuyHuil; 3a TUTIOM OI[IHKHU:
nozumusHuti (2); 3a PO3MIPOM: MAKCUMAIbHUL, 6UCOKUL; 3a PI3HOBUIOM Jii Ha
JTIOUHY: ncuxoizionoeiuni ma ncuxo@izuuni egexmu; 3a PIZHOBUIOM JIOKAIIIi:
BepUUHHULL, 32 CTYTICHEM CIIPUWHATTS: NOMIMHUL, OMPUMAHUiL;, 32 PI3SHOBUIOM Iii:
11l/[-ecpexm, Kupnian-egpexm; 0) 3a IpaBOOIYHOIO CIOJTYYYBAHICTIO: 32 BKa31BKOIO Ha
PE3YJbTATUBHICTD: eqheKm 36UKaAHHA, A0ANMOBAHOCMI, CIMEUHOI YCniuHocmi y
npayi, nepexody obo0aposanocmi Oimeu y mMalaum O0OPOCIUX, MAMEPUHCLKO2O
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NOCUNIEHHs 4ymaueocmi; 3a BKa3iBKOIO Ha JKEPENo: iHmyiyii, ysaeu, negHoi cucmemu
Oitl; 3a pi3HOBUAOM Jii: Kupniaua.

TakuM 4rHOM, HaMH OYJIO BCTAHOBJIEHO J€B’ATHAAUATH (19) TumiB edekry B
YKpPailHOMOBHOMY IICHUXOJIOTITYHOMY JUCKYpPCl, @ caMme: 3a MPHHAIEKHICTIO 10 MEBHOI
cneriaabHOI cepu / ramysi; 3a BKa3iBKOIO Ha MEBHY chepy JOACHKOI MisITBHOCTI /
rajiy3b, 3a BKa3IBKOIO Ha Yy3arajlbHEHICTb; 32 BKa3IBKOIO Ha CIPSIMOBAHICTh; 3a
BKa31BKOIO Ha pEe3yJbTaTUBHICTH; 32 PI3HOBHUIOM BIUIMBY; 3a CTYIEHEM BILUIMBY; 32
BKa3IBKOIO Ha O3HAYEHICTh / TPUHAJEKHICTh;, 3a CTYIEHEM O3HA4YEHOCTI; 3a
pizHOBUIOM 1ii (Y T.4. ¥ Ha JIIOAUHY); 32 CTYNIEHEM 3aJisTHOCTI; 3a TPUBAJICTIO; 3a
CTYNIEHEM CIPUUHATTS; 3a BKa3IBKOIO Ha JIKEPENIO; 3a PO3MIpPOM; 3a PI3HOBUIAOM
JIOKallii; 3a CTyNeHeM HEOOXIJHOCTI; 3a THIIOM OIlIHKK (TO3WTHBHA / HETaTHBHA);
BCyIepey O4iKyBaHHIO.

Opnak, oTpuMaHl JaHi HE MOKHA BBaXAaTU BUYEPIHUMH, 3BAXKAIOUU HaA
O0OMEKEHICTh aHaTI30BaHOTO (PaKTUYHOTO MaTepiaiy, IO BIIKPUBAE TEPCIICKTUBU
JUTSL PO3IIMPEHOTO aHaJ3y UIFOCTPATUBHOI 0a3u YKpaiHOMOBHOTO TICHXOJOTIYHOTO

TUCKYPCY.
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Anamonin 3aznimko
(loneyvkuit nayionanvHuil ynigepcumem imeni Bacuna Cmyca)

APITYMEHTYBAHHSA - MAHITYJIALIA: ACIIEKTH
KOPEJIATUBHOCTI <~ HEKOPEJISAITUBHOCTI

MoBHUH BIUITMB pO3YMIIOTH 1 SIK MPOIIEC aKTyaJIbHOTO BIUIMBY Ha KOMYHIKaHTa
BepOAIbHUMH 1 HEeBepOATbHUMU 3aC00aMU ISl TOCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH, 1 5K
IHTErpanbHy HayKy, 10 OO’€IHYy€ TpPAaWIlIiHy JIHTBICTHKY, TCHUXOJIIHTBICTHKY,
KOMYHIKaTUBHY JIIHTBICTUKY, PUTOPUKY, TICUXOJIOTII0, TEOPII0 MAaCOBOI KOMYHIKaIIii,
KOH(DIIKTOJIOTII0, peKJIaMy, MEHEIKMEHT, COIIOJIOTII0, TEOpil0 1 MPaKTUKY
YOpPaBIiHHSA COI[IAJIBHUMU cHcTeMaMu. s MOBHOTO BIUIMBY aKTyaJbHUM €
BCTaHOBJICHHSI CIOCO0IB 1 MpHiiOMiB NpUBEpHEHHA yBaru. JludepeHmiroBaHHS B
HayIll PO MOBHHI BIUIMB OKPEMUX 11 CTPYKTYPHUX CKJIQJHMKIB: 1) pUTOPUKH (HAYKH
npo edeKTUBHY MyOJIIUHY MOBY); 2) MIXKOCOOMCTICHOTO CIHUJIKYBaHHsI (HAyKH IIPO
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edeKTUBHE MDKOCOOUCTICHE MpsSME YCHE CIUIKyBaHHs), 3) pekjiamMu (HayKd Mpo
JOIUIbHUM BIUTMB Ha PEIUITIEHTA IJIs1 IPOCYBAHHS TOBapy YM MOCIYTU HAa PUHKY) Ja€
3MOr'y CKBaji(hiKyBaTH OKpEMI 3 aKTyali30BaHUX METOJIIB 1 MPUKHOMIB, 30P1€EHTOBAHUX
Ha MIANOPSAAKYBAaHHS YBaru pelunieHTa, 3aBOOBaHHS HOro J0BIpH Ta 1H.

Y MOBHOMY BIUIMBI SIK TIPOIIECI OCOOJIMBY Bary Ma€ apryMEHTAIlisl SIK MPOIeC
OOTpyHTYBaHHS IMEBHOT'O TBEPJKEHHS (UM TIMOTE3M) JJIsl IEPEKOHAHHS PELUITIEHTA B
JOLIIBHOCTI, ICTUHHOCTI Ta 1H. 3asBJIEHOTO. SKIIO JUIsi MPUPOJHUYMX HAyK B
apryMeHTaIlli akTyaJlbHUM € HaBEICHHS TaHUX EKCIEPUMEHTY, CIIOCTEPEIKEHHS, TO
JUIsl TyMaHITapHOi c(epu ICTOTHUM TMOCTa€ BU3HAYECHHS TUX YM TUX APTyMEHTIB SIK
3HAYYIIUX (<> 3HAKOBHUX). APryMEHTYBaHHS 3aBXKIU MICTUTBCS MICIS TE3H, SKIH
HaJaBaHO CTaTyCc TeMu: 3acHoenux «l+1»: [lna 3enencvkoco 6Oyode npobremoro
oomogumucs 3 Konomoticokum  (https://www.pravda.com.ua/news/2019/06/17/-
7218359/) — Te3a-3arojioBOK, IO apryMeHTOBaHa Te3aMu: 1) «3enencokuii ar00una
camocmiunay; 2) «<..> Konomoiicekuii — 11020 nocmiunuii Oi3Hec-napmuep, AKOMY
HanesHo GiH W0Cb GuHen», — ckazas Poownsancovkuil; 3) «Konomoticvkutl — ckiaoHuil
napmuep, AKuti bazamo 4020 xoue oooumucay; 4) «Ha nvoco uexaroms cmpawni OHi,
micayi i poku. <..> Henob608 00 Hb02O We Hagimv He nouunanracsay. KoxHui
apryMEHT-Te€3a PO3BUBAE 1 MOMHOIIOE TEMY, JeTaji3ye ii: moyatkoBa antutesa (1),
PO3BUTOK B3a€EMONIATPUMKHU (2), XapaKTEpUCTHKA OJHOIO 3 elieMEHTIB Temu (3),
BUCHOBKOBUI aprymeHT (4). AHaII30BaHUM TEKCT UIOCTPYE BHUKOPUCTAHHS
apryMeHTalliHOI KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii, Ha peami3alilo SKOoi OpiEHTOBAHO: a)
KOMYHIKaTUBHY TaKTHKy OOTpYHTYBaHHS OLIHOK 13 HAaroJIOMIEHHSM IXHbOI
00’ €KTUBHOCTI, X04a B OCHOBI1 CBOill BOHU Ccy0’ekTuBHI: (PomHsaHChKMIL:) 3enercokruti
[ 8¢5 11020 KOMAHOA po3yMitoms i Hebe3neKy, i CKIaoHicmb abCOIIOMHOL 3ANeHCHOC
6i0 Konomoiticoxozco (TaMm camo); BOJHOYAC HAsIBHE IParHeHHs BIJCTOPOHUTHUCS M
HAJaTH HE3AJECKHY EKCIEePTHY OIUHKY: [le po3zymie 0yOb-sika noouna 6 YkpaiHi,
skarouarouu napmuepie Konomoiicbkoeo; 0) KOMYHIKaTUBHY TaKTHKY BKa3yBaHHS
/41 HATOJIONIEHHS TMEPCHEKTUBU 3 AKIICHTYBAaHHSM OYIKYBAaHOTO YH CIIOJ[IBAHOTO
(/um HecmopiBaHoro) pesynbrary: (Pommsucbkmit:) <..> 3  Konomoucokum
domogumucs, nogipme, — cepliosna npooiema. Bin Konomoticokomy sumnen. Hy ax?
Cnyxaume: xkauan, epowti, oxopona <..>; <..> 1 NepeKOHaAHUU, Wo 60HU, 36UYALUHO,
6y0ymb epamu 8 KNACUYHY YKPAIHCbKY NOJIMUYHY 2Py RIOOABKU, 8 OAHCUY-0AHCUMCY —
ni00asuWiUucb, ONUHUMUCA HA2OpI; B) KOMYHIKATUBHY TaKTHUKY KOHTPACTUBHOIO
anamizy: (PomHsHCbKUU:) <..> nossa 3erencvbkozco cnputmanacs sK 6i0nogiob
Konomoticbkozo ceoemy oosiunomy ononenmy i opyay Ilinuyky. Tomy wo eucynenms
[My3ukanTa CBsatocnaBa] Baxapuyka [sike He BIIOyocs]| nos'szano o6yno 3 Ilinuykom
(Tam camo).

Jlns  KOMyHIKaQTUBHOI ~ cTpaTerii  apryMeHTallli  BJIACTUBUM  IIOCTa€
BUKOPUCTAHHS AapryMEHTIB, KOJU OCOOJMBO I[IHHUM € PIBEHb T'OJOBHUX 1 PiBEHb
JOTIOMIXKHUX KOXKHOTO 3 HUX. Y TaKUX BHIAJKaX HEOOX1JHO BCTAHOBUTH MApPaJUTMY
apryMEHTIB, JIe 1€papXi4HO BEPIIUHHUMA 3r0JIOM PO3TrOPTAETHCS, IETATI3YETHCS Uepes
JOTOMDKHI M depe3 T1 4y Ti (akTu. SKII0 aBTOp CTaBUTh MUTAHHS B 3arOJIOBKY
«Homp-llam — eunaodox, nposokayis yu 3nax?» (Axumuayk O. // Crnoso Ilpocsitw.
2018. 25.04.-08.05.2019), To BIANOBIAHO MOCTAOTh APIYMEHTH BUIIAJKY, APIYMEHTH
MPOBOKAIll ¥ apryMeHTH 3HaKa: ¥ nepexnadi 3 (hpanyy3vkoi ye cl080CHOYYEHHS.
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(Homp-/lam) Oocnigno o3Hauae Hawi@ nani — apryMeHT BUNAAKY; [llokom ysa eicmb
oyna 1 018 MIiNbUOHI8 YKpaiHyie — apryMeHT YNOAIOHEHHS-TpoBOKaiii; bys
nepexonanuul <..>, wo 06’exkm <..> ceamo obepicamumymn — ApTYMEHT BUCHOBKY.

Jlns  aprymeHTanii  Haa3BUYAHO BaXJIMBO  BPAaXOBYBAaTH  HAsBHICTh
BEepOATBEHOTO «MOTIOXY», sikuii B. 3iHccep [4, ¢. 24-29] kBamidikye i 1) sk ckIagHy
dpasy, SKOW 3aMIHIOBAHO KOPOTKE CJIOBO 3 1ACHTUYHUM 3MICTOM («Cmanom Ha
Cb0200HI, JcO0HI azpoximikamu 3 Vkpainu, ti 3 YepHiseyvkoi obracmi 30kpema, He
8UGe3U», — MIHICMp eKOJo2ii pO3noeie Npo KOPYNYilo HA PUHKY YMUIi3ayii
Hebesneunux ximikamis (https://bukinfo.com.ua/show/news?1id=90574)) — 3apa3); 1
2) sk rpomizakuii eBhemizMm (V medcax nowuperms pocitiCbKOMOBHO20 HACENEHHS.
Kpaina-acpecop bauumse 3euuaini kopoonu (Yxpaina monona.2019.14.04) — racino,
[0 BUIMPABAOBYE TpeTeH3ii Ha Oyap-siki Tepurtopli); 1 3) sSK TepeKkpydeHy
MOJITKOPEKTHICTD (B 002080penni numans iHOUugioyanibHa yeaza npuoiieHa Oyice
ocoonusum obcmagunam midxcoepiicasnozo oianoy Ykpainu ma @panyii (Ykpaina
Mo01a.2017.12.02) — B o062060penni ysaza npuodinena ocodaueum odcmaguHam
Midxcoeporcasroco dianoey Yrpainu ma @panyii); 1 4) 9K KOPIOPATUBHUMN KAPrOH
(Hecamuenuii oananc 2pouiogux Ha0X00MHCeHb CNPUYUHUSE BIOCYMHICNb HAPAXYBAHb
3a siocomkamu exnaonukam (Momoas Ykpainu.2016.12.05) — 3éankpyminicme
CNPUYUHULA BIOCYMHICMb HAPAXYBAHbL 34 GIOCOMKAMU 6KIAOHUKAM); 1 5) K
cinoBecHuil kamybusk (Hayionanvhuii anmumepopucmuunuii  xkomimem P®
020710CU8 NpPO NPOBEOeHHs. cneyonepayii no «3HUUEHHIO MEPOPUCHIE ) YeHMDI
Yeuencoxoi cmonuyi» (B Yeuni mnodanocs mnoBcTaHHs // Pexum goctymy:
http://mnk.org.ua/archive/v-chechni-pochalisja-povstannja/y  —  Hayionanvrnuii
oboponnuii komimem P® oconocue npo npogedenus cneyonepayii no «3HUUEHHIO
3axucnukie Bimuusnu y yenmpi Yeuencokoi cmoauyi»); 1 6) K HaJIUIIKOBICTbH
(Takosxc eapmo 3a3nauumu, wo HewooasHo Himveyvka cayscba axademiunux
oominie DAAO niomeepouna, wo Mupociaéa cmana cmuneHOiamkow npocpamu
Leonhard Euler 2019/2010 i ompumae kKowmu Ha 3a6epUleHHs MaA2iCmepcbKoi
pobomu Ha pioHit kagedpi ma y Himeyvkux napmuepis (Penoprep / Pexxum noctyry:
http://report.if.ua/lyudy/studentka-pnu-vzyala-uchast-u-mizhnarodnomu-naukovomu-
doslidzhenni/) — Hewooasno Himeyvka caysxcoa axademiunux obminie DAAO
niomeepouna, wo Mupocnasa cmana cmunendiamkoro npozpamu Leonhard Euler
2019/2010 i ompumae xowmu Ha 3A8epUIEHHS MA2ICMepCcbkoi pobomu Ha pioOHiu
Kageopi ma y Himeybkux napmuepie. CIOBECHUH «MOTJIOX» (QYHKIIHIHO
HaBaHTAXEHUN y MaHIMyJIAILII.

Ha Bigminy Big apryMmeHTariii jajisi MaHinyJisiii akTyadbHUM € BUKOPHUCTAHHS
c(hOpMOBaHMX Y CBIIOMOCTI CTEPEOTHUITIB, OCKUIBKU CIPABKHE 3aBJIaHHS MaHIMYJIALIT
(— wManimynsTopa) mnojsrac He y (OpMyBaHHI, a B CHPHUSHHI, aKTHBI3AIlli yKe
c(hOpMOBAaHOTO y CBIJIOMOCTI KOMYyHIKaHTa. 3a TBep/UKeHHsM VY. JlinmaHa, B
Cy4acCHOMY CBIT1 JJOCUTh TJIMOOKMMHU € PO3XODKCHHS B PO3YMiHHI (DaKTIB, 10 SAKUX
MEBHMI KOJEKC IIIHHOCTI JIOKJIAJICHO, aJ[’K€ «III0 MEHIIIE ITATOTOBJICHOIO M OCBIYCHOO
€ JIOAMHA, TO IIBHANIE W MPOCTINIE BOHA POOUTH MPHUMYIICHHS, IO HASBHHM
B3a€EMO3B'SI30K MIXK JIBOMA pe4yaMu, KO TI MPUBEPHYJIU ii yBary OJIHOYACHO.
HayxoBenb KOHCTaTye€, 110 CTEPEOTHIH € CTAaHAAPTU30BAaHUMHU (POPMaMHU OCBIUEHOCTI
(IpOCBITHUIITBA), 1O 37€01IBIIOTO PO3MISAAIOTHCS K BUKPUBJICHI, SKIIO HOBI HE
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BIIMCYBaHI B cxemy (uuT. 3a: [3, c. 15-22]). Peakuieo Ha CymnepeyHICTb MOXeE
MIOCTaBaTH HE IMEperyisl, a TIOBTOP, CYMPOBOKYBaHUN BIJ30CEPEIKEHHAM BiJ
mKepena HebaxxaHux o0paziB. CrepeoTunu HalexaTb 0 MacoBOi KyJbTYpH,
nocrarour il ckiuagHUKoM. DopMyBaHHS K CTEPEOTHNIB  MHIANOPSIKOBAHE
MOBHOCOIIIYMHHUM TMPAKTHKaM 13 BIIOUTTAM: a) BIKOBOTO (Moiode nokoninHs eubupae
nenci), npodeciitnoro (¥ci aosoxamu — opexynu), peniriitnoro (Ilcnam — penieis
mepopy) Ta IHIIKUX CEPEIOBUII; TEPUTOpiaIbHOT (Kumms 6 micmeukax nosinvue, ane

besneune), pedoBoi (Anoucvki mawunu — npocmi 8 eleKmpuyi, @panyy3oKi
napgymu — Hatienimapriwi) MoTuBaliil. CTEpEOTUNH IHKOJM € BU3HAYaJIbHUMH B
MaHIMyJISIii.

Po3ymitoun KOMyHIKaTUBHY CTPATETiIO SIK TE€HEPaIbHY IHTEHIII0, CYKYITHICTh
MOBJICHHEBUX [I1if, OPIEHTOBAHUX Ha BUPIIICHHS KOMYHIKATUBHOTO 3aBJIaHHS MOBIIS
B MEXax IIEBHOTO IMPOIECY CIUIKYBaHHS, MOTPIOHO BpaxoBYBaTH, IO KOXKHA
CTpateris COpsMOBaHa Ha 3MiHY MEBHUX ACIMEKTIB MCUXIKH MapTHEpa, PeIeBaHTHUX
II0JI0 TIOCTABJICHOI METH: HOTO 3HAaHb, MPUIYIIEHb, OI[IHOK, 0axaHb. Y LbOMY pas3i
KOMYHIKaTHBHA TaKTHKa — L€ OJIHA 3 BHUPINIYBaHUX 3aBIaHb y TakKiil cTpaTertii.
KoHcTuTyeHTaMM MOBHUX TaKTHK IOCTAaIOTh KOMYHIKAaTHBHI XOJH (KpPOKH), IO B
CYKYHHOCTI BU3HA4Yal0Th BUPIIIEHHS aKTyaJIl30BaHOIO 3aBAaHHS.

VY KOMyHIKAaTHBHIN CTparTerii apryMeHTalii HasBHI YacTKOBl cTparerii i
TAKTUKHU PALIIOHAJILHOTO M eMOLIHOTO pi3HOBUIIB. [{udepeHuitoBaHHs OCTaHHIX Ma€e
OTEpTSM Teopito ApHUCTOTENs, 3a SKOK aJpPEcaHT OIMepye JBOMa pPi3HOBUAAMHU
apryMeHTIB — JIOTIYHUMH, OPIEHTOBAMHU Ha PO3yM, Ta €MOLIMHUMH, areIbOBaHUMU
no emomi [1]. Knacudikamis BuaiB (mpuiiomiB) aprymeHTallii B Teopii MOBHOTO
BIUTUBY Ma€ ONEPTSIM 3asiBJIEHE PO3MEXKYBaHHS, 110 i MOTUBYE NU(epeHIiIOBaHHS B
PI3HHMX JAMCKYpCax palliOHaJbHY Ta €MOIIHY apryMeHTalIlito, e Iepiia IpyHTOBaHa
Ha SKOCTAX, KBamiikamisx, a apyra — Ha (opMyBaHHI TpUBAOIMBOTO 00pasy,
HACTpoto, TouyTTiB, nop.: (DW:) Vmim, n’ame pokie neniokommponvHa uacmumna
Hounbacy owcuee nosza 3a2anbHOYKpAiHCbKUM  IHQOpMAYitUHUM 1 KYJIbMYPHUM
Konmekcmom. Hackinbku neeko 6yoe nosepuymu yux niooeti 8 3a2aibHOYKPAiHCbKULL
npocmip? (Irop Koznoscwbkuil) [lo-nepuie, mpeba eécmanogumu negHe nepexioue
npasocyoos, abu oyiu nokapawi eunti y snouunax. Ilo-opyee, mpeba 3pobumu max,
wob noou He 0O0sAIUCA 36UHYBAYEHb Y KOAAbopayii, KOIu 6OHU € MAK 38AHUMU
sUMyuleHUMU Konabopaumamu. € Oysxce bazamo maxux jarooeu, 5K NOGUHHI 0)iu
sudicusamu i cnisnpayrosamu iz 61a0ok (Ha HEMAKOHTPOJIBHUX TepUTOpisx — Pem.).
Le nepesascna Oinvwicme Hacenenus. Ane yeti nepexio He 6yde neekum  (Irop
Ko3znoecekut  //  DW: Made for Minds /  Pexum  pocrymy:
https://www.dw.com/en/made-for-minds-dws-new-slogan/a-18403925 (25.06.2019)),
Jie y BIANOBiAL ajgpecara HasBHI: 1) dopmarizoBaHa JIHIHHICTE apryMEHTOBAHOCTI
(no-nepwe, no-opyee); 2) MOCHIAOBHI TPUYUHOBO-HACIHIJIKOBI BiTHOIICHHS (abu,
koau), 3) y3aralbHIOBaJdbHA Te3a (€ Oyice Oacamo makux awoei) 13 Ti
PO3IIMPIOBATILHOIO  akTyanizaiieto ([le nepesascna Oinvwicme HaceleHHs) Ta
KBaTipiKaIi€ero (ki nosunkui Oyau gudxcusamu i cnisnpayiosamu iz 61a00t0). OCcTaHHS
€ CEMaHTUYHHM [OBTOPOM 3MICTY MIAPAJHOI NpPEIUKATUBHOI JETEPMIHAHTHOI
YaCTUHU 3YMOBJICHOCTI (IPUYMHOBOI CEMAaHTUKH: KOIU BOHU € MAK 36AHUMU
BUMYWEHUMU KOAAOOpanmamu, 1O CHUIbHO 13 MpUCYOCTaHTUBHO-aTPUOYTUBHOIO
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NPEIUKATUBHOIO YACTUHOIO (sAKI nOBUHHI OyIu eudicusamu i cnienpayrogamu i3
671a0010) yTBOPIOIOTH CHUIBHUN aprymMeHT. HasBHICTH y TOJOBHINA TpeIuKaTUBHIN
gacTuHi (€ dyoice baecamo maxux arooeit) T-clIoBa MOTUBOBaHA HOTO BHILTIOBATHHOIO
CEMAHTHUKOI, OCKIIbKH T-cioBO makux (<> Oacamo makux) BUAUIAE NEBHY TIPyILy,
KOJIO 0Ci0, SIK1 3aCITyTOBYIOTH Ha BiJIMTOBIIHY yBary.

Oco0iMBOCTI  apryMEHTYBaHHSI MPsIMO  CIIBBITHECEHI 3  BIANOBITHUMHU
PI3HOBHJIAMH JHCKYPCHUBHHUX MPAaKTUK. Tak, HAOpHKIaA, Y HAYKOBOMY IUCKYpCl 3
HOro pI3HOMAHITHUMH MiJUCKYpCaMH, JI€ BHUKOPUCTOBYBAHO BIII3HABaHI XaHPH,
KJIIIOBaH1 (pOpMyIIH, peryJisipHi CTPYKTUBHU Ta 1H., apTYMEHTYBaHHS CIIBBIIHECEHE 3
nBoma ioro audepeHuiioBaHuMH (opMaMu — YCHOIO Ta MUCHBMOBOIO Ta JBOMa
piBHSIMHU — oimiiauM Ta HeodimiiauM. OdimiitHl yCcHI (I0MoBiII Ha KOHPEPESHITIAX,
JUCKYCI1, UCIyTH), MUCbMOBI (aBTOpedepaTu, AucepTallii, HayKoBl MmyOJTiKaIlii, 3BiTH
3 HAyKOBHUX TE€M 1 MporpaM Ta iH.) KOMYHIKAaTHBHI aKTH BITI3HaBaHI, MOCIIJOBHO
CTpyKTypoBaHi. BojHouac moTpiOHO pO3MEXKOBYBaTH AUCKYPCHBHI TPaKTUKH,
OTepTi Ha eMIIPUYHUNA MaTepiall, 1 TUCKYPCUBHI MPAKTUKW, IPYHTOBAaHI Ha BUKJIAJI
Teopii 3 BHCHOBKOBHUMH TEOPETHYHHMMHU Yy3araidbHeHHAMH. Heodimiiiai aktu
KOPENIOI0Th 3 JIUCTYBaHHSM, NPUBATHUMHU pO3MOBaMHu (TeneOHHUMH ¢ 1H.),
eICKTPOHHI (opMH (CIEKTPOHHA IIOITa, OHJAWH 1 mou.). [{nsg HeodimiiHMX aKTiB
ICTOTHUM € CHIBBIJHECEHHS apryMEHTIB, 110 OXOIUIIOIOTH €MOIlli, Ta PO3yMOBHUX
T€30BUX BUKJIaAIB. OQiliiiHl X JIHIMHO pO3ropTarTh BUKIAJ Mareplajay Tak, IO
KOKHA HACTYMHA YAaCTUHA apTyMEHTY€E MOINepeaHIo (PO3IIHUPIOE, YTOUHIOE Ta 1H.): ¥V
Medcax Kameeopii CNOHYKANbHOCMI NpazMamuydna @QYHKYis MO8U BUABIAECMbCA
AKHAUNOBHIWeE, addce CNOHYKAHHA Nepedycim 6i00UBAE BONIOHMAMUBHI B8IOHOCUHU
Mmixc mosyem i cayxawem. Kameeopis cnonykanvHocmi micmums 08a OCHOBHI
CKAAOHUKU: BONEBUSAGNIEHHS | CHOHYKAHHA, SKI, CBOE Hepeolo, 66aANCAIOMbCA
Gpaxmopom enaugy aopecama na cryxava. Cumyayis cniiKy8auHs MiCIMUMb KA3I6KY
Ha maxkuil ii enemenm, sk ymosu gonesusisnenus (K. bonnapenko), ne nepiie peueHHs
noOyZI0BaHO Ha JIOTIKO-TIPUYUHOBINA apryMeHTarlii. 37e0UIbIIoro 3asBIICHI aKTH
noB’si3aHl 31 c(peporo eMIipu4YHOrO Mi3HAHHS, a JPYre PEUYCHHA, CIIBBITHECEHE 3
MEepUIUM Yepe3 YTOUHEHHSI 0COOJMBOCTEN BOJIIOHTATUBHUX BIJHOCUH MIXK MOBLEM 1
CJIyXadeM 13 HaroJOLIEHHSM: TaKl BIJHOCUHHU MalOTh JBa CKIIAIHUKH (80./1€6UsA61€H A
[ CNOHMYKAGHHA), A TPETE€ — pO3ropTae JIHIKHUA apryMEHTYBaHHS: KaTeropis
CHOHYKAQJIBHOCTI 0€3M0CcepeIHbO CIIBBIJHECEHA 13 CHUTYyall€l0 CHUIKYyBaHHA. s
aHaNI30BaHUX JUCKYPCUBHUX MPAKTUK XAPAKTEPHUM € «IOKJIMKAHHS Ha 0co0y»,
KOJIM 3aMICTh JIOBEJICHHSI BUKOPUCTOBYIOTh AaBTOPUTET B1IOMOTO HAyKOBLS: QOHUM i3
PI3HOBUOIB  peniciliHoc0 OUCKYPCY € Nponosiob, Wo HAledxHcums, HA OYMKY
oocnionuxie (K.B. booupesa, M.I1. /linai, O.0. IIpoxeamunosa), 00 8mopuHHux
Jrcanpie penieitinoeo ouckypey [2, c. 7].

C. Kapa-Myp3a, axryamidyrouun nuTaHHS «Slka MeTa TOTrOo, XTO TMparHe
MaHIIyJIFOBaTH HAIIOI0 CBIJOMICTIO, KOJM TOCHJIA€ HaM TOBIAOMJIEHHA Yy QopMi
TEKCTIB Y4 BUMHKIB?), HATOJIOIIYE, 110 B IbOMY pa3l METOIO € MOJIaHHS TaKUX 3HAKIB,
YMOHTYBaHHS SIKUX y KOHTEKCT 3YMOBJIIO€ 3MIHY OCTAHHBOI'O y CHPUUHATTI. «BiH
M1JKa3y€ HaM Takl 3B’SI3KM CBOI'O TEKCTY UM BUMHKY X PEAJIbHICTIO, HAB’SI3y€ TaKe
TIIyMadyeHHs, a0u Halla ysBa Mpo AIMCHICTh Oyl BUKPHUBICHUMHU B Oa)KaHOMY IS
MaHimysnstopa Hampsmi. OTxe, L€ CHOpaBUTh BIANOBIAHMI YIUIMB 1 Ha HaUly
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MOBEAIHKY, BOJHOYAC MU OyJeMO MEepPEeKOHaHi, 10 YAHUMO 33 HAIIMMU BIIACHUMH
Ooaxannsmu» [5, c¢. 28]. OcoOnuBy (GyHKIII0O B TaKMX BHUIAJIKaX BIiAITPalOTh
MOBTOPIOBaHI i JIETKO IHTEPIPETOBaHI aApecaToM MOJIENl Ha 3pa3oK A 6 uacu Hauioi
roHocmi 6yno kpawe;, Mu kpawe 3naemo, nidxe cmapwi; He nonimuku subuparoms, a
mu. CIoBO, BHCIIOBICHHS MAlOTh Opatw 3a uBe. SIKIIO BpaxyBaTH, IO JIHIIE
MIOJIOBMHA JIFOJICH HaMararoThCs BU3HAYMTH JIOTIKY MIpKyBaHb aBTOpa, NMPOCTECKUTH
OPUYUHHO-HACHIIKOBl 3B'I3KM  HOro MIPKYBaHb, BIJHAWTH TJIMOWHHI CMHCIHU
OCTaHHIX, MO0A4YUTH, Jd€ >K HasABHI PO3OLKHOCTI, TO JIETKO [1arHOCTYBaTH
3aCTOCYBaHHS BIAMOBIIHOI MaHIMYJISITUBHOI cTpaTerii. [3 KOHCTaTOBaHOI MOJOBUHU
CIJILHOTH Ha IIbOMY NUISAXY HE TOKUJA€ THTEPIPETAIIMHUX MOIIYKIB OpieHTOBHO 50
% (To6TO 25 % 13 3arajbHOI KIIBKOCTI CHUTBHOTH). TOAl IIJIKOM OYEBHUIHO, IO
OuTbIIICTh Y OyAb-sIKIA CHUIBHOCTI CcTaHOBJATh moau (50 %), ski  Biapasy
CIpHUIIMAIOTh Ha BIpy MOBIIEHE, i Ti, XTO, HE JOCATAIOYM METH B IHTEpHpeTalii uu 3
SAKUXOCh 1HIIMX TPUYMH, PO3UIUPIOE 3arajbHy KUIBKICTh THX, XTO CIHpHIIMae
noBioMITIOBaHe 5K BiacHe (+ 25 %%), mo cymapHo ctaHoBUThH 75 %. KoHcraroBane
CIOCTEPEKEHHS € OCOOJIMBO aKTyaJIbHUM B ONPALIOBaHHI KOMYHIKaTUBHHUX CTpaTerii
HaHIITYJISLIT, TO€JHAHHI BepOAJIbHUX 1 HEBEpOAIIbHHUX 3ac001B iX peasnizarli.
KomyHikaTuBHA cTparterisi aprymeHraunii JOMIHye B HAyKOBHUX, OQILIHHO-
JIIOBUX Ta IHIIMX JIUCKYPCMBHHUX TPAKTHUKAaX, KOMYHIKATMBHI X cTpaTerii
MaHINyJAMIl 3 TAMH YM THMM EKCIUIIKAI[IAMH Ta IMIUTIKAI[iIMU JIOMIHYIOTh Yy
NOJIITUYHOMY, XYJIOKHbOMY Ta IHIOMX JUCKypcax. AHaJIi30BaHI KOMYHIKaTHBHI
cTpaTerii 1HKOJIM TOE€IHYBaH1 JUIsl peati3allii akTyajli30BaHUX KOMYHIKaTHBHOI METH
Ta 3aBJaHb, 30KpeMa B YITKOMY CIIPSMYBaHHI Ha BIUIMB, CTpaTEeridHICTh Ta iH.
BukopuctanHs B HAyKOBUX JHUCKYPCHUBHHMX MPAKTHKAX TEATPATbHOCTI, €MaTaXHOCTI
Ta 1H. CBIIYUTH MPO peali3allil0 MPUXOBAaHUX MaHIMYJIAIIA, MiATBEPKCHHSIM YOTO
MOJK€ IMOCTaBaTH yBECh TEKCT 3arajoM abo OKpeMHUil MOBJICHHEBHUH aKT 30KpeMa.
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Onena Kouenko
(BinnuybKuit oeprcasnuii neoazo2iunuil ynieepcumem imeni Muxaiina
Kourobuncokozo)

ICTOPUKO-COUIAJBHI 3ACAJIM CTBOPEHHS KATEI'OPII
IMIIVNITIKATUBHOCTI XY1OXHbBOI'O TEKCTY

[IpoTsiroM TpHBaAJIOrO Yacy y HAYKOBHX MpalsX BHUKPUCTATI30BYBAJIUCS 1
3aKpIIUIIOBATIUCSA TIEBHI MIAXOAW 1 MPUMOMH, METOAUKH, METOAM 1 METOHOJIOTil
TAyMadeHHs XYyJA0KHBOTO TEKCTY, SIK1 JaBajyd HaWOUIbIl e(DEKTUBHI 1 MEPEKOHIJIUBI
pe3yibTaTH.

OCHOBOTIOJIO)KHUKOM 2epMeHesmuKu SIK HayKu pPO3yMiHHS (3auyumHaTEneM
BBakaoTh EpHecTi) € HiMenpkuil pemiriianii muciurens Opigpix [Ineitepmaxep.
[licnss HBOrO TEPMEHEBTHUKY IMEPECTaloTh pO3IIAAaTH SIK YacTUHY TEOJIOrii,
rpaMaTUKH, PUTOPHKH, JIOTIKM 4M (inocodii. ['epMeHEeBTHKA TEPETBOPIOETHCS B
KOMIIJIEKCHY METOJIOJIOTII0 1HTEepIIpeTalli TeKCTIB, (PLIOJIOTIYHY HAyKy, 110 aKTHUBHO
BUKOPHCTOBYBasia (1 BUKOPHCTOBYE) 3A00yTKH (imocodii, icTopii, MCHXOJOTI],
€CTETHUKH TOIIIO.

®.I1Ineitepmaxep BUAUISE 1Ba METOJIM IHTEpPIIPETALlli: 00'€KTUBHO-ICTOPUUHUI
1 CyO0'€KTUBHO-AMBIHATOPHUM (1HTYITUBHUH, mnpopouuii). llepeBaxkHO IMIUTIKATH
BUJIUIAIOTBCS 32 JIOMOMOTOK  JPYroro METOAY  IHTepmpeTalii. 3araiom,
IHTepIIpeTallisi y HIMEIIbKOI0 BYCHOTO Ma€ TMCUXOJIOTTYHUN XapaKTep 1 pyXaeThCs 10
«eepmenesmuyHomy xozy» (Bl MIJIOTO 10 YaCTUHHM 1 HaBMaku). «XKoaeH TBip, — muIe
@.[Ineriepmaxep, — HE MOXe OyTH TIOBHICTIO 3pO3YMUIMM 1HaKIe, SK Y
B3a€EMO3B'SI3KY 3 YCIM 0OCSTOM YsIBJI€Hb, 3 SKUX BIH MOXOJUTh, 1 Uepe3 3HAHHS BCIX
KUTTEBUX CTOCYHKIB SIK TMCbMEHHHKIB, TaK 1 THX, JJI1 KOTO BOHH MHUCANU. Byib-skuii
TBIpP HAJIEKUTh J0 CYKYITHOTO JKUTTS, YACTUHOIO KOTPOI'O BiH €, TaK CaMo, K OKpeMe
pEYeHHS /10 BCi€l MPOMOBH uu TBOPY» [3, 51].

[ToTenuian repmeHeBTUKH AaB y XIX CT. MOMTOBX AJIA PO3BUTKY LIJIOTO PSAy
JITepaTypo3HaBYMX HaNpsiMiB Ta MK, a oTxe 1 MeToaiB. Cepes OCHOBHHX CHiA
BII3HAYUTH MidoJoriuyny, Olorpadiuny, KyJIbTypHO-ICTOPUYHY, E€BOJIOIINHY,
NOPIBHSUIBHY (KOMIApaTUBICTUYHY), ICHUXOJIOTIYHY, (UIONOrIYHY Ta JYXOBHO-
icTopuyHy WKoaU. OCTaHH1 TPU BUHUKIM Ha MeX1 XX CT.

OCHOBOIONOXHUKOM Oiocpaghiunozo memody Ta IIKOIW, 10 BUHUKIA Ha
OCHOBI 1IbOTO MeToay, OyB dpanny3pkuii BueHuit I11.Cent-beB. Ha ioro maymky
dakTopu Oiorpadii Ta OCOOMCTOCTI NMHUCbMEHHWKA BIMITPalOTh BAXIHUBY pPOJb B
IMIUTIKATUBHOMY TOITyKYy. OCHOBHMM KPUTUYHUM >KaHPOM CTaB IMIIPECIOHICTUYHHM
noptpeTr aBtopa. [IponosxkyBauamu Oiorpadiunoro merony BBaxkaroTh I. Tena Tta
I'. Bpangeca. B ykpaiHchkili Haylll TpeICTaBHUKOM O0i0TpadiuHOTO METOy CTaB
npodecop JIbBiBchkoro yHiBepcuTeTy . OroHOBCHKHM, IO HamucaB «lcTopiro
JITEpATypH PYChbKOI». Y 1iii poOOTI BUEHUH PO3MIISIIAB XYIOXKHINA TBIp SK TPOSB
eJieMeHTiB Oiorpadii aBTopa, a TaKoX MmojaaBas 010miorpadiro TBOPIB TUCHbMEHHHKA.

Ilcuxonociunuit nanpam y NiTEpaTypoO3HABCTBI ckiaBca B cepeanni XIX cr.
nepeaycim y mpausx E. Ennexena, B. Bynara, E. Eascrepa Ta iH. Mucreurso
TpakTyBajocs K cyOmimarllisi (mepexis]) aBTOPChbKOi MCUXOJIOTIi B XyJ0HI 00pa3H,
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KOTpl € MOJEJUTIO Ay, TCUXIKK TBOpuA. EHHEKEH HarojoiryBaB, IO HE ICHYE
’KOJIHOTO E€CTETUYHOTO MOTHUBY y TBOpI, KM OM HE 3YMOBIIOBABCSA ICHUXIKOIO
aBTOpa, KOTpa € 1 COIIaJIbHO 3YMOBJICHOIO. AHaji3 TBOPY MAa€ MICTUTU €CTETUUYHUH,
NICUXOJIOTTYHUHM Ta COLIOJOrIYHUM acnekTH. L1 acrekTu BIAIrparoTh CYTTEBY POJb B
aHami31 IMIUTIKaTiB. BaXIWBUM BHECKOM MPEACTaBHUKIB TCHUXOJOTIYHOTO METOMIY
OyJ0 aKIEHTYBaHHSA Ha TOMY, IO CHJIa XYJOKHBOTO TBOPY BH3HAYAETHCS HE MPOCTO
HOro BaXkKJIMBUM 3MICTOM (MPOOJIEMATHKOI0), a THYUYKICTIO, 0araTcTBOM XYJO0KHbOI
(dopmu, sika 34aTHA BUKJIMKATH B PELUITI€HTA MOTI(OHIIO 3MICTY, PO3MAITTS BPaKEHb
1 IepeKUBaHb.

Oco0nuBO BEJIMKHI BILUTUB HA MOJIAJIBIINI PO3BUTOK BITUU3HSIHOTO 1 CBITOBOTO
JiTepaTypo3HaBcTBa Maina meopia Onexcanopa Ilomeoni, wotpy 1. dizep
O0XapaKTEePU3yBaB SIK «ICUXOJIHIBICTUYHY». Yke B 1862 pomi B poboTi «Jlymka i
MoBa» [loTeOHS 1aB CMCTEeMHHI BHUKIIAJ IMCUXOJOTTYHHUX 171 CTOCOBHO XYI0KHBOI
TBOpUYOCTI. BiH po3risiiaB MOBY SIK TMi3HaBaJIbHY MisUIbHICTH, TOOTO BiH BBaXKaB, IO
MOBa € HE «3acC000M BHPa)KEHHS TOTOBOI AYMKH, a ii cTBOpeHHs». CIOBO, OTKE,
BUCTYTIa€ HE JIUIIE 3aCO00M CIUIKYBaHHA, a i 3aCO00M CTBOpPEHHS IyMKU. Bimomum
€ BYCHHS XapKIBCHKOTO BUEHOTO MPO CTPYKTYPY ClIOBa. lneTbes mpo Te, M0 CIOBO
CKIIQZIAETHCS 13 30BHIMIHBOT (hopMH (WICHOPO3AUIHHOTO 3BYKY), BHYTPIIIHBO1 (hOpMH
(0Opa3 Toro sBUIIA, AKE BUSABISETHCSA Y 3ByUYaHH1) Ta 3HaYeHHs (3MicTy). BiacHe, Ha
BHYTPIIIHIA opMi 0a3yeTbcs XyAO0XKHS TBOPUICTh Ta IMIUTIKATUBHICTh XYJOKHBOTO
Tekcty [1, 48].

Hampukinmi XIX cr. chopmyBanace OdyxeoeHno-icmopuuna (KyabmypHo-
ginocogpcoka) wikona. 1i Teopermynoro 6azor0 crana «dimocodis KUTTA»
(copilHEHa 3 YKpaiHCBhKOIO «(digocodicro cepii») Ta POMAHTHUYHA ECTETHKA.
OCHOBOITIOJIO)KHUKOM ITI€1 IIKOJIM CTaB HIMEIbKUH (iocod 1 repmereBT B. JliibTeit.
Inei octanHbOro BHOYZOBYBAIMCH HA YCBIIOMJICHHSI €HOCTI Yacy Ta Harlii, BJacHe,
1ICTOPUYHOTO yXY, II0 BUHUKAE 3aBJSIKH MOTYTHOCTI I'€Hisl, Ha TIO€THAHHI KaTeropii
«ICTOPUYHOTO» U «TICUXOJIOTIYHOT0)» B MEPEKUBAHHI MUTIISI, 00’ EKTUBOBAHOMY Uepe3
NoeTUYHY (HOpMY B IUTICHY OETUYHY PEaIbHICTb.

OCHOBOIIOJIO)KHUKOM ~ OHmOA02iunoi  (¢hinocogpcvkoi)  2epmenesmuxu
(OpraHiyHOrO MPOJIOBXKEHHS TPAUIIN KIACUYHOI T€PMEHEBTHKU) CTaB HIMEIbKUIA
dinocop M. Taiinerrep, yuens E.I'yccepns. Moro Teopernuna cucrema po3BHBaia
MomnepeHl TePMEHEBTUYHI Tpajullii, 3alydyaloud TaKOX IMOTEHIII OHTOJIOTII,
(eHOMEHOJIOT1i Ta eK3UCTeHLiani3My. ["aiinerrep BBaXxan, 110 CYTHICTIO JIOACHKOIO
OyTTS € MOBa, a CyTHICTIO MOBU — Toe3isd. DyHAaMEHTAIIbHUM [ TePMEHEBTUKU
OPUHIMI TOUIYKY CMHCIY OCOOJIMBOTO 3HAueHHs HaOyBa€ B JIITEpAaTypO3HABCTBI.
BukopuctoBytoun CTPYKTYpy TepMEHEBTUYHOTO Kona, [aliferrep BBaxkae
NepeayMOBOIO 1HTEpIIpeTallii HasBHICTh CHUCTEMH TEPEeApO3yMiHHS (mezaypycy),
TOOTO HasBHICTH MOTEPEAHBOTO YABICHHS PO TOCTIKYBaHU (PEHOMEH.

Cmpykmypanizm TEPEBaXHO PO3MIISAAIOTh SK  IMIAPO3JAUT  CeMiOTHKH.
3aCHOBHMKAaMHU CEMIOTUKH cTanu mmBeinapcbkuid JiHreict ®@. ne Coccrop, KOTpuid
BJKMBAB TEPMIH CEMIOJIOTIs, Ta amepuKkaHcbkuil guiocod 1 maremaruk Y. Ilipe. Cain
BI/I3HAYUTH, 10 MOYATKU CEMIOTUKHU 3HAXOJAUMO I1I€ B aHTUYHIN Ta cepeHbOBIUHIN
repMEHEBTUKaX (30kpema, y bmaxennoro AsryctuHa Tta Jlxona IloiHcora).
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[TomrroBxom 110 mosiBu cemioTuku B KiHii XIX cT. cramu po6otu B. 'ymGonbara ta
O. IToTe6Hi.

3aranom  cemiomuky  (CEMIONOrI0)  pO3IJISAAlOTh K HayKy  Ipo
¢yHKIiOHyBaHHS 1HGOpPMAIIHHUX 3HAKOBHX CHCTEM, 32 JIOOMOIOK  SIKHX
3MIACHIOETHCS CHUIKYBaHHS B JIIOJICBKOMY CEpPEIOBHIN, a TaKOX CIUIKYBaHHS
TBapuH. JliTepaTypo3HaBua ceMmiOoTHKa Tiepefdavae MepeayciM  JOCHIKEHHS
XYJIO’)KHIX TBOpPIB SK IUIICHUX SBHII y CYKYIHOCTI 3MICTOBUX Ta (popManbHUX
XapaKTEPUCTUK CTOCOBHO PEAJbHOI YM YSIBHOI MIMCHOCTI, BUKOPHCTOBYIOUU MpPH
bOMY TIOHSTTS 3HAKA, KOOV, CeMIO3UCy, aKmawma, OUcKypcy, 10eonoeii,
HapamusHocmi, mpancgopmayii Tomo. IHTEpHperaimis y CEMIOTHUIl IOCTaE
nepenyciM siK MpoIec ACKOAyBaHHs, po31npyBaHHS 3HAKIB.

TepmiHOM «HO6a Kpumuxa» HailyacTille TMO3HA4YalOTh HOBHUM CTHIIb
inTepnperanii, mo ckiaBcs B Anrmii ta CIIIA B 30-x — Ha mouarky 40-x pokiB
XX cr1. B pobotax T. Emiora, ®. JliBica, JI. Emncona, A. PiuapacoHa, 1 IpOTHCTOSB
TOMINIHIA  aKajgeMiuyHIA KpUTHI, KOTpa Oa3yBajach B OCHOBHOMY Ha
no3uTuBicTChKUX 17eax XIX cr. ,,HOBOKpUTHKHM, BUKOPHUCTOBYIOUM MOTEHIliAT
(eHOMEeHOIIOT1], pPO3MIsIiaid JITepaTypHUH TBIp SK CaMOCTIMHHM «IOETHYHUN
dbeHomen» ¥ aHami3yBajdu MOro 0€3 OmoOpW Ha CYCHIIbHI, iICTOpUYHI ¥ Oiorpadiuni
¢akropu. CeMaHTHYHE TpPaKTyBaHHS TBOpPY 0a3yBajochb Ha METOJl «IOKJIaJHOIO
yuTtaHHs» (close reading) — peTenbHOTO BUSBICHHS KOHKPETHOTO 3MICTY TOETUYHOTO
TEKCTY, 3’sICyBaHHS MOro 0araTo3HA4HOCTI Ta IMIUTIKATUBHOCTI. J[0 HalBUIATHIMIUX
NpEACTaBHUKIB  «HOBOi KpUTUKW» BigHocsATh JI. Tommcona, VY. Haiira,
Jlx.K.Pencoma, A. Teiita, K. bpykca, K. bepka Ta 1. [2,44].

[lIxona peyenmuenoi ecmemuxu crajia MUAPOKO MOMYJIAPHA B HIMEIIBKOMY Ta
aMepUKaHChKOMY JiTeparypo3HaBcTBax 70-X pokiB. B Meax IMIKOJIM BHUBYAETHCA
npo0iemMa CIpUMHSTTS Xy0KHIX TBOPIB, 1X BIUIMB Ha MyOJIiKy, piBE€Hb CIIPUAMAIOYO]
CBIJIOMOCTI, 3JaTHOCTI YWTa4ya 3 TEKCTY TBOPUTHU BIACHUU TBIp 1 BUKOPUCTOBYETHCA
«HOBO KPUTHYHUI» METOJ <«JIOKJIATHOTO (TOBUIBHOIO) MPOYUTAHHS». Takuii TUIl
MPOYUTAHHS XYAO0KHHOTO TBOPY € HEOOX1THOIO MEPEyMOBOIO BUSBIICHHS IMILTIKATIB
y HboMy. Teopis peuentuBHOI €CTeTUKM Oyia OOIpyHTOBaHa 1 pPO3BHUHYyTa
HIMEI[bKUMU HaykoBIsiMA 3 KoHcrantcekoro yHiBepcutety ['.-P.flyccom Ta
B.Izepom.
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Temsana Jlagpunenko
(KuiecvoKkuii HayioHa1bHUIl eKOHOMIYHUIL YHIgepcUmem
imeni Baouma I'emovmana)

AKCIOJIOI'TYHUM KOHTEKCT EKOHOMIKU MOBHU

[IlutanHa (opmMyBaHHS WLIHHICHMX JOpPOTOBKa3iB B CYyYaCHOMY OCBITHbOMY
MpOCTOpi 3aco0aMu MOBH (SIK P1IHOI TaK 1 1HO3€MHOI ) € JIIEBUM HE TUIbKH 3 TOUKHU
30py POBIIUPEHHS 3ac001B MIXKHAPOJHOTO CIUIKYBaHHS Ta MI3HAHHS CBITYy, aje 1
30arauyeHHsl KOMIIETEHIIM MaiOyTHIX (axiBIliB, $KI BOJIOJIIOTh AaKaJIeMIYHOIO
MOBHOIO KYJbTypolo. MoBa 3a JONOMOTOI0 JIGKCMKM Ta CEMaHTHUKH 3/1aTHa
3MaJIIOBAaTH yCIO PI3HOMAHITHY KapTUHY KYJIbTypH TOrO YW 1HIIOTO Hapoay. Ilo
BU3HAYCHHIO BioMoro corionora H. Cmen3epa «yci e1eMeHTH KyJIbTypH... MOXYThb
Oyt BuKopucTaHi B MoBi» [1, c. 203]. MoBa, B3aemMopitoud 3 KYJIbTYpOIO 1
MUCIICHHSIM, (opMye HOCII MOBH SIK OCOOHCTICTh, IO HAJICKUTH 1O IEBHOI
COLIIOKYJIFTYPHOI CHIJIBHOTH, HAJa€ 1 pO3BHBAE CHCTEMY LIHHOCTEH, MOpalb,
MOBEMAIHKY, CTaBJCHHS [0 JIOAEH. AKTyalbHMM 3aco0OM peami3aiii MOBHHUX
LIHHOCTEH 1 €, HAa HAlly JyMKY, AKCI0JIOT'1YHA JIIHIBICTHKA.

[ToHaTTsT 1HiHHOCTENW Ta 1X CMUCJIOBE 3HAYEHHS B 1CTOPIi IMBLII3ALIIHOTO
PO3BUTKY JIFOJICTBA, BiJl HOrO BUHUKHEHHS 0 CY4YacCHOCTI, 3aBXKIU 3aiiMaia Barome
MiCIle B JOCHIDKEHHSAX cycniuibHOi ayMku. [Ipore, nume Ha mouyatky XX CT.
bpaniy3pkuit ¢imocod I1. Jlami BBOaUTh TepMiH «akcioyoris» (Bim rper. Axios -
I[IHHMI), TO3HAYUBIIM IM HOBHH 1 caMoCTIHUU po3nul ¢imocodii. Akxcionoris
noyasja aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATHUCS y BCIX Traly3siX COILIOTYMaHITapHOTO 3HAHHS:
COIT10JIOT11, TOJIITOJIOT1, MPABO3HABCTRI, AaHTPOIIOJIOT1i, KYJbTYPOJIOTii, JIOTII, ETHII,
€CTETHIIl Ta, 3BUYAIHO, B EKOHOMIIII, 3 SKOi 1 3anmo3uueHuit ¢inocodicro cam TepMiH
minHicTh (Value, Wert).

3anuTH 0 PI3HUX AaCIMEKTiB MOBH, B TOMY YHCJI 1 aKCIOJOTI4HI, OCOOJIUBO
3pOCJIM B MEPIOJ JIHIBICTUYHOIO IMOBOPOTY. JIIHIBICTUYHUI MOBOPOT — SIBUILIE B
¢inocodii XX cTomiTTa, NoB's13aHe 3 IEPEOCMUCICHHSAM MOHSITTS 1 POJIi MOBH B JKUTTI
CYCIIUJIBCTBA Ta JIFOJUHU. 32 CBOEIO CYTTIO BiH CTaB 3aKJIMKOM JI0 YChOI'O CYCIIIJIBHOIO
Ta 0COOJIMBO OCBITHBOTO CEpEIOBHUIIA PO HEOOXITHICTh YCBIJJOMIIEHHS POJIi MOBH B
CYCIUIBHOMY >KUTTI. MOBa — HE€ TUIbKM «3HApAIJs AYMKH» 1 MOCEPEIHHUK MIX
JIIOJIMHOIO 1 peajbHICTIO, @ caMa CaMOCTIMHA PealIbHICTh, IKa CTBOPIOE JIOAUHY Ta il
cBiT. JIIHrBICTUYHUN TIOBOPOT BIUIMHYB HE TUIbKM Ha ¢inocodiro. Bin cBoiMm
NPOHUKHEHHSIM JI0 MTPOOJIEM JIIHTBICTUKHM 3HAYHO PO3MIMPHUB TOJIE 11 MIKIIPEAMETHUX
nocnikenb. IIpo 1e 3acBigyye€ pPO3BUTOK TaKWX HAYKOBUX HAIPSIMKIB SIK:
COITIOJIIHTBICTHKA,  TICUXOJIIHTBICTHKA,  JIIHTBOAKCIOJNOTIS,  JIIHTBOCUHEPreTHKa,
KOpITyCHa JIIHTBICTMKA Ta 1H. B HaykoBUM TpoOCTIp IHUX JOCIHIIKEHb BXOIUTH 1
€KOHOMIYHA JIIHTBICTHKA.

ExoHOMIYHa JHTBICTHKA, SK HANPSIMOK HAayKOBHUX JOCIIKEHb, OCOOIMBO
3alliKkaBWJIa BUEHUX B Tally3l JIIHIBICTUKM Ta eKOHOMIKK y 60-x pokax XX ct. Ha
noyatky XXI cr. 1i TeopeTHuHa CKJIaJloBa JOMOBHUJIACH I[IKABUMH IMOJIOKECHHSIMU 1
1IeIMH, K1 BHBYAJIM 3B'I3KM MDK €KOHOMIYHMMH 3MIHHHMH Ta 3MIHHUMH MOBH.
HaykoBi po3BiIKH B3a€MO3aJIEKHOCTI MOBHUX Ta €KOHOMIYHHUX MPOOJIEM Cy4acHOCTI
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OKPECIIIOIOTh KYJIbTYPHI, JIIHIBICTUYHI Ta €KOHOMIYHI MMUTAHHS PO3BUTKY CYCILUIBCTB.
Tepmin "ekonomika moBu" («economics of language») Brepiie 3'sBUBCS B HAyKOBIi
miteparypt 'y 1965 poui, konu amepukaHCbkui ekoHomicT SkiB Mapiak
omy0JIiKyBaB CTaTTIO i Ha3Boo «Economics of language» [2].

ExoHOMIKa MPUHIMITIOBO BIAPI3HAETHCS BiJl TOUHUX 1 MPUPOJTHUYUX HAYK THUM,
0 BOHA Ma€ CIpaBy HE 3 OKPEMOI0 JIOAMHOI, a 3 YJIEHaMH CYCHIbCTBA,
CXWJIbHMMM JI0 BIUIMBY TpaJMIliii, HAI[IOHAIILHOIO MEHTAJITETy, MOJITUYHUX
IHCTUTYTIB. A TOMY aKCIOJIOTTYHHI KOHTEKCT BUBUEHHS MOBH €KOHOMIKH JO3BOJISIE
BPaxOBYBATH HACTYIHI CHIBBIAHOLIEHHS: JIOJMHA — EKOHOMIKA, CYCIUJIbCTBO —
E€KOHOMIKA, MOJITHKA — EKOHOMIKa, €THKa — EKOHOMIKA Ta 1H. Y cBOiM KHH31 «MoBa 1
€KOHOMIKa» HiMeIlbkuil coriominreictT dmopiac Koyiaman o6roBoproe pi3Hi acleKTH
y K1 MOBa Ta €KOHOMIKa B3a€MOJIIIOTh, a caMe: SIK €KOHOMIYHI 3MIHU BIUIMBAIOTh Ha
BUHUKHEHHS, PO3BUTOK a00 3aHEraj MOB; SK JIHTBICTUYHI YMOBH CIPHUSIOTH a00
MEPEIIKO/KYIOTh EKOHOMIYHOMY TpOIECy; SIK ©0araTOMOBHICTh 1 COLIAJbHUN
JI0OCTaTOK B3a€MOTIOB'sI3aHl Ta iH [4]. ABTOp OmMHCY€ TMepeBard HasBHOCTI CHIIBHOI
MOBH fIKa CHpHUsA€ TOPTiBIl Ta BUIPHOMY OOMiHY ToBapamMu. MoBa BHUCTyMNae€ SK
€KOHOMIYHMI aKkTuB. IliAKpecirooun €eKOHOMIYHY I[IHHICTb MOBHM, B Cy4YacHHUX
JTOCIJPKEHHSX PUHKOBOI B3a€EMOJIi MOBH Ta €KOHOMIKH, MOBA PO3TJIANIAETHCA SK
CBOEPITHAN TOBAp Ta aKICHTYEThCS yBara Ha Te, III0 MOBa MOXKE OyTH BUPaKEHHSIM
CHMMBOJIYHOI BJIaAW, a HaJaHHA CEKOHOMIYHOI I[IIHHOCTI II€BHIM MOBI Ha
JTIHTBICTUYHOMY PUHKY O3Haya€ HaJUICHHS 11 MPUBLIESMHU Ta BJIAJ010, OB'I3aHUMHU 3
1i€r0 MoBoro[3].

OT1xe, mpoOjemMa aKCiOJIOTTYHOTO0 KOHTEKCTY Cy4aCcHOI €KOHOMIYHOT MOBH IIPH
BUBUYCHHI PIAHOI Ta 1HO3EMHHMX MOB, MOBHUHHA CTAaTU OJHUM 3 TEPIIOYEPrOBUX
3aBJiaHb (P1IOJIOTIB 1 EKOHOMICTIB B Trajly31 €KOHOMIYHOT JIIHTBICTUKH. 3BEPHEHHS 10
€KOHOMIKH Ta ii MOBH, 3 YpaxXyBaHHSM B I[iii MOB1 aKC10JIOTIYHUX ACIIEKTIB, € 32C000M
MiIBHUINCHHS TOTJIHMOJICHOTO PO3YyMIHHS €KOHOMIYHHMX TEKCTIB, @ TAKOXX OCMHUCIICHHS
€KOHOMIYHMX I[IHHOCTeH #K HaJIMHUX OCHOB I 1HTEerpamii B CydYacHUU
3arajibHOCBITOBUM COLIAJIbHO-€KOHOMIYHUH MTPOIIEC.
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Hamanin Jlemiw
(Hayionanvnuii nedazoziuHuil yHigepcumem
imeni M.IL. /[pazomanosa)

KOPIIYCH B IPAKTUYHIN JISJIbHOCTI

JIOCSTHEHHST 'y KOPIYCHIM JIIHTBICTHIIl ChOTOJEHHS BIAKPUBAIOTh HOBI
MOKJIMBOCTI I IIMPOKOTO CHEKTPY HOCHIKEHb TEOPETUYHOrO 1 MPHUKIAJTHOIO
xapaktepy [1]. ['onoBHMMEU TiepeBaraMu BUKOPUCTaHHS KOPIYCIB Yy JIHIBICTUYHHUX
PO3BIJKAaX € IIBUIKE OIpaIfOBaHHS BEIUKHUX 3a o0OcsroM 00’emiB iHdopmallli Ta
OTpMMaHHS aBTOMAaTUYHO BHU3HAYEHUX CTATUCTUYHUX JaHux. OkpiM TOTO,
BUKOPHUCTAHHS €JIEKTPOHHHUX KOPITYCIB MIHIMI3Y€ BIUIMB Cy0’€KTUBHOIO YMHHHUKA 1
JI0TIOMAara€e 3BEpHYTH yBary Ha JIOCI HEMOMiueHl MOBHI siBuia. OTxe KOpImyc €
KOPUCHUM Ta 3PYYHUM IHCTPYMEHTOM B MPAKTUYHIN ISIIHOCTI JOCIHIJIHUKIB, a
BUBUCHHA ¥ TMOOYy/IOBa MOBHHUX KOPIYCIB CTalOTh HAI3BUYANHO aKMYalbHUM
3aBJAHHIM CYy4aCHO1 KOPIYCHOI JIIHTBICTUKH.

['00BHOIO  yMOBOIO  3aCTOCYBaHHsS KOpIYCy € HOro BIANOBIJHICTh
TOCIITHUIIKUM 3aBJaHHSM, HASBHICTh Y HHOMY PO3MITKH NIEBHOTO TUITY. 3a3HAUYCHE
BUIIE CBIIYUTH MPO ICHYBAHHS KOPIYCIB PI3HUX THIIIB, MO HA KOTP1 3aJI€KUTh Bij
KpUTEpiiB, 3a SAKUMU BOHM moOyaoBaHi. Hapa3i B JIHrBICTULI BUIUISIOTH
3araJbHOMOBHI Ta CIELIATI30BaHl KOPIyCH; KOPIYCH TOBHUX TEKCTIB YU
dbparMeHTIB; MOCTITHUILIBKI — UIFOCTPAaTUBHI Ta JOCHIIHMIIBKI — I1HTEpIpeTalliiHi
KOPIYCH; KOPIYCH IMHCbMOBOTO, YCHOTO MOBJICHHS Ta MilllaHi; OJHOMOBHI Ta
0araToOMOBHI KOPIYCH; CHHXPOHIYHI Ta [IaXpOHIYHI; CTaTU4YHI Ta JWHAMIYHI,
30alaHCOBaHl Ta MOHITOPHHIOBI; MapayielibHI Ta MOPIBHSJIBHI, Malli, cepeiaHl Ta
BEJIMKI ToImo. s mepekany, HanmpuKiiaa, HaMOUTbIT BaXXIIMBUMU THITAMH KOPITYCiB
BUCTYNAIOTh MapajeiibHl pa3oM 3 6araToOMOBHUMHU CYMDKHUMH 1 TOPIBHSUTbHUMHU, IO
MOSICHIOETBCA X MPAaKTUYHUM TMpu3HAdYeHHSIM. lIpore y wmexax 1mi€i po3BiIKd
OKpeciuMoO crierudixky poObOTH HaIlOHATBHOTO KOPITyCy (KOPMIYCY, YKJIaJIEHOTO 0
Oputancekoro BapianTy anriiiicekoi MoBu) BNC (British National Corpus) [2] 3
OTJISly Ha Tl JaH1, [0 MOKHA MPAKTUYHO OTPUMATH IIPU MOr0 BUKOPUCTAHHI.

HartucnyBum Ha NOCHJIAHHS https://www.english-corpora.org/bnc/,
KOPUCTYBau OTPUMYE JOIYCK J0 BIKHA 3 4OTUpMa OocHOBHUMU PyHKIisiMu: SEARCH
(momryk), FREQUENCY (wactoTtHicTh), CONTEXT (KOHTEKCT — OTOYEHHSI MOBHOI
oauHMIl 3 pizHuM cryneHem rimbuan) Ta ACCOUNT (pe3ynbTaTu BIacHOi poOOTH B
KOpITyCl).

[Tomyk Mo’kHa 37iHicHIOBaTH 3a IT’sAThMa ommismu: List (nepemik), Chart
(trabmuust), Collocates (konokxatu), Compare (IOJAUBUTUCH Y 3icTaBieHH1) Ta KWIC
(Keyword in Context — KIIOYOBE CIIOBO B KOHTEKCTi). YCi BOHHM TOB’SI3aHl 3
BUBEJICHHSIM Ha €KPaH JIAHUX 33 OKPEMUMHU KPUTEPISIMU, ajle 3aBXK/IU 13 3a3HaUYCHHAM
YaCTOTHOCTI, 1110 JIa€ YSIBY PO OUIbIIY a00 MEHIITYy TeHJICHIIIIO 10 BXKUBAHHS.

Onuisa List nae MOXIIMBICTh 3IMCHIOBAaTH MOLIYK 32 OKPEMUMH CJIOBAMHU
(Hampukian, consider); 3HalTH yci Gopmu moTpiOHOTO cioBa (consider, considers,
considered, considering); OTpUMaTH IEPENIK CIIiB, YaCTHHOIO SKUX € BBEACHA Y
nomyk oguHuus (considerable, ill-considered, over-consideration, T.11.); 3HalTH, SIKE
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CJIOBO MOXE CTOSITH M1 JJBOMA IHITUMU, BKa3aHUMU Bamu (more*than = more often
than, more money than To1o), a00 AKi IMCHHUKH MOXKYTbh BXKHBATHUCS 13 3a3HAYCHUM
y PAIKY MOLIYKY NMPUKMETHUKOM (Hampukial, roughNOUN = rough trade, rough
guide, rough ground, T.1.). Takoxx MOXHa 3IIMCHUTH TMOIIYK 3a CHUHOHIMaMU
(mampukian, mns gorgeous 1e beautiful, lovely, attractive 1 T.1.), ab0 oTpuMaTtu
CIUCKM JUIsl CIIB, IO € 301pHUMH 32 MEBHOIO TEMATHUKOIO, SIK-OT: clothes: hat, tie,
dress To10.

Axio omnuis List moka3ye 4aCTOTHICTh KOXHOI (hopMHU ciioBa y (ppasi, TO OmLis
Chart nonae 3arajbHy YaCTOTHICTB JJI1 KOKHOTO *kaHpy / cyOxkaHpy kopmycy. [lpu
bOMY pe3yJbTaTH MOXXHA OTpUMATH y TaOIMLlI 3 TOPU3OHTAIBHUM abo
BEPTUKAILHUM PO3TOPTAHHSIM.

Omnuist Collocates yMOXIIUBIIIOE TIOIIYK CJiB, IO CKJIAIAI0Th JIBOOIYHY (Side)
Ta/abo mpaBoOiuHy (is) CIOMy4YyBaHICTh NOTPIOHOT oauHMII (1A effect, HanpUKIIan),
M0 copusie OIbII TMOBHOMY PpO3YMIHHIO 3HA4YE€HHS Takoi JIeKCeMH Ta ii
(GYHKIIOHYBaHHS, MPU YOMY, HATHCKAIOUM HA II0 TMOTPIOHY OJWHUINIO, MO>KHA
oTpuMmaTu MOBHUM KOHTEKCT (The only instant adverse side effect is a desperate
thirst, ...) [2].

3a nmonomoroto omniii Compare BUBOIATHCS JIaHl 00 31CTaBICHHS KOJOKATIB
JUISL IBOX CIIB (HampuKiaj, consider vs. think), abo NPUKMETHUKIB 3 IMEHHUKAMU
(woman vs. man) 3 BKa3yBaHHSM iX YaCTOTHOCTI.

Onuiss KWIC BUBOAWTH KOHTEKCTU PI3HOI TIMOWMHU 3JiBa ¥ crpaBa s
noTpiOHOT OJMHMIN; MOKHA TaKOXX COPTYBaTH OTPUMAaHI pe3yJIbTaTU IOUIYKY 3a
OJIHUM CJIOBOM 3iiBa. J[aHl BUBOIATHCS Yy BHIJISAMI TaOMMIN, aje JJjs IPOCTOro
ySIBJICHHS HaBeJIEeMO KUIbKa (PparMeHTIB PSAAKIB 3 TaOdMIl y JiHIHHOMY (opmati
yepes «/» mid jgekcemH feel: that she was beginning (had long begun!) to feel a little
(a whole lot!) worried about him. / shown that, that if people are well trained, they
feel a lot more loyalty towards the company cos they feel that / round Bristol like a
dog on a lead. I could feel a lump in my throat like solid sick. It 'll choke / and he had
gone out of his way to make her feel a part of the team when she first arrived at
UNACO. / out of their proper medium, the audience or reader should feel a sense of
impropriety or disorder, as if some basic law [2].

3BICHO, IO TaKl OMUIi IPALIOIOTh HE Uil BCIX KOPIYCIB — BCE 3aJIEKUTH BIJ
napaMmeTpiB iX MOOYyJOBU Ta MPU3HAYEHHS, aje 0a3yBaHHS HA €eMIIIPUYHOMY I1JIXOJ1
3aBX/IM TapaHTy€e JOCTOBIPHICTh pPE3YyJIbTATIB, OTPUMAHUX MpPU aHami3l JaHUX 3
KOPITYCIB.

TakuM 4YMHOM, JIHTBICTHYHI KOPIYCH 3HAXOASATh BCE IIMpPIIE W IIHUpIIE
IpaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS B CydyacHOMY >KMUTTi. [linboBa aynuTopis KOpHyCiB —
HaJ3BUYAalHO BeJMKA. 3aBASKA JaHUM, SKI MOXHA 3 HHUX OJIEpKaTh, HUMHU
KOPUCTYIOThCSL HE JIMINE JIHTBICTH-IOCTIAHUKH, a W BHUKIAIadli pI3HUX MOB,
JTITEpaTypo3HaBIli, MepeKiiagadi, peJakTOpH, CTYJACHTH Ta TOTPOXH 3ATy4alOThCS BKE
M y4HI CepelHIX IIKUI, aJpke KOPIMYCH € HECKIHYEHHUM JDKEPENIOM LII0CTPYBaHHS
B)KMBAaHHSI MOBHUX OJIMHUITH B aBTEHTUYHUX KOHTEKCTAaX.
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Mapia Onuwgyx
(Hayionanvnuit neoazoziunuii ynigeepcumem imeni M. I1. /I[pazomanosa)

3ACTOCYBAHHA ITAPAJIEJIBHUX KOPITYCIB TEKCTIB
B IEPEKJIAIO3HABCTBI

[lapanenbHi  KOpPIyCHM  CTaHOBIATH  IIHHE  JoKepeno  iHdopmarii
AK JUIsSl TIEpeKiIaiadiB, Tak 1 TPEHEPIB W BUKJIAAadiB, 3a0€3[1€Uy0Yd HOBI BIAKPUTTS
0COOJIMBOCTEH 3I1CTABIIOBAHUX MOB, a/pKe MOPIBHAJIBHUI METOJI akIEHTYe Ha
BJIACTUBOCTSX, SIKI HEMOXJIMBO BUSBHTH B MOHOJIHTBAIBHUX TekcTaxX. [IpoTe He
JUIIE TapajiejbHl TEKCTH JEMOHCTPYIOTh BIIMIHHOCTI MK MEPIIOIKEPEIOM Ta Horo
MEPEKIATHOIO BEpCI€lO, BUSIBIISIIOUH
MOBHOCHEU(DIYH1, TATIOJOT14HI Ta KyJIbTYpPHI BIJIMIHHOCTI.

JUJis MpakTUYHOCTI BUKOPHUCTAHHS MapaliebHOTO KOPIYCY CIiJ MPOBOJIUTH
MapKyBaHHS, TOOTO CTBOpPIOBATU M1XK HUMU 3B'SI30K,
0 YMOXJIMBUTH CTBOPEHHS KOHKOpAaHcepiB B Tekcrax. KopucTyBad BBOIUTH
KJIFOUYOBE CJIOBO B OJHIN MOBI, TOJII SIK TBOMOBHHI KOHKOpAAHCEP 3A1HCHIOE BUOIPKY
BCIX PEUYCHb, y SKHUX TPAIUIIETHCS CIOBO B OJIHIM MOBI pa3oM 3 BiATOBITHUMH
peuenHsmu Ha iHmIK (Bowker, 2002). Habip 3 nBox miOpaHux KIIOUYOBUX CIIiB B
KOHTEKCTI 3a3BMYail po3TalioBaHuWii Mopyd. BimiHTBaibHI KOHKOpAAHCEpHU MOKHA
MPOCTE)XUTH B ABOMOBHUX KOPIyCax TEKCTIB MEPIIOKEpesia Ta iXHIX MepeKIaTHux
BapIaHTIB PI3HUMU MOBaMH.

[TapanenbHi TEKCTH BUAAIOTHCS HAMKpalmldM METOJIOM OTPUMAaHHS BJAacHE
JIBOMOBHOI'O CJIOBHHMKOBOI'O 3amacy Ta BHOKpeMJIeHHs HoBOi TepmiHosorii (Nazar,
2011), mo, Oe3mepe4yHO, CTAHOBUTH 3HAYHUN 1HTEpEC JJIsI TEPMIHO3HABIIB U
rajly3eBux nepekiaaadi. IlapanenbHi TEKCTOBI KOpPIyCH 3a0€3MeuyloTh BHUILY
HMOBIPHICTh €KBIBaJIGHTHOCTI OCOOJIMBUX BHPa3iB, B TaKWUW CIOCIO JOMOMAararuu
JOCSTHYTH TOYHOCTI B TEpMIiHOJIOTIT Ta (ppa3eostortii.

[lepexnagaui ¥ BUKIAZa4l 3aCTOCOBYIOTh MapajiedbHl TEKCTH 3 METOI0
JOCJIIDKCHHST MMOBIPHUX TNEPEKIIaiB YU CIOCOOIB, B SIKI APYTOTBOPH BIUTMBAIOTH Ha
nepmoTBopu. s HUX mapalienbHl TEKCTH CIYTyIOTh OCHOBOIO ISl BUSIBJICHHS
MEXaHI3MIB BUPaKEHHs 1H(pOpMallii Ha 1HIIHA MOBI, CUTHATI3YyIOUW Mo 1i BTparty,
ajanTaiio 4u Hecrady mia 4dac nepeknany. (McEnery & Xiao, 2007). Iammmu
CIIOBaMH, 3aBISKH MOJIHMBOCTI MAapajieIbHOTO PO3MIIIECHHS MEPIIOTBOPY Ta
APYTOTBOPY TMapayieIbHUI KOpPIyC CHpHsE€ MPOLECY 3ICTaBICHHS OPHUTIHAIBHUX
Bepcii Ta ixHIX nepekiaaiB. CKIalarounuch 3 OAHOTO TEKCTY-MEPLIOKEPENa i HU3KU
NEepeKjIaHuX BaplaHTIB, BIH MPOMNOHYE MEPEKIagauyeBl CHUCTEMATHU30BaHY
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NMepeKyalallbKy  CTpaTerito, OCKUIBKM  yYMOXIIMBIIIOE€  3ICTaBJICHHS  PI3HUX
JIHTBICTUYHUX CTPYKTYP ¥ MEpeKIaaanbKoi TepMIHOJIOTI y IIIbOB1 MOBI.

CTOCOBHO MPAKTHYHOTO aCMEKTy MEPEKJIaJO3HABYMX JOCIIIKEHb MapaneiabHl
TEKCTHU MOCTaOTh KOPUCHUMU Ta e(eKTUBHUMU SHAPSAIIM —
iX MOXHAa BHWIKOPHCTOBYBAaTH JUIsl MIJABUIICHHS PIiBHS MOBHUX, KYJbTypHHX Ta
dbonoBux 3HaHb 3arajgom (Hunston, 2002). Sk 3aznauae Bowker (1998), kopmycHo-
OpIEHTOBAaHUM TEPEKIalaM XapaKTepHa BUIIA SKICTh PO3YMIHHS TEMaTUYHOCTI HIX
TUM, SK1 3A1MCHIOIOTHCS JIMILIE MUJISXOM 3aCTOCYBaHHS I'PAMATHYHUX JOBIJHUKIB,
CJIOBHUKIB Ta IHIIIUX 3BUYHUX JHKEPEIL.

KopucHoro npakTHUKOIO BUSBISETHCS 3aCTOCYBaHHS MapajelbHUX KOPIYCIB
JUIsT BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM TpPH PO3MISAI KOHTEKCTyaJlbHUX MEPEKIIaTHUX
BapiaHTIB PI3HUX TEKCTOBUX (parMeHTIiB, a TaKOX [JIs1 TEpPMIHO3HABIIIB, SKi
3alMarOThC BUOKPEMIJICHHSIM TEPMiHIB 200 CIPOCTOBYIOTh Taly3€BE BUKOPUCTAHHS
MOBH.

KpiM BracTMBOCTI LIHHOTO JpKepena Uil MepekiaaadiB, MapajielbHI TEKCTH
PEMPE3eHTYIOTh BaXXJIMBY KOMIIOHEHTY B PO3BUTKY CHCTEM MAIIMHHOTO TMEPEKIaxy
Ta 3HApsIb aBTOMATHU30BAaHOTO TEpeKyany, 30KpeMa, JIBOMOBHI KOHKOPJAHCEPH Ta
nepeKIaaanbKi 6asm.

Bapro  HarosocuTH = BaXJIMBICTh ~ NHapajieIbHUX  KOPIYCIB  TEKCTIB
JUTS TIEPEKIIaI03HABCTBA, IPOTE HE PO3JISAAI0UYM HOT0 SIK €IMHE JuKepeno 1H(hopmMarii.
CraHoBIISIYH MILIHE HIATPYHTS TUISL nepKiIaiayis, IHCTPYKTOpIB
W BUKJIANayiB, iXHE 3CTOCYBaHHA YMOXJIMBIIOE TIPOLIEC  CIIOCTEPEIKECHHS,
mo (akTUYHO BiAOYBA€ThCA B TEpeKIIai, BOAHOYAC CTUMYJOUM Horo. Okpim
BUSBIICHHSI BIJIMIHHOCTEH MIXK MOBaMM, NapajieidbHi TEKCTH TaKOX OIUCYIOTh
BIJIMIHHOCTI MIX KYyJbTYpaMH Ta MEHTaJbHOCTAMH JIIOJICH, SKI MOCIYTOBYHOTHCS
IIUMU MOBaMHU.
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Bonooumup Ilonomapenko
(Incmumym moeoznascmea im. O. O. Ilomeoni HAH Ykpainu)

HOBITHI 3ATIO3UYEHHS B YKPATHCBKINA MOBI:
COHLIOJIHI'BICTUYHI ACIIEKTH

JlekcuyHUN KOpIyc MOBHM € TIOKa3HUKOM ii ICTOPMYHOrO poO3BUTKY. Ha
CyyacHOMY  €Tami, [I03HAaYE€HOMY  aKTHUBI3AI[lEl0 MDKHApPOJHUX  KOHTAKTIB,
MOTTIMOITIOIOTECS TPOIIECH MOBHOI B3aemojii. CydacHa ykpaiHChbKa MOBa HE MOXKE
OyTH BUHATKOM Yy IIbOMY IIJIaHI, TOX Yy HIA CIOCTEPIraEMoO IOCTIMHE 3pOCTaHHS
00csTy 3aMmo3u4yBaHol JICKCHUKH, 1110 1€ HacaMmmepes 3 aHTIIHChbKOT MOBHU SIK Maike
YHIBEPCAIBHOTO «JOHOpa». [aeTbcss mpo sBHILE, CHOPUYMHEHE MOJITUYHOIO,
€KOHOMIYHOIO 1 KYJbTYPHOIO €KCIaHCIEI0 aHTJIIOMOBHUX KpaiH, Hacammepen CIIIA.
OnuH 13 HACHMIOKIB — MOBHAa €KCIAHCis, YAHHUKOM SKOi € HayKOBO-TEXHIUYHUU 1
COIAJIbHO-eKOHOMIYHUI mporpec. Came TakuUMH IpoiiecaMyd OOYMOBJIEHO HOBITHI
JEKCUYHI HAAXO/KEHHS, 3a(iKCOBaHI YaCTKOBO B JIEKCUKOrpaiuHUX BHIAHHSX 1
MOBO3HaBUMX CTyAisx. Hailimoka3osimoro cgeporo € OprrexHiyHa, a HAOYHHUMHU
MPUKIAIaMH  CIYTYIOTh «O€3€KBIBAJICHTHI» HAa MOMEHT 3alO3WYE€HHS JICKCEMH:
bpayzep, eeb-caiim, oOucnieu, opausep, iHmepgelc, N02IH, MOHIMOP, OHIAUH,
nposatioep, npoyecop, caum, cnam, wam [1, c. 142—143]. XapakrepHe sBUIllEe —
PO3LIMPEHHSI CEMAHTHKM TEPMIHIB, 110 3 SBWJIKMCA B MHUHYJIOMY CTOJITTI (cepaep,
cKkanep, naep). 3-TIOMDK 1HIIUX HAWMEHYBaHb BHOKPEMHMO Ti, IO CTOCYHOTHCS
3aco0iB 3B 3Ky Ta MacoBoi 1H(opwmarlii: 6.102, b6nozep, eadxicem, imetin, Mecedxrc,
HblOCMellKep, poyMiHe, cenghi, mok-uioy. B eKOHOMIYHOMY KOHTEKCTI Ba)KJIUBE MICIIC
MOCIJal0Th NTUPOKOBKUBAHI BXKE HA3BHM Ha 3pa3oK ayoum, bapmep, sayuep, 0eondiiH,
Odeponm, ounep, OucmpuOymop, IiHEecmop, IHICUHIPDUHE, KOHCATMUHE, Ti3UH2,
JlocicmuKa, —MapKemuHe, MeHeodcep, MOHIMOpPUHe, Npomoyui(e)H, meHoep,
@panuaiizune, xondune. THIIOW cPeporo € CyCHUTBHO-MOMITHYHA: TIOp. 2nobanicm,
eK3Um-noua, imiodxc, imiodcmelikep, iHcatoep, icmeOniuwMenm, MeuHcmpum, niap,
petimune, cnikep, cniupaimep, cnoucop, @aewimo6. TiCHO TIOB’SI3aHOI0 3 HA3BAHUMU
€ cepa mociyr: mMop. epym, ieewm, KIiHUHE, Nihmune, namnepc, napkive, nipcuHe,
cnpeti, ¢imuec, xocnic, xocmen. KynbTypHa cdepa OXOIUIIOE Hacammepesa MacoBy
KYJbTYpPY: 2incmep, exuieH, poxep, mon-mooeiv, mpeut, gewn, woy-oisnec. Te came
CJIII CKa3aTu W MpO MUCTEITBO 1 JITEpATypy: MOp. becmcenep, biokbacmep, 206im,
30M0I, Kasep, kacmuHe, Konipaumep, neppomauc, patioep, peanimi, pemeux, pen,
penep, pokep, cayHOmpex, Cukeeil, CUHel, CUMKOM, CmeHOan, cmexnoanep, mpuiep,
¢enmesi, Gpoummen, xim, woy, woymex. TpaauIiiHOIO Tady33l0 B IUIaHI
3aMo3WYeHb € CIIOPTUBHA: apmpecmiine, 6iHOcephine, KIKOOKCUHe, NeuHmoo,
nieumetikep, nieti-ogh, cketimbopo, pucmaiin. 1lina Hu3Ka Ha3B 3’ IBUIIACA 3aBISKH
MOSIBI 3aKJIAJIIB «IIBUAKOT DKI»: eambypeep, Kelimepuue, My@iH, NONKOPH, CHEK,
mocm, ¢acm(-)pyo, uizoypeep, wuizkeux. Iloza xnacu@ikaiieo 3aIUMIAIOTHCS
aTpuOyTH JOHEIABHA «UYXKOTO» XKHUTTS: Oalikep, 0ebOi-Oym, 060di-apm, 600i-eapo,
giauni, KiOHenine, oguiop, ceineep, mpauccekcyan. 3a3HA4YUMO W HOBI 3HAYEHHS
BIJIOMHX CIIB: KOZeKmop, ckaym, chikep, uapmep. OKpeMO CIHiJ CKa3aTH IMpo
JIEKCEMH KebTChKOTO MOXOKCHHS, 1110 HAAXOATh Yepe3 aHTIIiHChKY MOBY: T€IbChKI
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enamyp abo kinm, ipaaHAchke croean. Hepiako 3amo3uueHi 3 aHTIiHChKOI MOBH CITOBA
MaloTh JIATHHCBHKE (onyisi abo onyioH), Tpenbke (nrama K TEXHIYHUA TEpMiH) abo
bpaniy3ske (pecnexm) TMOXOHKCHHS. 3amMO3WYEHHS 3 1HIIMX TE€PMAHCHKUX MOB €
HUHI BIJIHOCHO HEYHCICHHUMH: (HIM.) asmoobaw, eacmapdatimep, noamepeelicm,
winseep.

OnHak TOMIMPIOIOTBCS W HOBI CJIOBA, IO MOXOMASATh 13 IHIIUX MOB. Y
XVIII-XX cr. abcontoTHy OLIBUIICTE HEOJOTi3MIB POMAHCHKOTO MOXOKEHHS
CKJIaJaJId 3amo3WYeHHs 3 (paHIly3bKOi MOBH, HAJIEKHI 10 HAWPI3HIMIKUX PO3PSIIB.
Huni BiIHOCHO HEYMCIICHHI TaJUTIU3MH OOMEXYIOThCS KIIbKOMa TEMaTUYHUMHU
KaTeropisiMM, a camMe TaKuMU, SK TOJITHYHA: Oemanm; COLIAJIbHA: OI0OHBLIY;
€KOHOMIUHa (KOMepIliiHa): Oymux; cdepa MOCIyr 1 Mojda: eizadic, eizadzcucm,
KOHCbEPIHC(Ka), KYmiop’'e, Makisagc, Om-Kymiop, npem-a-nopme, MHUCTEIbKA:
WAHCOHbE; TACTPOHOMIYHA: Oys0ec, 80J1068aH, KID, KDYMOH, PaKiem, WAHMIll, UWOCOH.
XapakTepHUM € PO3IIUPEHHS CEMAaHTUKHA W HOB1 HOMIHAIlI] y 3HAYEHHEBOMY CIIEKTI
«JIaBHIX» 3aIlO3UYCHb. Oacem, eapanm, oOeine, 0oMeH, KAMIOH, Kyne, 1aOymeHu,
Maxicop, MeoaIblioH, MeHio, NiaHuem, pekiama, mpaucgep, mparu, myp, gicypanm,
Qiwxa, weg. € MiACTaBA TOBOPUTHU PO HOBITHIO XBWIIIO 3AMO3WYEHB 13 1TATINCHKOT
MOBH. 3 iCTOpii B1JIOMO, IO O1IbIlIa YACTHHA 3al03UYEHB 3 III€1 MOBH TPAJAUIIINHO
cTocyBaiacsi 1Box cep — dinanconoi 1 mucrenpkoi. Illo xx 10 cyuacHoro mepiony,
TO JIMIIE OKpeMl 1Tali3MM MOXXHA BIJHECTH 10 IMX KaTeropiil: Ie, HampuKIal,
bankomam abo epaghimi (B HOBOMY 3HaueHH1). BomgHouac OCHOBHUM JKEpEIOM
JEKCUYHUX HAAXO/KeHb HHUHI € TacTpoHOMIYHa cdepa, M0 MOSCHIOETHCS
NMOLIMPEHHAM iTATifChKOi KyJIBbTypH XapuyBaHHS. MaeTbcs HpO Taki XapakTepHi
Ha3BHU, 5K amepukaro, 00JI0HbE3e, OpoKoni, Opyckema, Ipand, IPICiHI, KAHEOHI,
Kanowama, Kapbouapa, Kapnayo, Kpocmama, JAd3aHbs, JUMOHYEN0, MAaK smo,
MacKapnoue, MOKA4uHoO, Mopmaoena, moyapeid, NAHiHI, nawdyema, nacma, niya,
niyepis, necmo, NpouLtymo, pukoma, pasioii, puzomo, manvamene, hokaua, YyKiwi,
yabama. Jlo iHmMX pedepeHiitHnX chep MOKHA BIIHECTH CJOBa Ha 3pPa3oK
bapucma, nanapayi, cmyoio, a TaKOX CIHOPTHBHI TEPMIHU Jgameparne, 1ibepo,
ckydemo. SIKII0 paHille 3 ICMAaHCbKOI MOBHU OYJIO 3al03UMYE€HO MEBHY KUIBKICTh
€K30TU3MIB Ta ICTOPU3MIB, TO HHUHI 3aCBIJUYEHI HaMU 3alO3UYECHHS, 32 OKPEMUMH
BUHATKAMHU Ha 3pa3oK eaid, Maio, Madyusm, HApkoOAapoH, caivbcd, 4aKpd, a TaKOX
CHOPTUBHOI JIGKCUKHM Ha KIITAIT MYHOIanb, npimepa, mpukamneow, yrempac, Onel,
TaK CcaMO CTOCYIOThCS TIEPEBAXKHO KyJiHapii: anvmexa, Oyppimoc, eacnado,
2yakamone, oopaoa, emnawaoac, ewdinaoac, kabpanec, Kouepi, cegiue, MAaxoc,
manac, mopmuivs, aximac, XAMOH, Yuili, yuuya, wimivameac, 4yopuco, yyppo(c).
[ToonuHOKI 3amo3WYeHHS 3 MOPTYTabCbKOi MOBHM MOXHAa BIJHECTH N0 PO3PAILY
eTHocuMBOJIiB [lopryramii (¢paoo) 1, 6ubmIO Miporo, bpaswnii: kanoetipa, kawaca,
nambaoa, gpasenu, gazenoa, getixcoaoa.

Bapro BHOKpeMUTH HOBITHI JIATUHI3MU: GIipmMYalvbHUll, eleKmopam, Kypcop,
mapeinan, mineniym noaimuxym. Cnig 3adikcyBaTv ¥ HOBI 3HAYCHHS LUIOT HU3KHU
JTABHO 3aCBOEHUX CIIB 13 KIIACHYHUX €BPOIMEHUCHKUX MOB, SIK JIATHHCHKUX (aHimayis,
oouyc, 6ipyc, IHCMAnAmop, IHCMANAYisa, J1OKayis, He2amug, Napmis, HACNOpPM,
no3umue, npeseHmayis, pe3zepeayis, pecnoHoenm, pecmopayis, peyenyis, gopmam,
¢opym), TaK 1 TPEbKUX (KIOH, NIIOH, NIAHKMOH, CXeMa).
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[ToBepTarounch 10 AaKTyalbHOCTI MpoOJieMH, 3rajjaiiMo CTaTTI0  TiJ
IIPOMOBHCTOIO HA3BOKO «SIKi 4y’>KO3€MHI 3alO3MYE€HHS MOTPIOHI YKpaiHChKi MOB1?»,
B skiii mpodecop A. MenseniB (CLLIA) pe3oHHO CTaBUTH 3amUTaHHI: «AJe SK i
CJIOBa CHPHUMAIOTHCA YKPAiHCHKOIO MOBOIO, TOOTO, YW 30aradyroTh BOHHU 1ii, YH
HABITaKM 3aCMiuyIoTh...» [4, ¢. 13]. llompaBaa, maji BiH BUCYBa€ HEOJHO3ZHAYHY TE3Y
opo Te, W0 HUHI HaWOUIbIIE 3aM03WYEHb B YKPATHCHKY MOTPAILUISL€ 3 JABOX MOB —
AHTJIIACHKOT Ta POCIACHKOI, ApTYMEHTYIOUH ii, OKPIM «CTaHJAPTHUX» AHTJIOMOBHUX,
POCIHCHKHMMH 32 MTOXOJIPKEHHSIM «HOBOTBOpPaMW» Ha 3pa3oK OabOKu, 61, OjiH, K1bO8UlL,
noum, mycoska 1 T. 1. HeoOX1/1HO 3ayBa)KUTH, 1110 BC1 HABEJICHI NMPUKIAJAN HE MOXKHA
BBAKATU BJIACHE 3alO3MYCHHSIMHU, OCKUIBKM TaKl «BOKaOyJIW» TpAIUISIOTHCS B
MOBJIEHHI POCIHCHKOMOBHHUX YKpaiHIlIB, a00 B CYp)KHKY. [HIIIa pid — aKTHBHA POJb
POCIIChKOI MOBHM SIK MOCEpEAHMKAa B MPOHUKHEHHI AHTJIOMOBHOI JIGKCUKU 4Yepe3
[nTepHer.

Tema BUIAa€TbCS KPUTUYHOIO, SKIIO 3BAKUTHU HA 3arPO3JUBO 3HAYHY KIJTBKICTh
IHIIIOMOBHMX (HacaMIiepe/i aHTJIOMOBHHX) CIHIB, SIK1 3’SIBUJIUCS MPOTSITOM OCTaHHIX
JBOX JECATHIITH 1 TPOJOBKYIOTh 3 SBJISITUCS B YKPaiHCbKIA MOBI, Jenaii OLIbIIO0
MIPOIO BXOJSYM JO MEHTAJIbHOIO JIEKCMKOHY MOBIIIB, a TaKOX 3MIHIOIOYHU
CBITOCTIpUMHSATTS Ta MOJENIOBaHHS MificHOCTI ocooucTticTio [3, c. 53; 111]. Tomy
MOBO3HAaBIll TOBOPATh 1 TMPO «3aKJIMKU JO OOpOoThOM 3 HaBaJOI0 HOBITHIX
aHTJI0AMEPHUKAHI3MIB Ta 3 MEHIII YNCJACHHUMH 3aMI03UYCHHIMU 3 JESIKUX 1HIIUX MOB Y
HOBUX JUIsl YKPAiHCBKOi JIMCHOCTI abo ICTOTHO OHOBIIEHHUX cdepax» [5, c. 160].
3ayBaXUMO, 10 HE WAETbCS TMpO 3amo3WYEHHS, OOYMOBJIEHI 00’ €KTUBHUMHU
OpPUYMHAMM, Ti, 110 MAIOTh 3allOBHIOBATH MEBHI JIGKCHYHI JIaKyHH. MaeMo Ha yBasi
HE3a/I0BUTBHICTD BIJMIOBIIHUX MMO3HAYEHBb Y MOBI-penumieHTl. [{lum nepeitmaroThes He
TIILKM MOBO3HaBIll, a ¥ JjiTepaTopu Ta iHII misdi KyabTypu. JliHa KocTeHko B
nyOMIIUCTUYHOMY TBOP1 «3alUCKUA YKPATHCHKOTO CaMAaIlEIIoro» TipKO 1pPOHI3YE:
«Hami OpeHau IMIJIKOM BIANOBIAAIOTH €BPOMEUCHKUM TpEHAAM. ... Y HAC yXKe €
MapKeTH U cynepMapKeTH. XOJIUHTY, JTI3UHTH 1 KOHCANTHHIH. Pelitunru, 6pudinry,
aBToOanu U xabsei. XKnoG-moy, dacr-bynu 1 cenasuu-Oapu. Peiinepu, Tpeitnepu,
poxepH, OpokepH, Kiiepu, IIJepH, TpacTu 1 eaepacT. Bee sk y moaein», a B IHIITAX
MICIISIX POOUTH HEBTIIIHUN BUCHOBOK Mpo Te, 1m0 «Haris HaBiTh HE KOCHOSI3WKA.
Haiist HeopikyBatay 1 B3araji npo «Jerpajaiio KyJbTypHOTO KOAY», a TaAKOX MPO
Te, mo  «MopanpHuUl  JIEOpO30pik  PO3MOBCIOHKYE  KOPOCTY  CIIB»
[2, c. 120; 156; 263; 290]. HaBenenuii mnepenik MOXKHA JOMOBHUTU: Hpucmpoi 1
npunaou CTanu Oesaticamu, a OypHi a00 uUoaonu BUABWIUCA OebOinamu abo XK
oayHamu, 10 nyni0eepie NOJAIUC mypHogepu, N0 hanamuxie IPUETHATACI ganamu
W ¢anu, 10 anko2onikie — mpyooconiku 3 wono2oaikamu, nioaimxky nepeTBOPIOIOTHCS
Ha muHeloxcepis, HAHI — HA Oebi-cimepis, noKynyi — Ha bacepis, Kopucmysaui — Ha
103epis, Hegoaxu — Ha J1y3epis, 3aIUYsIbHUKY — Ha nikanepis, npusmeii ado xaganepu
— Ha Oou-¢hperdis, 3ax00u — Ha igeHmu, a NPOBAIU — Ha Qelinu.

Bapro ckazaru, mo B IHIIMX KpaiHaX CHOCTEpIraloThCs CIpoOU MOCIaOUTH
NOTIK HOBITHIX aHMVIIM3MIB, MPO IO MOXYTh CBIJYUTH MNPUKIAINA KaJIbKyBaHHS
AQHTJIOMOBHUX CIJIIB 1 CJIOBOCIONy4YeHb. Y 0aratbox KpaiHax Oyio CTBOPEHO
TEPMIHOJIOT14HI IIeHTpu a0o moaiOHi iHctutyii. Hampukmnan, y JIutBi QyHKIiOHYy€E
Jlep>kaBHa KOMICisl TUTOBCHKOI MOBH, cTBOpeHa npu CeiimMi. Ha HalioHaabsHOMY piBHI
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3a cripusiiHs ctBopeHoi B X VII ct. dpaniry3bkoi akagemii 311HCHIOETHCS KOHTPOJIb 13
METOI0 3aro0iraHHs MPOHUKHEHHIO HAAMIPHOI KUIBKOCTI IHIIOMOBHHUX CJIiB O
(dpaHIly3pKOi MOBH, T€ CaMe€ CTOCYETbCS 3arajioM 1 TaKUX TPAAULINHO «3aKPUTUX)»
ab0 X «MaJOTIPOHUKHUX» MOB, SIK 1CTaHJICbKa, yropcbka abo (dincbka. Tox ogHuM 13
NPaKTUYHUX 3aBJaHb, HE3MIHHO aKTyalbHMX JJIsl (DIJIONOTIB, € MpomaryBaHHS W
3aXUCT MOBHO-KYJBTYPHHX HOPM, TypOOTa TpO KyJIbTYpy YKpaiHCBKOi MOBH SIK
HEBIJI'EMHY YAaCTUHY HAI[IOHAJIbHOI 1IEHTUYHOCTI 1 KYJIbTYpH.
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Banepii Caguyk
(/IBH3 «llepeacnas-XmenbHuubKuil 0eprHcasHuil neoa2oivHuil
yHieepcumem imeni I’ puzopia Ckosopoou)

BU3HAYEHHSA CTPATEI'TYHOI'O CYBCTPATY
AHI'JTIOMOBHOI'O TIPE3UJIEHTCBKOI'O JUCKYPCY

VY  Hachigok rinobanmizalifiHUX TOpPOLECIB Yy Cy4acHOMY MOJITHYHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY HPOCTOp1 MUTAaHHSM BHBUYEHHS PI3HUX MPOSBIB BEepOATBHOTO
BIUIMBY Ha MacOBY CBIJIOMICTh HajeKaTh KJIFOYOBI mo3utlii. [IpoBigHOIO MapaaurmMoro
noAiIOHUX PO3BIIOK BUSIBJISIETHCSI 3aCTOCYBaHHSI IHCTpYMEHTAapPII0
JIHTBOMPAarMaTUYHUX  CTYMiM, TOKIMKAHOTO BCTAaHOBJIIOBATH 3aKOHOMIPHOCTI
BII0OpY Ta €(PEKTUBHOIO BUKOPUCTAHHS MOBHHMX OJMHHIL Y MeXaxX OCOOJIMBOIO
KOMYHIKaTUBHOTO KOHTeKcTy. Ilpm mpomy crTpaTeris, sK IUIaH JiSUTBHOCTI
30pIEHTOBAaHUIN Ha BTIJICHHS I1HTEHIH MOBIS, PO3TISIAETBCSA Y SKOCTI OJHOTO 3
HaWUTOMUPEHIUX 3ac001B OpraHi3allii TMCKypcy [IuB. Hamp., 5; 6].

Ax BIOOMO, 1 BHYTPIMIHA MpOrpaMa MOBJIEHHS, 1 crocoOu 11 BTUIEHHS
BU3HAYalOThCA 1HTEHI€0 [1,c.116], a BUTOJONIEHHIO 3BEpHEHb JO0 Halli Ta
Konrpecy mnpesunenramu CIIIA, sk ocoOnuBiid  peryiaMeHTHIM  cHTYyailii,
OpUTAMAaHHUN KOHIJIOMEPAT PI3HOBEKTOPHMX IHTEHLIM, TOMY JIOPEYHO 30CEPEIUTU
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yBary Ha IHTCHIIIOHANBHIA KapTi MPE3UJACHTCHKUX 3BEPHEHb, PO3IIIANl MEXaHI3MY
MOPOKEHHSI SIKOT JI03BOJIUTHh BU3HAYMTH iXHIO MOJANbBIINY 1HTETPaIlil0 Y KOMILJIEKC
BTLJIIOBAHOI KOMYHIKAaTUBHOI CTpATerli Ta ii CKJIaJHUKIB.

[TopomkeHHS MOBJIEHHSI PEMpPE3eHTYEThCS SIK TpboxX(azHa MOJEINb, IIUPOKO
BUKOPHUCTOBYBaHA B TEOPii MOBJIEHHEBOI AiSUTBHOCTI. 3T1MHO ITi€l MOJEN, 3aJeKHO
Bl CHUTyalli 1 THUIY pelunieHTa, y nepuiil @a3i BiIOyBaeTbCs IUIAHYBAaHHSA
BUCJIOBJIIOBAHHSI y BHYTPIIIHHO MOBJIICHHEBOMY KOJ1, SIKMM € 00pa3amMu peanbHUX
npeAMETIB, 30BHINIHIX i, a 1HKOJM 1 MOBHUX 3HaKiB. Y JApyrid ¢asi miad
BUCJIOBJIIOBAHHS  pEANI3yeTbCS Y 30BHIMIHbOMY MoBiIeHHI. OctaHHsS (a3za
PO3IIIAIAETHCA SIK 3TUTTS OTPUMAHOTO PE3yNbTaTy BepOadbHOI MIsTIBHOCTI MOBIIS 3
MIEpBUHHUM 3aaymMoM [2, c. 37].

[Tepma ¢aza, sika BCTAHOBJIIOE 1€papXil0 B3aEMOIOB’S3aHUX 1 IMOCTIIOBHUX
KPOKIB, a caM€ MOTHUB, JyMKY, BHYTPIIITHE MOBJICHHSI, 30BHIIITHE MOBJICHHS 1 BJIACHE
MOBIJIOMJICHHS, BKJIIOYAa€ 3aJyM 1 MOTHUB MOBII W ONOCEPEAKOBAaHA TEBHOIO
3arajbHOI0 METOI0 (MeTa-1/1eal), KOTpa € BiI0Opa)KEHHSM KIHIIEBUX MPOIYKTIB IIi€l
TISUTBHOCTI [ 5, c. 85].

Ha migcraBl npOro BHOKPEMHUMO MOTHB 1 MeTy-ifean (OUIbII BIIOMOI SIK
notpeba) y SIKOCTI BUXIJHOTO €Tamy BTUICHHS 1HTEHIIHHO-CTPATETidYHOI MpOrpaMu
NPE3UJEHTCHKOIO 3BEPHEHHs, 10 ckiaaae cdepy (opmyBaHHS Lijied 1 3aBIaHb
MOBIJIOMJICHHS Y CB1JIOMOCT1 aBTOpa MPOMOBH.

MerToro-izeanom mpe3uieHTCHKOT0 3BEPHEHHS, IIUTHHO MOETHAHY 3 TOTPEOOIo,
1] IKOK0 PO3YyMIETHCSI CTaH OCOOMCTOCTI UM COLIAIBHOI TPyNU BUPAKECHHUM TIEBHOIO
HEOOX1THICTIO 1 € PYIIIHHOI CHJIOK 1XHBOI akTUBHOCTI [3, ¢. 29-30], BBa)KaTUMEMO
BUSBIICHY HaMHU O3HAKy MPOMOB OpI€HTAI[IMHUX KaHpIB — yTpuManHs Biaau. [{omo
MOTHUBY, SIKMM TIOCTa€ CyO0’€KTHBHO ICHYHOYMM oOpa3oM II€BHOI MOTpeoH,
3MIMCHIOBAHUN SIK JUHAMIYHUHN TICUXOJOTIYHUI BEKTOP CIPSIMOBAHOCTI 1HJIUBIAYyMY
Ha BUKOHAHHS TEBHOI MISUIBHOCTI, TO Y MIXKOCOOMCTICHOMY CHUIKYBaHHI TPUHHSIITO
PO3pI3HATH JABa MPOBIAHUX: 1) Mo3MIiOHYBaTH ceOe¢ HaIe)KHUM YHHOM B oOYax
aynmutopii, TOOTO CTBOpUTH 1/ab0 30eperT TMEeBHHWHA IMIK, TPOIUKTOBAHHMA
HEOOXITHICTIO; 2) 30eperTd MaKCUMaJdbHUW KOHTPOJIh Hax Tielo  cdeporo,
MPEICTABHUKOM SIKOT € MOBEIlb. Y KOHTEKCTI I[bOTO TaKOX BI3bMEMO JI0 yBaru Te3y,
IO 3MiCTOM TPE3UJIEHTCHKOTO AMCKYPCY € CTBOPEHHS HOTO MO3UTHBHOTO IMIiJIXKY,
TICHO TO€JHAHOTO 31 CTAaBJIEHHSM CYCHIUIbLCTBA JO I[LOTO BHIIOTO MOJITUYHOTO
IHCTUTYTY. BamigHICTh pO3risiAy CTPHKHS MPE3UIEHTChKOI MOBJIEHHEBOT AiSUIBHOCTI
came MiJi TAKUM KyTOM 30py MHIATBEPIKYETHCS TAKOX 3 TOYKU (haKTOpy ajpecara,
OCKUJIBKH OCTaHHIM CHPUMUMAEThCS TEepeoBCIM o0pa3 TMOMITHKA, SKUH HOCUTH
XapakTep MOCTIHHO BIATBOPIOBAHOIO 1 CAaMUM CYO’€KTOM, 1 3aco0aMM KOMYHIKaIlii.
Ile mae mixcTaBu, MPOBIBIIM IMMapajeii 3 BU3HAYCHOK HAMHU OCOOJMBICTIO
JOCTIKYBaHUX 3BEPHEHb, CHOPMYIIOBATH IXHIO MOTHBAIIMHY CKJIAJIOBY SIK
30epeKEeHHS IMIJIKY.

CuHTe3 mpOBIAHOTO MOTHUBY Ta METH-1eally MOPOJHKY€E IHTCHIIIOHABHY 0a3y
MOBIJOMJICHHSI CIPSIMOBaHy Ha peani3aliio Nepcya3suBHOI MIIEPMETH JOCIIIKYBaHUX
PI3HOBHIIB MPE3UIACHTCHKUX MPOMOB (IMO3HAYYBAHOI TaKOXX TMOHSATTSIMH 3arajbHOT
1HTEeHIIli, TJI00AIbHOI MeTH, HaAmum Tomo). Bumimumo i yMOBHO B TpeTio ¢azy
BTIJIEHHSl 1HTELIOHAJIBHO-CTPATETIYHOI MpOrpaMu akTyami3auli Npe3ueHTChKOIro
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3BEpHEHHS SIK pe3yibTary, Ha sIKUH 30Cepe/KEHO BUCTYI, HE 3a0yBalouu MpH LIbOMY,
10 BJacCHE BOHA 1 € BIIMPABHUM ITyHKTOM (POPMYBaHHS CTPATETIYHOTO PO3TOPTAHHS
JTUCKYPCUBHOT IIOIIMHU TTOB1TOMJICHHS.

TakuM yuHOM, Nepe] HaMU MOCTa€ YMOBHO PO3AUICHHM 3arajlbHU KOMILUIEKC
B3a€MOIIOB sSI3aHUX 0a30BUX TMparHeHb MOBIS-TIPE3UICHTa Yy BUIVBIAL Tpiaau
KYMPUMAHHA 811A0U > 30epedCeH sl IMIOHCY <> (DOPMYBAHHS CYCRINbHOI OYMKU», Y
Mexax $Koi (PYHKIIOHYIOTh 3aBHaHHS-II1 OUIBII JIOKAJIBHOTO Xapakrepy. Tyt
3a3HAYMMO, 10 A0 NEPEIIKy OCTaHHIX, SIKI MOXYTh Ha0yBaTH XapakTepy MPaKTUYHO
HEBUYEPIHOI MHO>XMHHOCTI, YacTO BIJHOCSTH: CIIOHyKaHHS 10 Aii; OTPUMaHHSA
MPUXWIBHOCTI ayIUTOPIi; MEPEeKOHYBAHHS IPOMAJICHKOCTI Y MPABUIBLHOCTI TO3HUIIIH 1
B IXHIW MacOBI{ MIATPUMII; CTBOPEHHS MIEBHOT'O €MOIIIMHOTO HACTPOIO; (hOpPMYyBaHHS
MO3UTUBHOI0, a00 HEraTUBHOT'O CTaBJIEHHS ajpecara J0 YOroch;, HaB sA3yBaHHS i€,
I[IHHOCTEH 4YM TMEBHOr0 00pa3y MisIBHOCTI; 3MiHY CYCHUIBHOI TyMKH; 3MIITHCHHS
MOJIITUYHUX TTO3UIIHA TPE3UACHTa; KPUTUKY TIO3UI(INA OMTOHEHTIB 3 MPUBOY TIPOOIEM,
110 TTOCTAIOTh MEPeT FPOMAJICHKICTIO 1 TaKi 1HIII.

[lepnoxyTuBHMI eeKT IXHBOI IHTErpalii 10 TEKCTOBOTO MPOCTOPY MPOMOBH,
BJIACHE SIK 1 BCl PECYpCH MOBH, CIPSIMOBAHO Ha MOJM(]IKALII0 MOJEII CBITY ajpecara
NUIIXOM IMITIaHTAIlli OCOOMCTICHUX SKOCTEW MPE3UJICHTA: WOTO TOCBITY, TBEPIOCTI,
PILIYYOCTi, MOPAJIbHUX MPUHUUIIB TOIIO. AKIIEHTYEMO yBary B KOHTEKCTI [bOTO Ha
TOMY, IO 1AEHTH(IKALIIS Jiiepa y CBIIOMOCTI cllyXaua, BJlaCHE T€ K BiH MoJae cebe,
HA3MBa€ Ta IHTEPHPETYE, AKI POl, AKOCTI Ta Pe3yJIbTaTU AISIIBHOCTI COO1 MPUITHCYE,
y sIKl 4acOBI Ta IIPOCTOPOBI paMKH ceO€ BIIUCYE, BBAXKAETHCS HE JIUIIE HEOOX1THUM
JUTSL TIUCKYPCUBHOI MOJIEI, ajl€ 1 CTAHOBUTD SIJIPO MOJITUYHOI IPOMOBH SIK 3HAUY I
HeHTp MKy [4, ¢. 82]. Po3BuBatouu 1110 Te3y, y MeBHUX poOOTax HAroJIONIy€EThCs,
0 Yy 3MICTOBOMY IUIaHI OJIHIEID 3 TIPOBITHUX CTpaTerid MyOJIYHUX MPOMOB
Ipe3uICHTa € CaMOIIPE3CHTalllifHa — CTBOPEHHS BJIACHOTO MO3UTHBHOTO IMIIKY, IO
3akianae 0aszuc eHEeKTUBHOI MEpCya3MBHOT KOMYHIKaIlii CIPSIMOBAHOI HA yCEJICHHS
ciyxadaM IeBHO1 AyMKH [6, c. 185]. BogHodac 0coOIHMBO MiaKpECTIOETHCS MIIIBbHICTD
3B’SI3Ky MIJK CAMOIIPE3EHTALIEI0 1 IParHEHHSAM OTPUMATH COLIabHE CXBAJICHHS.

[ToniOHE LITKOM OYEBHUIHO JEMOHCTPYE O€3MOCEpPEIHIO0 KOPEIALII0 BTUICHHS
noTpedu 30epeKeHHS BIACHOTO MO3WTHUBHOTO IMIIKY 3 piBHEM C(HOPMOBAHOCTI
OyMKu ciyxada. Lle mae Ham ycl MiACTaBU BU3HAYMTH TINEPMETY MPE3UJIEHTCHKUX
3BEpPHEHb OpIEHTALIMHUX >KaHPIB SIK (OPMYBaHHS CYCHUIBHOI JOyMKUH Yy cdepi
B3a€EMO/IIi 1HTEHIIMHO-CpaTEeriYHoro cyoOcTpaTy NOpPOMOBH 3 KapTHHOKO CBITY
aapecara.

3 omsimy Ha Te, MO 1HTEHIi, Oyay4yd 1M030aBJIEHMMH MOBHOTO XapakTepy,
BB@)XAIOTHCS CYKYNHICTIO 0a30BUX NparMaTUYHUX HaMIpiB 1 TIMOTETUYHUX JiH
MOBIISI, SIK1 HAa0yBarOTh KiHIIEBO1, ONTHUMAaILHOT (POpMH CBOET peaizallii y JOCATHEeHHI
rinepMeT MpoMoBH uepe3 crparterito [1, ¢. 118]. CniBBiIHECEHHS 3a3HAYEHOT BUIIIE
Tpiagd 3 OCTAaHHBOKO JIAHKOK JOKOMYHIKATUBHOI (ha3u, ONTUMIZAIIE€I0 peari3amii
IHTEHIlli, J03BOJIAE CQOPMYIIOBATU BJIACTHUBY MPE3UJICHTCHKUM 3BEPHEHHSIM
OpIEHTALIHOIO XaHPY CTPaTeriio K 30epe:KeHHA IMIIKY IIAXOM (GOpMyBaHHS
CYCHUIBHOI AYMKH.

Takum 4MHOM, TIPOBEJCHUN aHalli3, HA OCHOBI BIIOMUX JAHUX IIOJ0 MPUPOIU
CTpaTeriyHoro y cdepl MNpPe3UJCHTCbKUX PUTOPUYHUX MPAKTHK, J1AB 3MOTY
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c(hOpMyITIOBaTH BIIACTUBY JIOCIIIPKYBAHOMY PI3HOBHJY NMPE3UICHTCHKOTO TUCKYPCY
CTpaTerito. Y MoAaabIIOMy 1€ JI03BOJISIE 311HCHUTH PO3IJISLT HOMEHKJIATYPU OJUHULb
HIDKYUX MOP(OJIOTIYHUX PIBHIB — TAKTHK, XOJIB 1 PI3HOPIBHEBHX MOBHHX 3acO0iB
aKTyai3auli 3a3Ha4y€HO1 CTpaTerii.
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Onvea Casuyk
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LANGUGE MEANS FOR SHAPING THOUGHTS IN ELECTION
DEBATES

Numerous studies of features in political discourse area are characterized by
interdisciplinarity and are full of inherent varied aspect problems covering conflict
agonal areas. It focuses on the study of expressive language tools, genre analysis and
idiolects of politicians, separate language levels of political speech and so on. Along
with this, special attention is given to the specifics of political leaders’ speeches in
the context of their ongoing verbal and nonverbal communication [See, 1].

It is obvious that among a wide range of language means providing a political
rhetoric, there is a necessary level of expressiveness, which is understood as «a
message or its separate part drawing attention to itself and containing some
memorable qualities [2, p. 86] that is simultaneously a purpose and means of
discursive activity, to the most effective ways to form the political picture of the
world as well as the embodiment of speaker’s aspirations, is a metaphor. Actually, a
metaphor is characterized by the special capacity for creating a certain world view
image, in particular, what discursive activity of politician is concentrated on to create
one’s own positive image, convince a listener, get electoral advantages and the like.

We will consider the typical example of metaphor functioning in H. Clinton’s
speech as an effective means of expressivity: We heard the man from Hope, Bill
Clinton. And the man of Hope, Barack Obama. America is stronger because of
President Obama’s leadership, and I'm better because of his friendship [4]. Hillary’s
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attempt here is to emphasize President Obama’s achievements in the optimistic colors
through her own intention to support his political course in the future. She wants
them to believe in her to be the woman of Hope, as another link in Clinton-Obama
chain. The same idea can be observed in the following extract, for example, I want to
thank to Barack and Michelle Obama, our country owes you an enormous debt of
gratitude. We thank you for your graceful, determined leadership that has meant so
much to so many Americans and people across the world [5].

Hillary moves out the thesis based on epithets and metaphor merging (an
enormous debt of gratitude; graceful, determined leadership) about meaningfulness
of the previous president’s input in improving welfare in the scales of not only his
own country but also the whole world, marking out his skillful government through
outstanding refinement of political maneuvers. The applied act of gratitude provides
the foundation for further self- presentation potential increase of the speech she is
making. It gives the ground to assert about H. Clinton’s typical tendency to forming
her own image of a successful political figure through accentuation on the belonging
to the party with efficient country's leaders, who are able to inculcate effective
political platforms and defend national values.

Another attempt to win her voters’ affection is to remind the following: I am
the product of the American middle class, I was born in Chicago, I was raised in a
suburb. But my grandfather worked at the Scranton lace mill in Scranton,
Pennsylvania, for 50 years. And because he worked hard, my Dad was able to go to
college, and eventually start his own small business — and then send me out into the
world to follow my dreams [8]. Here Hillary creates the feeling of common people
closeness. She reflects her background in order to picture how much effort it cost her
family to put her dream into the world and make her who she is at present. Her aim is
to be one of her voters with all those day-to-day problems.

This example demonstrates the analyzed female politician’s general tendency
to rhetoric and discursive practice to the wide use of metaphors for uniting the
audience and keeping of own activity within the limits to support of existent values:
Now, I've got to say, there are a lot of friendly faces here in this room,; people that
I've been privileged to know and to work with. I just want to put you all in a basket
of adorables [7].

The use in the above-mentioned example of metaphor demonstrates applied H.
Clinton reception of unity with an audience. The metaphor created aura makes
listeners perceive the speaker as a domestic values transmitter that also equates with
general nation aspirations to welfare. Rather high metaphorization of H. Clinton’s
speeches appears in the format of speeches with obvious signs of agonality, for
example: pre-election debates, as well as in speeches of more neutral communicative
situations. Thus, at first sight, the widespread situation of giving by the politician a
short speech at the Alfred S. Memorial Foundation Dinner allowed the woman-
politician being analyzed not only to provide the growth of her own image positive
perception but also outline her opponent’s stupidity against that background.

Another example shows such a skillful ability to oppose her own political
platform against Donald Trump’s image which is formed thanks to two stylistic
figures: People look at the Statue of Liberty and they see a proud symbol of our
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history as a nation of immigrants, a beacon of hope for people around the world.
Donald looks at the Statue of Liberty and sees a «foury» [7].

General American values are mentioned first and foremost (a proud symbol of
our history as a nation of immigrants) in order to create for further implementation
metaphoric contradiction as a symbol of the country with a beacon of hope for people
around the world. Here defined language means decrease emotional growth by
straight indication on perception the patriotic values of the country as something that
Donald Trump de-emphasizes and detract from his own set at the very end of the
speech. The effectiveness of this method is also intensified by antithesis opposition
(People look at the Statue of Liberty ... Donald looks at the Statue of Liberty) which
combines the initial and final parts, creating the effect of the dramatic differences
between the two objects.

This idea of unity is outlined boldly in the vision about public welfare that
leads to an individual stability: You poured your hearts into this campaign. To some
of you who are veterans, it was a campaign after you had done other campaigns.
Some of you, it was your first campaign. [ want each of you to know that you were
the best campaign anybody could have ever expected or wanted [5].

We should admit that campaign reflects general contribution to both personal
and general transformations. Social metaphor review demonstrates that political
events can be projected in such social areas as «war», «crime» and «sport». For
example: And to all the women, and especially the young women, who put their faith
in this campaign and in me: I want you to know that nothing has made me prouder
than to be your champion [5]. Clinton wants to get her voters’ long-term support
stating that no matter what she is their leader.

In political discourse anaphora can be presented in the form of a narrative or
interrogative sentences, such as rhetorical questions. It is the known fact that
politicians tend to aggression and vertical menology in communicative relationship
«politician — politician» [3, p. 43], so it is natural that rhetorical question in the
political sphere can be used as an instrument of power and dialogical communication
simulation. Thus, in its second round of debate with D. Trump, H. Clinton is trying to
persuade the audience to accept and support their ideas through the mediation of deep
religious aspect reflection. The effectiveness of this is provided by applying a series
of rhetorical questions that can be seen in the following example: But it is important
for us as a policy, you know, not to say, as Donald has said, we’re going to ban
people based on a religion. How do you do that? We are a country founded on
religious freedom and liberty. How do we do what he has advocated without causing
great distress within our own county? Are we going to have religious tests when
people fly into our country? And how do we expect to be able to implement those?
[6]. Avoiding direct accusations against her opponent in the political shortsightedness
of his steps in term of possible society reformation on religion, H. Clinton highlights
the fallacy of his policy and suggests «thinking» of a practical embodiment resorting
to rhetorical questions as anaphora.

Our results show that rhetorical questions are characterized by a high
frequency of occurrence in the speeches of various genres, such as pre-election
speeches to mass audience, debates, and specific occasion speeches. Commonly used
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Let us do something is for expressing a direct appeal to the audience with a call to
take a specific action. Example And let’s admit it, there is clear evidence that
African-Americans are disproportionately killed in police incidents compared to any
other group [6], or So let’s do all we can to keep advancing the causes and values we
all hold dear [5], or Let’s free entrepreneurs to do what they do best — innovate,
grow, and hire [8]. As you can see from the above example, the use of imperative
sentences allow a woman politician to impose the idea on the need of more accurate
assess of her opponent’s previous activity that may endanger the public by various
forms of discrimination in the future.
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Ceéimnana Tanana
(/IBH3 «llepeacnase-XmenvHuybKuil 0eprHcasHuil neda2oivHuil
yHieepcumem imeni I’ puzopisa Ckosopoouy)

HNCUXOJIOI'TYHI MEXAHI3MH ®OPMYBAHHSI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII YNTAHHSA TEKCTIB
ITHO3EMHOIO MOBOIO

Ocsita XXI CTOMTTS OpIEHTYETHCA HA MOJI CTPYKTypH3alli JIHIBICTUYHOI
OCBITH, IIMPOKOI KOMYyHiKauii ocobucrocti. Ha cyuyacHomy erami pO3BHUTKY
CYCIUJIbCTBA MOCTIHHO 3pOCTa€ MOTIK 1H(OpMali, Ky OTPUMYE JIFOJUHA 13 PI3HUX
JDKEepes, OJHUM 13 SIKMX € JPYKOBaH1 JKepena, 30KpemMa XyAOXKHsS JiTeparypa,

209



HAYKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH, Pi3HI THCTPYKIIii, 1[0 HAAXOAATH J0 HAC 3-3a KOPJOHY.
CyyacHa NroiiHa BCE€ OUIBII 3a]Ty4a€ThCs 10 PI3HUX BUIIB JITEPATYpPH 1HO3EMHUMU
MoBaMU. YWTaHHA 1HO3EMHOK MOBOKO 3aiiMa€e BEJIIMKE MICLE y HAIIOMY >KHUTTi, HE
TUBJISTYNCH HA TE, M0 KOXEH IMO-PI3HOMY CIpuiiMae oTpuMaHy iHdopmarito, ska
3aNeXUTh Bl €(PEKTUBHOCTI MPOYUTAHOTO TEKCTy. TOMYy OCHOBHA 3a/Jaya HaBYAHHS
1HO3eMHOI MOBHM — HABYAaHHS YUTAHHS 3 PO3YMIHHSAM IMPOYMUTAHOTO, IO CIUPAETHCS
Ha TICUXOJIOTIYHI 3aKOHOMIPHOCTI OBOJIOAIHHA 1M TporiecoM. lle Bumarae
BIJIMOBIAHUX HABUYOK 1 YMiHb, SIKi caMi COO0I0 HEe POPMYIOThCA. 3araJbHOKYJIbTYpHA
KOMITETEHTHICTh PO3YMIEThCA SIK 1HTErpaTMBHA SIKICTh OCOOMCTOCTI, IO 3a0e3neuye
€HICTh 3arajlbHOi Ta TMENaroriyHoi KyJbTYpH, 3JAaTHOCTI PO3YMITH IPOYUTAHE
1HO3EMHOI0O MOBOIO, BUIBHO OpIEHTYBAaTUCA Y CYYaCHOMY COIIOKYJIbTYPHOMY
cepenoBuii. Bij BUAIB MOBJICHHEBOT ISUIBHOCTI — YUTAHHSI, TOBOPIHHS, ayI[IFOBaHHS
1 TUChMa 3aJIeKUTh €(DEKTUBHICTh YUTAHHS TEKCTY.

dopmyBaHHA  MpPo¢eciHHO-KOMYHIKATUBHOI  CHPSAMOBAHOCTI  HaBYAHHS
1HO3EMHUX MOB Tepeadayae po3BUTOK HABUYOK 1 BMiHb NPO(DECIitHO-OpIEHTOBAHOTO
YUTaHHS, SK CKJIAQJHOI PEIENTUBHOI MOBJICHHEBOI MisSIIBHOCTI, OOYMOBIEHOI
npodeciiHumMu  motpebamu, ska mpeAcTaBisie  coboio  crerudiuHy  hopmy
OTIOCEPEIKOBAHOTO TEKCTOM BepOaTbHOTO MHUCHbMOBOTO CHUIKyBaHHs. ['oloBHa MeTa
SAKOrO MOJISITa€ B ONEPAaTHBHINA Opl€HTAIlll, MOUIYKY, 3400y TT1, OLIHI, 3aCBOEHHI Ta
NOJAJbIIOMY IJILOBOMY BHMKOPHUCTaHHI 1H(popmamii B MpodeciiiHiii, CycHiIbHO-
MOJIITUYHIN Ta CaMOOCBITHIN AISUTBHOCTI creriamcTa [2, ¢. 28].

Metoro cTarTi € PO3KPUTTS TICUXOJIOTIYHUX MEXaHI3MIiB (HOpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIIIT YNTaHH, aHaJl13 HABUYOK 1 BMiHb YMUTAHHSA SIK 00’ €KTY
HABYaHHS Ta KOHTPOJIO, XapaKTepUCTUKA OCHOBHHUX HampaBlieHb MOOY0BU CUCTEMU
BIIPaB ISl HABYAHHS IHIIIOMOBHOT'O YUTaHHS.

[IcuxomoriuHUM MeXaHi3MOM €(EKTUBHOCTI YMTAHHS TEKCTY SIK HEBiJ €MHOT
CKJIaJIOBOi B HaBYaHHI CTYJCHTIB 1HO3EMHHUX MOB BBa)XKAETHCS CMHCJIOBE 30POBE
COPUUHATTSA. Y TMCUXOJIHTBICTUIN BUIUISIOTHCS TaKl XapaKTEPUCTUKU CHPUUHSITTS,
SIK HasBHICTh AaKTUBHUX JIA 11 CHOPUUHATTS JIACHOCTI, MOro IUIICHICTb,
CTPYKTYPHICTh, KOHCTAaHTHICTb, YCBIJOMIICHICTh 1 HpeaMeTHIcTh. [Ipu npomy mia
IUTICHICTIO PO3YMIIOTH OINEpPYBaHHS HE OKPEMHUMH SKOCTAMU a00 O3HaKaMu
npeaMera, a o0pa3oM Takoro mnpeaMera sK HiIoro. B Toil 4Yac CTpyKTypHICTb
nependavyae 3JaTHICTh CTYACHTIB CKJIaJaTH LUTICHUI o0pa3 3 OKpeMHuX (PparMeHTIB,
a00 HABIMAKM 3[JaTHICTh BUOKPEMITIOBATH (PPArMEHTH 3 JIOTTYHOTO IIJIO0TO.

[Icuxomnoru Ta METOIUCTH OJTHOCTalHI Y TOMY, 11O 3AaTHICTh /10 IMOBIpHICHOTO
IIPOTHO3YBaHHSI B YMTAaHHI MOKe€ OyTH PO3BHHYTa B HaBUYaJIbLHOMY IMpOIECI uepes
dbopMyBaHHsS MeXaHI3MIB TaM’ATi K MONEPEAHLOTO MOBHOTO nocBimy [1, c. 75].
BinoMmo, 1110 OCHOBHMMH MeXaHi3MaMH aM’sTI BUCTYNAOTh MPOIECH 3aKapOyBaHHS,
30epeKCHHS 1 BIATBOPEHHS, K1, HE3BaXKal0UM HAa TICHUH B3a€EMO3B’SI30K, 30€piraroTh
CBOIO BIJTHOCHY caMOCTiiHICTh. [Ipu yomy mpoiiecoM, SIKUi € OCHOBHUM IS
nepenOadeHHsT TPYIHOIIIB HABYAIBHOTO MaTepially, 3ajeXHO BiJ XapakTepy
3aKapOyBaHHS, € YTOYHEHHS MOHATh K 3am001KHOTO 3aXO0Jy NPOTH 3HUKECHHS
IIBUAKOCTI YUTAHHS 1 HEIOPO3YyMIHHS 3MICTY.

Cepen NCUXOJNOTIYHHMX MEXaHI3MIB, BaXJIMBHX s peaiizaiii epeKTUBHOTO
YUTAHHS TEKCTY, 0COOJIMBE MICLIE HAJIEKUTh YBa3l, sIKa J1a€ MOXJIUBICTh MPIOPITETHO
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BiJIoOpa)kaTH OJIHI MPEIMETH Ta SBHINA TIMCHOCTI M OJHOYACHO BIJBOJIIKATHUCS Bif
IHIIIMX, MEHII CYTTEBUX Y CUTYaTMBHOMY IUIaHI. 3amyCK MEXaHI3My yBaru norpedye
HACTAaHOBU Ha 3J00YyTTs HOBHX 3HaHb, iH(OpMAIli, SKi BIAMOBINAIOTH 3aBIAHHSIM
YUTaHHSI. B YWCICHHWX  TCHUXOJIOTIYHMX 1 METOAMYHUX  JOCIIIHKCHHSIX
pO3TIIAAIOThCS  Taki  BJIACTHBOCTI  yBarW, SK  CTIAKICTh, KOHIIGHTpAIlis,
NEepPEKIIIOUeHHS, 00CAT, po3moAuT 1 BHUOIPKOBICTh. JlO TOro >k BaXJIUBUM IS
BUpILIEHHS MPo0OJeM HABYAHHS YUTAHHS € BpaxXyBaHHS HAsIBHOCTI JBOX BU/[IIB YBaru:
JTOBUIBHOT Ta MEMOBLIBHOI [ 1, ¢. 69].

Takum ynHOM, popMyBaHHS Ta (HOPMYITIOBAHHS BIATBOPEHOI YUTLEM JYMKH
aBTOpa TEKCTy MOTpedye OBOJIOAIHHS MeXaHi3MaMH BepOanbHOro MucieHHs. s
IILOI'0 HEOOXITHO PO3pOOJIATH CHelllajibHl 3aBAaHHA 3 YITKUMU 1HCTPYKIIISIMH,
CIIPSIMOBAaHMMH Ha PO3BUTOK BIAMOBIIHUX TICUXOJOTIYHUX TMPOIECIB JO PIBHI
nepexoay X B OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTUKH, 1110 JI03BOJIUTH BUKOPUCTOBYBATH iX HE
TUTBKU JUIS YUTAHHS, a ¥ B 1HIIMX BUJAX HaBYAJbHOI Ta MpoQeciiHOl MisTBbHOCTI
CTYJICHTIB.

ba3oBi HaBMYKM 1 BMIHHS, $IKI BHCTYNAKOTh 30BHIIIHIM IOKAa3HUKOM pIBHS
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIIII YUTAHHS, TOBUHHI CIpUMMATHUCA SIK 00’ €KTU
HABUYaHHS JUIsI OBOJIOJIIHHS MPOQOPIEHTOBAaHUM YUTaHHAM [3, c. 4]. Posrmsmatu ix
CIiJi B AacHeKTl NOe€AHaHHSA, TOOTO 3abe3neuyroTh crneuudiyHe jIs YUTaAHHS
BOJIOJIIHHS MOBHHMM MaTepiaioM, a caMe JICKCHKOI Ta TpaMaTHKor. BrpaBu Ha
dbopMyBaHHSI 30pPOBO-CIIyXO-MOTOPHOTO 00pa3y B JOBTroYacHii mam’sTi TMOBHHHI
MOEJIHYBATUCA 3 BIpaBaMH, SKI JO3BOJISIOTH 3amam’siTaTd CMHCIOBE 3HAYEHHS
[3,c. 7].

BucnoBku. Takum uuHOM, (HOpPMYBaHHS YHMTAIbKOI KOMIIETEHTHOCTI
nepeadavae cCremiaibHy OpraHi3aililo Mpolecy B3aeMOAll CTYJIEHTa 3 TEKCTOM. 3a
OTPUMaHOIO0 1H(GOPMAIIIEIO SIK TEPIIUM €TalloM PO3YMIHHSI TEKCTy, CIiaye eTam ii
MOJIANIBIIIOTO OCMHUCJICHHS, TOOTO 3a PO3YMIHHSM Ha pIBHI 3HAYEHHS, CIIIYy€E
PO3yMIHHS Ha PIBHI CMHUCTTY.
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Muxona Illadincokuii
(CxionoykpaincoKuilt HayioHANLHUIL YHIgEpCcUmMem
imeni Bonooumupa /lana)

PEKJIAMHUI TEKCT SIK 3ACIE MACOBOI MAHIITYJISIIIIT

CyvacHy 3eMHYy LMBUII3ali0 MOKHA, KpPIM 1HIIOTO, IPEICTaBUTH 1 y BUIJISAI
CKJIQJHOTO €KOHOMIYHOTO MEXaHI3My, CUCTEMH, B SIKIi BUPOOHHMKHM Ta CHOKMBaul
3HAXOAATh OAMH OJHOIO Ta NIATPUMYIOTh 3B'I30K MDK CO0OI0 3a JOMOMOIOIO
CrieliaJibHoi MOBH, 1M’ sikoi — pekinama. JliiCHO, 3HA4YeHHS pEKJIaMH IS
ChOTOJICHHOI CBITOBOi TJI00QTi30BaHOI E€KOHOMIKHM HEMOJXJIHUBO TIEpeoIiHuTU. B
yMOBax CTPIMKOIO MpOrpecy B Taly3sx 1HGOpPMATHKM Ta KOMYHIKaIlli, pekiama
nepeTBopuiacs HE TPOCTO B OJWH 13 BHUPIMAIBHUX YHWHHHUKIB CTaOUIBHOTO
(GbyHKIIOHYBaHHSI BUPOOHUIITBA Ta TOPTiBIi, aje W craja MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM
BIUTUBY Ha CYCIUIBHO-TIOMITUYHI Tporecu. lle mosicHioe Toi i1HTEpec, 3 SKUM
BITHOCATBCA 710 (DEHOMEHY peKJaMHu MpPEeICTaBHUKH HAMpPI3HOMAHITHIIIMX Trairy3en
CYCIIIJIBHOTO JKUTTS: BUPOOHMIITBA, (HDIHAHCIB, TOPTiBIi, cdepu MOCIyT, MpaBa,
iH(OpMAaIIHHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX CHCTEeM, 3ac00iB MacoBoi iHOpMAIIii, MOTITHKIB,
IrPOMAJICBKUX OpraHi3ailiil.

3po3ymino, 10 CYTHICTh, (OpMHU, MeXaHI3MU (PYHKIIOHYBaHHS, MEPCICKTUBU
PO3BUTKY pPEKJIaMM JIaBHO BXKE CTAJIM 00’ €KTOM MPUCKIIUIMBUX JOCIHIKEHb IIJIO]
HU3KU HAaYK, TaKuX K ¢iocodis, EKOHOMIKA, MEHEIPKMEHT, MAPKETHHT, TICUXOJIOT'1s,
COITIOJIOTISA, TOJIITOJIOTISI, IOPUCTIPYASHIIsI, 1H(POpMaTHKa, €KOJIOTIs, JKYpPHAJIICTHKA,
eTHKa 1 ecTeThka Ta iHme. He 00N CBOEH yBarow pekiamy (ocoOiauBO B i
BepOanbHUX (hopMax) JIIHTBICTHKA 1 CIOPIAHEHH] 3 HEIO Tay31 HAyKH.

PosrnsHemo, mepm 3a Bce TMOHATTA MaHimymsias. Tak y Benukomy
[Tcuxonoriunomy CrnoBauky mia pemakiieto b.I'. Memepsikoa ta B.I1. 3iHuenka e
MOHSATTS MoJa€eThes AK: «1. Pydna onepariisi, py4Huil BIUIMB, IeMOHCTpaIlisi (GoKycy,
noOyJOBaHOTO HA CHPUTHOCTI pyK. 2. MaxiHauis, OpexHs, IIaxpaicTBo.
3. KOMyHIKaTUBHUN BIUIMB, SIKWA NPU3BOAUTH 10 akTyaii3alli y 00 €KTa BIUIUBY
BIIMOBIAHUX MOTHUBALIHUX CTaHIB (a pa3oM 3 TUM 1 BIJYYTTIB, AaTUTIOMIB,
CTEpPEOTHIIB), SIKI CIOHYKAIOTh WOro 10 1 OakaHOTo (BUTITHOTO) IJisg CyO’€KTa
BIUIUBY, NpPU I[bOMY HE Mependavyaerbcsi, U0 BiH OOOB SA3KOBO MOBUHEH OyTH HE
BUT1JTHUM JIJI1 00 €KTa BIULIMBOM.» [1]

OkcpOopACHKUM K€ CITOBHUKOM aHTIIIMCHKOT MOBU MAHIIMYJISIIS BU3HAYAETHCS
SK «aKT BIUIMBY Ha JoJed abo COpuTHE yOpaBiIiHHS HHUMH, OCOOJHBO 31
3HEBAKJIMBHUM ITITEKCTOM, SIK PUXOBAHE YIIPaBIIiHHSI 200 00poOKay.

Bunanuit y 1969 p. y Hero-Hopky «apmep KomtiH3 CIOBHUK COLiONOLii»
TPaAKTy€ MaHIMYJIAIII0 K «BUJ 3aCTOCYBAaHHS BIIAJH, MPU SKOMY TOM, XTO BOJIOMIE
HEIO, BIJIMBAE HA TOBEAIHKY 1HIIMX, HE PO3KPHUBAIOYN XapaKTep MOBEIIHKU, SKY Bijl
HUX OUIKYEY.

MaHinynsiTopaMyd 'y MEXaHilll Ha3WBAIOTHCS MPUCTOCYBAHHS I YIPABIIHHS
OpwiajaMu, Mo K OW NPOJOBXKYIOTh JIIOJCHKI pyKH (ILTaHIH, BAXKEJl, 3aXBaTH).
3BIACKM 1 CyyacHE HENpsSME BUKOPUCTAHHS CJIOBA: MaHINYJALIs — ONEPYyBAaHHS,
NPUXOBAHE BUKOPUCTAHHS JIOJICH, TOBOKEHHS 3 HUMH SIK 3 00’ €KTaMH, PEUYaMHU.
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TpakTyBaHHS TEpMIHY «MaHIMYJSAIS» PI3HUTBCA YTBOPAaX IMPEICTaBHUKIB
OKPEMHUX HAyKOBMX K. Tak, OJHIEI0 3 TMEpPHIUX KHUT II0J0 MAaHIMyJISIii
cBioMicTIO, OyB TBIp coIliojora, nucbMeHHuKa-pantacta 3 @OPH I'. Opanke
«MasinyJipoBaHa JIIOAMHA». ABTOp HaJae HACTyNHE BH3HaueHHs TepMiHy: «Ilinx
MaHIMyJIOBAHHAM Yy OUIBIIOCTI BHMAJKIB CIiJ] PO3YMITH TMCUXIUHY [if0, SKa
IPOBOJNUTHCSA TAEMHO, a OT)KE, Ha IIKOAY TUM O0co0aMm, Ha SIKHX BOHA CIPSIMOBAHA»
(I'. ®panke, 1964). Pociiicekuii ke BueHui C. Kapa-Myp3a nume: «Maninmyssmist —
IIe BHUJ 3aCTOCYBAaHHsS BIIaJ{, MPHU SIKOMY TOW, XTO BOJIOJAI€ HEIO, BIUIMBAE Ha
NOBEAIHKY IHIIUX, HE PO3KPUBAIOYM XapakTep MOBEAIHKHU, AKY BIH BiJ HUX OYIKYE»
[2, c. 8].

SIckpaBuUM TPUKIIAOM MAcOBOI MaHIMyJIAIIT CBIIOMICTIO JIIOJIEH € pekiama. Y
HIA, SIK B HISKIM 1HIIHA Taimy3i JIOJACHKOT JIsJIBHOCTI OJIHI JIIOAU (BUPOOHHUKH,
MOJIITUKH, JIJAEPU CYCHIIBHOI JIYMKH, PEKJIAMOJABIl) MalOTh MOXIHUBICTh Tak
IITMPOKO BIUIMBATH Ha CBIJIOMICTH Ta IMJACBIIOMICTh 1HIIUX (MTOKYIIIIB, CIIOXKHWBAYiB,
BUOOPIIiB, TpoMajn). Benukuii corianbHU MOMUT 1 MPaAKTUYHO Oe3MexH1 (i1HAHCOBI
MO>KJIMBOCTI, MOPOUKEHI LHUM MOMMTOM OOYMOBWIM TOW (PaKT, IO MaHIITYJISALISA
nepeTBopuiiacsi Ha OJMH 13 CaMUX BUTOHUYEHUX Ta E(PEKTUBHUX I1HCTPYMEHTIB
pEKIIaMH.

«Pexnama — ue onHa 3 (opM MacoBOi KOMyHIKalii, 1 il NMpU3HAYEHHS —
1H(OpMYBAaTH JItOJI€H PO MOCIYTH Y TO TOBAP, Ta HAPEILTI, CHOHYKATH iX pearyBaru
Ha 00’€KT, 1110 peKJIaMy€eThcs.» [2, c. 55].

«Pexnama — po3noBCIOKEeHHS 1HQOpMaLlli PO TOBapU Ta MOCIYTH 3 METOIO
OPUCKOPEHHSI X MpOJIaxy, IMOCUJICHHS KOHTAaKTy MIX IIOKYMIIEeM Ta TOBapoM,
mporarasja ToBapiB Ta iHpopMmarlii mpo crnocodu ix KymiBii; 3aci0, 110 Crpusie MOsBi
y TOKYTIIIA 3aI[IKaBJIGHOCTI 1 0a)KaHHs KyIUTH JJaHui ToBapy [3, c. 1].

«... apryMEHTOBaHA Ha KOPHUCTh YXBaJeHHS pilIeHHS iHQOpMaIlid, sKa
OpIEHTOBaHA Ha TMOTEHIIMHOTO MOKYIIA 1 MOIIMPIOETHCS MO MyOJIYHUM KaHanax i
mxepenam» (3apenkas O.M., 2009).

«Pexnama — nis, AKa MoJisirae y BIPOBAHKEHHI IMCHUXOJIOTTYHOIO BIUIMBY Ha
JOJEH 3 METOK OTPUMaHHS KOMEpPLIHHOI BUIOIM, Y TOMY, 00 O3HAWOMHUTH 3i
CBOE€IO MPOYKIIEIO Ta CIOHYKATH 10 1i puadoanus»[4, c. 156].

A. CinpBepOnaTT 3a3Havae, Mo (PyHKIIT peKIaMHUX TEKCTIB MOXHA MOJIIUTH
Ha BIJIKpUTI i IPUXOBaHi/aTeHTHI. Jl0 BIAKPUTHX HAJIEXKATh:

1) iHpopMyBaHHS PO MPOJYKT;

2) NpUBEpPHEHHS yBaru CloOXuBaya J0 MPOIyKTY;

3) MoTHBaLlIS CIIOXKUBaya MpUI0aTH MPOIYKT;

4) cTUMYJIFOBaHHS] PUHKIB;

5) miarpuMka O613HeC-CIiBTOBapUCTB;

6) yCTaHOBIJICHHS 1 MIATPUMKA TPUBAIUX BIAHOCHMHM MK CIIO)KMBadaMu Ta
KOMIIaHIETO.

Jlo npuxoBaHUX/ITaTeHTHUX (YHKIIINA PEKIaMU HAJIEKATh:

1) nepexoHaHHs (peKJIaMHUM TEKCT MOBMHEH NMEPEKOHATH ayAUTOPIIO PO TE,
1o il moTpiOeH el ToBap);

2) (¢opmyBaHHS BIJHOCHH 1 IepeBar (10 MEBHOro OpeHay, TOBapy, MOCIYTH,
KOMITaHii Ta 1H.);
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3) PO3BUTOK CIOKHBYOI KYJIBTYpPH Ta CIIOKUBYOI 1/1€0JIOT;

4) yCTaHOBJICHHS CTAH/IAPTIB Yy TIOBEIHII Ta CTUJIl KUTTS;

5) po3sara [5, c. 208-210].

Sk 6aunMo 13 BU3HAUCHbD, SKI HABEJICHO BHIIE, 11 PEKJIAMU YacTO 30iraroThCs
13 mumamu Madinyssmii. Tox, 3 9acoM, Bi MPOCTOi MPOMO3UIli Ta OMUCY TOBapYy,
pekiaMa nepexoAuTh 10 OUIbII BUTOHYEHHUX ()OPM BIUIMBY Ha CHOXKMBada, METO/IB,
o0 0a3yrThCs HA OCOOJMBOCTSX CIPUUHATTS MIMCHOCTI JIFOJACHKOIO CBIAOMICTIO. Y
TPy BCTYIIa€ MaHIMYJAIiS — BUJ TCUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY, MalCTEpHE BUKOHAHHSI
SIKOTO BEJIE /10 IPUXOBAHOTO 30Y/PKEHHSI B 1HIIIO1 JIFOJIMHA HaMIpiB, 110 HE 301ratloThCs
3 MOro axkTyaJbHO HasBHUMHM Oa)kKaHHSIMH. 3HayHAa YacTHHA PI3HOMAHITHUX
MICUXOJIOTIYHUX BIUIMBIB y PEKJIaMHIA MISUIBHOCTI € HE YHUM IHIIMM, SIK (POpMOIo
MaHIMyJAIii. AJpke TOJIOBHE 3aBJIaHHs OYJIb-SIKOTO peKJIaMmicTa — 3pOOUTH Tak, 1100
CIOKMBA4 CHpUIMAaB pEKJIIaMHE TBEP/KEHHS SK CBOIO OCOOMCTY JyMKy. Y
BUPOOHUKIB PEKJIAMH 1€ HE 3aBXKIU BUXOIUTH 3 117101 HU3KU MPUYHUH, ajle 3 THUM, 110
pekiamMa — 1e 06araTo B YOMY IICHUXOJIOTIYHE MAaHIMyJIOBAaHHSA, MOTOKYIOThCS
MPAKTUYHO BC1 MPOBIJIHI PEKJIAMICTH, a TaK0X (paxiBIll B raiay3l BUBYEHHS MCUXOJOT1T
pEKIIaMHU.
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Onexcanop Illgeuyw
(IBH3 «llepeacnae-Xmenvnuyvkuii /[I1Y imeni I’ puzopia Ckoeopoou»)

3ACOBH EKCILIILIMTHOI'O BUPAKEHHS BBIYJIUBOCTI B
AHIJIIUCHKIN MOBI

CydacHuii etan po3BUTKY CYCHUIbCTBA XapaKTEPUYETHCS SICKPABO BUPAKEHOIO
TEHJICHITIEI0 /10 HAJAro/DKEHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii 3 MpeACcTaBHUKAMHU
pPI3HMX HaI[li Ta HAPOJIB, 3yMOBJICHOIO IPOIIECOM JEMOKpaTHu3allii CBITOBOT
CHUIBHOTH. 3HAYHY pPOJb y LbOMY IPOLECI BIAIIPAa€ YMIHHS JIFOAWHU BCTaHOBUTU
KOHTAaKT 31 CBOIMHM 3apyODKHHMH KOJIETAMH Ta OIOHEHTaMH, BUCIYXaTH TyMKY
CHIBPO3MOBHHKA Ta CIpOOYBaTH 3pO3YMITH HOro, OyTH TEpIUITYMM Ta 3JaTHUM J0
B3a€MOIIOBArW 1 B3aEMOPO3yMiHHS.
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CyTrTeBa poiib y XOA1I MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIlli Ha pIi3HUX PIBHAX
BIJIBOJIUTHCS KYJIBTYPl MIDKOCOOMCTICHOI B3a€MO/Ii11, O€3MOCepeTHIM CKIIATHUKOM SKOT
€ Kareropia BBlwMBOCTI. Ilepm, HIDK HOepedTH [0 MAOCHKEHHS KaTeropii
BBIWIMBOCTI, 3BEPHEMOCS] [0 BU3HAUYCHHS TOHSTTSA «BBIWIMBICTH» B aHTIIACHKIM
MOBI.

B anrniiicekiit MOB1 «politeness» po3yMilOTh sIK «the practical application of
good manners or etiquette»» TOOTO TPaKTUYHE BUKOPUCTAHHS XOPOIIUX MaHEp UM
etukery. lleli TepMmiH IHTEPIPETYIOTh TaKOX SK J00plI MaHEpH 4YM MOBary o
MOYYTTIB 1HIIUX «good manners and respect for the feelings of others», un six (axT
COIliaJIbHOT KOPEKTHOCTI, MMPOTE HE 3aBXAU IUpHUl «the fact of being socially correct
but not always sincere» [5].

3pocTaHHS POJl BBIWIMBOCTI y MpOIeCl BCTAHOBJEHHS MiXKOCOOUCTICHUX
KOHTaKTIB CHOpPHUSE€ TIOCWJICHHIO 3aIlIKaBJICHOCTI JIHTBICTIB MpoOieMaMu  iX
BBIUWJIMBOTO MOBJIEHHEBOTO odopmieHHs. [lepeOyBaroun y TNeBHI KOMYHIKATHUBHIN
CUTYyallil, KOMyHIKaHT MOBHHEH KOXKHOTO pa3y NpHUiMaTH HOBE pillleHHs, 00upaTu
CTpAaTerito, Ky BIH BHUKOPHUCTOBYBaTMME, Ta JIHIBICTUYHI 3acO0M, JO SIKMX BIH
BJIaBATUMETHCS, 3 METOI0 JIOCATHEHHS KOMYHIKATUBHOI METH, aJIeKBAaTHOI IS
aKTyaJbHOI KOMYHIKaTUBHOI CUTYyaIlll.

Kareropist BBI1UJIMBOCTI MOke OYTH €KCIUTIKOBaHA €KCIUTILIMTHO Ta IMILTILIUTHO.
ExcrmiuuTHy BBIWIMBICTH BU3HAUYAIOTh K TaKy, 110 BKJIIOYA€E B ceO€ eIeMEHTapHy
BBIWJIMBICTh, pEali30BaHy MLUIIXOM aJ€KBaTHOTO BUKOPHUCTAHHS BIANOBIIHUX
KOMYHIKaTUBHIN CUTYyallli MparMaTUYHUX KITIIIe.

TpynHomi BepOanbHOT pemnpe3eHTallii Kareropii BBIWIMBOCTI 3yMOBJICHI THUM,
10 BBIWIMBICTh HE HAJEKHUTh O CYTTEBUX XAPAKTEPUCTUK IMEBHOI JIHTBICTUYHOI
dbopmu abo BepOampHOro BHOOpY. ILlITKOM JOpEUYHHM BBaXKAEMO 3ayBaXKEHHSI
b. ®pazepa mpo Te, 1m0 «peUCHHS HE € B CUITy caMOro (akTy BBIWIMBHUMHU, TaK CaMO
K 1 MOBU He OyBaroTh Oinblll a00 MeHI BBIUIUBUMUY» [4, p. 233]. IloTeHuiitHUMU
HOCISIMH BBIWJIMBOCTI € KOMIUIEKC PI3HOMAHITHHMX 1i 1HJIMKATOPIB, sIKI HAOyBalOTh
CBOT'O 3HAYEHHS CaMe€ y BIJIOBIJHINA KOMYHIKAaTUBHIN CUTYallli.

Sk 1 Oynp-sika 1HIIA KOMYHIKaTUBHA KaTETOpis, BBIWIMBICTh BHUSBISETHCSA HE
JUIIE 3aB/ISIKA 3HAHHSAM TPABWJI €TUKETY, HOPM MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, BHOOPY
JOIIIBHUX JIJIS PO3MOBHU T€M, MOBJIEHHEBUX KJIiIIE, IHTOHAIIMHKUX 3aC0O01B TOIIIO, a i
yepe3 yMIHHS 0OpaTy BIAMOBIAHUN CTHIIb Ta BIAMNOBIAHI couliaibHl (OPMH MOBU —
JiTepaTypHOi 4YW miajiekTy. Y MOBHIM peanizamlii kareropii BBIWIHBOCTI OepyTh
y4acThb SIK OJMHHMII YCiX MOBHMX pIBHIB, TaK 1 MapaJiHTBICTUYHI 3aco0u Ta
EKCTPATIHTBICTUYHI (PaKTOPH.

3ocepeaAnMO CBOIO yBary Ha 3aco0ax eKCIUIIMTHOTO BUPAXEHHS BBIUJIMBOCTI,
0 peai3ylThCsl y Mpolieci KOMYHIKaIlii, mepir 3a Bce, 3acobamMu BepOalbHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO E€TUKETY, SKUH BTUTIOETHCS y MOBJICHHEBUX AaKTax BITaHHS /
NPUBITAHHSA, TPOMAHHA. ToOTO EKCIUTIIMTHA BBIWIMBICTh BUPAXKAETHCS IMIISTXOM
3BEPHEHHS MOBIIS JI0 MOBJICHHEBUX KIIIIE, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS y CHUTYaIlisiX
KOMYHIKaTUBHOTO €THUKETY.

MoBreHHEBUH aKT npusimanHs € MOBICHHEBOIO (DOPMYJIO0, IIO PO3KpUBAE
XapakTep MDKOCOOMCTICHMX B3aeMUH. [IpuBITaHHS, $SK MOBJICHHEBHI  aKT
BCTAaHOBJICHHS KOHTaKTy, € OCHOBOIO HACTyNHOI KOMYHIKallii, sKa BH3HAYa€e
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aTMocdepy MOJANbIIOro CHiUIKyBaHHS. BoHO Hece y coOi BakIIMBE €MOIIHHO-
KOMYHIKaTUBHE HAaBaHTa)XCHHS, OCKUIbKKM came ¢opMa Ta XapakKTep NpHUBITAHHSA
CBOT'O CIIIBPO3MOBHHMKA BU3HA4Ya€ MOAAIBIIMN PO3BUTOK Ipouecy KoMyHikamii. Llen
MOBJICHHEBUH aKT € HEBII €MHOIO CKJIAJOBOI0 MOBHOI KYJIbTypH YyYaCHHKIB
KOMYHIKaIii Ta yOCOOJIO€ HaixapaKTepHIli BiTalbHI (HOpPMYJH, NpUTAMaHHI
HalllOHAJIbHIM CBIIOMOCTI HIMEI[LKOTO Hapo1y.

Y mpomeci NOpoBEACHOTO  JOCHIKEHHS BCTAHOBJEHO, IO HANOLIBII
BXKMBAaHUMH Y TPOILeCci MIKOCOOUCTICHOT KOMYHIKaIi € BiTanbHi (Gopmynu: good
morning, good afternoon, good evening, hello, morning.

Bubip omgHoro 3 KIIIIOBAaHUX BITAIBHUX BHUpPa3iB, NPU3HAYCHHUX IS
BUCJIOBJICHHSI TPUBITAHHS, 3aJ€KUTh BiJ Yacy 3YyCTpiul YYacCHHUKIB IMPOIECy
KOMYHIKaIlii. 3yCTpiBIIM 3HAHOMOIr0 Ha BYJHIl, Ha pOOOTI YM B SKOMYCh 1HIIOMY
MICITl, HOC1H aHTJIIMChKOI MOBH 3a3BHYail TOBOPHUTH:

«Good morning, old sport. You’re having lunch with me today and I thought
we’d ride up together» [2, p. 68];

«Good afternoon. Is Miss Ernestina at home?» [3, p. 293];

«Good evening, Tom. Nathaniel, how are you?» [3, p. 236];

«Hello» they cried together. «Sorry you didn’t winx» [2, p. 47];

«Morning, Mr. Spaulding» [1, p. 49];

«Hello Jordany, she called unexpectedly. «Please come here» [2, p. 79].

[3 MOBJIEHHEBMM aKTOM MPUBITAHHS TICHO TOB’SI3aHUN MOBJIEHHEBUW aKT
NpowjanHs, 10 € BAXJIMBUM Ta YITKO OQGOPMIEHUM KOMYHIKATUBHUM AaKTOM,
3JaTHAM  CIPOTHO3YBAaTH TMEPCIEKTUBU TMOJAJIBIION0  CHIBPOOITHHIITBA  abo
MIPOJIOBXKEHHST MI)KOCOOMCTICHUX B3a€EMHUH YYAaCHUKIB KOMYHIKAITii.

[IpoianHs BU3HAYAIOTH SIK 110, MOB’S3aHy 3 MPOMOBIISIHHSIM MPU 3aBEpUICHH]
KOHTaKTy CIHemiaJbHuX (OpMyJ BBIUWJIMBOCTI, OpPIEHTOBAHUX HA BUCJIOBIICHHS
MPOINAJILHUX CJIiB.

[Ipomatounch MO 3aKIHYEHHIO PO3MOBH a00 TPYJOBOTO JIHSA, MPEICTABHUKU
aHTJIACHKOI JIIHTBOKYJIBTYpPU HAalYacTillIe MOCIYTOBYOThCS TAKUMU MOBHUMU KJIILIE:

«Good-by» [1, p. 231];

«Good-by, boys» [1, p. 100];

«Good-by, boys». «See you around, Mr. Tridden» [1, p. 100].

besnepeuno, Bubip MoBIieM (HOPMYIT NPOIIAHHS 3aJI€KUTh Bl MipU OJIM3bKOCTI
MK MapTHEpaMH 3 KOMYHIKAIl Ta HASBHOCTI JOBIPJIMBUX YU OQILIMHUX CTOCYHKIB
M1 HUMHU.

[IpoBenene mociiKeHHsT 3aCBITYMIIO HASBHICTh B aHTJIHACHKIM MOB1 3HAYHOT
KUIBKOCT1 JIGKCUYHHMX 3ac001B, BUKOPUCTAHHS SIKMX IMPEACTABHUKAMH aHTIIOMOBHOL
CHITBHOTH  YMOJXJIMBJIFOE  BHUPAXEHHsI  KaTeropii  BBIWIMBOCTI Yy  TpOIIECi
MI>KOCOOMCTICHOT Ta MIKKYJIBTYpHOI KOMyHikarii. Bubip moBiem Tux abo 1HIIUX
JEKCUYHUX 3aco0iB BepOamizaiii kaTeropii BBIWJIMBOCTI 3aJICKUTh BIJl XapaKTepy
CTOCYHKIB MK Y9aCHUKaMH KOMYHIKaIIii Ta BiJ] iX COIIalbHOTO CTAaHOBHIIIA.
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CEKIIA NeY. IIHIBOJIHUIAKTHYHI ITPOBJIEMH BHILOI IIIKOJIH

Dr. David Aiken
(University of Phoenix, Silicon Valley, California, USA)

TECHNIQUES FOR IMPROVING COMMUNICATIONS WITH
MULTICULTURAL TEAMS

Within last ten years, due to the rapid growth of globalization, intercultural
business communications have been increasing rapidly and exponentially, becoming
a very important subject of scholarly research. Studying it and making
recommendations on improvement of communications within multicultural teams
calls scholars for intensifying their efforts in this field.

For almost all international/global companies (and these days at least 85% of
companies are involved in wvarious forms of international business
cooperation/collaboration) chances are they work with people from other cultures.
This may be at work, school, or in your personal life, and can range from the casual
interaction with an ethnic restaurant to working on a team comprised of people from
many countries and cultures, some of them in the next room, and some of them on the
other side of the world. Given the diverse backgrounds of teams and the likelithood
that teams will be even more diverse in the future, what are some characteristics of
diverse teams, and how can we take advantage of their benefits and overcome their
shortcomings?

Teams composed of people with a variety of backgrounds is in theory good.
These backgrounds bring diverse experiences and opinions that are less apt to agree
to groupthink decisions and look at solving problems from multiple angles.

There is a bias to look at any problem through the eyes of your own culture. If
you are of a culture that is dominant, such as in the United States, most Americans
never think much about how people live in other cultures and even what is happening
in other countries. Some cultures in the US maintain ties with their origin countries
and that helps keep information flowing, but American media is focused on how
events and actions affect Americans, and much less on why these people do what
they did in the first place.

Many multicultural teams exist when members are spread across the world, and
team members only communicate virtually. How can virtual teams approximate being
together in person? Some effective virtual team meeting techniques include the use of
laptop webcams and meeting room video equipment, sharing information like
documents and presentations, and using attendance information to get input from
everyone. Some multicultural teams have found it is useful to meet in person at or
near the beginning of the project to establish a relationship for communications.

Turn on your camera! Various studies have determined that from 50 to 70% of
communication is visual. Plus, you can tell if someone is paying attention or
multitasking. Looking at others during a meeting can improve meeting efficiency and
can reduce meeting times by 10-15%. Visual information can be critical! For
example, some areas of south west India (Kerala) shake their head side to side
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meaning yes, up and down meaning no (both opposite western cultures), and wobble
their heads to mean maybe or no, even while saying yes. In addition, many Islamic-
based cultures do not allow people to share a live or still image of a person for
religious reasons (Hasler, 2011) [2].

When communicating in multicultural teams it is important to avoid idioms
and slang words that are hard to translate and whose meanings may be vague or
change often. It is unfair to workmates to expect them to keep up with all of the latest
cultural expressions. Keeping your language to commonly used words can improve
the comprehension of everyone. If having an internal meeting or a meeting of a
particular group of people, try to use the words commonly used by that company. If
discussing information with engineers or marketing people, using language common
to those types of organizations will help. For example, [ was at a company meeting in
Silicon Valley recently and everyone calls their laptop a machine, which is not
common practice in high technology companies.

Based in Silicon Valley, Elon Musk is known for many interesting businesses
and business practices that go beyond the culture of the team and rather follow the
culture of the company. For instance, his company Tesla has a standing rule that if
you are in a meeting and you feel you are not relevant or cannot contribute, you have
permission to leave that meeting, physical or virtual, without penalty or repercussion
(Weinberger, 2018) [4]. Who hasn’t been in a meeting where you just wanted to get
up and leave? Jeff Bezos has outlawed the use of PowerPoint at all Amazon
meetings, not for some dislike of Bill Gates and Microsoft, but from a feeling that
sitting through a one-way presentation and then discussing the topic at hand is
inefficient (Gallo, 2018) [1]. Instead meeting organizers prepare a written overview
of their ideas, information, and goals for the meeting, distribute this information in
advance, make it mandatory for everyone to read it before the meeting. Everyone
comes to the meeting prepared to discuss the topic and make decisions at minute 1,
not minute 30. Also, this process can benefit those who may not be from the native
culture of the organization, allowing time for translation and more -careful
comprehension required.

Information exchange between cultures can be difficult. Several years ago, one
high tech organization with offices in many countries including the United States,
Malaysia, and China ran a project with teams in several countries (Monalisa et al.,
2008) [3]. The project team in was led by a manager in the United States and would
ask all the offices for project status on their regular conference calls. The team in
Malaysia was having issues with the project software and meeting the design criteria,
but culturally they could not report bad news to project leadership. About a year and
a half later, management found out that the key part of the design contribution from
the Malaysian team was incomplete. The project was cancelled, over 1000 people
were laid off, and the company lost more than $100 million. Ensuring complete and
honest communication must cross cultural barriers.

Other multicultural team issues have been observed as a result of globalization.
Rigid team management from Germany must be mollified to work effectively with
team members in India, and Chinese factory managers in Brazil have to
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accommodate mid-day breaks and flexible meeting times. Managers need to have an
extra level of understanding working with multicultural teams.

One final element of running successful multinational teams is the need for
empathy. Team members and managers should try every day (or week) to learn one
thing from a team member’s culture or something that is going on in their lives. This
sharing of information helps us understand that we all have complex lives, personal
and professional, and the reason why an assignment and report was late might be
totally out of the person’s control. With a little help from the team, that person may
catch up and excel, feel empowered, and help lead the team to success.

It 1s important to emphasize that there are no reasons for the assumption that
people have different agendas just because they are from different cultures. In our
opinion there is a need to try to find at least one thing the team has in common and
build on it. Trust will grow through common interests and goals. This way everyone
in the boat will start rowing in the same direction at the same time, and the boat will
go farther and faster, and the result will be a very successful multicultural team!
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Ana I'anuyk
(BinnuuyvKkuit oeprcagnuii neoazo2iunuil ynigepcumem imeni Muxaiina
Kourobuncokozo)

BUKOPUCTAHHS BEB-TEXHOJIOT'TA B OCBITHHOMY ITPOLIECI

OcBiTHI TeHACHIII Cy4acHOCTI BUMAararTh BiJl BUKJIAJa4diB yMIHHS HE TIJIbKH
BOJIOJIITA HABYAIBHUM MaTepiaioM, a W TaKOXX 3aCTOCOBYBAaTH Cy4YacCHI METOJH
JEMOHCTpallli Ta PO3pOOKM METOAMYHMX 1 JUIAKTUYHUX MaTepiamiB. CTpiMke
IHTErpyBaHHsS CY4YaCHMX TEXHOJIOTiH y HaBYaHHS XapaKTEPHU3Y€ThCS IMOCHIICHHSIM
HAaBYAJIbHUX  IUIEM 1  MOTY)KHHMH  MOTHUBALlIHHUMHU  XapaKTEPUCTHUKAMHU
iH(pOpMaLIHHO-KOMYHIKAallIMHAX ~ IHCTPYMEHTIB. 3HAuHa yBara MPUIUIIETHCS
HEOOXIJTHOCTI yMIHb BHKJaJada 3aCTOCYBaTH BEO-TEXHOJIOTI] B aJMIHICTPATHUBHHUX
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iaax. BukinagaHHg 1HO3€EMHHMX MOB Yy BHINMX HaBYAJIBHUX 3aKiaJiax Iepeadadac
000B’sI3KOBE 3aCTOCYBaHHS BEO-TEXHOJIOTIH Yy MEKax ABOX 3a3HAYCHUX TUIOIHH.

[Ipo BaxnWBICTh 1 HEOOXIMHICTH YHPOBA/DKEHHS BeO-TEXHOJOTIH y cdepy
OCBITH 3a3Hau€HO B HU3Il HOPMATUBHHUX JOKyMeHTiB. Kabiner MiHnicTpiB Ykpainu
7 rpyaasa 2005 poky NpHUMHSAB MOCTAHOBY MPO 3aTBEPIKEHHS JlepKaBHOI Iporpamu
«IHdopMariiiHi Ta KOMyHIKaIiHI TEXHOJOT1i B OcBITI 1 Hayi» Ha 2006-2010 poku, B
K1 Oe3mocepeIHhO BKa3y€ThCsl Ha HEOOXIAHICTh YIPOBAKEHHS 1H(OpMaliitHO-
KOMYHIKaIlITHUX TEXHOJIOT1H, 30KpeMa BeO-TeXHOJIOT1H, y cepy ocBiTH [4].

HaykoBui P. I'ypeuu, M. Kagemis, M. Ko3sip kiacudikyroTb OCBITHI BeO-
pecypcd HACTyIIHUM YHHOM: ISl CaMOCTIHHOI pPOOOTH CTYJEHTIB, 3 METOI0
MirOTOBKM BUKJIaJaya J0 3aHsTh; JUJII CAMOOCBITU TE€Aarora; 3 METOK OpraHi3allii
MPaKTUYHOI poOOTH Ha 3aHSTTI; ISl OpraHizailii mo3aypouyHoi poOOTH 3 JUCIUTUIIHU
[2, c. 57]. BonHoyac HaykoBIIl BUIISIOTH Taki hopmu npoBeaeHHs 3aHATh Yy BH3 13
3aCTOCYBaHHSM  BeO-pecypciB:  Mpe3eHTallis,  JOCHIDKCHHS,  BipTyaJIbHUH
EKCIIEpUMEHT, JJabopaTopHa poOOTa, TEMATHYHUN MPOEKT, €IIEKTPOHHA BIKTOPHHA,
KOHTPOJIb 3HaHb, (AKyJIbTaTUB, MEPEKEBUU IPOEKT, I1HAUBIAyaJIbHE HABYAHHS,
KOHCYJIbTAIlll, MEpEeXeBa Ipa, BIpTyallbHA €KCKYpCls, Ipec-KOH(PEPEHIIisl, TBOPUHA
3BIT, IMCTaHLIMHI OJIMIIaAU, TEIEKOMYHIKAIliiHI IpPOEKTH, BeO-KBECTH Ta 1H. Jjid
NiIBUINCHHS KBadidikaiii BUKIaJada y4yeHl BKazanu Taki ¢opmu: pobora B
MEpEXKEBUX METOAMYHHMX OO0’ €AHAHHSAX, BIPTyaJbHUX NEAAroriyHUX Hapajax,
JUCTaHI[IHE HAaBYaHHS, y4acTh y MEPEKHUX MPOEKTaX, BeO-KBecTax Ta iH. [2, c. 58].

Oco0OnuBOi yBarum 3acilyrOBy€ BHKOPHUCTAHHS BEO-KBECT Yy MPOOJIEMHHUX
3aBJAHHSIX 3 €JIEMEHTAMH POJIbOBOI I'PH, UISI BUKOHAHHS SIKUX BHUKOPHCTOBYIOTHCS
iH(opMmariitHi pecypcu mepexi [ateprer [3, c. 12].

Be6-kBect mo3Bossie B irpoBiid opmi MPOBOJUTH JOCIIKEHHS, OB’ sI3aH1 HE
TIJIBKA 3 BHUBYCHHSM 1HO3€MHOI MOBH, a W PO3IIMPIOBATH 3HAHHA MaWOyTHIX
BUKJIaJIa4iB TIPO ICTOPIIO Ta KYJIbTYPY KpaiHH, MOBY SIKOi BOHU BUBYAIOTh.

3 METOI BUBYEHHS OKpPeMHX TeM a00 po3B’si3aHHS MPOOJIEMHMX 3alHUTaHb,
CTYICHTH pPO3pOOISIOTh Ta MPE3CHTYIOTh pPE3yJbTaTH AOCTKEHHsA. PosrisHemo
npukian BeO-kBecTy Ha TeMy «Museumsinsel» (Puc. 1), Ha cTopiHkax sKoro
MPECTABICHO TaKy 1HPOPMAIIIIO:

- 3arajbHa 1HpoOpMarlis;

- TNIOCTaHOBKa IMpoOiIemMu;

- I

- PO3MOJILT poJei;

- Jokepena iHdopMalii;

- KpuTepii OI[iHIOBaHHS;

- TtectyBanH# [1, c. 25].
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Puc. 1. Buo oomawnvoi cmopinku Beo-xeecmy na memy: « Museumsinsely

Jlana po3poOka 103BOJISIE 3ay4aTH CTYACHTIB JI0 MPOEKTHOI JTOCTITHUIIBKOT
TUSJIBHOCT1, TiJBUIIYBaTH MOTHBAIlII0 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, (OpMyBaTH
HaBUYKH TONTYKY, ONPAIfOBaHHs, Y3araJbHCHHS i OI[IHIOBaHHS iH(pOpMAIlii.

TakuM YHHOM, BUKOPHCTaHHS BeO-TEXHOJIOTIH B OCBITHBOMY TpOIIECi
MiTOTOBKH MalOyTHIX BHKJIA/Ja4yiB € HEOOXIJHUM YHHHUKOM (popmyBaHHS (HaxoBUX
KOMITCTCHITIH, TIiABUIICHHS MOTHBAIli J0 HaBYaHHSI Ta (OPMYBaHHS HABHYOK
JOCITI THUIIBKO-TIOITYKOBOT ISITEHOCTI.
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TI'opowikina Onena
(Incmumym neoazoziku HAIIH Ykpainu)

JIHI'BOJUJAKTHUYHI 3ACAJIU MMIJITOTOBKU MAHBYTHIX
YUYUTEJIB YKPATHCHKOI MOBH 1 JIITEPATYPHU 10 ®OPMYBAHHSA
KJIIOYOBUX KOMIETEHTHOCTEHA YUHIB

3MiHa OCBITHBOI TapagUrM{ 31 3HAHHEBOI Ha KOMIIETCHTHICHY 3yMOBIIOE
MOIIYK €(QEeKTUBHUX INUISXIB MIATOTOBKM MaHOyTHIX YyYHUTENIB A0 peamizamii
KOMITETEHTHICHOTO MiJXOAYy B OCBITHBOMY MPOIIECI CydYacHOI IIKOJH. TpaauiiiftHo
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po3po0JICHHST mpoOieM, TMOB’S3aHUX 13 IMATOTOBKOK MaWOyTHIX  YYHUTENiB-
CJIOBECHUKIB, BII0OYBajOCs B JIHTBOAUJAKTHYHIN TIIOIIMHI, OJHAK CHOT'OJIHI OpaKye
TOCIIIKEHB, SIKI OKpeciioBanu O TNuisxd e(EeKTUBHOI MIATOTOBKUA CTYIEHTIB [0
peatizailii KOMIIETEeHTHICHOTO MiAX0Ay B MaitOyTHi# npodeciiiHiil AisTbHOCTI.

HaBuanpha mucrnummina «MeToanka HaBYaHHS YKPAiHCHKOI MOBH» BUKOHYE
IHTErpaTuBHY (QYHKLIIO, OCKUJIBKM MOENHYE 3100yTKH (inocodii OCBITH, JOTIKH,
IICUXOJIOT1I, TCHUXOJIHTBICTUKH, MOBO3HABCTBA, IICIArOTiKH, JIHTBOAWJAKTUKU Ta
IHIIMX TUCIUILIIH, O CIPHUsS€ BU3HAYCHHIO METH W 3aBIaHh HaBYAHHS YKPAiHCHKOI
MOBH B 3aKJIaJaX OCBITH 3aJICKHO B1J COIIAJIbHUX 3alUTIB 1 BUKIHKIB, OHOBIICHHIO
3MICTy, pO3poOiieHHIO edekTuBHUX (GOpM, METOAIB, NpPUHOMIB Ta 3aco0iB,
aJIcKBaTHUX 3MICTy HaBYaHHS, KPUTEPIiB 1 IOKa3HHWKIB OIIHIOBAaHHA OCBITHIX
pe3ynbTariB yuHiB. [loTpeOye mepernsay W OHOBJICHHS 3MICT JIIHTBOAUAAKTUYHOI
MiTOTOBKM MalOyTHIX Y4YWTEIIB YKPAiHCbKOI MOBHM 1 JiTeparypu. Y Cy4acHHUX
COIIIOKYJITYPHHX YMOBax BaXJIMBO AaKTyali3yBaTh KyMYJSTUBHY (DYHKIIiIO
JIHTBOJIUJIAKTUKH, 110 YMOXJIMBIIIOE BUBYEHHSI METOJIMYHOT CHIAAIIMHN, BUSHAUYCHHS
BHECKY MPOBITHUX METOMCTIB, @ TAKOK (POPMYBAHHS B CTYEHTIB YMiHb OI[IHIOBATH
CydacHI MiAXOAM J10 HABYaHHSA U MPOTHO3YBATH iX 3 YypaxyBaHHSIM MaiOyTHIX
BHUKJIUKIB.

CryaeHTH NOBUHHI YCBIAOMHUTH: MEPEOPIEHTALIIS] HA KOMIETEHTHICHUMA IM1IX1]]
3a0e3mnedye TMOCHICHHS MPUKIATHOTO XapaKTepy MOBHOI OCBITH, IO YMOKIJIUBITIOE
BUKOPUCTAHHS TCOPETUYHUX 3HAHBb SIK MPAKTUYHOTO 3aco0y TIOSCHEHHS SBHUI 1
pO3B’si3aHHS MpPOOJIeM, 3aCTOCYBAHHS [OCBIYy YCHIIMIHMX Jid y KOHKPETHUX
CUTYyaIlISIX, IEPEOPIEHTAIIIIO 3 MPOIECY Ha PE3yJbTaT OCBITU B JisJIbHICHOMY BHMIPI,
10, CBOEK YEProro, CTa€ IMIYJIbCOM JUIsi J000pYy HaBYaJIbHOTO Marepiany
BIJIMOBITHO JO BHU3HAYEHOTO OCBITHBOI'O pE3YyJIbTAaTy; OHOBJICHHS HaBYaJIbHO-
METOUYHOTO 3a0e3Me4YeHHs] OCBITHBROTO Iporecy (mporpaMm, MIAPYYHHKIB,
NOCIOHMKIB, 30KpeMa W eJNeKTPOHHHUX); pO3POOJCHHS OO0 €KTUBHOI CHUCTEMHU
KOHTPOJIO ¥  KOpeKIii rmporecy (GOpMyBaHHS KJIIOYOBHUX 1 MPEAMETHOI
KOMITETEHTHOCTEH YUHIB.

Ham BupaeThcs, 1O B TpajHLIIHOMY TBEPIKEHHI «METOJUKA PO3B’SA3ye€
YOTHUPH 3aBJIaHHA: ISl YOTO HaBYATH, YOTO HABYATH, SIK HABUATH, SIK KOHTPOJIIOBATH
pe3yJIbTaT) MPOMYIIEHO BaXKJIUBHUM CKIATHUK — «KOTO HaBuatu?». [1oTpiOHO 4iTKO
BU3HAYNUTH, SKUM Ma€ OyTH Y4YeHb y PE3yJIbTaTi HaBYaHHS YKPAiHCHKOi MOBH.
BianoBiges 3amponoHOBaHO B TMOSCHIOBAJIBHIN 3amuUCIll 10 YWUHHOI MPOTPaMH:
«(pOopMyBaHHS KOMIETEHTHOTO MOBIIS, HalllOHAJIBHO CBIJOMOi, JTyXOBHO Oararoi
MOBHOT ocobuctocTi» [1, c. 2]. Tox cTyAeHTH MOBHUHHI YCBIJJOMHUTH, IO TOJIOBHE HE
IpelMeT, SIKOr0 BOHM OynyTh HaBYaTH, a BIUIMB LILOTO MpeAMeTa Ha (QopMyBaHHSA
ocobucrocti yuHs. Tomy ocoOauMBOi yBarum BHKIajgada morpedye (opMyBaHHS B
CTYJCHTIB yMiHb JTOOMpAaTH Taki 3aBJaHHA, K1 JomoMaraad O ydHSAM OaduTH
MOJKJIMBICTh 3aCTOCYBaHHS 3/100yTUX 3HaHb, HAOYTUX yMiHb 1 HaBUYOK, MIEPEayCIM
yCceOIUHMI aHami3 aKTyaJllbHUX JJIsi HHUX JKUTTEBHX, HABYAIBHHUX 1 MPOQECciiiHO
OpIEHTOBAHUX MPOOIIEM.

Jlo 3MmicTy JIHTBOAMIAKTHKHA HEOOXITHO BKJIIOYUTH  BIJOMOCTI, IIIO
O03HAHOMITIOIOTH CTYICHTIB 3 KOHIENTYyaJbHUMH 3acajaMd KOMIIETEHTHICHOTO
MiIXO0My, OCHOBHMMH HOTO TOHATTAMHU: «KOMIICTCHIIIS», «KOMIETCHTHICTDY,
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«TIpeIMETHA KOMIIETEHTHICTBY», «KJIIOUOBI KOMIIETEHTHOCT1»; KOHIIEIIISIMA MOBHOT
0COOUCTOCTI TOILO.

3a TakuX YMOB JIIHTBOAWJAKTUKA 3a0€3MeUnTh MIATPYHTS MIATOTOBKHU
MailOyTHIX yUUTENIB 10 peani3aiii KOMIETEeHTHICHOTO MiAXO0Ty.

JIITEPATYPA
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HaBUaJIbHUX 3aKiafiB. PiBenb ctanmapty <https://osvita.ua/school/program/program-
10-11/58800/> [online].

Anvona /[yoonaooea
(Xapkiecvkuit nayionanvnuil ynieepcumem imeni B.H. Kapasina)

THE TOOL OF PODCASTING
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The introduction of information communication technology into a foreign
language classroom is the kind of innovation that brings about such benefits as:
flexibility, a broader range of ways to deal with information, information
consciousness, motivation, expansion of classroom space and time to promote life-
long learning. Computer assisted language learning and mobile learning devices have
diversified students’ perception of foreign language education and made teachers’
work more challenging in an attempt to adapt their teaching styles and techniques to
the needs of modern students.

As suggested by S.J. Geddes, mobile learning provides learners with different
kinds of non-classroom environment:

¢ in front of personal computers online or offline;
® in transport;

e outside or at work;

e every time and everywhere [1].

One of the innovative ways to introduce mobile learning is using audio
podcasts for enhancing students’ listening skills. As they can be utilized in
extracurricular settings, podcasts do not take up much class time and require
minimum material resources. They provide real life authentic speech in form of
monologues or dialogues motivating students to explore their foreign language via
computers or mobile devices.

In the process of working with podcasts, there always arise questions and
issues that are to be addressed straight away. Here is a list of focal points which are
necessary to be dealt with before, while and after listening:

e Students’ opinions and ideas about the topic of the podcast
(background knowledge, special interests, preferences, etc.);

e Students’ reactions to accents and peculiarities of speech;

e Students’ reflections on the speakers in the podcasts (country of origin,
occupation, etc.);
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e Tracking of unfamiliar words and their meaning (extracting necessary
phrases);

e Following the podcast’s logic (making notes, indicating the general
idea to retell it in class later on);

e Discussions among students, self-evaluating, peer evaluation and
concluding remarks (promoting active participation among various
students).

Of course, this procedure is eligible mostly for collective work with podcasts,
in order to enable group discussion and feedback. That does not necessarily mean that
collective work is the only possible kind to deal with podcasts. Group collaboration
precedes individual work as a means of giving an example for students in class how
to organize their work on their own later as «individual work makes listening to
longer segments of a podcast more appropriate» [2, p. 164]. Once the example is
given, students carry on listening to podcasts on an individual basis.

As enjoyable and exciting as podcasts are, they can turn out to be a challenge
for teachers. Finding a particular podcast must be a result of extensive search and
reflection. Teachers should regularly practice podcasts as well, because «listening to
podcasts in the language that one teaches, one frequently encounters instances of the
grammatical structures, functional concepts, and vocabulary that one is about to cover
in class» [2, p. 160]. This means that using podcasts in foreign language teaching
requires a great deal of time and energy from a teacher to organize podcast related
activities for their students.
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Onvea /lyoonaoosa
(Xapkiecvkuit nayionanvnuil ynieepcumem imeni B.H. Kapasina)

AUTONOMOUS LEARNING SKILLS
IN FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Learner-centered education has long been a pressing issue with educationists
all around the world. The idea of learner autonomy is now being pursued as the
realization of this kind of education in the modern setting. Students’ needs to explore
resources and exploit possibilities beyond the limits of curricula have only fueled the
agitation around the term of learner autonomy and the enhancement of autonomous
skills.

According to the definition suggested by Henri Holec, learner autonomy is
viewed as «the ability to take charge of your own learning... to have, and to hold, the
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responsibility for all the decisions concerning all aspects of this learning» [3, p. 3].
Nowadays, however, there still exists a problem of providing an ultimate definition
for learner autonomy.

Autonomous learning can be applied to any discipline, though there will be a
large number of peculiarities for a particular field of knowledge. Scientists P. Benson
and P. Voller have further developed Holec’s idea of learner autonomy in terms of
implementing it in language education:

1. for situations in which learners study entirely on their own;

2. for a set of skills which can be learned and applied in self-directed learning;

3. for an inborn capacity which is suppressed by institutional education;

4. for the exercise of learners’ responsibility for their own learning;

5. for the right of learners to determine the direction of their own learning [1].

It stands to reason, that in order to organize successful autonomous learning a
learner has to possess certain skills that will enable him or her to qualify for learner
autonomy. These skills, which go beyond choosing what and how to learn, must be
promoted by teachers. As to the set of necessary skills, there has been suggested a list
of characteristics to be developed by autonomous learners:

 insights into their learning styles and strategies,

e an active approach to the learning task at hand,
the willingness to take risks,
guessing abilities,
accuracy and appropriateness (form and content in language, for
instance),
the ability to process language into a separate reference system,
the willingness to revise and reject hypotheses and rules that do
not apply,

e atolerant approach to language [4].

To promote autonomous learning skills among students, teachers have to
develop tasks that are characterized by: being relevant to students (related to their
personal interests), being purposeful (lead to a concrete practical result) and open-
ended (implying different reactions), encouraging students to set versatile,
individually important learning goals, to experiment with a language, to choose
learning resources, as well as strategies, motivating self-assessment among students
[2, p. 3].

All the above-mentioned is certain not only to form a solid competence in a
specific field of knowledge, but also build a new learner identity that will be capable
to meet new requirements of the modern world.

Characteristics inherent in such a new identity of a learner could be a topic of
further research.
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Hamans leanuuyvka
(Binnuyvkuit mopzoeenvHo-ekoHomiunuil incmumym KHTEY)

STUDENTS’ ACADEMIC WRITING: FEEDBACK STRATEGIES

Academic writing plays an essential role in learning a foreign language. Non-
native speakers of the English language should be familiar with writing processes,
elements, and features like formality, objectivity, and complexity in order to use the
language precisely and accurately.

Corrective feedback or error correction is an important aspect of teaching and
learning. In recent years corrective feedback has received increasing attention from
researchers and teachers in different parts of the world, because it has a corrective
function which improves the learner’s performance in the process of education.
Feedback 1is teachers’ response for students’ performance. It helps the teacher to
know how to respond to students after they demonstrate their knowledge, reasoning,
skill or performance.

The central research question of this article is to find out which error correction
techniques and corrective feedback strategies work best for the university master
students doing their research in philology. This research is clearly focused on English
for Academic Purposes (EAP) and English for Specific Purposes (ESP) and is limited
to English for Philology. The target population of this small-scale research is a group
of 15 master students of the Vinnytsia Institute of Trade and Economics majoring in
Philology (Translation) with the language proficiency ranging from B2 to ClI
language level.

The main aim behind this research is to explore master students' attitudes and
insights into which error correction techniques and corrective feedback strategies
they consider to be effectively facilitating their research report writing skills. The
target group of 15 master students was surveyed with the help of a specially designed
questionnaire. This convenient sampling — the surveyed group of master students may
not be a representative sample of the target population as they all are the speakers of
Ukrainian, specialize in Philology and at the same university. This is an important
limitation of this research casting shadow upon its findings and whether it would be
possible to generalize.

CR is characterized by a learner-centered orientation where the learners rely on
their intellectual capacities and use their cognitive modes of learning: the most
important one being noticing leading to awareness about the use of a language
structure. Different aspects of grammar are focused on without necessarily using
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explicit rules or metalanguage (or technical jargon) to help learners discover the rules
by themselves. According to Ellis: «CR has proved to be really useful at an initial
stage of language acquisition, the stage of controlled processing, to trigger the
declarative knowledge, leading the way gradually to the procedural knowledge when
learners attend to content rather than form» [1, p. 26].

The approach to developing master students’ academic writing skill is based on
the combination of the two approaches to developing writing: model-based and
process-oriented. Students are offered a wide range of samples of research reports
and are exposed to a variety of samples to investigate and explore the typical
organization of such a document.

The two basic questions of this small-scale research are aimed at investigating
the surveyed group of master students' reflections on which corrective feedback (CF)
strategies work for them best and how they respond to them.

This study consisted of the following seven stages:

1) the master students are instructed to produce the first draft of their research
reports); 2) teacher provides CF using direct corrective strategy; 3) students self-
correct their first draft and submit the second draft of their research reports;
4) teacher provides indirect CF; 5) students self-edit their second draft and submit
their final draft; 6)teacher provides metacognitive corrective feedback with
occasional reformulation; 7) students revise and self-edit their third draft on the basis
of the received CF and submit the final version.

The results of various studies that have investigated direct versus indirect CF
are very mixed and no study to date has compared the effects on accuracy. There
have been comparative studies of direct corrective feedback and error codes [3] to
discover that indirect CF using error codes led learners to fewer errors that direct CF.

Metalinguistic CF involves providing learners with some form of explicit
comment about the nature of the errors they have made using error codes or
metalinguistic explanations of their errors comment. Ferris and Roberts [2, p. 12]
research demonstrated that error codes helped students to self-edit their writing but
no more than indirect feedback. However, there is very limited evidence to suggest
that error codes helped students to achieve greater accuracy over time. Besides, it
would also seem error codes are no more effective than other types of corrective
feedback in achieving self-editing.

The survey outcomes demonstrate that the surveyed postgraduate students
preferred reformulation (94%), indirect CF (83%) and metalinguistic CF (66%).
Direct CF was mentioned only by 3 students translated into English. Students were
also encour (16%) and those with the lowest language proficiency aged to express
their reactions to carious CF used and in the group.

The study findings contribute to our deeper understanding of the CF strategies
effectiveness when teaching postgraduate students with a certain predisposition to all
kinds of investigation and research. Therefore it can be recommended to extensively
employ the above discussed CF strategies as a meaningful part of data-driven and
consciousness raising approach to language teaching master students.
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€ezenia Kocmuk
(/IBH3 «llepeacnas-XmenvHuubKuil 0eprHcasHuil neda2oivHuil
yHieepcumem imeni I puzopia Ckosopoouy)

CIIPUMHATTA I PO3YMIHHS AYJJIOIHOGOPMAILIII
CTYAEHTAMM HA 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH SIK
INCUXOJIHI'BICTUYHA ITPOBJEMA

BuBueHHS 1HO3eMHOI MOBM Yy BHINMX HaBYAIBHMX 3aKjajax Ha
He(UIOJNIOTIYHUX (paKyIbTeTaX MOBUHHO (POpMYyBaTUCS Ta BIOCKOHAJIIOBATHCS Ha
OCHOBHHMX MOBJICHHEBHX HaBHYKax Ta BMIHHSIX, sIKI HEOOXIH1 JJIsl TOCSITHEHHSI METU
HaBYaHHS, JJI1 MOHOJIOTTYHOTO Ta JIaJIOrTYHOro MOBJEHHS. OcoOIMBOrO 3HAUYEHHS
NoTpiOHO HaJaBaTU ayailOBaHHIO 1 TOBOPIHHIO, a/pKe caMe€ BiJl IIMX JBOX BHU/IIB
KOMYHIKaTUBHOI JISUTBHOCTI 3ajieaTUMe €(EeKTUBHICTh TaKUX TMCUXOJIOTIYHUX
MPOILIECIB SIK COIPUUHATTS 1 PO3YMiHHS IHIIOMOBHOTO MOBJICHHSI.

AynitoBaHHs miepen0adae po3BUTOK HABUYOK Ta BMiHb CHPHUHMaHHS MOBU Y
¢dbopMi MOHOJIOTIYHOTO Ta A1AJIOTTYHOTO MOBJICHHSI, COIPHIIMaHHS MOBHM BHKJIaJaya i
CTyJIeHTIB. BOHO MoOke BapiioBaTHCs Bl PO3YMIHHS IIMPOKOBKMBAHMX 3HAHOMHX
CIIB 1 BUpa3IiB CTYJEHTAMH, KOJHM CHIBPO3MOBHHUK TI'OBOPUTH YITKO, a TaKOX 0
MIOBHOTO PO3YMIHHS yCHOI MOBH y TMPSAMOMY KOHTakTi abo i3 3aco0iB MacoBOi
iH(dopMarlii, Tpy MBUAKOMY TEMIIl MOBH 3a HAsSBHOCTI 4acy, 00 3BUKHYTH M0
ocobnuBocTel akueHty [1, c. 80]. [l po3BUTKY MOBJICHHEBUX HABUUYOK, HEOOX1THUX
IUISL TOTO, 100 3pO3YyMITH >KMBY MOBY, CTYyJCHTH IMOBHHHI OyTH O3HAaHOMIICHHI 3
ayTeHTUYHHUMHU TEKCTaMH ab0 3 TUMH, SIK1 3By4aTh sIK Ay TEHTHYHI.

BpaxoByroun po6oTy mncuxodi3ioIoriYHUX MeXaHi3MIB ayAiloBaHHA, sIKI B
peanpHI KOMYHIKAIlli (QYyHKIIIOHYIOTh Mai’keé CHHXPOHHO Ta TICHO TMOB’S3aHi 3
0COOJIMBOCTSIMU YCHOT KOMYHIKaIlli, Ha IyMKy B. @equnk, MoxkHa YMOBHO MOAUIUTH
Ha!

— EKCTPAJIHTBICTUYHI: KOHTAKT 31 CHIBOECIIHUKOM; BpaxyBaHHS CHUTYaIlil;
napamiHrictuuyHa iHdopmariis  (MiMika, JKeCTH, CIOCTEpeXyBaHa  30pOBa
apTUKyJsiLiss 1 T.A.); TEeMH, SKUM  3aJae  MOBEIb; BHCOKHWA  CTYIIIHb
ABTOMATH30BAHOCTI1; HE3BOPOTHICTh Y Yaci;

— JIIHTBICTUYHI: PI3HOMAHITHICTh 1HTOHAIIIHOTO OQOpMIICHHS (IIOBHI/HETIOBHI
CTHJII BUMOBH, PUTM, IHTEHCUBHICTb, AMHAMIKa, JIOT1YHUI HArojaoc, TOH, maysa 1 T.
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71.); BETUKAa KUIBKICTh MapKOBaHOi JIEKCHMKH; HECKJIaJHI TpaMaTU4HI CTPYKTypH
MOPIBHSHO 3 MHUCEMHUM MOBJIEHHSM; TOIIMPEH] B Jlajiorax eNNnTUYHI KOHCTPYKIIII,
3YMOBJIEH] KOHTAKTHICTIO, CUTYaTHUBHICTIO, KOMIIEHCYBAJIbHOIO POJIIIO 1HTOHALIIITHUX
3ac00iB; BHUKOPUCTAHHS 1HBEPCIMHOIO TOPSAKY CIHiB; 3MiHa 30BHIIIHHOTO
o(OopMIICHHSI BUCJIOBIIOBAHHS, HAsSBHICTh CIIIB — 3amoBHIOBauyeil may3 [4]. Taxum
YUHOM, BpaxyBaHHA cHelU(IKM YCHOI (OpMU CHUIKYBaHHS, B YMOBax S$KOIO
3MIMCHIOETBCS CIIPUMHATTS MOBJICHHS Ha CIIyX, HAJ3BHYAHO BaXKIMBE SK IS
BUBUYEHHS IICUXOJOTIYHUX 3aKOHOMIPDHOCTEH CHPUMHSATTS, TaK 1 A PO3yMIHHSA
KUBOTO MOBJICHHSI.

OmuuM 13 BaXJIMBUX (DAKTOPIB MOBJICHHEBOT KOMIETEHII € HE JIHIIe
MOBJICHHEBI HaBUYKW, a W yMOBHU CHpPUUHATTS MOBJIeHHsA. Cepel HHUX MOKHA
3a3HAYUTH TaKi: 0OCST MOBIJIOMJICHHS, TEMII MOBJICHHS, HasBHICTh IITaMIIIB, PO3MIp
Ta KUIBKICTh TMay3, KIUIBKICTh TMPEACTABICHUX ayJio-MarepiaiiB, iX TUMH Ta
CKJIQJHICTh, JDKepella MOBJICHHS, HAOYHUN Marepiai, aKyCTUYHICTh ayJAUTOpii, IIyM
Ta BIJICTaHb IIpH ayaitoBaHHI [3].

Buie Bu3Ha4ueHi yMOBU CIPUIHATTS MOBJICHHSI MOKYTh BIUTMBATH TO-PI3HOMY
Ha YITKICTh 1 fAKICTb PO3YMIHHS NOBIJOMJIEHHS YHM TEKCTy, TOMY Y Mpoleci
CMUCJIOBOTO CIPUUAHATTS MOBJICHHS B paMKax KOMYHIKaTHUBHOTO MPOIIECY IMOCTAE
HEOOX1/THICTh BpaxXyBaHHS TaKuX 00’ €KTUBHHX MICUXOJIIHT'BICTUYHHX
3aKOHOMIPHOCTEH fIK:

1) 3B’S130K AISUIBHOCTI MOBLS 1 ayAUTOpa (IIPU OMOCEPENKOBAHOCTI IISIIbHOCTI
ayauTOpa MISUTBHICTIO MOBIIS), — CHUIBHICTH MPOIIECIB MOPOJKEHHS 1 CHPUHHATTS
MOBJICHHS BUSIBJIIETHCSI HA PIBHI PO3YMIHHA 1 [IJITAHYBaHHS BUCIIOBJICHHS;

2) BIUIMB MOBJICHHEBOTO IMOBIJIOMJICHHS, 10 CTUMYJIIO€ aKTHUBHICTh ayJauTOpa
(00’€eKT CHpUUHATTS crpaBiisge Oe3mocepeHid BIUIMB Ha PiBEHb CIPUMHATTS, HA
OTIePaTHBHI OJJUHUII BUPIIIECHHS, III0 TPUIAMAIOTHCS AYJUTOPOM);

3) 3HauymicTh 1HGOPMATHUBHUX O3HAK, IO BUAUISIOTHCS AyIUTOPOM IS
¢dbopMyBaHHS LLJTICHOTO, HEPO3WICHOBAHOTO 00pa3y MOBIAOMIICHHS, SIKE 3BYUYUTH, —
T0OTO, 0OpOOJIECHHSI MOBIIEHHEBOTO CHUTHATY MPOBOIAUTHCS OJHOYACHO 1 MapayeabHO
3a BcIMa ioro napamerpamu. IHQOpMaTUBHI O3HAKH MOBIJOMIJICHHS, SIKE 3BYYMTb,
ClIyxad 3HAaXOJUTh SK B IHTOHAIIMHO-TPAMAaTUYHOMY 1 CEMaHTHUKO-CHHTAKCUYHOMY
acmeKTax, JI¢ BCTAHOBIIOETHCSA XapakTep BIAHOMIEHb MiX CEMAaHTHYHUMH
OJIMHUIIIMM, TaK 1 B MparMaTUYHOMY AacIeKTi, /e BiIOYBAa€ThCS CIIBBIJHECCHHS
CHOPUIHATOrO 13 CUTYyall€l0, MHUPOKUM KOHTEKCTOM HAa OCHOBI MHHYJIOTO JOCBIAY
ayautopa [4].

BaxxnuBuM acnekToM CHOPUHHATTS 1 PO3yMiHHS 1HIIOMOBHOTO MOBJICHHS
CTYJICHTaMH Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH € IIJIFOTOBKA /10 CIIPUUHSATTS TEKCTY a0o
noBiioMJieHHs. HaBenmemo Jnexigpka croco0iB 10 Takoi MIATOTOBKH: IMOTPIOHO
npoiHQOpMyBaTH, KWW THUI TEKCTy OyAyTh CIyXaTH CTYJIEHTH (IJIs TOro, 100
aKTHBI3yBaTH iX JI0 TaKOi MISUTBHOCTI 3 Ti€i UM IHINOI TEMAaTHKH); HaJaTH BCHO
HEoOX1HYy 1H(hOpPMAIII0 MPO TEKCT; BUKOPUCTOBYBATH HAOYHUN Martepiai (CTBOPIOE
NEBHY YSIBY MPO TEKCT 1 € HAWOUIbII J1€BUM BI3yaJbHUM 3acO00M CHPUHHATTS
TEKCTY); 3allpONIOHYBATH KJIFOUOBI CJI0BA Ta BUPA3H, SIKI 3yCTPIYAIOTHCA B TEKCTI.

[Ticns Takoi MIArOTOBYOI MAISUIBHOCTI Ta MPOCIYXaHOTO TEKCTY MOXHa
3aMpONOHYBAaTH CTYJE€HTaM Taki BUIW poOIT: miAiOpaTu Ha3By 0 TEKCTY, CTBOPUTH
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HOBI TEKCTH Ha OCHOBI IOJAHUX, MPUIYMATH 1O TEKCTy 3aldTaHHSA 1 MOXKJIUBI
BIJIMOBi/1 10 HUX, BUCIIOBUTH CBOIO AYMKY 3 KOHKPETHOI TEMH, 3TPYIyBaTH CJIOBa 3
TEKCTY J0 BIJINOBIJIHOT TEMAaTUKH, 3HAUTH Ta BU3HAYUTH YACOBI 'paMaTu4Hl (HopmH,
0XapaKTEepU3yBATH CTUIIICTUYHI OCOOIMBOCTI TEKCTY, 3HAUTH CTall (Ppa3u Ta IITaMIIH
YCHOT'O MOBJIEHHS TOLIO.

CHopuiHATTA 1HIIOMOBHOTO MOBJICHHS O€3lepedyHo TOoB’si3aHe 3  Horo
po3yMiHHsAM. ToMy cIiJ BIJ3HAYUTH, IO PO3YMIHHSA TEKCTY BH3HAYAE MPIOPUTETH
YUTALBKOTO  CIOPUUHSATTA, yMOBaMHU (OpMyBaHHS SKOTO € «CKaHyBaHHS»
(cipuiiHATTS 1H(OpMaLli B mam’sTlI pELUIII€HTa), CHIBBIAHECEHHA 1Hdopmaii 31
3HaHHSMH B MOB1 (MOBHI KaHPH, CXEMHU, METAaTEKCTH, KITIIIOBaHI CTPYKTYPH TOIIIO),
CIIBBIJTHECEHHS CIIPUIHATOTO 13 BIIACHUM JIOCBIJIOM ajpecaTa (CUTYyallii, MOBHI KOJIU
mie€i curyaiii, (OHOBI 3HaHHS), PEKOHCTPYKIlSI 3MICTy TEKCTy 3 OINOpIH Ha
IHTEpIpeTaliifHy TinmoTe3y (IOBEJACHHS YW CHOPOCTYBaHHS TiMOTe3 MOTpedye
MOBEPHEHHS /10 BXKE CIIPUIHATOrO paHilie).

JocnimpkeHHsT mpo0ieMu CIOPUIHATTS 1 PO3yMiHHS 1HIIOMOBHOTO MOBJICHHS
CTyJAeHTaMH He(]ionoriyHuX (PaKyJabTETIB y BHIIMX HABUAJIBHHUX 3aKJIagax BiAirpae
BOXIIMBY pPOJb Yy (hOopMyBaHHI KOMYHIKaTUBHUX BMiHb 1 HAaBHYOK OCOOHCTOCTI,
30KpeMa CTYACHTCHKOI MOJIO/1, BPaXOBYIOUH MPHU IIbOMY IICHXOJIOTTYHI 0COOIUBOCTI
CTYJIEHTIB, YMOBU Ta (paKTOPH, SIKI BIUIMBAIOTh HA CHPUUHSTTS Ta PO3YMIHHS TOTO YH
1HIIIOTO TEKCTY (MOB1IOMJICHHSI). A TaKOX, CJiJ] CTBOPIOBATH MiJArOTOBUYY AISUIBHICTD
10 COPUMHATTS TEKCTY Ta MIAOMPATH Pi3HI BUAM MIJATOTOBYMX BIPAB AJIA KPaIioro
HOTO PO3yMIHHSI.
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/o606 Jlemwua
(/IBH3 «llepeacnas-XmeabHuybKuil 0eprHcasHuil neoa2oivHuil
yHieepcumem imeni I’ puzopia Ckoeopoou»)

BUKJIAJAUY-®LIOJOT SIK EJITAPHA MOBHA OCOBUCTICTb:
JIHTBOJIUAAKTUYHUN ACIEKT

3MiHa HAyKOBOI MapagurMH 3 CUCTEMHOIIGHTPUYHOI, /¢ BUBYAJIACH «JIIOJMNHA,
siKa MOBUMTHY [1, ¢. 26] HA aHTPOMOIIEHTPUYHY, JI€ MOBAa PO3IVISIAAETHCA Y TICHOMY
B3a€MO3B’SI3KY 3 1l HOCIEM, Ha CbOTOJIHIIIHIN ACHb € 3arajibHOBU3HAHUM (DaKTOM.

IaTepec 10 MOBHOI OCOOUCTOCTI 3yMOBHB MOSBY JOBOJII MOJIOJOTO HANpPSMY B
Cy4YacHIW JHTBICTHIIl — JIIHTBOIIEPCOHOJIOTi, aKTUBHUN PO3BHUTOK SKOI SK Teopii
MOBHOT OCOOMCTOCTI B JIIHTBICTUIIl TOB’SI3aHHMM 13 JOCIHIDKEHHSM CaMOi MOBHOI
ocobuctocti. Camy i7€l0 CTBOpPEHHS HAyKH MPO OCOOMCTICTh 3HAXOJIMMO IIE B
poborax I. bonyena ne Kyprene, O.0. Ilote6ni, ®.1. bycnaeBa, I1.0. Adanac’ena,
AK1 po3poOsiii mHrBoAuAakTUYHUN HampsMok. M.C. TpyOGerpkoil 3a3HayaB, IO
BIJICYTHICTh OCOOJMBOI HAyKH MPO OCOOMCTICTh — TEPCOHOJOrI], € BEIUKOIO
MPOTAJIMHOI B €BPOMEUCHKOMY HAyKOBOMY MHUCJICHHI, SIK€ caMe 3aBASKHA IIii
IporajvHi He3gaTHe No0yayBaTH CIIPaBXKHIO cucTeMy Hayk [4, c. 106-107].

VYKpaiHChK1 TOCHIIHUKY MO-PI3HOMY TPAKTYIOTh MOHSATTS MOBHOI OCOOMCTOCTI.
«KopoTkuii TJIIyMauHMM CJIOBHUK JIHIBICTUMHUX TEPMiHIB» HABOJUTh TaKe
BU3HAYEHHS 1[bOTO (heHoMeHa: «MoBHa OCOOMCTICTh — MOEAHAHHS B 0COO1 MOBISA
HOro MOBHOi KOMIIETEHIIl, MparHeHHs JO0 TBOPYOIO CaMOBUPAXEHHS, BUIHHOTO,
ABTOMATHYHOT'O 3JIIMCHEHHS PI3HOOIYHOI MOBHOI isUIbHOCTI. MOBHa OCOOHUCTICTH
CBIJIOMO CTaBUTBLCS JI0 CBO€1 MOBHOI IMPaKTHKU, HECe B cOO1 BIIOUTOK CYCHiIBHO-
COIIIAJIBHOTO, TEPUTOPIATHHOTO CEPEOBUINA, TPAAUIIN BUXOBAHHS B HAIIOHAJILHIN
KyapTypi» [2, c. 95]. Ham Onu3bke BU3HAYEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI BIJOMOTO B
VYkpaini B4eHoro B ramxy3i MmoBo3HaBcTBa JI.I. Marpko: «y3aranpbHeHH 00pa3 HOCIs
MOBHOI CB1JIOMOCTI, HAI[lOHAJIbHOI MOBHOI KApTUHHU CBITY, MOBHUX 3HaHb, YMIHb 1
HAaBUYOK, MOBHHUX 3JaTHOCTEH 1 3A10HOCTEH, MOBHOI KyJbTYpPH 1 CMaKy, MOBHHUX
TpajuIii 1 MOBHOT Moy [3, c. 3].

I3 MOHATTAM «MOBHA OCOOMCTICTHY» TICHO MEPEIIITAETHCS MOHSTTS «elliTapHa
MOBHA OCOOHUCTICTB». Y METOJIUIIl BUKJIQJaHHSI 1HO3EMHUX MOB JIOBOJII YCHIIIHO, Ha
HaIll OIS, BUPIIIYIOTHCS MUTaHHS MIKKYJIBTYPHUX KOMYHIKaliil. be3nepeuno, mo
MOBHA OCOOHMCTICTbH, IIO peaidizoBye ceOe¢ B MDKKYJBTYPHIM KOMYHIKaIlli, TOBUHHA
BIJIMOBIAATH CTaTyCy OIKYJBTYPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI CTOCOBHO aKTyasli30BaHOI B
il CBIIOMOCTI 1HO3EMHOI JIIHTBOKYJBTYpHU. 3a 4Yac BHUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBHU
OiKyIbTypHa (TOMIKYJIBTYpHA) MOBHAa OCOOHCTICTH CIPOMOKHA OBOJIOJIITH TIEBHUM
pPIBHEM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaIllii (HU3bKUM, CEpeIHIM 4u BUCOKHMM). BomHouac,
CHOTOJHI ITMPOKO HE OOTOBOPIOIOTHCS MUTAHHA (POPMYBAHHS MOBHOT OCOOMCTOCTI SIK
HOCISl KyJIBTYpH CBOTO HApoay, TOOTO emiTapHOi MOBHOI ocobuctocti. OcobiuBO
rocTpo L IpodiieMa CTOITh y NEJaroriyHuX By3ax, 1€ HE peali3yeTbCsl yCTaHOBKA Ha
MiATOTOBKY CIEiallicTa 3 MUPOKUM (DUTOJIOTIYHIM KPYT030pOM, HE CTBOPIOIOTHCS
YMOBH [UIsI CTAHOBJIGHHS 1 PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI MaiOyTHHOTO BYHTEIS-
CJIOBECHHKA, a HE TUILKHA BUMTEIISI IHO3EMHOI MOBH.
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OcunoBuuit 3akon VYkpainu (Konctutymis), 3akoH «[Ipo 3abe3nedenHs
GyHKIIOHYBaHHS YKpaiHChKOT MOBH SIK Aep>kaBHO» (2019) 3aTBepauB moctynat mpo
000B’s13KOBE€ BUKOPUCTaHHS YKPAiHChKOI MOBH B YCIX JEpKaBHHUX YCTaHOBax. Alie B
LUX JOKYMEHTaX PO PiBEHb BOJIOAIHHS YKPaiHCHKOK MOBOIO, Ha Kajb, HE MAETHCS.
Xoua, BUMTENI-CIOBECHUKM TMOBHHHI PENPE3CHTYBaTH BUCOKUN PIBEHb MOBHOI Ta
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHI[i YKpaiHChKOIO, TTOBMHHI, Ha HAIly JTYMKY, HE MPOCTO
MparHyTH, a BIAMOBIAATH CTATyCy €NITapHOI MOBHOI OCOOUCTOCTI.

VY 3B’SM3Ky 3 UMM B NEAAaroriyHuX By3ax Ha (QUIONOTIYHUX (aKyJIbTeTax
1HO3€eMHOTO  BIJUIUJIEHHS  NPOIMOHYETbCA  BBECTH  JHUCLMIUIIHY, [PaKTHYHA
HAIPABJICHICTh SKOI MOBMHHA CIPUATH 3aCBOEHHIO HOPM JIITEPATYpPHOI MOBH, HOPM
KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKH, PO3BUTKY HABUYOK pOOOTH 3 HABYAIBHOIO JITEPATYPOIO,
aHaJi3y TEKCTIB 00 3MICTY, CTPYKTYPH 1 MOBJIECHHEBOTO O(GOPMIICHHS, a TaKOXK
CTBOpEHHsI BlacHUX TekcTiB. Jlmsg ¢dopmyBanHs mpodeciiiHoi MOBIEHHEBOI
TISUTBHOCTI  HEOOXIAHO KOMYHIKATUBHO 30PIEHTYBATH MOBHY OCOOHCTICTH, IO
BU3HAUUTHCS y 11 3JaTHOCTI BOJIOAIHHS MPOQECIOHATBHOIO JIEKCUKOIO, MO0YI0BU
TEKCTy 1 peaii3alii BJIACHOIO BIJHOIICHHS JO0 MOBIAOMIIIOBAHOIO ajpecary 1
y4acHMKaM KOMYHIKaTHBHOI cuTyamii. OcoOnuBa yBara MOBHHHA MPUILISTHCS
MpaKTUYHINA peanizallii BChOIO IHOIO0 MpPH HAMHUCAHHI YKPAaiHCBKOI MOBOIO
JOCJI1 THUIILKUX POOIT.

CTuMyIOBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MaiOyTHBOTO BYHUTENS-CIIOBECHUKA
BKpail HEOOXiAHO IJsi PO3BUTKY MOro I1HTENEKTY, TBOPYMX 3II0HOCTEW, CBOOOAM
MuUcieHHs. TUIbKM BYMTENb, MIO0 € EJITAPHOK MOBHOK OCOOMUCTICTIO, 3[IaT€H Y
MaliOyTHbOMY BUXOBATH 1HIITY €JIITApHY MOBHY OCOOHCTICTb.
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Hamania Mapuenko
(/IBH3 «llepeacnas-XmenvHuybKuil 0eprHcasHuil neda2oivHuil
yhieepcumem imeni I’ puzopia Ckosopoouy)

MOTIVATION ALS INTEGRIERTER TEIL DER
BERUFSORIENTIERUNG DES UNTERRICHTS FUR ZUKUNFTIGE
LEHRER, DIE DEUTSCH ALS ZWEITE FREMDSPRACHE LERNEN

In der modernen Welt werden Kenntnisse in mehreren Fremdsprachen bereits
zu einem obligatorischen Bestandteil der beruflichen Tétigkeit und bieten einen
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erfiilllenden und interessanteren Zeitvertreib fiir eine Person. Ein Indikator fiir
Professionalitdt sind nicht nur die intellektuellen und geschiftlichen Fahigkeiten
eines Spezialisten, sondern auch die Kenntnisse mehrerer Fremdsprachen. Die
praktische Erfahrung zeigt, dass das Hauptanliegen beim Erlernen einer
Fremdsprache die Motivation der Schiiler ist. Besonders wenn es um zukiinftige
Piadagogen geht. Das Motivationsproblem gibt es im Unterrichten jeder Disziplin, es
ist jedoch besonders akut, wenn eine zweite Fremdsprache erlernt wird, da Studenten,
die Englisch sprechen, in den meisten Fillen zuversichtlich sind, dass ihre Kenntnisse
angemessen sind. Eine wichtige Aufgabe ist es daher, eine so optimale
Lernmotivation der Schiiler zu erreichen, dass positive Emotionen aus dem
Lernprozess selbst mit einer hohen Lerneffizienz einhergehen.

In der fremden Theorie und Praxis der Lehre untersuchten das
Motivationsproblem solche Autoren wie R. Gardner, W. Lambert, Z. Dorney,
G. Crooks, R. Schmidt, J. Keller und andere. Besonders beliebt ist die Theorie der
«gezielten Motivation» von R. Gardner, die zwei Orientierungen fiir das Erlernen der
Sprache definiert:

1) instrumentale, die mit dem Wunsch des Lernenden verbunden ist, die
Sprache zu lernen, um sein Ziel zu erreichen, beispielsweise die Priifung zu bestehen,
Karriere zu machen Wachstum usw.;

2) integrative, die mit dem Wunsch des Lernenden verbunden ist, die Sprache
durch eine hohe positive personliche Einstellung zur Sprache, den Menschen, die sie
sprechen , der Kultur usw. zu lernen [4].

Ziel des Artikels ist es, die Rolle der Motivation als wichtiger Bestandteil der
Berufsausbildung zukiinftiger Deutschlehrer als zweite Fremdsprache aufzuzeigen
und die Hauptfaktoren zu identifizieren, die die Motivation der Schiiler beeinflussen,
sowie die Methoden, die sie in Zukunft anwenden werden, um diesen Bereich jedes
einzelnen Schiilers effektiv zu beeinflussen.

Interne Motivation wirkt sich stark stimulierend auf den Lernprozess aus, da
sie Lernaktivititen unabhidngig von der Anwesenheit oder Abwesenheit externer
Reize fordert und aktiviert. Und zu diesem Zweck ist es notwendig, einen
Lernprozess aufzubauen, damit diejenigen, die die Sprache in jeder Phase lernen, den
Fortschritt in Richtung des beabsichtigten Zwecks spiiren. Fiir den Lehrer ist es
wichtig, die schiilerzentrierten Bediirfnisse zu kennen. Er / sie sollte stindig die
Motivation zum Lernen auf hohem Niveau unterstiitzen [3, S. 161].

Die heutigen Forscher glauben, dass die Fiahigkeit zu lernen — eine
Grundvoraussetzung flir alle Lernaktivititen ist. Ja, die Ausbildung von
Selbstmotivation und Selbstlernfahigkeiten (dh der Erwerb der Féhigkeit, mit
Interesse zu lernen) ist ein wesentlicher Bestandteil aller Ziele des Lernens einer
Fremdsprache, nicht etwas Besonderes. Mit anderen Worten, das Sprechen einer
Fremdsprache impliziert die Entwicklung von intellektuellen Fahigkeiten, die nicht
nur eine kreative und fruchtbare Kommunikation in einer Fremdsprache erméglichen,
sondern auch einen «Selbstwerty» in Bezug auf Bildung und Selbstbildung der Schiiler
haben, wihrend das Prinzip des kontinuierlichen Lernens umgesetzt wird [2, S. 57].

Der Einsatz von metakognitiven Strategien spielt eine wichtige Rolle. Unter
den Ubungen zur Beherrschung der metakognitiven Taktik N. Borysko hebt das
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Ausfiillen von Fragebogen zur Selbstbewertung und die weitere Diskussion der
Ergebnisse hervor. Die Fragebdgen konnen von kleinen Einfiihrungstexten begleitet
sein und einen Bewertungsteil enthalten. Zunichst werden solche Fragebdgen von
den Schiilern selbst erstellt und anschlieBend ein gemeinsamer Fragebogen
entwickelt, der im Unterricht stindig verwendet wird [1, S. 82].

Gleichzeitig sollten die Schiiler kognitive Taktiken haben, die sie lernen
miissen, um beim Lernen eines bestimmten Materials unabhédngig zu wéhlen, und die
Wirksamkeit dieser Techniken diskutieren und in der Diskussion offenlegen, um den
Schiilern zu helfen, in Zukunft mehrere Fremdsprachen zu lernen. Ein Beispiel wére
die Erstellung eines Archivs und die Moglichkeit, es zu verwalten. Die von den
Schiilern selbst zusammengestellten Grammatikverzeichnisse sind ein wirksames
Mittel zur Systematisierung des grammatikalischen Materials und somit der
wichtigste Punkt fiir die Konsolidierung der Grammatikbasis.

Schlussfolgerungen und Vorschliage. Beim Erlernen von Deutsch als zweite
Fremdsprache muss die berufliche Orientierung in der Anfangsphase mit Hilfe der
Such- und Recherchemethoden beriicksichtigt werden. Bei der Entwicklung einer
Lehrkompetenz ist es notwendig, die Schiiler mit bestimmten Techniken zum
Erlernen der deutschen Sprache auszustatten, wobei der Schwerpunkt auf Englisch
liegt, dessen rationaler Inhalt fiir sie offensichtlich und ansprechend wire. Die
Schiiler sollten mit dem Bediirfnis konfrontiert werden, sich mit neuem
Sprachmaterial vertraut zu machen, ihnen den besten Weg zu zeigen, bestimmte
Phédnomene in beiden Sprachen zu vergleichen und sie erforderlichenfalls zu
verwenden. Zukiinftig wird eine Reihe von Ubungen fiir das motivierte Lernen der
Schiiler unter Beriicksichtigung von Interferenz-, metakognitiven und kognitiven
Strategien entwickelt.
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JImumpo Mamiwk
(BinnuubKuil 0epicagrHuili nedazozivHuil yHigepcumem
imeni Muxaiina Kourobuncovkozo)

JOCJII)KEHHS TEHJAEHIINA PO3BUTKY HEINEPEPBHOI
OCBITH B HIMEYYHXHI

HaykoBo-TexHiuHui mporpec, TpaHchopmallisi PUHKY IMpani Ta CTPIMKUN
PO3BUTOK CYCIUIBCTBA CHPUYMHUIM 3POCTaHHS BUMOT JO JIFOJUHHU, il OCBITH Ta
npodeciitHoro po3BUTKY. Y 3B’S3KY 3 LIUM 3POCTA€ BAXJIMBICTh HABYAHHS BIPOIOBXK
yChOTO KUTTA. [HTErparist yKpaiHChKOi OCBITHM B €BPOINEWCHKHUN OCBITHIM MPOCTIP
3YMOBJIFOE€ HEOOXIJHICTh BHMBYEHHS JOCBIy I€pEOBUX KpaiH CBITY 3 IHUTaHb
PO3BUTKY HENEPEepBHOI OCBITH. Y XOai JOCHIDKCHHS MH TIPOaHAII3yBald
0COOJIMBOCTI PO3BUTKY OCBITH BIPOAOBXK >KHUTTS B HiMeudwHi, OCKUIBKH CHCTEMa
OCBITH IIi€1 KpaiHU € YCIIIIHOIO Ta IporpecuBHoo [1, c. 30].

Bapro 3ayBakutu, 10 BUTOKH PO3BUTKY OCBITH BIIPOJOBXK KHUTTSI OEPyTh CBii
nouyatok 3 Himeuuunu (Inctutyt HenepepsHoi ocBiT FOHECKO B I'am0yp3i) [3].

Amnani3 odiiiHOro caiTy MiHICTEPCTBA OCBITH Ta Hayku HiMeu4nHU CBITUUTH
PO YCHIIIHICTh Ta 0araTorpaHHICTh CUCTEMU HENEPEPBHOI OCBITH III€T KpaiHU Ta ii
BaXJIMBY pOJib Y (POPMYBAaHHI CBITOBOT'O Ta €BPONENHCHKOI0 OCBITHHOT'O MPOCTOPY [2].

Po3Butok ycix cdep BupoOHuMUTBa B HiMeuuumHi 3yMOBIIOE€ MOTpedy y
BUCOKOKBaII(pIKOBAaHUX TpalliBHUKax. lle BuUMarae 3pocTaHHS YHUCEIBHOCTI
CTYJCHTIB Ta MIABUIIEHHS BHUMOTI J0 iX sKiCHOI (axoBOi MiArOTOBKH. Bapto
3a3HAYUTH, 110 BHIIA OcBiTa B HiMeuunHi cTae Bce OUIBIN iHTEpPHAIIOHAIBHOO, a
KOHKypeHIlisi 3poctae. Came ToMy (eaepanbuuil ypsn HimedunHu akTUBHO
HIATPUMY€ YHIBEPCUTETH, SIK1 3aiiMarOTh IEHTPAIbHE MICIIC B IHHOBAIIISIX Ta POOJIATH
BaroMuii BHECOK y 3a0e3MeUeHHs] BUCOKOSKICHOI OCBITH Ta HAYKOBHUX JIOCIHIIKEHb
[2].

[TokpamieHHs! pe3yJabTaTUBHOCTI Ta KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI B rajy3i HayKu
1 BUKJIQJaHHS Yy 3aKJaJaX BUINOI OCBITU € MeTO (penepanpHoro ypsay Himeuunnu
Ta CTUMYJIIOE 70 aKTHBI3aIlii TOCTITHAIIBKOT MisTbHOCTI. Kpim Toro, Ha odimiiHoMy
CalTi MiIHICTEPCTBA OCBITM Ta Hayku HiMedunmHH HaArojoumyeTbcsi Ha HEOOX1AHOCTI
BIJIMOBIAATH COI[laJIbHUM BHUMOTaM 1 TMOEAHYBAaTH 1€ 3 MAaKCHUMaJIbHO MOXJIMBUM
00CAroM OCBITHIX MOCTYT AJI1 OKPEMHUX YHIBEPCHUTETIB.

OcBiTHi mnporpamu «lHiIaTMBa JOCKOHANOCTI», «lIporpamHi mnakerw» Ta
YUCJICHHI TIporpaMu (peaepanbHOro (piHaHCYBaHHS CIPHUSIOTH aKTHBI3allli HAYKOBOT
TisIbHOCTI B yHiBepcuTerax Himeuumnu. ®denepanbHi aepkaBHl nporpamu «llakr
Ipo BHUILY OCBITY», «BukinagaHHs makTy mpo SKICTh» Ta KOHKypc «lIpocyBanHs
Yyepe3 OCBITY: BIAKpPHUTA BUINA OCBITa» € MPUKIAJaMH MPUXUIBLHOCTI (penepaibHOro
ypsaAy 10 SKICHOT akaJieMigHO1 OCBITH [2].

BukopucTaHHs MO3UTHUBHOTO JIOCBIly PO3BHUTKY OCBITH BIPOJOBXK XHUTTS B
HimeuunHi € BaXJIMBUM IS KOXKHOTO TPOMAAsTHMHA YKpaiHw, ISl yKPaiHCHKOTO
CycnuibcTBa 1 JJs BCl€l JepkaBu B LuioMy. HagaHHS KOXHOMY YKpaiHIO
MO>KJIMBOCT1 OpaTH y4acTh B IpOrpaMax 3 HEMEpPEpBHOI OCBITH, SIK1 3aCB1IYMIIN CBOIO
edexkTuBHICTh Yy HiMeuuuHi, nactb 3MOry miATPUMYBATH PiBEHb OCBIYEHOCTI, SIKHM
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BIMOBIaB OM moTpebam chorojeHHs. @DopMyBaHHA BHCOKOOCBIYEHOT Ta
npodeciitHoi eniTH crnpusTHME ydacTi B Tpoliecax rioOaiizailii, CTUMYJIIOBaTUME
HiABUINEHHS PIBHS KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHOCTI B MI>KHapOJHOMY MaciuTadl Ta AacTb
3Mory c¢opMyBaTH IHHOBAIlIfHY €KOHOMIKY 3HaHb. BWBYEHHS Ta TIOJAJIbIIE
3aMo3WYeHHs epeI0BOro A0cBiny HiMeuunHu 3 BIIPOBAKEHHS HEMEPEPBHOI OCBITH
COPUATUME PO3BUTKY JIFOJCHKOTO KaliTadly Ta €KOHOMIYHOMY 3pPOCTAHHIO uepes
3MIaTHICTh (OPMYBATH IHTEJICKTyalbHY CKJIQJIOBY B CHUCTEMi €JIEMEHTIB €KOHOMIKHU
3HaHb, MOKpAIIlyBaTH 3100YTKH JIIOJEH, Halli Ta CyCHUIbCTBA B Mipy HaOyTTs Ta
BIIPOBA>KEHHSI POTPECUBHOIO OoCBiay [1, c. 31].

JIITEPATYPA
1. MATIIOK M.B. (2017): HocmiikeHHsS TEHJICHIIIH PO3BUTKY OCBITH
HIMEIIbKOMOBHHMX KpaiH $K coliajJbHO-TieAaroriuna mpobnema. Pedagogy and
Psychology, V (60), Issue: 135, Budapest. P. 30 — 33.
2. Bundesministerium fiir Bildung und Forschung. <https://www.bmbf.de/>.
[online]. [cit. 24.06.2019].
3. UNESCO Institute for Lifelong Learning. < http://uil.unesco.org/>.
[online]. [cit. 26.06.2019].

Anacmacia Ilempoea,
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(BinnuubKuit 0epicagruili nedazoivHuil yHigepcumem
imeni Muxaiina Kourobuncovkozo)

PROBLEM BASED LEARNING AS A PERSPECTIVE METHOD
IN TRAINING FUTURE EDUCATORS

Rapid development of the modern society and reformation of all spheres of the
world economy cause essential changes in professional training of intending teachers
whose aim is to educate active, inquiring, creative specialists who are able to take
unconventional decisions, work jointly in a team, set contacts with foreign
colleagues.

According to the recent scientific research the great role in specialists’
formation in the nearest future will play particular skills, such as complex problem
solving, critical thinking, creativity, people management, coordinating with others,
emotional intelligence, judgement and decision making. Thus, the main trend in
higher education of intending teachers has to be the vocational bend of the
educational process that includes foreign language knowledge [2]. Therefore,
implementation of problem-based learning (PBL) may help to intensify this process,
broaden students’ creativity, and improve proficiency in a foreign language.

The problem of implementing PBL. method was under consideration of many
foreign scholars as well as scholars of our country. Among them there are J.Dewey,
H.Barrows, J.Beringer, C.Hmelo-Silver, D. Jonassen, L. Kozulia, G. Lutsenko, M.
Mahmutov, F. Matyushkin, H. Maurer.
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The main notions of PBL of a foreign language, problem situations, problem
tasks were studied by N.Dmitrenko, [.Dolya, O.Zarichna, V.Pavlenko, I.Romashkina.

Problem-based learning is an instructional model that assumes the centrality of
problems to learning [3, p.6]. PBL students learn to solve problems, construct
arguments, prove their points of view, and make decisions. The main strategies of
PBL are collaborative, contextual, constructive and self-directed learning. These
strategies create an active and meaningful learning environment. Together they foster
the cognitive, motivational and social goals related to learning. Literature reveals that
in PBL curricula students are more interested and motivated about their learning,
have better interpersonal skills, better competencies in problem solving, self-directed
learning and are more satisfied with the learning situation [1].

Problem-based learning of a foreign language in training intending educators is
a successful approach as it involves all learners in collaborative activities that provide
immediate feedback and reinforce linguistic and content discovery.

Comparing to all other existing methods based on direct instruction, PBL is a
method involving heuristic search of a solution through engaging in team discussions,
facilitated rather than led or dominated by the teacher. In a foreign language
classroom PBL transforms the discussion group into a wholesome learning
environment in which students get naturally motivated to apply and activate their
speaking skills as well as the grammar-vocabulary background.

Implementing PBL in a foreign language classroom one should remember its
main idea — learning through solving real, open-ended problems to which there are no
fixed solutions [1]. Problems can be taken from real-life news stories, generated by
students themselves, and developed from realia. Students work in pairs or groups to
understand the problem and then to find possible solutions to it.

Having taken into consideration our own PBL experience in teaching a foreign
language, we can state that this process will be successful if the following terms are
maintained:

- the teacher or the tutor exercises the communicative approach in language
teaching; sets the problem, avoiding presenting material and explanation; provides
assistance only in tricky or conflict-prone episodes of discussion;

- students take individual effort to speak spontaneously in the settings of
natural dialogue; apply their speaking skills in authenticated interactions;

- the subject of the problem which is being discussed relates to the students’
knowledge, interests and experience.

PBL foreign language classes help intending educators to learn the target
language by using it, enhance the integration of knowledge or relevance to future
profession; increase engagement and reduce the achievement gap; provide a
meaningful reason or context to use the language; acquire a sense of when, how and
what vocabulary to use [2].

PBL in training intending educators involves the use of information and
communication technologies (ICT) that facilitate the integration of various forms of
activity and provide a process for learning a foreign language more intensively.
Combining computer technologies with problem tasks makes possible to achieve a
high level of professional skills by future educators. Many modern studies have
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shown that the use of ICT and PBL in training intending educators helps to improve
the efficiency of the educational process, the effectiveness of mastering the skills of
getting independent knowledge and its demonstration; master the general methods of
cognition and the strategy of learning the educational material; choose independently
the mode of educational activity, organizational forms and methods of teaching;
expand the outlook; develop creative personality, form communicative skills, move
from the traditionally passive form of information perception by students to its active
search and deliberate manipulation [4; 5].

Summing it up, PBL is an outstanding model that meets the needs of our
modern society and encourages successful life-long learning. It focuses on learning
through solving real, open-ended problems to which there are no fixed solutions. PBL
makes a point of inspiring intending educators to look for knowledge, to turn a flash
sparked by the tutor into an eternal torch of self-education and personal development.
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Temsana Pyorox
(Hi>tcuncokuii oeporcasnuil ynigepcumem imeni Mukoau I'ozonn)

®OPMYBAHHS CJIOBHUKA POINHHOI JEKCUKH
CTAPIIOKJIACHUKIB HA 3ACAJIAX KOMYHIKATUBHO-
JTISUTBHICHOT O TIIAXO01Y

Yepez mnpusMmy TIMOOKOTO OCMMCIEHHS Ta YCBIJOMJIEHHS POJMHHUX
HOMIHAI[IH, Y KOHTEKCT1 PO3BIIKM Ta MIPOEKTY MPOTrpaMu Jijisi MpodiIbHOTO HaBUYAHHS
[3, c. 15, 57, 59, 82] ybauaeMo akTyaibHI NEPCIEKTUBU MPOJAYKTHBHOI coLliali3aril
Ta 1HAUBIAYaJIbHOI peani3auli ocoOucTocTi; (opMyBaHHS i 3MILHEHHS BHYTPILIHBO-
POJMHHUX 1 IEp>)KaBHUX HANPSIMKIB M1>KOCOOUCTICHOT B3a€EMO/III.
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KoMyHIKaTHBHO-KOTHITUBHHI aCIEKT HAaBYaHHS MOBU OKPECJICHO B MpaIsix
T. Honyenko, B. Menbuuuaiika, [I'. OukoBuu, JI. [Tanamap, M. IlenTuimok,
miareictuuHux — crynaisix  @. banesuua,  B. Jlpo3noschkoro,  C. €pMosieHKoO,
A. 3enenbka, M. Koueprana, C.Jlucuuenko, JI. Manpko, M. [Tnromn, O. [ToTe6Hi,
O. ®enuk, I'. SABopchKOI.

AKTyanbHl JOCHIJDKEHHS BHUJIB MOBJICHHEBOI MiSUTBHOCTI  3/1ACHIOIOTH
€. lN'ono6oponasko, H.T'omy6, H. Huka, B. Kaminoc, JI. ITanamap, JI. Mambko,
B. Menpunuaiixo, I'. MuxainoBcbka, A. Hikitina, E.Ilanuxara, T. CumoHeHKO,
M. CrenpmaxoBuu, [ IlenexoBa Tta 1H. IlikaBl TeopeTHMYHI Ta MPAKTUYHI
HaAIpallOBaHHS  CIOCTEpPIraeEMO B HAyKoBHX  3100yTkax M. Bamynenko,
C. Hopomenko, C. Kapamana, JI. Manwsko, H. Toupkoi, C. HaBnaposa, 1. FOmyka ta
1H.

VY HampsMKy Ha3BaHMX HAyKOBHUX 3J00YTKIB 1 TIEPCIEKTUB MalOyTHIX
HaIpaIfOBaHb HAJ3BUYAITHO TOCTPO TIOCTA€ TUTAHHSA PE3YIbTATHBHUX OCBITHIX
METOJIUK, TE€XHOJIOTIH, 3acaj, sIKi COPUATHUMYTb HE JIMIIE TEOPETUYHUM MUTAHHSIM
pO3B’s3aHHS TOCTABICHOT MPOOJIeMH, a W BUPOOJEHHIO Ta PO3BUTKY MPAKTHYHUX
YMIHb 1 HABUYOK Y KOHKPETHHMX MXUTTEBUX CHUTyallsX, (POPMYBAHHIO IO3UTHBHOIO
JIOCBIly, MOTHBAIIi1 10 CAMOBJIOCKOHAJIEHHSI B aTMOC(epl HUHIIIHBOI POJUHHU.

Ha Hamy payMKy, cy4acHOMY BYMTENE€BI YKpPaiHCbKOI MOBHU HEOOXIJIHO
BIIOPSIIKYBATH 1[Iy HU3KY MPOTUPIY, 30KpeMa:

— MK pIBHEM BHUMOT YKPaiHCBKOTO COI[lyMy JO Cy4YacHOi CIMi 1 CTaHOM
TEOPETUYHOT Ta METOJUYHOI 3a0€3MeYeHOCTI OCBITHBOTO TPOIECY; PO3BUTKOM
PEeIMETHHUX, KIIOUYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, BUOKPEMJICHHI HOBUX, SIK-OT POJIMHHOT;

— 3’sCyBaHHS 3MICTY BHUIIE BKa3aHOTO MOHATTS: KOTO CTPYKTYpH, CTpaTerii
dbopmyBaHHS;

— 3aKOHOMIPHOCTI OHOBJICHHSI METOJIMYHOTO 3a0€3MEYCHHS] BYUTEISI-
CJIOBECHHKA JUIS peaizallii Ta mporaryBaHHs HalllOHAJIbHUX POAUHHUX IIHHOCTEH SK
nepeIyMOBHU MIIHOCTI Ta po30y0BH YKPaiHCHKOI JIepKaBH.

BapTo Haromocutu Ha TOMy, 110 MOBa — 1€ HaWIiHHIIMN 3aci® GopmyBaHHA
Ta PO3BUTKY aKTUBHHX JKUTTEBHUX IMO3WIIH MIIPOCTAIOUOTO MOKOJIHHA. Y 3B 3Ky 3
I[MM Ha YpOKax CIIOBECHOCTI 4YIJIbHE MICI€ MA€ MOCIAaTH KOMYHIKAIlis Ta JISITbHICTD,
MoB’si3aHa 3 MIATOTOBKOIO M0 POAMHHOTO >KUTTS, mo3ask: «CiM’s € Benuka i
BIJIMOBIJIAJIbHA CIIpaBa, 0aThKHU KEPYIOTh LI€I0 CIPAaBOIO 1 BIANOBIIAIOTH 32 HET mepen
CYCIUIBCTBOM, ME€PE CBOIM ILACTAM 1 MEPEJ] )KUTTIM aiTein» [2; c. 273].

Opnum 13 acnekTiB epeKTUBHOrO (HOpPMYyBaHHSI CIIOBHUKA POJAMHHOI JEKCHUKH
CTapIIOKJIAaCHUKIB yO0auaeMoO B KPEaTUBHIN MOl OCMHUCIICHHSI (DAKTUYHUX MOBHUX
xkaHpiB, 3a H.T'ony6, y pycmi mochimkyBaHoro migxoay. Hampuknama: 1) Ti, mo
CIIPUSIOTH HAJIArOHKEHHIO TAPMOHIHHUX CTOCYHKIB; 2) MOTIPIITYIOTh MI>KOCOOHUCTICHI
B3a€EMHUHM; 3) CIPUAIOTH MIATPUMII Ta PO3BUTKOBI TOOpUX B3aeMoOBigHOCHH [1; c.
75]. 3a Ha3BaHUMU CKJIQJHUKAMH BH3HAYA€MO KJIIOYOBI mapaneni: 1) BHOKpeMIIeHHs
Ta aHajgi3 pOAWHHUX HOMIHAIM, SKI CHPUSIOTH 3JIarOHPKCHUM B3a€MHUHAM;
2) camopeduiekcis 3ryOHOI 3BHYKH BHUKOPHCTAHHS HETATHBHO-3a0apBJICHUX JICKCEM;
3) ompaltoBaHHS JICKCHYHUX HOMIHALIIH, SIKI CIIPUSIIOTH 3MILIHEHHIO CiM 1.

Takum unHOM, GOpPMYBaHHS CIIOBHMKA POJIMWHHOI JIGKCHUKM Ha 3acajax
KOMYHIKaTUBHO-JISJIbHICHOIO  MIAXOAY MAa€ CTaTh TrapaHTOM  KOMILUIEKCHOI
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MiJITOTOBKH CTapIIOKIACHUKIB Y PYCIIl TEOPETHUYHOTO Ta MPAKTUYHOTO 3MIITHEHHS
POJIMHHO-CIMEHHUX TO3WIN Hamii Ta QOpMyBaHHS CBIJIOMOTO KOpPUCTyBaya
JIEKCUYHOIO 3a1acy yKpalHCbKOI MOBH.
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YMOBU HABYAHHS CTYJAEHTIB EKOHOMIYHHUX
CHEHIAJIBHOCTEHU IHINIOMOBHOI'O TPOPECIMHOI'O MOBJIEHHS1:
METOJOJIOI'TYHUU ACIIEKT

Bubip VYkpaiHoro Kypcy Ha BXOJ/DKEHHSI B €BPONEHCHKUN E€KOHOMIYHUM Ta
OCBITHI MpOCTIp, IHTErpaIlisi 3 €BPOMEUCHKUMHU KpaiHaMH, 1HTEpHAI[lOHATI3aIlis
JIOBUX CTOCYHKIB y Pi3HUX cdepax TIsIBHOCTI JIIOAWHU TMiABUILY€E TOMUT Ha
BUITYCKHHKIB (DaKyJIbTETIB €KOHOMIUYHUX CHEIIaTbHOCTEH, SKi O BUIBHO BOJIOAUIN
1HO3EMHOI0O MOBOIO 1 KYJBTYpPOIO 1HIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS. Y IbOMY KOHTEKCTI
BEJIMKOIO 3HAYEHHS B CHUCTEMI BHUIIOI OCBITM HAlIOi KpaiHW HaOyBa€ HaBYaHHS
cTyeHTiB HeMOBHUX 3BO (haxoBoi JEKCHMKH, OCKUIBKH YCIHIIIHICTh 1HIIOMOBHOI'O
podeCIHOro CHIJIKYBaHHS 3HAYHOIO MIPOI0 BU3HAYAETHCS TAKUM PIBHEM BOJIOJIHHSI
JEKCUYHUMHU HaBUUYKaMU, SIKUW 3a0€3Me4YuTh 3/IaTHICTh CTYACHTIB PO3yMITH Ta
BXKMBATU Y MOTPIOHIN cUTyalli came Ty JEKCUYHY OJIMHHUIIIO, IKa TOUHO i €KOHOMHO
nepenae BUCIOBICHY TyMKY.

BiTunsHsiHa memaroriyHa Hayka cdopmyBaia BJIACHI Tpajuilii B Oopradizamii
Ipoliecy HaBYaHHS CTYICHTIB €KOHOMIYHHUX creniaigbHocTei. [IpoTe, meBHa 3MiHa
MIPIOPUTETIB Y CTPATETIUHUX HAIPsIMax PO3BUTKY OCBITH Y €BPOIEUCHKIN Ta CBITOBIM
CHUIPHOTAX TMEBHOI0 MIpOIO BIUIMHYJIM HA XapakTep 1 3MICT MIATOTOBKH CTYJICHTIB
E€KOHOMIYHHMX creriaabHocTel B Ykpaini. Ha cworogni, ocoOmuBOro 3HaueHHS
HaOyBalOTh TEOPETHUKO-METOJOJIOTIUHI, COLIAJbHO-TICUXOJIOTIYHI, OpraHi3aIliiHo-
NEJaroriyii TOIIO AaCMeKTH NPOoOJeMU HaBUYAHHS I1HIIOMOBHOTO MPOQeECcIHHOro
MOBJICHHS. PO3BUTOK MpodeciiiHO KOMIIETEHTHOI 0COOMCTOCTI Tepeidavyac He TITbKH
3aCBOEHHS CTYJCHTAMHU E€KOHOMIYHHUX CIIELIaJbHOCTEH MEBHUX MOBHUX 3HaHb, a U
dbopMyBaHHS yMiHb 1 HaBHUYOK MPAKTUYHOTO KOPUCTYBAaHHS IIMMH 3HAHHSIMU,
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PO3BUTOK yMiHb CHUIKYBaHHS Ha BHYTPIIIHBOKYJIBTYPHOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY
piBHsx [1, c. 28].

Jlis  epekTMBHOTO HaBYaHHS IHIIOMOBHOTO TIpo(eciiiHOro MOBICHHS
CTY/JICHTIB €KOHOMIYHUX CIHELIAJIbHOCTE HEOOXIHMMHU € BIJNOBIAHA OpTraHi3allis
HABUYAJILHOT'O TPOLIECY Ta CTBOPEHHS CIPUSTIMBUX NEJAroriyHux ymoB [2, c. 49].
HaykoBo oOrpyHTOBaHO, 1110 TAKUMH T€JarOTIYHUMH YMOBAMH €:

1) uinecnpsiMoBaHuid BiAOIp 3MICTY HABYAJIBHOIO Martepiaiay BIAMOBIAHO [0
Mi3HABATBHUX MOJIMBOCTCH;

2) cucteMaTH4yHa MOTHUBALIIS 10 TPYHTOBHOT'O OBOJIOJIIHHS PEIMETOM;

3) cnpsimoBaHICTh (OpM 1 METOJIB HABUaHHS Ha TMOETAHE OBOJIOIHHS
CTYyJICHTaMH €KOHOMIYHUX CHeI1aTbHOCTEH MaTepiaaoMm;

4) 3a0e3nedyeHHs CeIlaibHOI MATOTOBKH BUKJIAaviB 111 pOOOTH B 1HO3EMHIHN
ayIuTopii;

5) CTBOpPEHHS CIPUSITIMBOTO JIIHTBOAUIAKTUYHOTO CEPEIOBHIIIA.

[li menmaroriyHi yMOBH 3a CIOCOOOM BIUTMBY OyJI0 3rpylnmoBaHO Ha Ti, IO
CTOCYIOThCS 3MICTy HaBYaJlbHOrO MaTepiany (IiecrpsiMOoBaHMi  Bimbip 1
CTPYKTYpYBaHHsI 3MICTY HaBYaJbHOIO MaTepiady BIJIMNOBIAHO [0 MI3HABAIBHUX
MOXJIMBOCTEH CTYAEHTIB), OpraHizalii HaBYaJIbHOTO TMpOIECy (CIPSIMOBAHICTD
METOIIB 1 (opM HaBUAHHS Ha IOETAIHE OBOJIOJIHHS MPEIAMETOM; 3a0e3MeUeHHS
creuiajgbHOl MIATOTOBKM BHUKIANAYiB Uil poOOTH B ayaUTOpii; CTBOPEHHS
KOM(OPTHOTO  JIHTBOJUJAKTUYHOTO CEpPEOBUINA) Ta IIHHICHO-MOTHUBAILIHUX
Opi€HTAIlld CTYJIEHTIB (CHUCTEMaTHYHOI MOTHBAIlli CJIyxXadiB JO TPYHTOBHOIO
OBOJIOJIIHHS TIPEAMETOM ).

Peanizariist mepioi meaaroriyHoi YMOBH — «IIJIECIIPSIMOBAHUH SIKICHUM B1101p
3MICTYy HaBUYaJbHOTO MaTepialy» — Tmepeadadaiia MiHIMIZalll ¥ JIOTIYHE
CTPYKTYpYBaHHSl JIGKCHYHOTO Ta TIpaMaTUYHOTO HaBYalbHOro Marepiany. Ha
MOYAaTKOBUX  €Tamax 3alpollOHOBAHOI METOJUKH CTYJEHTaM EKOHOMIYHHUX
CIeLIAJIBHOCTEH MPOIMOHYBAIMCH aJanTOBaHl MpodeciiiHi TEKCTU Ha IOTIOBHEHHS, 110
MI3HIIIE PO3MIKUPIOBAINCH HOBUM JIEKCHYHHUM 1 TpaMaTUYHUM Matepiaigom. [li3Himre
CTYJICHTH CaMOCTIMHO CTBOPIOBAJIM TaKi TEKCTH Ha 3aJjaHy TeMaTUKy. BaxxiuBy poiib
BIJIICPABaJI0 CTBOPEHHS CIOBHUKIB-MIHIMYMIB, IO 30CEPEKYIOTh YBary CTY/EHTIB
Ha aKTyaJIbHOMY JICKCHIHOMY Ta TPaMaTUYHOMY HaBYaJILHOMY MaTepiali.

VYrpoBa/keHHS APYroi MEAaroridyHoi YMOBH «CHCTEMAaTHYHA 1 HeElepepBHA
MOTHBAIIiS TPYHTOBHOTO OBOJIOIIHHS IIPEIMETOM» Majo Ha METi 3’ CyBaHHS MOTHBIB
BHUBUYCHHS MOBH 3 METOIO MOJAJIBIIOT0 KEPYBAHHSI 3MICTOM HABYAJILHOTO MaTepiany
BIIMOBIAHO 70 TOTpeO CTYIEHTIB-€KOHOMIYHMX CIHEHIaIbHOCTEW; CTBOPEHHS
HaBYAIbHUX CHUTyallii 3 TO3WTUBHHM MOPAJIbHUM HAJIAMTYBaHHSAM, 30KpeMa
BUKOPUCTAaHHS B HaBYaJIbHOMY IIpoOIleci BUKIanadeM 1H(opMallii mpo CTyaeHTa
(kpaiHa, HaIllOHAJIBHICTh, BIK, OCBITHIN piBEHb, MallOyTHS mpodecis, BOJOIIHHS
IHIIMMHA 1HO3€MHMMHU MOBaMH, iHGOpMallisl Mpo POJAWHY, IHTEPECH Ta 3aXOIUICHHS,
ynoao0anHs Tomo) [3, c. 47].

BucnoBku. OTxe, memaroriuHa yMoOBa «CIPSMOBAHICTH METOAIB 1 (opm
HABYaHHS Ha TMIOETAllHE OBOJIOJIHHA CTYJIGHTaMH EKOHOMIYHHMX CHEIlladbHOCTEH
HAaBYAIBHUM MaTepiaiom», mepeadayae MmMUpoKe BUKOPUCTAHHS NUJAKTHYHUX ITOD,
30KpeMa pOJIbOBHX IrOp Ta Irop 31 CJIOBaMHU (KpOCBOPIH, CJIOBOTpamH, Irpu-
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KOoHCTpykTOopH). Ciig  BIAMITUTH, IO PE3yJbTaTUBHUM i  (OpPMYyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI y CTYJCHTIB € MPOBEACHHS y 3aKjajax BHUIIOi
OCBiTH MPO(PeCiHUX THIB, TEMATHUYHUX CBST, BEUipOK, AHIB (PaKyIbTETIB TOILIO.
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TI'anna Texknwk
(BinnuuybKuit 0epiicagnuii nedazoiuHuil yHigepcumem
imeni Muxaiina Kourobuncovkozo)

LEXICAL APPROACH TO TEACHING

A lexical approach to teaching means the main focus is to help students acquire
vocabulary. This movement away from a grammar-based tasks began in 1993 after
the publication of «The Lexical Approach» by Michael Lewis. To differentiate the
approach from a method, we need to understand that in English language teaching
methods are systems for structuring lessons while approaches are less concerned with
how a lesson is structured, the general focus of instruction is more important. Some
teachers are reluctant to use a more lexical approach because it may mean changing
the way one teaches. But we can use any methodology with a lexical approach from
grammar translation to task based learning, we alter just the linguistic focus of the
lesson.

This way of teaching does not mean teaching grammar structures towards
teaching individual words, the linguistic focus of the lexical approach is really in
between grammar and vocabulary. It focuses on structures made up of words,
meaning that students do not acquire individual words but clusters of words, or
lexical chunks. This new idea about the structural nature of the language does not
exclude grammatical structures but instead recognizes that the language has far more
structures than in the grammar books [1, p. 4].

The Lexical Approach is based on the idea that language is made up of other
structural elements besides what we traditionally think of as grammar. In his book,
Michael Lewis suggested that teachers need to help students become aware of the
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lexical structures that are common in the language. The idea is that if students
become aware of some of the many lexical structures, they will have a lot more
information about how to combine individual words to build coherent structures like
phrases, expressions and whole sentences. Many teachers have noticed that it is not
use of grammar which separates higher level students from native speakers — often
the student’s grammar will be better than a native speaker’s — but the way words are
combined into lexical chunks.

How can we determine what vocabulary to focus on with students? We look at
what words are most frequently used by native speakers. Now we have access to data
indicating word frequency and lists such as the Academic Word List have become
popular. It is interesting to look at the most frequent words of spoken English. The
top 200 words appear as about 60% of spoken language. The top 2000 words
represent about 90% of spoken language. A small number of individual words are a
very large part of the spoken lexicon. Most of the words which are the top words of
spoken English are high in frequency because of how often they combine with other
words, many of them are also very often used [4, p. 32]. The top 2000 words would
produce hundreds of thousands of combinations.

The average educated native speaker knows about 40,000 individual words and
between 250,000 to 300,000 lexical chunks. If you were to teach 10 items a lesson,
five days a week, it would take about 120 years to teach them all. These numbers are
based on the recommended number of new items that should be introduced in a
lesson (10 — 15) and does not even take into take into account the fact that studies
have shown that a word (lexical item) must be used about seven times before it is
acquired.

It should be obvious that we cannot teach the bulk of the lexicon. Then how do
language learners go from absolute beginners to native-speaker level in a relatively
short time, often in less than ten years? [3, p. 34]

The answer is that most of the lexicon is not overtly taught but incidentally
learned. Learners are constantly acquiring new lexical items whenever they come in
contact with the language, either listening to the teacher talk in class, watching a film
or using the internet. Thus, if the majority of lexis is incidentally learned, we should
be focusing not on the small portion of the lexicon that we can «teach» in the
classroom but on strategies to make the acquisition of lexical items more effective.
How can we help students more easily acquire language?

The most important learning strategy is just to train them to notice lexical
chunks during their exposure to language. First we raise their awareness that
language consists of lexical structures, then we define the main types of lexical
structures (collocations, fixed and semi-fixed expressions) and eventually we develop
some activities that help them notice the lexical chunks in spoken and written texts
[2, p. 23].

Because the lexicon is too large to «teachy, the Lexical Approach emphasises
that students need to notice lexical chunks. This is called «noticing» or
«consciousness raising» and is considered the key for language acquisition. The
teacher’s role is to help the students develop their «noticingy skill, or in other words,
to turn input (language exposure) into intake (language acquisition).
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Here are some suggestions how to teach lexically:

. Do not teach vocabulary out of context. Try to avoid teaching isolated words.
Either collocate them (e.g., bank account, savings account, etc.) or use the
word in a realistic structure (I’d like to open an account).

. With semi-fixed expressions, give other examples of similar words/chunks that
are also used in that structure. Give more 1-5 examples and try to relate the
words in terms of function and/or meaning.

. Do not spend too much time on fixed expressions, particularly idiomatic ones,
as they are normally not used very frequently.

. Get some collocation dictionaries and encourage students to use them when
using classroom material. Also, they can use the collocation dictionary to
embellish their writing.

. Develop or adapt exercises for students to notice collocations and other lexical
chunks in their course material. After doing reading or listening
comprehension have students go over the text/tapescript and pick our certain
topic-related or function-based lexical chunks.

. Use Teacher Talking Time to give students practice in noticing lexical items in
your speech.

. Use a task-based approach. Tell students before they read or listen to a text that
they will have to do a task relating to the text and have them listen or read for
topic or function-related lexical chunks they think they can use for the task
(e.g., «Read this description of a birthday party and look for expressions to talk
about your last birthday party or the last one you’ve been toy).
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Ipuna Xpin
(/IBH3 «llepeacnas-XmenbHuybKuil 0epirHcasHuil neoa2oivHuil
yuieepcumem imeni I’ puzopia Ckoeopoou»)

MNOHATTSA JUCKYPCUBHOI KOMIIETEHIIII

,HI/ICKprI/IBHa KOMHCTCHHiH poO3riigacTeCa  AK OJAHWH 3 KOMITOHCHTIB

KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHLIII, II0 MOB’S3aHUM 13 PO3BUTKOM CYYacHOi Teopli
JUCKYPCY B CHUCTEMI 'yMaHITapHHUX HaykK. /[0 mUTaHHS NUCKYpCHBHOI KOMIIETEHIII1
3Bepranucs Taki HaykoBul sk @.C. banesuu, B.B. Kpachuux, O.C. KyOpskona,
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K.A. Kyceko, M.JL. MakapoB, O.O. CeniBanoBa. Y  3arajlbHO€BPOIECHCHKHUX
PEKOMEHJAIlIAX 3 MOBHOI OCBITM BH3HAY€HO, IO KOPHCTYBaul MOBM IIOBHHHI
JOCKOHAJIO BUKOHYBAaTH TEBHI 3aBIaHHS Yy CHEIU(pIYHOMY OTOUYEHHI Ta B OKpeMii
chepi AITBHOCTI 1 JocAraTH OakaHOTO pe3yNbTaTy 3aBASKH KOMYHIKaTUBHUM
MOBJICHHEBUM KOMITeTEHIsIM  [5, ¢. 151-154]. Jlns QopmyBaHHS 1HITOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHI1i BIAMOBIAHOIO PIBHS Nependayae BOJOJAIHHS MOBOIO Y
TICHOMY TO€JIHAHHI 13 COL[IOKYJBTYPHUM 1 MparMaTUYHUM KOMIIOHEHTaMu. [HIIMMu
CIIOBaMM, 1€ CHpHs€ BHBYEHHIO M aHami3y UUIICHOTO JHUCKypcy (YyCHOro Ta
MMCEMHOr0), OMNAaHOBYIOUM TMpaBWwia TMOOYyJAOBM Ta 3MICTy KOHKPETHOIO
BHCJIOBJIFOBAHHS.

OCHOBHOIO JMIAKTUYHOIO OJAMHUIICIO B MEXaX JUCKYPCUBHOI KOMIETEHIT €
JTUCKypC. B IHIBICTHIN JUCKYPC XapaKTepU3YIOTh SIK CKJIaJIHE KOMYHIKAaTHBHE
SABUIE, SKe, KpIM TEKCTy, BKJIOYaE B ce0e eKCTPaTHTBICTHYHI (aKTOPH.
ExcrpaninrBictuuni gakropu — 1€, HEOOXITHI I PO3YMIHHS TEKCTY, 3HAHHS TPO
CBIT, TyMKH, YCTAHOBKH Ta 1111 afgpecara. OCHOBHOIO KOMYHIKATHBHOIO OJMHUIICIO €
TekcT. Ha OCHOBI MEBHOrO TEKCTy BHBYAETHCS BHUKOPUCTAHHS KOHKPETHOTO
Marepiany y moieHHI. [lloo cniuikyBaHHS, TO TyT BaKJIMBHUM € HE TIUIbBKH 3MICT
NOBIIOMJICHHA, a ¥ BHUpPaXEHHS Ta JOCSITHEHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb
cniBpo3MOBHUKIB. CaMe 1HIIOMOBHUN JUCKYPC BIJIrpae BaXKJIUBY poJib Yy peai3anii
BU3HAYEHUX KOMYHIKATMBHUX HaMIpiB BIANOBIJHO 1O KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOI
CUTYyallil 3 MPEJCTAaBHUKOM IHIIOI KyJbTypH. [HIIOMOBHMI TUCKYpPC BHUPAKAETHCA
IIEBHUMH MOBHHUMHM Ta HEMOBHHUMH 3acobamu [2, c. 21].

JluckypcuBHa KOMIIETEHIISl BiJIrpae JOCUTh BaroMy poJib y BHBYCHHI
1HO3eMHHUX MOB, OCKUIPKA BOHA XapaKTEPU3Y€EThCS 3HAHHSIM PI3HUX THUIIB JUCKYPCIB
Ta MpaBuJi iX TOOYAOBH, a TAKOXK YMIHHSIM CTBOPIOBATHU iX Ta PO3YyMITH, YPaxOBYIOUH
pPI3HOMaHITHI CHUTyarii CHiiKyBaHHs. He 3Baxkaioum Ha Te, IO CTYACHT Mae€
JIOCKOHAJII 3HAHHS 3 TPaMaTHKHU, BiH HE 3aBXIU MOKE MPaBUILHO 00paTH rpaMaTH4HI
KOHCTPYKIIii, MOBJIICHHEB] hopmyiu. Takox TpyIHOII MOKYTh BUHUKHYTH Y TIPOIIECi
BUOOPY CTHIIICTUYHO MapKOBAaHUX JEKCUYHHX 3ac00iB. OCOOIMBO 1€ CTOCY€THCS
CTY/JICHTIB HEMOBHHUX CIELI1aJIbHOCTEH, OCKUIBKM BOHHM HE MAalOTh JIHTBICTUYHOIO
TOCBiy 1 B HUX HE CHOPMOBAHO YSBICHHS MPO CHUCTEMHY OPTaHI3aIlil0 JEKCHUKH
[4, c. 123-125].

ToMy OCHOBHMM 3aBHaHHSM BHKJIaJadya 1HO3€MHOI MOBU XapaKTEPH3yeThCs
TUM, 1100 TOKa3aTH, sIK MPaBWIBHO OYyJIyBaTH TUCKYpC 3a (POPMOIO Ta 3a 3MICTOM.
CryneHTy He BapTO 3ay4yyBaTH TEKCTH, SIKI € 3pa3kaMH MOBHOI peasi3allii MeBHOi
TeMH. IX ciifi HaBYaTW copuiiMaTH Ta CTBOPIOBATH AUCKYpCH, Oepyud 10 yBaru
KOMYHIKaTUBHY METY Ta CUTYAI[if0 CITUIKYBaHHS.

Mosxkna 3poOUTH BUCHOBOK, IO (OpMYBaHHS TUCKYPCHUBHOI KOMIETEHIIIT
OyIyeTbcsi Ha BMIHHI aHami3yBaTH KOMYHIKAaTHBHY CHUTyaIlil0, BpaxOBYBaTH
OCOOJIMBOCTI EKCTPATIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY, MOMIYAaTH 1 TPAaBWJIHHO BXKUBATU
KIIFOUOBI OCHOBHM PI3HUX THIIB JUCKYPCY, BOJOMITH 3araJIbHUMH THIOJOTIYHUMU
O3HAaKaMHM JUCKYpCy, a OTXe€, W aJeKBATHO OPIEHTYBAaTUCh Y CKJIAJHUX yMOBax
CHUIKYBaHHS 1 Oy TyBaTH BHCIOBIIOBaHHS, T0OOUPaOYH BiAMOBIIHI MOBHI 3aCO0M.
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JIwooe IIninvuax
(leano-DpankiecoKuii HAYIOHATLHUL MEOUYHULL YHIgepcUumem,)

CRITICAL THINKING DEVELOPMENT AT ENGLISH LANGUAGE
TEACHING

Developing critical thinking skills is a very topical issue in language teaching
nowadays. Critical thinking will help students to analyze and evaluate the
information they receive from everywhere, not only learning activities. The modern
world has proved communication skills, collaboration, creativity, digital literacy,
problem solving and critical thinking skills to be highly demanded in all spheres of
up-to-date life.

Critical thinking is the intellectually disciplined process of actively and
skillfully conceptualizing, applying, analyzing, synthesizing, and/or evaluating
information gathered from, or generated by, observation, experience, reflection,
reasoning, or communication, as a guide to belief and action (a statement by Michael
Scriven & Richard Paul, presented at the 8th Annual International Conference on
Critical Thinking and Education Reform, Summer, 1987). No one is a critical thinker
through-and-through, but only to such-and-such a degree, with such-and-such
insights and blind spots, subject to such-and-such tendencies towards self-delusion.
For this reason, the development of critical thinking skills and dispositions is a life-
long endeavor [3].

Doing something through the use of higher-order thinking skills, such as
distinguishing differences or similarities, prioritizing, generalizing, classifying,
problem-solving or creating new ideas, is much more interesting than using lower-
order thinking skills such as identifying or recalling single items. There are many
good educational reasons why we should be incorporating higher-order thinking
skills, including analytical, critical and creative thinking into our teaching. However,
a major reason that is relevant particularly to language learning is their contribution
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to interest. For example, when practicing new vocabulary it is common to ask
students to complete sentences with a word that needs to be practiced; or to match
words with their definitions or to pictures; or to identify the nearest synonym in a
multiple-choice question. All these exercises are based on lower-order thinking
processes. But if you ask students to classify set of abstract concepts such as
«beauty», «formality», «controversy», «peace», «wary, «strength» as positive,
negative or neutral you get deeper thinking, and the activity id much more
interesting. Another example: instead of the conventional «odd one out» exercise
with one obvious exception, provide a set of items where there is no obvious
exception, and invite students to think up reasons to justify each in turn as the «odd
one out». Very often the use of open-ended cues will stimulate higher-order thinking
skills, particularly creative and original thinking [5, p. 63].

It is well known that assessment is the strongest motivator of student learning.
While this is unfortunate, teachers should capitalize on this fact and set tests, which
call upon the students’ higher cognitive skills, rather than on the ability to reproduce
what is learnt. Assessment should encourage students to search for application of
what they learn both in their personal lives and in the context of their future practice,
and test their ability to discriminate between fact and opinion, and between
assumption and established truth. The critical appraisal of ideas should be an essential
ingredient of the total assessment package, as should the ability to gather information
pertaining to a given problem [2, p. 163].

Most course book grammar and vocabulary exercises are «closed-ended»: there
is one right answer for each item. However, it is easy to change them so that many
right answers are possible, making the exercise available to many more levels of
student, as well as more interesting and fun to do. Similarly, if you have gap-fills
which depends on a bank of items, tell students to ignore the bank and think of a
variety of possibilities for each gap. One in a matching exercise, it is possible to
delete one of the columns and invite students to invent their own match for each item
in the remaining column [5, p. 11].

Reflective exercises support the practice of critical thinking for problem
solving strategies. The use of reflection as a practical tool has become an important
component of curriculum design for basic science. The implementation of reflective
exercises may be achieved through the application of various techniques and learning
activities. An effective way of teaching critical thinking and reflection in basic
sciences 1s to encourage self-directed learning. Again, in this setting, the educator
takes on the role of a facilitator rather than a director of knowledge. When assigned
tasks that require investigation outside of the classroom, the student must reflect on
the information given and decide upon a relevant interpretation of core objectives for
the subject to be mastered. Critical thinking skills are further enhanced through
collaboration and team interaction [2, p. 241].

The strategy commonly used in reading for critical thinking development is
Jigsaw strategy. This technique is a well-structured cooperative learning structure
that emphasizes both individual accountability and achievement of group goals, both
of which are critical for improved student learning in cooperative settings. The jigsaw
is an effective way of engaging students both with course material and with each
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other. The peer teaching aspect requires that each student understands the material
well enough to teach it to others (individual accountability), and each student is
required to contribute meaningfully to a group problem-solving component (group
goals). Research on this and other cooperative learning techniques shows significant
benefits for students not only in terms of level of learning but also in terms of
positive social and attitudinal gains [1, p. 47].

One more effective way of critical thinking development is a six-word story
strategy. By writing a summary with a limited number of words, students must focus
on the important ideas and become thoughtful in their word choice. The purpose
of this strategy is for students to discern the most important ideas and
summarize information for any topic by studying an image video, or article. Another
option for extending this strategy might be to use an online art or photo-editing tool
to have students layer their six-word story to an image. When students use images
from Discovery Education, the citation information is available to give proper
attribution. Small groups could work with different media and rotate round [4].
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